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“I” as PERSONALITY and INDIVIDUALITY

This paper explores the notional components of the concepts PERSONALITY, PERSON, PERSONA, INDIVIDUALITY, and
INDIVIDUAL, identifying both their shared and distinct characteristics. These concepts serve as the object of study, while their
corresponding lexemes - personality, person, persona, individuality, and individual - are examined as linguistic representations.
Despite being treated as synonyms in thesaurus dictionaries, these terms exhibit nuanced differences, which this study seeks
to clarify. Understanding these differences is essential in linguistic and interdisciplinary studies, including cognitive linguistics,
philosophy of language, in particular for a clearer interpretation of identity-related constructs in discourse. The analysis is based
on lexicographic sources and discourse samples obtained through continuous sampling from electronic resources, including the
British National Corpus. The study employs etymological and componential analysis methods to reveal the interconnections
among these concepts. Findings indicate that INDIVIDUALITY partially overlaps with PERSONALITY, PERSON, and INDIVIDUAL.
For instance, the lexeme individuality encompasses meanings such as “an individual,” “personality,” and “person,” reflecting its
conceptual interrelations. The study argues that self-realization begins with the indivisible nature of an individual, from which
the Self or “I” emerges. Over time, this Self acquires a personality through actions and interactions, expressed through various
personas or masks. Thus, individuality represents inherent existence, while personality manifests through behavior and social
roles. By refining the distinctions among these concepts, this study enhances the understanding of their linguistic and conceptual
relationships.

Key words: cognitive linguistics, concept, individual, individuality, person, persona, personality.
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“Personality is the supreme realization
of the innate idiosyncracy of a living being [...]

the most successful adaptation to the universal conditions of existence

1. INTRODUCTION

What is the most frequently used word in our every-
day’s speech? One might assume that the answer differs
according to different languages. But there is a lexeme
(or the idea of this lexeme in case it is omitted) that is
undoubtedly used equally frequently by speakers of
all languages. This is the first-person pronoun “I” (me,
my, mine). What is the first thought in your mind when
you wake up in the morning? It is the thought “I”, or
“I am”, or “I am awake”. Our self-identification comes
first, and only then all other thoughts appear. Have you
ever counted how many times a day you use the word
“I”? “The average person speaks about 16,000 words a
day, about 1,400 of which are, on average, first-person
singular pronouns “I” (me, my, mine)” [4]. According to
the study conducted by the scientists of the University
of Arizona, the first-person pronoun accounts for about
9 percent of all words used during the day [4]. One
cannot deny the fact that this percentage is quite high.

Another question, occurring, is the following: what
exactly does each of us mean when we use the first-
person pronoun “I”? “A speaker or writer uses “I” to
refer to himself or herself (a first-person singular
pronoun); “I” is used as the subject of a verb”[11]. It can
be seen that “I” serves as a reference or pointer to the
self. The self is experienced at different levels (or has
different layers): the material self (body), the mental self
(mind), the spiritual self (soul), the psychological self
(personality / individuality), etc. [36]. Our particular
and specific interest is connected with the level of “I”
which represents our personalities and individualities.
For the better and deeper understanding of the
concepts PERSONALITY and INDIVIDUALITY it seems
necessarily important to study the concepts PERSON,
PERSONA and INDIVIDUAL, represented by cognate
words person, persona, individual, accordingly.

The purpose of this paper is to define the
notional components of the concepts PERSONALITY,
PERSON, PERSONA and INDIVIDUALITY, INDIVIDUAL
and to find out shared and particular traits of the
concepts. Concepts PERSONALITY, PERSON, PERSONA,
INDIVIDUALITY, INDIVIDUAL can be considered the
object of this research. The lexemes personality,
person, persona, individuality, individual are the names
of the concepts PERSONALITY, PERSON, PERSONA,
INDIVIDUALITY, INDIVIDUAL, accordingly, and are
synonyms according to the thesaurus dictionaries

coupled with the greatest possible freedom for self-determination.”

Carl Jung

“The self is our life’s goal,

for it is the completest expression of that fateful combination
we call individuality.”

Carl Jung

[6; 9; 39; 40]. Their lexical meanings are thesubject
of the study. The relevance is verified by the fact
that the meanings of these notions remain confusing
and are often misunderstood by people. Thus, this paper
aims to clarify them. The lexemes personality, person,
persona, individuality, individual, serving as the means
of direct nomination of the concepts PERSONALITY,
PERSON, PERSONA, INDIVIDUALITY, INDIVIDUAL
correspondingly, represent the material of the
research. By the method of continuous sampling, the
material ofthe research was obtained from lexicographic
sources and discourse fragments presented in
electronic resources, including the British National
Corpus. Further, we applied the following methods in
terms of conceptual analysis: the etymological analysis
and componential analysis methods.

The problem of the human being has been and
remains one of the most important and urgent. Its
study involves identifying the essence and disclosure
of various forms of one’s existence, place in the
world and attitude to it, as well as what a person,
personality, individuality and their structures are. The
phenomenon of “I/ the Self” and its constituents are
viewed differently in different theories. The concept of
PERSONALITY became the focus of research of different
philosophical and legal schools [see 2]. The concepts
of INDIVIDUALITY and PERSONALITY are closely
related to the problem of Self-concept, as a structural
and dynamic aspect of the concept of ‘I, which is
studied by philosophers, sociologists, psychologists,
including Ukrainian researchers [8; 12; 19; 20; 22].
Different aspects of the above-mentioned problem of
self-identification have become the subject of research
of linguists as well [10; 13; 21].

Personality, as a dynamic spiritual unity, cannot be
fully captured in scientific categories, and “according to
Scheler’s philosophical anthropology, the individual is
always individual” [2, p. 61]. Such phenomena can be
studied from a linguistic perspective, notably cognitive
linguistics, in terms of concepts as the basic units of
structured knowledge loaded with cultural information
[25, p. 40].

There are two words: personality and individuality,
that English-English dictionaries treat as almost
synonyms, but they symbolize two different ideas
[34, p. 514]. We also consider these lexemes to be the
names of different concepts. Let’s discuss them in detail.
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2.1. THE CONCEPT OF PERSONALITY

This word personality is derived from the Latin
persona, “mask”, and signifies the mask worn by every
soul on its journey through the world, through human
life” [34, p. 514].

“Personality, a characteristic way of thinking,
feeling, and behaving. Personality embraces moods,
attitudes, and opinions and is most clearly expressed
in interactions with other people. It includes behavioral
characteristics, both inherent and acquired, that
distinguish one person from another and that can be
observed in people’s relations to the environment and
to the social group” [15].

Personality is “the medium through which we are
known to other human beings and communicate with
them. We may say that it is a kind of shell, the external
and superficial part of us” [34, p. 514]. “Personality is
individuality playing its part in the human comedy”
[34, p- 515]. “Personality <...> enunciates new doctrines,
accumulates vast material wealth, it <...> seems really to
control the history of the nations. <...> when all is said
and done, how little of personality survives the living
presence! Scarcely a score of the great figures in history
have left more than a nebulous, shadowy memory of
their personalities” [34, p. 516].

To verify such assumptions, one is to turn to a
profound consideration of the etymology and meanings
of the lexeme personality verbalizing the concept under
consideration.

English word personality comes from Ancient
Greek (to 1453) mpoowmov, and later Latin persona
(character, mask, person, personality). In late 14c,
personalite, meaning “quality or fact of being a person”
appeared. It derived from Old French personalité
and directly from Medieval Latin personalitatem
(nominative personalitas), which came from Late Latin
personalis. Sense of “a distinctive essential character
of a self-conscious being” is recorded by 1795, derived
from French personnalité. Meaning “person whose
character stands out from that of others” is from 1889.
Personality cult or “devotion to a leader encouraged
on the basis of aspects of his personality, rather than
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ideological or political considerations,” is attested by
1956 [33]. The English-English Dictionaries distinguish
the following meanings of the lexeme personality
[5; 23; 27; 29]; the notions have been classified and
represented in Table 1.

The analysis of the semantic content of the lexeme
under consideration shows that meanings 1 - 5 (see
Table 3) can be considered statistically the basic ones
as they are given in all the studied dictionaries.

All the meanings are illustrated by the examples,
obtained from lexicographic sources, and discourse
fragments, represented in electronic resources,
including the British National Corpus (BNC), by the
method of continuous sampling. The numbering
of examples corresponds to the numbering of the
meanings (from 1 to 6):

1. “I am a bit of a solitude person - a solitary
personality. I like being on my own. I don’t have
any major friendships or relationships with people.”

/Quotefancy/

“My personality’s very obsessive-compulsive. I tend to
fixate a lot.” /S. Reid, Obsessive-Compulsive Personality
Disorder (OCPD)/

2. “The campaign may include a ‘splash’ in the local
newspaper, an item on local radio, handbills and posters
and perhaps even an official ‘opening’ by a famous
personality.” /British National Corpus, B2U/

3. “Painting is an infinitely minute part of my
personality.” /Brainyquote/

4. “I have a strong personality, and I say what |
think.” /N. Falde, 5 Signs You Have a Strong
Personality, and What That Means /

“Personality is everything in art and poetry.

/Brainyquote/

5.4 good fragrance should have a certain personality

that makes people identify the scent with you.”
/Quotefancy/

6. “Personality has power to uplift, power to depress,
power to curse, and power to bless.” /Quotation/

Fig. 1 schematically displays the structure of the
concept PERSONALITY which is represented by the six
meanings (see Fig. 1).

”

Table 1
Meanings of the lexeme personality
personality DICTIONARIES
> v > > ] >
&5 | ¥5| o5l €85
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1. someone’s character/behavior towards other people + + +
2. someone who is very famous; celebrity + + +
3. the qualities/skills that make someone interesting or enjoyable to be with; a set of distinctive traits and . . . .
characteristics

4. someone who has a very strong character and is very different from other people + + + +

5. the qualities which make a place or thing different and interesting; uniqueness

6. the state of being a person
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Fig. 1. The concept PERSONALITY

2.2. THE CONCEPT OF PERSON

PERSON “figures primarily in moral and legal
discourse. Apersonisabeing with a certain moral status,
or a bearer of rights. But underlying the moral status, as
its condition, are certain capacities. A person is a being
who has a sense of self, has a notion of the future and
the past, can hold values, make choices; in short, can
adopt life-plans” [37]. PERSON is considered as “any
entity that has the moral right of self-determination” [1]
and “the individual substance of a rational nature” [38].

To verify such assumptions, one is to turn to a
profound consideration of the etymology and meanings
of the lexeme person verbalizing the concept under
consideration.

The word person was first recorded in 1175-1225.
The Middle English word persone came into English
from Latin, particularly, from the lexeme perséna which
had the meaning “role” (in life, a play, or a tale), “a part
in a drama, assumed character”, originally “a mask, a
false face”, such as those of wood or clay, covering the
whole head, worn by the actors in later Roman theater.
OED offers the general 19c. explanation of persona as
“related to” Latin personare “to sound through” (i.e.
the mask as something spoken through and perhaps
amplifying the voice). Originally persona is “actor’s
mask”, from Etruscan phersu (from Greek présopa “face,
mask”) + -na a suffix [28].

In Late Latin (from mid-13c.) the lexeme perséona
was used to express the meaning of “member of the
Trinity”, it was a theological use in Church Latin. Such
meanings as “one’s physical being, the living body” and
“external appearance” occurred in late 14c. [28].
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The grammatical category “one of the relations
which a subject may have to a verb” appeared in 1510
[28].

The lexeme person achieved the legal use “corporate
body or corporation other than the state and having
rights and duties before the law” in 15c. [28].

The use of -person to replace -man in compounds for
the sake of gender neutrality or to avoid allegations of
sexism is recorded by 1971 [28].

The English-English Dictionaries distinguish the
following meanings of the lexeme person [5; 23; 27;
29]; the notions have been classified and represented
in Table 2.

The analysis of the semantic content of the lexeme
under consideration shows that the first two meanings
can be considered as the basic ones as they are given in
all the studied dictionaries: 1. a human being, especially
considered as someone with their own particular
character; 2. a man, a woman, a child.

All the meanings are illustrated by the examples,
obtained from lexicographic sources, and discourse
fragments, represented in electronic resources, including
the British National Corpus, by the method of continuous
sampling. The numbering of examples corresponds to
the numbering of the meanings (from 1 to 10):

1. “You just can’t beat the person who never gives
up.” /Goodreads/

2. “To love another person is to see the face of God” /
Goodreads/

3. Stunt Person - A specially trained performer who
performs stunts on camera. /Stunt Performer/

4. A Trinity doctrine is commonly expressed as the
statement that the one God exists as or in three equally

”

divine “Persons’, the Father, the Son, and the Holy Spirit.
/Trinity/

5. Christ is a single person with two natures: the
divine nature that he shares equally and eternally with
the Father and the Holy Spirit, and the human nature
that he assumed in his incarnation. /L. Stamps,
The Humanity of Christ /

6. “When the dog looks at you, the dog is not thinking
what kind of a person you are. The dog is not judging
you”  /What's the meaning of this quote?/

7. “Resentment is like drinking poison and waiting for
the other person to die”  /A.R. Anderson, Resentment is
like taking poison and waiting for the other person to die

“They tell us that suicide is the greatest piece of
cowardice... that suicide is wrong; when it is quite obvious
that there is nothing in the world to which every man has
a more unassailable title than to his own life and person”

/Goodreads/

8. “The person who can bring the spirit of laughter
into a room is indeed blessed” /Quotefancy/

9. In law, a legal person is any person or ‘thing’ (less
ambiguously, any legal entity) that can do the things a
human person is usually able to do in law - such as enter
into contracts, sue and be sued, own property, and so on

/Legal person/
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10. The third-person subjective singular pronouns
are ‘he/ ‘he, and ‘it The third-person objective singular
pronouns are ‘him,” ‘her; and ‘it”  /Pronouns/

Fig. 2 schematically displays the structure of the
concept PERSON which is represented by the ten
meanings (see Fig. 2).

2.3. THE CONCEPT OF PERSONA

A persona (plural personae or personas) is a strategic
mask of identity in public [24], the public image of one’s
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personality, the social role that one adopts, or simply
a fictional character [32]. “Persona, in psychology, is
the personality that an individual projects to others, as
differentiated from the authentic self. The term, coined
by Swiss psychiatrist Carl Jung, is derived from the Latin
persona, referring to the masks worn by Etruscan mimes”
[30]. “Someone’s persona is the aspect of their character
or nature that they present to other people, perhaps in
contrast to their real character or nature” [31].

Table 2
Meanings of the lexeme person
person DICTIONARIES

> U > > ' >
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. a human being, especially considered as someone with their own particular character + +

.aman, awoman, a child

. a character or partin or as if in a play / persona

. one of the three modes of being in the Trinitarian Godhead as understood by Christians - - -

. the unitary personality of Christ that unites the divine and human natures

. (archaic) bodily appearance

Nt |wW|IN |-

. the body of a human being

8. the personality of a human being: the self

|+ |+ |+ ]+

of rights and duties

9. one (such as a human being, a partnership, or a corporation) that is recognized by law as the subject

'
'
'
+

10. reference of a segment of discourse to the speaker, to one spoken to, or to one spoken of as
indicated by means of certain pronouns or in many languages by verb inflection
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as if in a play
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5. the unitary
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Christ that
unites the
divine and
human natures

Fig. 2. The concept PERSON
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To verify these ideas, we carry out a thorough study
of the etymology and notions of the lexeme persona
verbalizing the concept under consideration.

The word derives from Latin, where it originally
referred to a theatrical mask [3]. The usage of the
word dates back to the beginnings of Latin civilization
[26, p. 13]. The Latin word derived from the Etruscan
word “phersu,” with the same meaning, and that from
the Greek prosopon. It is the etymology of the word
“person,” or “parson” in French. Latin etymologists
explain that persona comes from “per/sonare” as “the
mask through which (per) resounds the voice (of the
actor)” - per - through, sonare - to sound [26, p. 14].

The English-English Dictionaries distinguish the
following meanings of the lexeme persona [5; 23; 27;
29]; the notions have been classified and represented in
Table 3.

The analysis of the semantic content of the lexeme
under consideration shows that meanings 1 and 3
can be considered statistically the basic ones: 1. one’s
behavior when they are with other people or in a
particular situation; 3. the particular type/aspect/part
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1 Corpus, by the method of continuous sampling. The
numbering of examples corresponds to the numbering
of the meanings (from 1 to 5):

1. “Ifyou change and adapt your persona, you are seen
as inauthentic; if you stay the angry young man, you fade
from attention or seem tiresome” /Brainyquote/

“There’s the private persona and the public persona
and the two shall never meet.” /L. Schreiber, Azquotes/

2. “My persona has always been what a man was
never supposed to be utrageous, gregarious, crazy, silly,
funny.” /Quotefancy/

3. “Jeremy Clarkson is rather charming, but I can’t
stomach his public persona. I don't like his casual racism
and casual misogyny”  /Brainyquote/

4. “I can’t perform without the mask or be seen
without it on stage, or else it’ll distract from the whole

persona.”’ /Brainyquote/
5. “I'd rather be dealt with as a person than a
persona.”’ /Quotefancy/

Fig. 3 schematically displays the structure of the
concept PERSONA which is represented by the five
notions (see Fig. 3).

Table 3
Meanings of the lexeme persona
persona DICTIONARIES
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part of the character displayed to or perceived by others

1. one’s behavior when they are with other people or in a particular situation + - - +
2. a particular idea in one’s mind about one’s character + - - -
3. the particular type/aspect/part of character that is often different from there real or private character; the . N .

4. a character of a written work / an actor, playing a character, on the stage

5. an individual’s social facade (in analytical psychology of Carl Gustav Jung)

1.one’s
behavior when
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orina

particular
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5.an 2. a particular
individual's idea in one's
social fagade mind about

(by Carl Jung) one's character

\ /
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/

4. a character
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work / an actor

\ 3. the

particular
type/aspect/pa
rt of character
that is often
different from
there real
haracte

on the stage

Fig. 3. The concept PERSONA

3.1. THE CONCEPT OF INDIVIDUALITY

We have already mentioned that there are, in English,
two words that the dictionaries treat as almost, if not
quite, synonymous in meaning, which symbolize two
fundamentally different ideas. One of these words is
personality (person, persona), studied above; the other -
individuality.

What is INDIVIDUALITY? According to the
definition given by the English-English dictionaries,
INDIVIDUALITY, mainly, is the qualities that make one
person or thing different from all others or the quality
or state of being an individual [5; 23; 27; 29]. The
concept of INDIVIDUALITY is the central issue involved
in any question of modern culture. It has been one of the
strongest influences in human life since the time when
man attained the first degree of self-consciousness [18].
The meaning indicated by the etymology of the word, is
indivisible, solid or unbroken [14; 18]. Individuality is
our individual and indivisible part. It may be described
as the irreducible minimum of man, his immortal soul.
Individuality is, then, the real I; personality only the
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seeming [34]. “INDIVIDUALITY is the inmost kernel of
our being, is essentially isolated, and seldom, if ever,
meets another individuality face to face. It is the I that
God registers in his eternal books. It is the deathless
seed that under the fostering care of a wise and loving
Father grows finally into the tree of a full and fruitful
life” [34]. “Personality is individuality playing its part in
the human comedy; it is the make-up, costume, lines and
action of the role for which individuality is cast” [34].

A profound consideration of the etymology and
meanings of the lexeme individuality has been carried
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the building.” /8 Louis Sullivan
Skyscrapers And Modern Architecture /

“Certain defects are necessary for the existence of
individuality.”  /Libquotes/

2. “I believe in individuality, that everybody is special,
and it’s up to them to find that quality and let it live”
/Quotefancy/

3. “I still appreciate individuality. Style is much more
interesting than fashion, really”  /Brainyquote/

“American poetry, like American painting, is always
personal with an emphasis on the individuality of the

Quotes On

out. poet” Q&A: American Poetry: Diane Wakosky/
In early 15c., individual was “one and indivisible, 4. “The artist makes things concrete and gives them
inseparable” (with reference to the Trinity), from individuality.”  /Quote Master/
Medieval Latin individualis, from Latin individuus 5. “We all want to be normal, but it’s relative to
“indivisible,” from in- “not, opposite of” + dividuus individuality. My normal is not your normal” /
“divisible,” from dividere “divide”. Original sense now Brainyquote/
Table 4
Meanings of the lexeme individuality
individuality DICTIONARIES
S3| 25| cs|tns
MEANINGS §6| 58|85 |£85
§8|E8|S58| 228
a 8 a a a
1. the qualities that make someone or something different from other things or people + + + +
2. the quality or state of being an individual; an individual + + +
3. personality - - - +
4. separate or distinct existence - - - +
5. person - - - +
6. the quality or state of being indivisible (obsolete) - - - +

obsolete; the word was not common before c. 1600
and the 15c. example might be an outlier. Sense of
“single, separate, of but one person or thing” is from
1610s; meaning “intended for one person” is from
1889 [28].

The English-English Dictionaries distinguish
the following meanings of the lexeme individuality
[5; 23; 27; 29]; the notions have been classified and
represented in Table 4.

The analysis of the semantic content of the
lexeme under consideration shows that the first two
meanings can be considered as the basic ones as
they are given in all the studied dictionaries: 1. the
qualities that make someone or something different
from other things or people; 2. the quality or state of
being an individual.

All the meanings are illustrated by the examples,
obtained from lexicographic sources, and discourse
fragments, represented in electronic resources,
including the British National Corpus, by the method
of continuous sampling. The numbering of examples
corresponds to the numbering of the notions
(from 1 to 6):

1. “It was the spirit animating the mass and
flowing from it, and it expressed the individuality of

1. the qualities
that make
someone or
something
different from
other things or
people
6. the quality or
state of being
indivisible
(obsolete)

2. the quality or
state of being
an individual;
an individual

INDIVIDUALITY

3. personality

4. separate or
distinct
existence

Fig. 4. The concept INDIVIDUALITY
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“I think a lot of people feel that they want something
softer. Things are changing. It’s about individuality, and
in a way, it’s romantic.” /Brainyquote/

6. - obsolete

Fig. 4 schematically displays the structure of the
concept INDIVIDUALITY which is represented by the six
meanings (see Fig. 4).

3.2. THE CONCEPT OF INDIVIDUAL

The INDIVIDUAL is a conceptual construct whose
nature must be defined in terms of such categories as
abilities, traits, attitudes, motives, etc. It has the advantage
of being objective, of recognizing the existence of
individual differences [7]. An individual is one that exists
as a distinct entity. Individuality is the state or quality of
living as an individual; particularly (in the case of humans)
as a person unique from other people and possessing
one’s own need, goals, rights and responsibilities [17].

“There are philosophical meanings of the word
individual: a single being, as distinct either from a
collection of beings or from the logical object of the
general concept; a unique being; a being at least
numerically distinct from all other beings; a being that
cannot be divided into parts to which the name of this
being will apply; an independent, separable being,
capable of existing alone; a person, an individual as
opposed to a corporation or a collection of men, or to a
social group or organization. of any kind” [35].

“Individual (Lat. individuum; Germ. Einzeln;
Fr. individuel). An individual being is defined by

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

St. Thomas as “quod est in se indivisum, ab aliis vero
divisum” (a being undivided in itself but separated
from other beings). It implies therefore unity and
separateness or distinctness” [16].

A profound consideration of the etymology and
meanings of the lexeme individual was carried out.

From the 15th century and earlier individual meant
“indivisible”, typically describing any numerically
singular thing, but sometimes meaning “a person”;
“one and indivisible, inseparable” (with reference to
the Trinity), from Medieval Latin individualis, from
Latin individuus “indivisible,” from in- “not, opposite
of” + dividuus “divisible,” from dividere “divide”. From
the 17th century on, an individual has indicated
separateness, as in individualism. Original sense now
is obsolete; the word was not common before c. 1600.
Sense of “single, separate, of but one person or thing” is
from 1610s; meaning “intended for one person” is from
1889 [28].

The English-English Dictionaries distinguish the
following meanings of the lexeme individual [5; 23; 27;
29]; the notions have been classified and represented
in Table 5.

The analysis of the semantic content of the lexeme
under consideration shows that the first two meanings
can be considered as the basic ones as they are given
in all the studied dictionaries: 1. a person, considered
separately from the rest of the group or society;
2. a person of a particular kind, especially one who is

unusual in some way. Table 5
able

Meanings of the lexeme individual

individual (n.) DICTIONARIES
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1. a person, considered separately from the rest of the group or society + + + +
2. a person of a particular kind, especially one who is unusual in some way + + +
3. a single organism as distinguished from a group - - + +
4. an indivisible entity (obsolete) - - + +
5. the reference of a name or variable of the lowest logical type in a calculus - - - +
Table 6
The summary table of the meanings of the lexemes personality, person, persona,
individuality, individual
2 . 5 3 £
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1. someone’s character / behavior towards other people + + + - -
2.aman, a woman, a child / a person as a separate or distinct existence - + - + +
3. acharacter or part in or as if in a play / persona + - -
4. the qualities / skills / distinctive traits / characteristics distinctive from others + + + +
5. the state of being an indivisible unity distinguished from others + + + + +
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All the meanings are illustrated by the
examples, obtained from lexicographic sources,
anddiscourse fragments, represented in electronic
resources, including the British National Corpus,
by the method of continuous sampling. The
numbering of examples corresponds to the
numbering of the meanings (from 1 to 5):

1. “We must reject the idea that every time
a law’s broken, society is guilty rather than the
lawbreaker. It is time to restore the American
precept that each individual is accountable for his
actions.” /Goodreads/

“The individual has always had to struggle
to keep from being overwhelmed by the tribe. If
you try it, you will be lonely often, and sometimes
frightened. But no price is too high to pay for the
privilege of owning yourself” /Nietzsche/

2. “Everyone should be respected as an
individual, but no one idolize /Brainyquote/

A hero is an ordinary individual who finds
the strength to persevere and endure in spite of
overwhelming obstacles” /Quote Investigator/

3. “Most biologists implicitly define an individual
as “one genome in one body.” / H. J. 3rd
Folse, & ]J. Roughgarden, What is an individual
organism? A multilevel selection perspective/

4. - obsolete

5. “The Calculus of Individuals that Leonard and
Goodman present in their 1940 article axiomatizes a
theory of parthood based on the single primitive for the
discreteness of two individuals.” /D. Cohnitz,
& M. Rossberg, Supplement to Nelson Goodman/

Fig. 5 schematically displays the structure of the
concept INDIVIDUAL which is represented by the five
notions (see Fig. 5).

4. THE SHARED MEANINGS OF THE LEXEMES
PERSONALITY, PERSON, PERSONA, INDIVIDUALITY,
INDIVIDUAL

Table 6, which is a generalized summary table,
represents the shared meanings of lexemes personality,
person, persona, individuality, individual (the names
of the concepts PERSONALITY, PERSON, PERSONA,
INDIVIDUALITY, INDIVIDUAL, accordingly). The
presence of the shared meanings (see Table 6) confirms
the fact that the concepts PERSONALITY, PERSON,
PERSONA, INDIVIDUALITY, INDIVIDUAL are closely
interconnected (see Fig. 6).

5. CONCLUSIONS

The above analysis of the concepts PERSONALITY,
PERSON, PERSONA, INDIVIDUALITY, INDIVIDUAL and
the analysis of the etymology of the names of these
concepts, the lexemes personality, person, persona,
individuality, individual, respectively, allows us to come
to the following conclusions. The word personality is
derived from the Latin persona, “mask”, and signifies the
mask worn by every soul on its journey through human
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Fig. 5. The concept INDIVIDUAL

life. It includes behavioral characteristics, attitudes,
feelings, moods, and opinions expressed in interactions
with other people. The word person primarily is used
in moral and legal discourse, denoting someone who
has a certain moral status, bears some rights and has a
sense of self. The word persona means a strategic mask,
the public image of one’s personality, the role that one
performs in society, or a fictional character; it is the
set of traits that an individual projects to other people,
different from the authentic self. The word individuality
means the qualities that make one person different from
all others; the meaning indicated by the etymology of the
word, is “indivisible, solid or unbroken”; individuality
is our individual and indivisible part, man’s immortal
soul, the real “I”. An individual is one that exists as a
distinct entity as a person unique from other people
and possessing one’s own needs, goals, rights and
responsibilities.

The concepts PERSONALITY, PERSON,
PERSONA, INDIVIDUALITY, INDIVIDUAL are closely
interconnected. According to the material obtained as
the result of the research, the concept INDIVIDUALITY
partly includes and intercorrelates with the concepts
PERSONALITY, PERSON and INDIVIDUAL. This, namely,
can be illustrated as follows: the list of meanings of the
lexeme individuality includes notions 2. “an individual”,
3. “personality”, 5. “person” that are the names of
concepts PERSONALITY, PERSON and INDIVIDUAL -
personality, person, individual, respectively. Fig. 6
shows the interrelations and interconnections of
these concepts. The concept PERSONA represents the
following relationships. The etymological analysis of
the lexemes personality and person, the names of the
concepts PERSONALITY and PERSON, clearly
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demonstrates that these lexemes etymologically
come from the word persona: from Latin personare “to
sound through” “per/sonare” as “the mask through
which (per) resounds the voice (of the actor)” - per
- through, sonare - to sound. Thus, persona can be
considered the inner form of personality and person.
So, PERSONA is prior to PERSONALITY and PERSON.
“Indivisible,” from in- “not, opposite of” + dividuus
“divisible,” from dividere “divide” is considered the
inner form of individuality and individual. 1t is worth
noting that the notions “the quality or state of being
indivisible” (6) for individuality and “an indivisible
entity” (4) for individual (n.) are obsolete nowadays.

In order for one’s personality to be realized,
an initial indivisible unity (individual) is needed,
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which will serve as an opportunity and basis for the
realization of the mask / persona. So, first an individual
with their individuality comes, the Self or “I” emerges,
which is indivisible by the nature and inseparable
(=indivisible) from God, and then, in the process of
self-realization, the Self or “I” acquires a personality,
manifesting itself in one way or another, performing
certain actions during the life-time. Individuality is
inseparable nature of man or the beingness itself.
Personality is the action or activities expressed and
displayed via our characters. Personality is the way we
express our individualism.

The study of the value and imagery components
of these concepts may become a research
perspective.
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«fA» AK OCOBUCTICTb TA IHANBIAYANBHICTb

LlocnifxeHHa BU3HAYaE NOHATINHI ckNagosi koHuenTis PERSONALITY/OCOBUCTICTb, PERSON/OCOBA, PERSONA/MEPCOHA,
INDIVIDUALITY/IHAMBIAYANBHICTb, INDIVIDUAL/IHAMBIA, BCTaHOBAIOE CRiNbHI | BiAMIHHI XapakTepucTUKM. [laHi KOHUENTH BK-
CTynatoTb 06’€KTOM LOCNIMAKEHHS, @ BiANOBIAHI iM nekcemu - personality, person, persona, individuality, individual - po3rnapa-
I0TbCA K iX MOBHI penpe3eHTaLji. He3axatoum Ha Te, Lo NeKceMmn po3rafatoTbCa AK CUHOHIMU B TAYMAYHUX CIOBHUKAX, BOHM
LEMOHCTPYHOTb TOHKI BiAMIHHOCTI, AIKi LOCNIZXKEHHA NparHe NPOACHUTU. PO3YMIHHA LyX BiAMIHHOCTEN M€ CyTTEBE 3HAYEHHA B
NHrBICTUYHUX Ta MiMKAMCUMNNIHAPHWUX AOCAIAKEHHAX, BKAOUAIOUM KOTHITUBHY NiHIBICTMKY, Ginocodito MOBK, 30Kpema AN YiTKi-
LWOi iHTepnpeTaLii KOHCTPYKTIB, NOB’A3aHMX 3 iAEHTUYHICTIO B AMCKYPCi. AHaNI3 AOCNIAKEHHS FPYHTYETCA Ha IEKCMKOTPadiuHmX
[Kepenax i pparmeHTax AMCKypCy, NPEeACTaBNEHNX B €/1EKTPOHHMX Pecypcax, 30Kpema y bpuTaHCbKOMy HaLioHanbHOMY Kop-
nyci. Y A0CNigMKeHHI BUKOPUCTOBYHOTbCA METOAM ETMMO/ONYHOMO Ta KOMMOHEHTHOMO aHanisy ANs BUABAEHHA B3aEMO3B'A3KIB
MisK MOHATTAMM. 3rigHO 3 pe3ynbTaTamin A0CNiAKeHHs, koHuenT IHAWBIAYA/TbHICTb/INDIVIDUALITY 4acTKOBO B3aEMOKOPENIOe
3 koHuenTtamu OCOBUCTICTb/PERSONALITY, OCOBA/PERSON Ta IHAMBIA/INDIVIDUAL. Hanpuknag, nepenik 3HauyeHb nekcemm
individuality oxonntoe “individual”, “personality”, “person”, Bigobpakatoun TakKUM YUHOM KOHLIENTYyaNbHi B3aEMO3B'A3KM. B fo-
CNiAKeHHi CTBEPAKYETHCA, L0 CaMopeani3aLlis MOYMHAETLCA 3 HEMOAIbHOI NpMPOoAY iHOUBIOA, 3 AKOi BUHMKAE CamicTb abo «fA».
3yacom Camictb HabyBae ocobucmocmi yepes nNoseiHKy / AisbHICTb, WO BUPasKaETbCA Yepes pi3Hi NepcoHn / Macku. Takum uu-
HOM, iHOUBIOyanbHICMb NPEACTABAAE HEBIA EMHE iCHYBAHHS, TOAi AK 0COBUCMICMb NPOABASETLCA YepPe3 NOBEAiHKY Ta CoLjianbHi
poAi. YTOUHIOOUM BiAMIHHOCTI MiXK LLUMU MOHATTAMM, LOCAIAXKEHHA CNPUAE KPALLOMY PO3YMIHHIO iXHIX MOBHMX i KOHLLENTYaNbHUX
3BA3KiB.

Kntouosi cnoBa: iHOUBIO, iHOUBIOyanbHICMb, KO2HIMUBHA AiH28iCMUKa, KOHYenm, ocobd, 0cobucmicms, NepcoHa.
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Cmamms pekomeHdosaHa do dpyky 29.01.2025
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MopaentoBaHHA LiHHICHOro cermeHTy KoHuenty COSY

[LocnigsKeHHa cnpAmMoBaHe Ha BUABNEHHA MEXaHI3MiB, 3a ONOMOTO0 AKMX GpPa3eonorismMmn Ta, 30Kpema, Napemii TpaHcto-
I0Tb LiHHICHI 3HaHHA NPO 3aTULIOK Y Cy4aCHOMY aHIIOMOBHOMY AMCKYPCi. AKTyanbHICTb AOCNIAMKEHHA MOLENOBAHHA LiHHICHOO
cermeHTy KoHuenty COSY nonsrae B HeobXigHOCTI 3aMOBHEHHA HAYKOBOI MPOrainHU Y BUBYEHHI KYNbTYPHOTO Ta COLiaNbHOMO
aCneKTiB AMUCKYPCY 3aTULLKY. Y CTaTTi PO3KPUTO MOBHY peasizaLito LiHHICHWUX cermeHTiB KoHuenTy COSY ana rnbworo po3ymiHHs
MOAENOBAHHA KyNbTYPHUX Ta NMCUXONOTIYHMX acMeKTiB AUCKYPCY 3aTULLKY Yepe3 BUKOHAHHA HAaCTYMHMX 3aBAaHb: NigCyMyBaHHA
iCHYtOUMX JOCNIAMKEHD LiHHICHUX CErMEHTIB KOHLENTY; BU3HAYEHHS TEOPETUYHOI OCHOBM ANA PO3YMiHHA TOTO, AK Gpa3eonoriyHi
Ta NapemiosIoriyHi BUpasw BifobpaKatoTb LiHHOCTI Cy4aCHOro aHIIOMOBHOTO AUCKYPCY 3aTULLIKY; 3aCTOCYBAaHHA KOHLENTYa/IbHOro
aHani3y LOCNiAKEHHS KOHLENTiB; aHai3 KOHKPETHUX NPUKAaAiB Gpa3eonoriamis Ta napemii y nekcukorpadiyHux gsrepenax, wob
PEKOHCTPYtoBaTH KoHLenT COSY; NpoBeAeHHS CEeMaHTUKO-NParmaTMYyHOro aHanisy CTiIMKMX MOBHMX BMPa3iB, AKi, Xoua i He MicTATb
NEKCEMM COSY, MatOTb CEMM 3 KOMMOHEHTAMM IEKCMYHOTO 3HAYEHHA “3aTULLKY”, L0 AA€E MiACTaBM BIZHOCUTU HaBeaeHi npuchis’s
[0 BepbanizaTopiB AMCKYpCY 3aTULLKY. LLiHHICHWI KOMNOHEHT KoHuenTy COSY 3yMOB/IOETHCA 3HAYEHHAMM AOCAIAKYBaHUX MOB-
HWX OOMHULb i BiZOBPAXKaE CBITOMNAA HOCIIB MOBM, NP LIbOMY BiAOYyBa€ETbCA BNAMB NPOLLECY KOHLENTyani3aLii Ha ioro ¢opmy-
BaHHsA. lpeacTaBneHo iHTepnpeTaL,ito eTHIYHOrO CBITOMALY KPi3b NPU3MY BiACYTHOCTI YNCETbHUX LIHHICHUX AOMIHAHT OUCKYpCY
3aTMLLKY aHIOMOBHOIT NIHTBOKY/ILTYPU. 3p06AEHO NPUMYLLEHHS, WO HU3bKUI piBeHb NPUCYTHOCTI KoHUenTy COSY B napemiiHomy
boHAi BPUTAHCHLKOT KyNbTYPU CBIAYMTb MPO MOTO HE3HAYHY BaXK/IMBICTb /19 LIbOTO ETHOCY.

KntouoBi cnosa: koHyenm COSY, napemionozivHi 8upasu, cy4yacHulli aHenomosHuli OUCKYpC, YiHHICHUL ceameHm KoHuyenmy,
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1.BCTYII

IlocTaHoBKa npo6JieMHu. 3riJHO 3 HaWbinbLI y3a-
raJlbHeHOI Cy4aCHOIO IHTepIpeTaLi€lo, KOHLeNTH BBa-
»Kal0TbCA CKJIAJAHUMU OJAUHULSMU JIIOACbKOI MeHTaJ/lb-
HOI AisiibHOCTI (MUC/IEHHS Ta NaM’gTi), ki Bijo6paxka-
I0Th | BUpPaXalTb KyJaAbTypy. bisbiiicTe focaifHUKIB
NOTOJPKYIOThCH, 10 IXHA CTPYKTYpa CKJIAAAETHCA 10-
HalMeHlle 3 TPbOX KOMIIOHEHTIB: TOHATTEBOIO, 06pa-
3HOro Ta IjiHHicHOTO [8, €. 15; 18, c. 237]. Ll po3Bigka
CIpsAMOBaHa Ha BUABJIEHHS MeXaHIi3MiB, 32 J0IIOMOT 010
akux ¢paszeosiorisaMmu Ta napemii cnpusioTb ¢opmy-
BaHHIO Ta IepeJiayi LIHHICHUX 3HAaHb PO 3aTHUIIOK B
Cy4aCHOMY aHIVIOMOBHOMY JUCKYpCi, IHTepIpeTyo4u
HMOT0 SIK KOHI[EIT.

AHnaunis pocaigxeHb. KoHLenT € He NPOCTO «CXO-
IJIEHUM» 3HAaKOM IOHATTSAM, a sIBJISIE CO600 CyTHICTb
HNOHATTA €eTHO-COLi0-TICUXO0-JIIHIBO-KYJIbTYPHOTr'O II0-
PSAKY 3 4iTKO BUPaXKEHUM LiHHICHUM cerMeHTOM [10,
c. 102]. LinnicHui (BasiopaTuBHUM) enmicTpaT (Hazoy-
JloBa-2) - HalT0JIOBHillIA iMOCTach KOHLENTY, KOTpa pe-
aJli3yeThbCsl B €LHOCTI oro emHoncuxo102i4Ho20, coyio-
duckypcusHozo i N1iH280Ky/1bMypHo20 Havaa [10, c. 102].
3a CocropoM, 3 KOHLENTYaJlbHOI TOYKH 30pYy, LLiIHHICTD
6e3CyMHIBHO € OJHHUM 3 eJleMeHTIB 3HauyeHHs, skKe
MOXe 3aJIe)KaTH BiJ LIIHHOCTI I NpU LibOMY 3aJIMIIATHUCH
Bizm Hei BigMinHUM [15, c. 114]. KorHiTUBHI 03HaKU KOH-
LENTY, siKi HOT0 CTPYKTYPYIOTh, JiIThCS HA KisbKa 6a-
30BHUX 30H, cepe/] IKMX NapeMiliHa (KOTHITHBHI 03HaKH
KOHIenTy, 3adikcoBaHi B Mpuc/IiB’ax i npukaskax) [11,
c. 53]. Ockisibku ofHUM i3 GyHJaMeHTabHUX BJIACTH-
BOCTeM KyJbTYpU € ii iHTerpaTUBHICTb, TeHAEHLI] ese-
MEHTIB KOl peaJsi3yloTbCA B YTBOPEHHI Y3rOJ»KEHOTr' 0
¥ HEPO3PHUBHOTIO IIiJIOTO, TO € BCi MiiCTaBU BHUCJIOBJIIO-
BaTU AYMKY PO HasiBHICTb CUCTeM 3B’sI3KiB Mix yciMa
KOHIeNTaMHU, IKi eKCIUIIUTHO U iMIIinuTHO, odiliii-
HO ¥ HeoililiHO GYHKILIOHYIOTh y MEBHINA KyJAbTypi
[8, c. 218]. KorniTuBHi MexaHi3Mu, 3afisgHi B 06poo6IIi
Ta OTpUMaHHI iHdopMalii, 3anyckarTb HU3KY Hpolie-
CiB, AKi IPU3BOAATH 0 aKTHUBaLil L[iHHICHOI CKJIaZ0BOL
KOHLENTY y CBIZIOMOCTI JIIOAWHU 3 PO3BUHEHUM €THIY-
HUM cBiTorsiAoM. ETHIYHUH cBiTOIISA Bifjirpae neBHy
pOJib Y BU3HAYE€HHI TiJIECHUX BIUYTTIB, 3aJI€2KHUX BiJ|
3adikcoBaHOro B Hal[iOHA/bHIHN CBiJOMOCTI BigHOIIEH-
Hsl 10 03HA4yBaHOTO0 NMOHATTS [5, ¢. 458].

AKTyaJbHICTb pPO3BiAKH MOJE/NIOBAaHHSA IjiH-
HicHUX cerMeHTiB koHLenTy COSY nossrae B ii npuHa-
JIEXHOCTI [0 pycJa AOC/IiAKeHb KOTHITUBHUX BUMIpIB
JMCKYPCiB, @ TAaKOX He0OXiZJHOCTI 3all0BHEHHS HayKoO-
BOI JIaKYHU y KOHTEKCTI JUCKYPCY 3aTUILKY. HackibKku
BiZloMO, JUCKYpC 3aTHUIIKY paHille He 6yB NpeAMeTOM
[PYHTOBHUX JOCJiJPKEHb, TOAI AK CYMDXHI JUCKYpCHU
KOoMQOpT Ta 3aTHULIOK penpe3eHTOBAaHI KOHIIENTOM
COMFORT, HYGGE, Bxe pocaigpxyBanucs [6, c.194; 22,
c. 35-47].

JlocipkeHHA € HACTYIIHUM eTalloM Yy BCTaHOBJIEHHI
KoHIenTochepu JUCKYpCy 3aTULIKY [6, c. 193-198] Ta
Ma€3aM e Ty PO3KPUTTH MOBHOI peasi3anil [iHHiCHOTO
cerMeHTy KoHuenty COSY aJig po3yMiHHA MOJe/Il0BaH-
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HA KYJIbTYPHUX Ta IICUXOJIOTIYHUX aCHeKTiB Cy4acHOro
AQHIJIOMOBHOTO JUCKYPCY 3aTUILIKY, @ TAKOXK J0CJIiPKEH-
Hs eTHOCNeIMiYHUX 0COBJIUBOCTEN LbOTO PEHOMEHY.

JlocirHeHHs1 1NOCTaBJeHOi MeTH Iepej6ayae
pO3B’sI3aHHSA TaKUMX 3a B L a H b: 1) nmiZicyMmyBaTH icHy-
104l JOoCTiIKeHHS LiHHICHUX CErMEeHTIB KOHLENTYy; 2)
BU3HAYUTHU TEOPETUYHY OCHOBY JJIl PO3YMIHHS TOTO,
K ¢ppaseosioriyHi Ta napemiosioriuHi Bupasu Bigobpa-
’)Kal0Tb LIIHHOCTI Cy4aCHOTO aHIJIOMOBHOIO JUCKYpCY
3aTHUIIKY; 3) MpoaHaJsi3yBaTH KOHKPEeTHI NpUKJIau
¢dpaseosioriamis Ta napemii y iekcukorpapiuHUx gxKe-
peJiax, 11106 peKOHCTPYIOBATH IIiHHICHUM CerMeHT KOH-
nenty COSY; 4) npeAcTaBUTH Ta MpoaHali3yBaTH AaHi
npo Te, K ¢paseosioriyHi Ta mapemiosioriudi Bupasu
Bep6asi3yoTh JUCKYPC 3aTUILKY.

MaTepianoM pocaifxkeHHss ctaau ¢paseoio-
riuni Ta mapemioJsioriuni Bupasy, o 6ysau Bifjiopani 3a
NPUHLUIIOM pesIeBAaHTHOCTI KOMIIOHEHTaM JIEKCUYHO-
ro 3HaueHHs koH1enta COSY 3 1ekcukorpadiuHux Jxe-
pen: The Oxford Dictionary of English Proverbs (ODEP)
[25] Ta The Oxford Dictionary of Proverbs (ODP) [24].

Ockibky HaMMu He 3HaijeHo ¢paseoJsioriamis, y
CKJIaJi AKUX 6YB OU eKCIUIILUTHO HassBHUU Bepbasisa-
TOP 3MICTy «3aTHUILIOK», MU 30CepeJUJIUCh Ha BUPa3ax,
IKi TpaHCAWIOTH el 3MmicT iMmiiguTHo. llonpaaa,
aHaJ/i3 CJI0OBHHUKIB 3arajbHUM o6csiroM 6iss 21 TucAy
OJIMHMUIIb, 3aCBi[YUB HAsABHICTH Jivile 7 ¢ppaseosoriy-
HUX OJMHULIb.

2. O®PA3EOJIOTIYHI TA TMAPEMIOJIOTTYHI
BUPA3U-BEPBAJII3ATOPHU AVCKYPCY 3ATHIIKY

BuxijHM BU3HaUYeHHsM, Ha sIKe CIMpPaoCh Y A0CJi-
JKEHHI, € Take: aHIVIOMOBHUH JUCKYPC 3aTULIKY — MHUC-
JIeHHEBO-MOBJIEHHEBUIN (eHOMeH, SIKUI BKJIIOYA€E BCe
3HaHHS Cy4YacHOI aHIJIOMOBHOI CIIiJIbHOTH ITPO CETMEHT
JificHOCTI, moB’sA3aHu i3 3aTULIKOM [6]. KiitoyoBUM y
Auckypci 3aTuiiky € MmetaxToH COSY, sikuii € 06'eKTOM,
a Moro LiHHICHUN CerMeHT - NPeJMeTOM LIbOr0 J0CIi-
IxeHHs. KoHLlenT Moxke 6YTH 06'€KTHBOBAaHUM OKpe-
MHM CJIOBOM, CJIOBOCIIOJIy4eHHsIM, ($pa3eosioriaMoM,
pedeHHsM i L[iIUM TeKCTOM (HU3KOI TEKCTiB), a TaKOXK
HeBepb6a/bHUMHU 3acobami [4, c. 40]. 3ocepesMoch Ha
¢dpaseosiorismax Ta napemisx K 1IiHHICHO-06'€KTUBY-
109uX popMax KOHILENTY.

«®pazeoJioris € 3araJbHUM TEPMiHOM JIIHTBiCTUKH,
1110 OXOILJIIOE BCi C/IOBOCIOIYYEHHS, SIKi MalOTh pi3HUN
cTyninb ¢ikcoBaHocTi Ta igiomaTuuHocTi» [23, a)].
®paseosioris, i ocobsuBO aHIJilicbka ¢paseosiorid,
WMOBIpHO, € OJIHi€EI0 3 HAWNPOTpPeCUBHIMIMUX raay3en
Cy4yacHOI JIIHTBICTUKH. 3a OCTaHHI YOTUPHU [ eCATUIIT-
TS BOHA Nepeinia Bif nepudepii JiHrBicTUMHOTO iH-
Tepecy, KyJu i 0Bro BiiHOCKIN Yepe3 NepesbadyBa-
Hy HECUCTeMaTHU4yHy npupogy ii 06’ekTa JoCaiKeHHs,
Jl0 LIeHTPY yBaru pasoM 3 KOPIYCHOIO JIIHTBiCTHUKOMO
[14, c. 125]. «®PA3EOJIOT'I3M, y, 4., JIiHTB. ycTaleHUH
3BOPOT, CTiliKe MO€EJHAHHSA CJiB, [0 BUCTYNA€E B MOBIi
K €AUHUN, HENOAIIbHUM 1 LiJIiCHUH 32 3HAaYEHHSIM BU-
caiB» [2, c.1548].
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CyyacHi ¢paseosioriyHi AOCHiIIKEeHHS 30CEpPeIKY-
I0TbCSI Ha BUOKpeMJieHHi, imeHTuUdikauii Ta omwuci
6aratociaiBHuxX ofuHunb (Multi-Word Expressions),
aHaJsi3i ix auckypcuBHUX QYHKIIN i gociigkeHHi Ba-
piauit ¢ppaseosoriunoro perictpy [23, b)]. Pozamynpg,
MyH HasuBae ¢paseosorisMu $pa3oBHMU JeKceMa-
MM, po3yMiloyd MiJi HUIMU BeCb CleKTp ¢ikcoBaHUX i
HaniBQiKCOBaHUX CKJIAJHUX eJIeMeHTIB, fKi C/I0BHU-
KU B aHIVIO-aMepPUKaHCbKiN Tpaguuil kaacudikyoTs i
TPaKTYIOTh 1K «ppa3u» abo «igioMu» (3rijHo 3 IXHBOIO
MeTaMOBHOI TepMiHOJIOTi€I0): Taki esieMeHTH, fKi B
KOHTEKCTi CeMaHTHUKH, JIEKCUKH, FpaMaTHUKH abo mpar-
MaTUKU PO3IJIAAAKTLCA AK LJIiCHI OUHUL, a He 9K
KOMMNO3ULiMHI psaaku. «Taki eleMeHTU BKIOYaIOTh YU-
CTi idiomu, npucaie’s, nopigHsHHS, iHCmumyyioHaniso-
s8aHi Memagopu, popmyau, sucsa08u Ta pisHi iHLi Budu
iHcmumyyioHasnizosaHux cao8ocnoayvervy [19, c. 79].

[loni6He Bijpo/keHHs mepexua i mifrany3b ¢ppa-
3eoJioril - mapemioioris. «[lapeMis - y 6pUTaHCbKil
aHIJIiNCbKIA MOBi (3acTapizia puTopuKa): NMpUCTiB’s,
akcioma» [13]. [lapemiosiorisg - 6iabw crnenudiuHUMl
TepMiH, IKMH 30CepePKyeETbC BUKJIIOYHO Ha HAyKo-
BOMY BUBYEHHI puc/iB’iB [23, a)]. BuliioBiu 3a Mexi
TpaJUL[iMHUX HeJIHrBiCTUYHUX MiXoAiB, 110 30cepe-
JDKyBaJIMCsl TepeBaXKHO Ha 36MpaHHI Ta KaTeropusarii
NpUcIiB'iB, mapeMioJiorisg 6ysa MinHO iHTerpoBaHa B
JinrBictuky [20, 21]. BuBuyeHHI0O deHOMeHa MmapeMis
NIPUCBATUJIM CBOI Npayi Taki YKpalHCbKI HayKOBIj,
sk: . 0. Tony60BcbKa, JI. 1. Jlanunenko, O. B. [lyneHko,
7K. B. Kos0i3, 3. T. Ko1to6a, B. M. Mokienko, M.M. I1a3sik,
B.JI. [Tuporos, 0.0. [ToTe6Hs, 0.0. CeniBanoBa [12, c.68].

ETuMoJiorito okpeMux napeMiil MokHa IPOCTEXUTH
o bibsifiHux TekcTiB, a Takoxk yaciB CTapoAaBHbOTO
Pumy Ta 'penil. [IpoTe, HaBiTh fAKILO Mepuli NMCbMOBI
3alldCcy JieKUX NMPUCTiB’IB JAaTYOThCA UM IepiofoM,
HEMOXJIMBO BU3HAYUTH, K [OBrO BOHU ICHYBa/Ju B
ycHilt Tpaguuii go ix ¢ikcanii [17, c. 28 - 48]. IBoma
OCHOBHHMMM areHTaMH TBOpPeHHs1 MNpoBep6iaJbHUX
dopm 6ynu iHAUBIAYYM Ta nmuceMHi Jxepesa. Cyo'ekT
IHKaInCy/110BaB aKkyMyJbOBaHe eKIlepieHIliaJbHe 3HaH-
Hs B npuchaip’sax. BogHoyac, 3 po3lIMpeHHsIM OCBiTHiX
MOXKJIUBOCTeH, adopusMu Ta akciomMu OyJd iHTerpo-
BaHi B JliTepaTypHi TBOPH i IOCTYNOBO NIPOHUKAIU [0
HIDKYMX COLiiaJIbHUX BEPCTB, JJOKU He Oy/IM NpPUHHS-
Ti coniyMmoM sik mpuciiB’s. BigoyBaeTbcs mocTymnoBa
BepTHUKaJIbHA iHTerpalisa yCHOTO AUCKYpCY, B KOMY
JliTepaTypa BUCTYNAE SIK CBOEPIAHUN BiYHO-PYyXOMUI
MexaHi3M, 10 NiAXOm/ae i peiHTerpye mnpuciip’s.
AdopramMy, 3 LIHHICHUMM XapaKTepUCTHKaMU MpH-
c/1iB’iB, icHyBa/iM B AHIJIII 1le B nepiiii 0JI0BUHI BOCh-
Moro crtosiTTs. [IpuciiB’sas nepejaBajycs Bep6aJbHO
3aJ10Bro o ix ¢ikcauii B nucbMoBii ¢opmi i penpeseH-
TYBa/IM YiTKO BU3HA4YeHI aclleKTU 3HaHH$, pe3ysbTaT
o6cepBallii, OCKiJIbKY BTi/II0Ba/IM yHiBEpCcaibHi iCTUHU
[25, c. Vii - Viii]. [Ipunyckaemo, 1110 OAHUM 3 TAKHUX, IKi
BaXKJIMBI [IJIs1 CYCNJIbCTBA Ta MPUHAJIEXKHI 10 Habopy
L[iHHOCTeH, € GeHOMEH 3aTUILKY, BTiJIeHUN Y KOHIIENTi
COSY.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

[IuTaHHA OLIHKH, LIHHOCTI Ta LIiHHICHUX OpieHTa-
il JOCAiPKYEThCS TOJIOBHUM YMHOM Y JIoTili, Ae mif
OIL[iHKOI0 3a3BUYAal pO3yMIiIOTh CY/[KEeHHS MpPO LiHHO-
cTi [1, c. 13]. [TigrpyHTSAM OL[iHHOTO CYAKeHHs Cy0’eK-
Ta JUCKYpPCY CTalThb Horo/ii LiHHiCcHI opieHTUPH, AKi
peani3yloTbCd Y CIIEKTPi pallioHa/iCTUYHUX, [ICUXO0JIO-
riYHUX Ta abCOIIOTHUX pallioHaJNbHUX OIiHOK [1, c. 15].
B. B. XKaiiBopoHok mapeMii iHTepnpeTye K OfUHULI
eTHiYHOI (TpajuuifiHol) JIHIBOKYJIBTYPHY, 1110 Biaasep-
KaJIIIOTh NeBHY cnenuiKy, CBOepiAHiCcTh Bepbaizarnil
JOBKi/LIs y crieniianiizoBaHiit opMi, MOBHIHM cBijoMOCTi
BignmoBigHOTO eTHOCY [3, c. 48-63].

Po3yMiHHA L[iHHICHUX OPIEHTUPIB € KJIIOYOBUM JJI
CEMaHTHKO-NIParMaTUYHOTO aHaJsi3y ¢ppa3eosoriyHUX
Ta napemioJioriyHUX BUpasiB-BepOasizaTopiB AUCKYp-
Cy 3aTHLIKY, OCKIJIbKA BOHU Bifio6pakaloThb KyJbTYPHI,
colliaJIbHI Ta ICHUXOJIOTIYHI aceKTU KOMyHikalii, BU-
3HA4yalTb KOHTEKCTya/lbHe BUKOPUCTAHHSA LIMX BUpa-
3iB Ta BIJIMBAIOTh Ha iX iHTepIpeTariko.

Pe3ynbTaTH Ta 06rOBOPEHHS. Y 3B’513Ky 3 HEBHUSIB-
JieHHsIM $pa3eosioriaMiB, 1[0 MICTATb ABHUM Bepbaili-
3aTop koHuenty COSY, Mu 30cepefuiuca Ha BUpa3ax,
AKl NepefaloTb Liel 3MiCT omnocepe/KOBaHO, ONUpa-
I0YMCh Ha HMOro MOHATTEBY CKJIAJOBY, NpPeACTaBIeHY
KJIaCaMH, KOXKeH 3 AKUX Ma€ CUHOHIMIYHI rinepcemu:
comfortable, warm, friendly, pleasant, intimate, small,
snug, safe, private, making you feel relaxed, marked by a
discreet and cautious attitude or procedure.

(1) A clean CONSCIENCE is a good pillow. — Yucma co-
gicmb - M’sika nodywka. (nepeksaj TyT i Hagati - A.K.)

There are a number of traditional ways of expressing
the notion that a clear conscience enables its possessor
to sleep soundly, even, as a well-attested variant claims,
through a thunderstorm. (IcHye 6araTo TpaguLiliHUX
cnoco6iB BUPa3UTH AYMKY IIpO Te, L0 YHUCTa COBIiCThb
Jl03BoJIsIE 1 BJIACHUKY CHATH CIOKIHHO, HaBiTh, SK
CTBep/KY€E A,00pe BijoMU BapiaHT, mif yac rpo3u.)

® 1605 SHAKESPEARE Macbeth IV. i. 85 | may tell
pale-hearted fear it lies, And sleep in spite of thunder.
Cf. Ger Gut Gewissen ist ein sanftes Ruhekissen; Fr. Une
conscience pure est un bon oreiller. 1721 ]. KELLY Scottish
Proverbs 14 A safe Conscience makes a sound Sleep 1747
B. FRANKLIN Poor Richard’s Almanack (July) A quiet
conscience sleeps in thunder. 1902 EE. HULME Proverb
Lore 216 A good conscience makes an easy couch, 1929
‘P. OLDFELD’ Alchemy Murder ii, 18 [The bed] was hard
and cold, and he found poor comfort in a copybook
maxim which came back vaguely to him - something
about a good conscience providing the softest pillow for
a weary head. 1992 MIEDER Dict. American Proverbs
112 A clean conscience is a good pillow [12, c. 58].

Lle mpucnis’s Bifo6pakae LiHHICHUN acleKT 3a-
THUILIKY, IOB’SI3aHUH i3: MeHma/sbHUM cnokoem (4ucTa
COBiCTB) Ta Pi3uyHUM KomPbopmom (fobpa NnoAylIKa);
MMiKPeCJII0€ BaXX/IMBICTh MOpPaJIbHOI LiJIICHOCTI Ta ICHU-
X0JIOTiYHOTO KOMOPTY.

(2) He is wise enough that can keep himself warm. -
Totl Mydputl, xmo modce 3izpimucs cam.
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= 1546 ]. HEYWOOD Prov. (1867) Il. ii. 46 Ye are
wise inough (quoth he) if ye keepe ye warme. 1614
JONSON Barthol Fair v. ili In a scrivener’s furred
gown, which shews he is no fool* For therein he hath
wit enough to keep himself warm. 1670 RAY Prov.
28 He is wise enough that can keep himself warm.
1593-4 SHAKS. Tam. Shrew II i. 258 Pet. Am I not
wise? Kath. Yes; keep you warm 1598-9 Much Ado 1.
1. 68 If he have wit enough to keep himself warm.
[13, c.147].

MyzpicTb, 30KpeMa, NpOSIBJISETbCA B 34aTHOCTI
CTBOPUTH 3amuuiHe, KomgpopmHe i 6e3neuHe cepel0BU-
1ie AJ1s1 ce6e, 110 € YACTUHOK MYZPOCTI.

(3) Home is home, though it be never so homely. - []lim
€ 0OMOM, XOY 6U IKUM CKPOMHUM 8IH He O)8.

® 1670 RAY Prov. 103 Home is home though it be
never so homely. 1692 R. LESTRANGE Fables clxxxv
(1738) 198 ‘Why truly’, says the tortoise, ‘1 was at home,
... and Home is home let it be never so homely’ 1883
J. PAYN Thicker than W. ix ‘Home is home, no matter
how homely’, and the sitting-room and two bedrooms .
.. were as much their home as though they possessed a
house in the neighbouring square [13, c. 191].

L[iHHOCTI 3aTULIKY, AKI PO3KPUBAIOTLCA 4Yepe3 Lie
NPUCIIB’S, BKJIIOYAIOTh: eMOyiliHy npug’si3aHicms, KOM-
¢opm i 6esneky, 3a0080/1eHHs1, 8I0Uymms npuHaaexc-
Hocmi. CipaBXHIM 3aTHULIOK JOCATAETHCS Yepe3 eMo-
iHHUN KOMQOPT Ta 0COOUCTUI 3B’5I30K, a He yepes
MaTepiaJbHi aClleKTH.

(4) Home is homely. - /lim € 3amuwHum.
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® 1546 ]. HEYWOOD Prov. (1867) i. iv. 9 And home
is homely, though it be poore in syght. 1611 COTGRAVE
S V. Pouvoir , When all is done home ’s homelie. 1732
KELLY Scot. Prov. 132 Hame is a hamelv word. 1832
MOTHERWELL Introd. to HENDERSON’S Scot. Prowv.
(1881) xix Nothing more bitter was ever uttered .
. . against our Supreme Court of Judicature, than the
saying...Hame is hamely, Quo’ the Deil, when he fand.
himself in the Court of Session [13, c. 191].

[IpucniB’ss po3KpUBa€E IIHHOCTI 3aTHUIIKY, TaKi fK
Kom@popm, meno, 6e3neka. Lli iHHOCTI migKpecI0I0Th
eMolliliHe Ta [ICUX0JIoTiYHe 3HaYeHHs JJOMY, 1[0 POOUTb
H0ro 3aTHULIHUM MiclieM.

(5) Home is where the heart is. - /lim Tam, ze cepue.

A person’s home is not necessarily where he actually
lives but where his affections are directed. (JowmiBka
JIIOJJUHY He 000B’sI3KOBO TaM, Jle BOHA paKTHUYHO KUBE,
a TaM, Ky/u cripsiMoBaHi ii nouyTTs).

m 1870 ]. ]. McCloskey in Goldberg & Heffner Davy
Crockett & Other Plays (1940) 79 As I am to become
an inmate of your home, give me a sort of a panoramic
view.[‘Well, home, they say, is where the heartis’ 1950
H. M. Gay Pacific Spectator IV. 91 ‘Home is where the
heart is, she said, ‘if you'll excuse the bromide [trite
remark]. 1979 K. Bonfiglioni After You with Pistol xxi.
‘Where is “home”, please, I asked. .. 'Home’s where the
heart s, he said [12, c. 153].

Le#t dpaseosioriuHuil BUpas miJKpecaroeE, o AiM -
e He npocTo $i3UyHUMN NMPOCTip, a Micle, Jie € emoyili-
Ha npue’asaHicms i 8i04ymms npuHaAeHCHOCMI.

Ta6a. 1
CeMaHTUKO-IIparMaTU4YHUM aHai3 ¢pa3eo10riyHUX Ta NapeMiosiIoriyHuX BUpasiB
Table 1
Semantic-pragmatic analysis of phraseological and paremiological expressions
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(1) + + + + + + 6
(2) + + + + + + 6
- (3) + + + + + + + + + + 10
<Dpa3eonor|qH| Ta
napemionoriyHi Bupasu (4) + + + + + + + + + + 10
(5) + + + + + + + + 8
(6) + + + + + + + + 8
(7) + + + + + + + + 8
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(6) EAST, west, home’s best. - Cxid yu 3axid, edoma
Hallkpauje.

However far afield a person travels, home remains
the best place. (fk 6u fasieko He OAOPOXKYBaJIa JOU-
Ha, ZliM 3a/IMIIA€EThCS HalKpalUM MicreM).

® 1859 W. K KELLY Proverbs of all Nations 36
‘East and west, at home the best (German)... Ost und
West, daheim das Best, 1869 C. H. SPURGEON john
Ploughman’s Talk xiii. East and west, Home is best, 1920
E. V. LUCAS Verena in Midst cxiii. None the less 1 don’t
envy the traveller. ‘East, west, home’s best’ 1994 ‘C.
AIRD’ ‘Fair Cop’ in Injury Time (1995) 27 As the police
professional in Calleshire most involved with murder,
Detective Inspector Sloan would have been the last man
in the world to subscribe to the view that ‘East or West,
Home’s Best’ since home was where most victims of
murder met their end [12, c. 90].

lle mpucniB’ss mifKpecso€e yHisepcanbHy YIHHICMb
JIOMY SIK HallKpaloro Micrg it KoMGOopTYy Ta 3aTHILKY.

(7) There is no place like home. - Hemae micys, sk Jim.

= 1822 ]. H. PAYNE Song, Home, Sweet Home Be it
ever so humble, there's no place like home. 1859 LD.
DUFFERIN Lett. High Lat. (1895) 241 My infant walrus
would come among us again with a contented grunt, as
much as to say, ‘Well, after all, there’s no place like home’
1876 ]. PAYN Halves xxi When one was sick there was
no place like home [13, c. 479].

Leit BUpa3 npe3eHTYE LiHHOCTI, fIKi MiIKpeC/aI0I0Th
emoyiliHe ma ncuxo/o2iuHe 3HAYEHHS oMy, POOJIAUU
Joro MicueM 3aTHLIKY Ta 6J1aronosyyys.

3a  JomoMorowo CEMaHTHKO-IParMaTUYHOMY
a”asizy MM 3’scyBasiy, 1o ¢paseoJsioriyHi BuUpasu
(1)-(7), ki xo4a i He MiCTATH JieKCEMHU COSy, MalOThb
CeMH 3 KOMIIOHEHTaMH ii JIEKCHYHOTO 3HAYeHHS: 3pyy-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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Hull, menautl, OpyxcHiil, IHMUumMHuUll, NpUEMHUL], MA1E€Hb-
Kutl, 3amuwHull, 6e3neyHull, npusamHui, po3caabasio-
yutl (auB. TabJ1. 1). Llelt aHani3 fae nifcTaBu BBaXaTH,
1110 HaBe/leHi NPUCIIiB’S CTOCYIOThCS 3aTUILKY. 3 OIVIAAY
Ha TBep/pKeHHH PO Te, 110 KOHLENT € KJIY0BUM IIpU
HasIBHOCTI 3Ha4yHOI KijJibKOCTi ¢paseosoriamis i3 num
CJI0BOM, LIMPOKOI'0 BUKOPUCTAHHSA B MPUCIiB'SIX, BU-
CJI0BaX, MpUIycKaeMo, 1o koHuenTt COSY He 6yB KJI0-
YOBUM B aHIJIOMOBHIM JIIHI'BOKYJIbTYPi 4Yepe3 HeBiAmO-
BiIHICTDb 3ralaHOMy KpUTepito.

3. BUCHOBKHA

HinHicHu# KoMnoHeHT KoHIenTy COSY o6ymoBJie-
HUM 3HAYeHHSMH JJOCIiPKYBaHUX MOBHUX OJMHMIb i
Bizo6pakae cBiTOI/ISA HOCIIB MOBH, BOAHOYAC Ha HOTr0
dopMyBaHHS BIUIMBAE MPOLeC KOHIENTYyastisariii.

JocaimxyBaHi npuciis’s BigobpaxkaroTb IjiHHic-
HUN acleKT 3aTHUIIKY, NMOB'I3aHUN i3: MeHmMa/sbHUM
CNOKOEM, PI3UMHUM KOMPOpMOM; 3aTHICTIO CTBOPHU-
TH 3amuuiHe, KoM@opmHe i 6e3neyHe cepeioBulIe 15
cebe, 1110 € YACTUHO MYZAPOCTi; a TaKOX eMoyiliHo0
npus’asaHicmio, 3a40080/1€HHAM [ 8i04ymmsM NpuHa-
JleHcHoCm.

[IpunyckaeMo, 1m0 BiAcyTHICTH mapeMid, mo Mic-
TATb JIEKCEMY COSYy MOXe OYTH CBi[Y4€HHSIM TOTO, 110
JocaimpkyBanuit koHuenT COSY He 6yB 3HaAYyIIUM, a60
He MaB 3HAYHOIO BIUIMBY Ha MOBCAKJEHHE XUTTH aH-
[JIOMOBHOI JIIHIBOKYJIBTYPH, Jie AUCKYPC 3aTUILKY Bep-
6asizyBaBcs uepe3 kouuentu JIM, YACTA COBICTD,
MYZAPICTD Ta in.

[lepcnekTUBU MNOAANBLUIUX AOCHiKeHb BOa-
YaeEMO y JlocaipkeHHI HeBepbasbHUX 3aC06iB pemnpe-
3eHTauil koHuenty COSY B cyyacHOMY aHIJIOMOBHOMY

JYCKypCi.
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MODELING THE VALUE SEGMENT OF THE COSY CONCEPT

This study aims to identify the mechanisms by which phraseological units, particularly paremiology, convey value-based
knowledge about coziness in contemporary English discourse. The relevance of modeling the value segment of the concept
COSY lies in addressing the scientific gap in studying the cultural and social aspects of cosiness discourse. The article reveals
the linguistic realization of the value segments of the concept COSY for a deeper understanding of modeling the cultural and
psychological aspects of cozy discourse through the following tasks: summarizing existing research on the value segments of the
concept; establishing a theoretical basis for understanding how phraseological and paremiological expressions reflect the values
of contemporary English cozy discourse; applying conceptual analysis to the study of concepts; analyzing specific examples of
phraseological units and proverbs in lexicographic sources to reconstruct the concept COSY; conducting a semantic-pragmatic
analysis of stable expressions that, although not containing the lexeme “cosy”, have components related to the lexical meaning of
“coziness”, thus allowing these proverbs to be considered as verbalizers of cosiness discourse. The value component of the concept
COSY is determined by the meanings of the studied linguistic units and reflects the worldview of language speakers, influenced by
the process of conceptualization in its formation. An interpretation of the ethnic worldview is presented through the absence of
numerous value dominants in cosiness discourse of the English-speaking linguistic culture. It is hypothesized that the low presence
of the COSY concept in the paremiological corpus of British culture indicates its lesser importance for this ethnic group.

Key words: contemporary English discourse, COSY concept, paremiological expressions, phraseological units, value segment
of the concept.
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AHINIACBbKI Ta YKpaiHCbKi Pppaseonoriamm
3 Ha3BaMM NPOAYKTIB XapuyBaHHA:
NOPiBHANbHWUI NIHIBOKOTHITUBHUI aHani3

MeTa po3BifikM NONATAE Yy BUABNEHHI KOHLLENTYaNbHOMO NIAFPYHTA aHMIMCbKMX Ta YKPAiHCbKUX GpPaseonoriyHnx oAnHULb
(®0), wo micTaTb Ha3BM NPOAYKTIB XapyyBaHHA. MeToA0N0rMYHMIA anapaT AOCNIAKEHHSA BKAIOYAE 3aNPONOHOBaHI Y KOTHITUBHIl
NiHIBICTUKM NOHATTA KoHLenTochepu i AOMEHY, a TaKoK 6asncHi npono3uLioHanbHi cxemu (BMC), Wo € onepaTMBHUMMU OAMUHM-
LAMM MUCNEHHA NIKOAMHM, 3MiLHO i3 3aCaZHUYMMM NONOKEHHAMMU CEMAHTUKM IHIBabHUX Mepesx. Meplnm etanom aHanisy bys
pO3MOoAiN NPOAYKTIB XapuyBaHHA, Ha3BM AKMX GirypytoTb y OO KOXKHOI MOBM, MO LOMEHaX i CybAOMeHax y Mexax BifnoBigHOi
KoHuenTochepu i3 NoganblMM NMOPIBHAHHAM CTPYKTYPM Ta KiNbKICHOTO HAamOBHEHHS LWX AOMEHIB i CyOAOMEHIB AN1a aHIin-
CbKMX Ta YKPATHCbKMX Gppa3eosioriamis. 3rigHo 3 pe3ynbTaTamu aHani3y, Taka CTPYKTypa € AOCHUTb cxoxoto ansa O obox mos, ane
YaCTOTHICTb Y)KMBAHHA HA3B NEBHWUX NPOAYKTIB AOCUTb BiAPISHAETLCA. LA YaCTOTHICTb CTAE NiACTaBOKO ANA YKAAZAHHA TMNOBOrO
XapyoBOro Habopy aHmMinLiB Ta yKpaiHLiB. OCHOBHUMM €NeMeHTaMM aHMINCbKOro 3acTinng € BynbitoH, M’ACHI CTpasw Ta AlLA
Y CYNpOBOAi rapHipy, npeactasneHoro 606amu. O60B'A3KOBOK NPUNPABOIO € Cinb. 1A AeCepTy XapaKTepHi cup, nupir (TopT),
ropixu Ta Abnyka. Cepes anKkoronbHUX HanoiB nepesara BifAA€TbCA BUHY, cepes, 6e3anKoroNbHMX — MONOKY Ta Yato. 1A yKpaiHLiB
cepef NepLunxX CTpas nepesara BiAAAETbCA WL, 1A ApYyruMX € XapaKTepHOIO Kallia 3 CaoMm, MPUMpPaB/eHa NepLem Ta XpOHOM.
Ha pecepT igyTb nupir abo 6y6anKku 3 Makom, ropixu Ta meg,. Cepep, afKoronbHUX HaMoiB Nepesara BiAAA€ETbCA rOPINL, cepes,
6€3a/IKOro/IbHUX — MOJIOKY. He 06xoauTbea yKpaiHcbKe 3acTinna 6e3 xniba 3 Macnom Ta conli. 3HayYHy Po/b Y paLioHi yKpaiHLiB
TaKOX BiZBEAEHO Kpynam (3oKpema ropoxy). lpyruii etan aHanisy nonsras y 3’AcyBaHHi NPUPOAY 03HAK NPOAYKTIB XapuyBaHHs,
HaaBHUX y PO, WAAXOM CniBBiLHECEHHA LUMX pUC i3 npeamkaTamm BINC. CniBcTaBNEHHA KiNIbKICHWUX MOKAXKUMKIB YaCTOTHOCTI TaKMX
03HaK y @0 aBOX MOB A,03BONNA0 3p06UTH BUCHOBKM LLOA0 0COBIMBOCTEN MEHTaNITETY ABOX HALliW, BiAbUTHX y dpaseonorizmax
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1. BCTYII

®paseosioriyHuM CK/1aJ MOBU HEOZHOPA30BO CTABaB
npesMeTOM LOC/HiJpKeHHs y JiHrBictuni. HaykoBusamu
NpPUJIISETbCA YBara 3araJlbHUM NUTaHHAM ¢paseoJio-
rii [2; 5; 6; 30;], BUkopucTaHHio $ppa3eosOTiYHUX OAU-
HUIb (Jasi - ®O) y ckiagi xyoxKHix TekcTiB [21], mpo-
6s1eMaM criBBigHOIEHHS $paseosioriaMiB pisHUX MOB
Ta ix nepekaany [10; 17; 19]. ®paseosnoriamMmu pisHUX
MOB aHaJII3yIOTbCH 3 OTJIAAY Ha IXHI CTPYKTYpPHI, ceMaH-
THUYHi, CTUIICTUYHI, mparMaTuU4yHi ¥ QyHKUiOHANbHI
ocobsinBocTi [15; 16; 23; 25; 38; 39] Ta HanioHa/NbHY
cnenuodiky [20].

Cepen Besnukoro posMmaitts ¢paseosiorizmi @O,
110 MICTATb Ha3BU NPOAYKTIB XapuyBaHHS, TaK0X 4a-
CTO MOTPAIJISAITh ¥ GOKYyC yBaru HayKoBLiB [27; 31;
32; 35; 37]. OpgHak 3 or/isiAy Ha 3HAUYHUM 06CAT eMmi-
pUYHOrO MaTepiasy, 1[0 MicTUTbcs y ppaseoJiorii pis-
HUX MOB, BiH Ha/jla€ IMPOKe I0Jie AJid JOCaipKeHb, AKi
MOXYTb 3/1ilICHIOBaTHCS i3 3aCTOCYBaHHAM pi3HUX Me-
TOJUK aHaJi3y.

AKTya/JIBbHIiCTBh TeMHU PO3BIIKM BU3HAYAETHCH
11 HaJIEXKHICTIO [0 KOTHITUBHOI MapaJjUrMU CYy4acCHOI
JIIHTBICTUKH, 10 AA€ 3MOTYy BUSBUTHU KOHLENTYyaJbHI
3acaZii YTBOpPEHHs J0CIipKyBaHUX Irpyn ¢ppaseosioris-
MiB Ta 3p06GHUTH BUCHOBKH 1110/J0 0COGJIUBOCTEN MEHTa-
JIITeTYy aHIVIINCbKOTO ¥ YKpalHCbKOr'0 eTHOCIB.

MeTa JocaifKeHHs MOJIATA€E Y MOPIBHSAHHI 0CO-
6JIMBOCTEN KOHIENTYaslbHOI opraHisarii aHIiHcbKUX
Ta yKpalHCbKUX ¢ppaszeosioriaMiB i3 Ha3BaMU NPOAYKTIB
Xap4dyBaHHA. [l JOCATHEHHS NOCTaBJIeHOI MeTU He-
006Xi/IHO PO3B’s13aTU TaKi 3aBAAHHS:

* BUABUTHU KOHLIENITYaJIbHY OpraHisalito NpoAyKTiB
Xap4yyBaHHs#, Ha3BU SAKUX QirypyoTb B aHIVIINCbKUX Ta
ykpaiHncbkux @0;

e 3’CyBaTH KOHLENTYa/JbHY CTPYKTYpPY O3HaK Ha3B
NPOAYKTIB XapuyBaHHS B aHIVIINCbKUX Ta YKPAIHCbKUX
DO;

e 3/IICHUTHU KOMMApaTUBHUM aHaJi3 aHIVIICbKUX
Ta yKpaiHcbkux @O 3 Ha3BaMU NPOAYKTIB XapyyBaHHS.

06’€KTOM J0C/IiIP)KEeHHS ¥ CTATTi € aHTJIiMchKi Ta
yKpaiHcbKi ¢ppaseosiorisaMu 3 Ha3BaMU NPOAYKTIB Xap-
yyBaHHA. [IpegMeTOM JOCHiPKeHHS € KOHLENTY-
ajJibHa CTPYKTypa Lux ¢paseosoriamis. MaTepiaa
JOCJHIPKEHHSI CKJIaJalTh 565 aHriilicbkkux Ta 328
ykpaiHcbkux @O 3 HaszBaMu NPOAYKTIB XapyyBaHHS,
oflep>KaHUX MeTO/I0M CyIiJbHOI BUGIPKU 31 cJIOBHUKA
K. T. BapaHueBa «AHI0-yKpaiHCbKUM ¢pa3zeosioriy-
HUH CJI0BHUK» (3arajibHUM o6csar - 1056 cTopiHok)
Ta 3 «®pa3eosiorivHOTO CJIOBHUKA YKPAiHCbKOI MOBU»
(3arasnbHUM 06¢AT - 984 cTOpiHKY).

[Ipu aHai3i MOBHOT'0 MaTepiay 6y/10 BUKOPUCTAHO
MeTOAHU aHaJli3y, po3po0bJieHi y KOTHITUBHIM JIIHIBiCTH-
ui. KoHnenTyasbHa opraHisalis NpoAyKTiB XapuyBaH-
H, Ha3BU skux girypytoTs y @O, aHanisyBasacsk i3 3a-
CTOCYBaHHSIM 3alPONMOHOBAHUX V KOTHITUBHIN JIIHTBIi-
CTULI NMOHATbH JOMeHy Ta KoHlentochepu. basucHi
npomno3unionanbHi cxemu (BIIC), mo € eseMeHTaMu
CEMaHTHUKHU JiHrBaJbHUX Mepex [13; 40], Bukopucro-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

BYBAJIUChb JJIS1 aHaJ1i3y KOHLENTYya/IbHOI CTPYKTYPH 03-
HaK NpoAyKTiB XapuyBaHHs y ®O. BUCHOBKM Npo THUIIO-
BicTb Ha3B MPOAYKTIB XapuyBaHHA i IXHIX 03HaK OYJI0
3p06JIeHO, KEPYIOUUCH JAHUMU KiJIbKiICHOTO aHasi3y.

3raflaHui MeTOZ0JIOTIYHUM amapaT 3aCTOCOBYBaB-
¢ )1 aHaJli3y eMIIIpUYHOro MaTepialy TaKUM YHHOM.
CnoyaTKy NpOJYKTH XapyyBaHHS, Ha3BU AKUX irypy-
10Tb ¥ @O K0>xHOI MOBH, PO3MOAIIAIKCSA 110 IOMeHax B
Mexax OJiHi€l kKoHIenTochepH i3 MoAaTbIINM KOMIMa-
pPaTHBHUM aHaJi30M CTPYKTYPHU Ta KiJIbKICHOI'0O HAMOB-
HeHHS LJUX JIOMeHIB /11 aHIJIIHCbKUX Ta YKPAIHCbKUX
¢dpaseosoriamis. YacTOTHICTb y>KMBaHHSA Ha3B NPOAYK-
TiB y ®O 6ysa miAcTaBolo AJs yK/AaJaHHS THUIIOBOTO
Xap4yoBOT0 HabOpy aHIiHIiB Ta yKpaiHLiB. [loTiMm 6ys10
BUSBJIEHO KOHLENTya/IbHe NiJIPYHTA O3HAK IPOJYKTIB
XapyyBaHHs#, HasgBHUX Yy PO, miaxoM cniBBijHeCeHHs
uux puc i3 npegukaramu BIIC. [lopiBHAHHSA KiJIbKICHUX
MOKa)KYMKIB YaCTOTHOCTI Takux o3Hak y PO fBOX MOB
JI03BOJIMJIO 3POOUTH BHUCHOBKHU ILOZ0 OCOGJUBOCTEHN
MeHTaJiTeTy JBOX Halil, BifouTux y ppaseosioriamax
MOB, IKUMHU BOHHU N10CJIYTOBYIOTbHCH.

IlpakTUu4yHa WLiHHICTH [JOCHiPKeHHS MO-
JIATA€E Y MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA 11 BUCHOBKIB Y BU-
KJIalaHHI KypciB JiekcHKoJioril aHIJIiHChKOI Ta YKpaiH-
cbKoi MoB (po3zin «®PpaseoJiorisi»), JiHrBicTUYHOI aH-
TPOMOJIOTi], KOMIApPaTUBICTUKH, KOTHITUBHOI JIHIBI-
ctukd (po3zin «CeMaHTHKa JIIHTBAJbHUX Mepex»).
3acTocoBaHa MeTOJ0JI0Tisl MOXe BUKOPUCTOBYBATHUCH
151 aHasti3y ¢paseosioriaMiB i3 pisHUM ceMaHTUYHUM
HallOBHEHHSIM y Pi3HUX MOBax.

2. OCHOBHA YACTHUHA

Matouu cKk/1aHy CTPYKTYpPY, HEIIPO30pYy CEMAaHTUKY
Ta MOTYXKHUN eKCIIpeCUBHUM i1 akciosoriyHUN MOTeH-
niaJ, ¢paseosiorisMu HajlexaThb 10 CyllepedanBUx de-
HOMeHIB MOBH [6, c. 112]. ¥ sinrBicTuni Bizomi nonag,
JBaAuATh Bu3HaueHb PO, asie )K0/iHe 3 HUX He 3HAK L0
3arajJlbHOro BU3HaHH4. JledKi BUeHI BBaXKalOTh, 1110 BU-
3HayeHHs $pas3eoJsIoTi3My € Tak CaMO CKJAJAHUM, fK i
BU3Ha4eHHA csoBa. g ckiajgHIcTh nosiAArae Hacamie-
peJi y TOMy, 110 SIK /15 CJIOBA, TaK i 1/1s1 CTIMKUX cIloJty-
YeHb CJ1iB He XxapaKTepHi BJIaCTUBOCTI, ki 6ysiu 6 npu-
TaMaHHi KO)KHOMY 3 HUX 6e3 BUHATKY [1, c. 13].

KnacuunuM BusHayeHHAM PO BBakaeTbcs AediHi-
uis . Basi, AKKN cTBep/KyBaB, 1110 «CJI0BOCIOJIyYeH-
HSl YTBOPIOIOTb $pa3eosIoTiYHYy €HICTD, SKILO C/I0Ba,
KOTPi BXOJATD 10 IXHbOI'O CKJIaZy, BTPaTUIN OYZAb-siKe
caMOCTiliHe 3Ha4YeHHs, a HOBe 3HaUeHHsI He JIOPiBHIOE
CyMi 3HayeHb CKJIaJlOBUX YacTHUH» [AuB. 18, c. 134].
[nakme kaxyuyu, @O - e cTilike crnosiy4eHHs CaiB i3
MOBHICTI0 260 YaCTKOBO N€PeOCMUCIEHUM 3HAYEHHSM.
[lopsiz i3 po3MaiTTAM BU3HAUYeHb Pppa3zeosioriamy, icHy-
I0Tb TAaKOX pi3Hi JyMKH 111070 XapakTepHux puc ®0.

OpHiero 3 audepeHiHHUX 03HAK ¢Gpa3eosoriamMy
BU3HAIOTb CTiMKICTb HOro CTPYKTYpH, NOBTOpIOBa-
HicTb B ofHil i Till camit popwmi [4, c. 107]. PO Buko-
PUCTOBYIOTLCA Y MOBJIEHHI K TOTOBI MOBHI OJUHMUI],
TOOTO BiATBOPIOIOTHCS Y MOBJIEHHI, 2 He OpraHi3oBy-
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I0TbCS 3HOBY, fIK Ile Ma€ Miclie y BUNIaJKy 3 BiIbHUMU
ciaoBocnoaydyeHHsaMuU. [Ipudomy crilikicte @O € Gara-
ToacnekTHow. [lo-nepilie, BoHa nepezbdayae CTiHKICTb
BXXMBaHH#, TOOTO BUKOPUCTAaHHS (ppaseosorisMy BciM
MOBHUM KoJieKTUBOM. [lo-gpyre, ®O € cTiKUMU 3a
CBOIM JIEKCHYHUM CKJIaZl0M i 3HaueHHsAM. KoMIIoHeHTH
¢dpaseosioriamiB abo € MOBHICTIO HE3MIHHUMU (HaMpPU-
kJaj, a blue print «npoekT», like a red rag to a bull «six
YepBOHA XYCTKa /J1s1 GUKa»), ab0 BapilOIOTbCs Y He3Ha-
YHil Mipi, npyu YoMy c/10Ba-3aMiHHUKHU 3aBXKJU 0OMe-
»KeHi By3bKHM KOJIOM (HampuKJaj, as cunning (sly) as
a fox «<xuTpuH, K 1uc», give smb. the kick (mitten, push,
sack) «3BinbHUTH»). [lo-TpeTe, ppaseosiorismu xapak-
TepU3yThCsl TpaMaTH4yHOIO CTilKicTio. Hanpukiag,
iMeHHUKH y 6araTbox ¢pas3eosioriaMax BXKUBAKOTh-
cs abo sumie y opmi oguuHU (chase the wild goose
«THATHUCS 32 HEJOCSHXKHUM», put one’s finger on smth.
«30arHyTH CyTb CpaBu») abo Jyuile y GpopMi MHOXKU-
HU (small potatoes «api6HULi», the high seas «BiiKpuTe
Mope»), a6o x y opmi npucBiiHOTO BiIAMiHKY (a coon’s
(dog’s) age «ujina BiuHicTb», butcher’s bill «ciycok you-
TUX Ha BiliHi»). CTabinbHicTb mopsaky ciaiB @O f03Bo-
JIsIE TOBOPUTH PO iXHIO CHHTAKCUYHY CTiMKiCTb.

Jpyrotwo audepeHLiliHOI 03HAKOW CTiHKOro cIo-
JIy4eHHSI € HOTO Ha/C/AiBHICTh, TOOTO HAsABHICTh B OfI-
HOMY CIIOJIy4eHHI KiJIbKOX KOMIIOHEHTIB, AKHUM BJlac-
THBA CEMaHTHUYHa €AHIcTh [18, c. 142]. OgHaK, KOMIIO-
HeHTHU ¢paszeosioriaMy Jiviile 30BHi HaraAyoTb OKpeMi
ci1oBa. Mixk HUMM BificyTHI ceMaHTH4HI ¥ dopManbHi
BiZiHOIIEHH i 3B’A3KH, HasIBHI MiX cJloBaMU y 3BUYal-
HUX CJI0OBOCIONIydYeHHsX [1, c. 16]. BogHouac, koxeH i3
koMnoHeHTIiB @O 36epirae opdorpadiuny Bimokpem-
JieHicTb. Taka BJIACTUBICTb CTIMKUX 3BOPOTIiB OTpUMa-
Jla Ha3BY Hapi3HOOPOPMIEHOCTI.

TpeTbolo o3Hakow ¢paseosioriamiB € ifiomMmaTHy-
HICTb, 1110 PO3YMIETbCA K HEMOXJIUBICTb BUBEJI€HHS
3Ha4YeHHs ILiJIoro MOBHOTO yTBOPEHHS 3i CyKyMmHOCTi
3HaueHb Horo ckjaJoBux. To6To y @O HasgBHa cyre-
peyHicTh MiXX CeMaHTHU4YHOIO €AHICTIO Lijoro Ta ¢op-
MaJIbHOIO He3aJsexHicTio Horo yactuH. Ha Bigminy Big
BIJIbHUX CJIOBOCIOJIyYeHb, SIKi € 3BUYaiiHOIO $OpPMOI0
peanizanii BiIbHUX NPAMUX HOMiHATHBHUX a60 HOMiHa-
TUBHO-IIOXi/JHUX 3HaU€eHb CJIOBA, A/ $pa3eosoriyHoro
3BOPOTY XapaKTepHa y3arajbHeHiCTb 3HA4eHHs BChO-
ro 3BOpoTy B LjijioMy. CaMe Lie i 03BOJISIE BHOKPEMUTHU
0COOJIMBHUU BHU/JI 3HAYE€HHs 3BOPOTY - dpaseosoriyHe
3Ha4yeHHs, IKe He 36iraeTbcs 3 IEKCMYHUM 3HaYeHHAM
C/1iB-KOMIIOHEHTIB, KOTPi BXOJSATb 10 HOTO CKJIAJY.

YeTrBepTa O03HakKa ¢paseoJsiorismy - me Horo
€KBiBaJIeHTHICTb cj0By. YnoaioHeHHsa @O cioBy
CIIOCTEPIraeTbCAd Ha PiBHI CIHIJIBHOCTI CMHTAaKCUYHUX
byHKIIH, YHACTII0K YOro B NeBHUX KOHTEKCTaX CTa€
MOKJINBOIO 3aMiHa $pa3eosIoTiYHOI0 CJI0BOCIOJIyYeH-
Hs cJIoBOM (HamnpukJag, the eye of day - the sun; to turn
a blind eye on smth. - to ignore; lock, stock and barrel -
completely Touo). [logioHicTh @O i c/iB BUABJASETbCS
TaK0oX y TOMY, 1110 $ppa3eosIori3My, sIK i C10Ba, MOXKYThb
MaTH CUHOHIMU (Hampukaag, to be in Queer Street; to
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be in low waters; to be on the rocks; to be on one’s beam
ends; to be as poor as a church mouse (rat); to be hard
up; to be on one’s uppers - 6yTy 6e3 rpoiiei), aHTOHi-
MU (HampukJiaaj, in the long run - in the short run; to
keep the run of smth. - to lose the run of smth.; a hard
heart - a kind heart ta in.). @0, Tak camo K i ci1oBaM,
aJle 3Ha4HO MEHILOI0 Mipolo, IpUTaMaHHi noJiiceMid Ta
oMoHiMis. Hanpuknag, without rhyme or reason o3Ha-
yae: 1) 6e3rnyso, 6e3 6yAb-AKoro 3Micty; 2) Hi 3 TOro,
Hi 3 cboro; rough and ready Mae 3HayeHHs: 1) 3po6Jie-
HUU abUsIK, HeJi0aslo, HacmiX, HamBuAKopyY (rough and
ready device); 2) rpyOyBaTuii, ase eHepriiiHuil (rough
and ready people); 3) HanoJierTUBUH, pillyduid, rpyouit
(mpo ctuab, MaHepy To10) (rough and ready methods).

B ocTanHi gecaTUNITTS GOKyC yBaru y AoC/aiIKeHHi
¢dpaseosioriamiB 3MicTHUBCA 3 aHai3y IXHIX CTPYKTYp-
HUX, CeMAaHTUYHUX, CTUJICTUYHUX Ta NparMaTUYHUX
0COGJIMBOCTEN Yy KOTHITUBHY Lapuny [3; 9; 11; 14; 22;
24; 28]. Taka 3MiHa Oysia cCipUYMHEHA MOSBOI KOTHi-
TUBHOI JIIHI'BicTHKY, sika BBaxkae @O nmakyHKaMu Bep-
6asizoBaHoi iHopMalliii, 1110 MOXKYTb CJAYryBaTH KJIIO-
4YyeM [JI1 pO3YMIiHHA KOTHITUBHOIO NiAIPYHTA NEBHOI
MOBH [36] Ta MeHTaJITETy HapOAY, IKUHU MOCIYTOBY-
€TbCH 1[i€t0 MOBOMO [7; 8; 26]. Ha 1ie i cipsiMoBaHa Hailla
po3Bizaka, amxe focaimpkyBani y Hit @O ykpaiHcbKoi Ta
AQHTIJIIMCbKOI MOB MiCTSTh GparMeHTH MOBHUX KapTUH
cBiTy [12, c. 94-95] 060X HapoiB, 1110 BiOMBAIOTH Bij-
MOBiiHI KOHLIENITyaJbHi KAPTHUHU CBITY.

[lepmiuM  eTanoM aHasidy 6yJ0 MoJe/I0BaHHSA
KOHLeNTya/JIbHOI opraHi3auil IpoAyKTiB Xxap4yBaHHH,
Ha3BU AKuX HasABHI y ®O ABOX MOB, siKe 3AilCHIOBa-
JIOCA LJIAXOM BilHECEHHA LUX NPOAYKTIB [0 Pi3HUX
JoMeHiB y Mexax onHiel koHuentochepu [IPOAYKTHU
XAPYYBAHHA. ¥ Ttepminax P. Jlenekepa [29, c. 507],
JIOMEeH - Iie 3B’si3Ha LlapKHa KOoHIleNTyastisalii, BigHoc-
HO KOTpPOI XapaKTepU3y€eTbCA CeMaHTUYHA CTPYKTYypa.
OckisnbKY yci MOBHI OJMHMULI 0 IEBHOI MipU KOHTEK-
CTya/IbHO 3aJIeXHi, JJOMeH CJIyrye KOHTEKCTOM, TJIOM
JIJIs XapaKTepu3alil NeBHOI ceMaHTUYHOI OAUHULI. Y
3B’AA3KY 3 TUM, 110 y npaysx P. /leHekepa TepMiH «Jj0-
MeH» BXKHUBAETHCS K M0 BiiHOIIEHHIO J10 BCiel doHOBOI
inpopmauii, HeobxigHOI A ifeHTUdIKaALIl 3HAYEHHS
MOBHOI OJUHMUI, TaK i MO BiJHOLIEHHIO 0 OKpPEMUX
KOHCTUTYEHTIB LbOr0 TJa, BBAXKAEMO 3a JOLiJbHe
TEepMIiHOJIOTIYHO pPO3MeXyBaTH Li ABa NOHATTA. s
Mo3HaYyeHHs B3ATOI ¥ uizioMy poHoBOi iHopMariil Bu-
KOPUCTOBYEThCS TEPMiH «KOHYenmocdghepa» [nuB. 34,
c. 21], a A1 MO3HAYeHHS KOHCTUTYEHTY il CTPYKTYpHU
3aCTOCOBYETBCA TepPMiH «doMeH». [Ipu ibOMY, ;OMeHHU
MOXXYTb MiCTUTH ApibHimi oauHuLi - cy6oMeHu. Tox,
MOHATTS «KOHIlenToCchepa», «IOMEH» i «Cy6a0oMeH»
[NOEAHYIOTHCA TiNO-TiIEepOHIMIYHUMHU BiJHOIIEHHAMY,
Je KoHlentTocdepa € rimepoHimom, a cy6joMeH - rino-
HiMoM. OfuHUI cepefHbOI JIaHKU Iiiei iepapxii (zo-
MeH) IOCTa€ TiMOHIMOM CTOCOBHO KOHIenTocdepu i
rinepoHiMOM CTOCOBHO Cy6/IOMEHY.

fAx cBigyaTh pe3y/nbTaTHU aHa/li3y, CTPYKTypa KOH-
nentochepu IPOAYKTHU XAPUYBAHHA fs1a dpazeo-
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JIOTi3MiB 060X MOB € Mal’Ke ijeHTU4YHO10. BoHa MicTUTDB
yotupu gomenu: HAIIOI, MIPOAYKTU TBAPWHHOIO
[TOXOAXXKEHHA, [TPOJYKTHU POCJIMHHOTI'O
[TOXO>KEHHA Ta CTPABU. ¥ Mexax KOXHOTO JoMe-
Hy Bifj0yBa€TbCcs MOAiN Ha cy6goMeHU. Tak, JJoMeH
HATIOI npexcraBnenuii cy6i0MeHaMu aJIKOTOJIbHI
Hamnoi Ta 6e3asikorosibHi Hamoi, fomeHn [TPOAYKTHU
TBAPUHHOTO IMOXOJKEHHA - cy6goMmeHaMu M’ sicHi
NMPOAYKTH Ta MOJIOYHI IpoayKTH, foMeH [TPOAYKTH
POCJIMHHOI'O MOXOAXEHHA - cy6sjoMeHaMu OBoO-
4i, ppykTH, 3epHOBI, JoMeH CTPABU - cy6omMmeHamMu
NPUIIPABH, XJi6HI BUPO6H, KOHAUTEPCbKI BUPOGH,
nepui crpaBu Ta Apyri crpasBu. Kpim Toro, y Mexax
JIOMEHIB ICHYIOTb NPOAYKTH, AKi He BXOLATb [0 CKJIa-
ny cyonomeHiB. Tak, gomen [TIPOIYKTHU TBAPUHHOT'O
[TIOXO/I’KEHHS Bkjtouae B cebe honey (med) Ta
egg(s) (aiiya). Jomen ITPOAYKTU POCJIMHHOI'O
[TOXO/I’KEHHS Bkatoyae mushrooms (2pu6u) ta oil
(041is). EauHa BiAMiHHICTbh Mi>k MOBaMU y CTPYKTYPi
KOoHLenTocpepH € cy6a0MeH 3aKyCKH, AKUU Npej-
CcTaB/ieHUNl y aHmIilicbkkux d¢paseoJsiorizmax, asae
BiACyTHIill B yKpaiHChKUX. PO3I/IsiHEMO 4YaCTOTHICTh
V’KUBaHHS CKJaAHUKIB KoHuentochpepu aasa PO
060X MOB.

O0G’ekTUBalLliA CKJIaJHUKIB KoHuenrochepu
INPOAYKTU XAPYYBAHHSf B anmiilicbkkux ¢pa-
3eoJIOorisMax. 3arajibHa KUJIbKICTb Ha3B MPOAYKTIB
XapuyBaHHSl B aHIJIIMCcbKUX ¢paseosiorizamax (598) €
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6inb1010 32 KinbKicTh camux @O (565), ockinbku oauH
¢dpaseosioriam Moxke MicTUTU Oinblie ofHIE] Ha3BU
MPOAYKTY XapuyyBaHHs. Hanpukaad, to spoil the broth
for a ha’porth of salt;the land flowing with milk and hon-
ey; after meat comes mustard.

HaltyacToTHIIIMM JoMeHOM KoHLenTocpepu HasB
npoayktiB xapuyBaHHs1 € CTPABU (zuB. Tabauigo 1).
3arajibHa KiJIbKiCTb Y>KMBaHb Ha3B IPOAYKTIB, IKi BXO-
JSTh 10 Moro ckiazy, ctaHoBUTH 230 (38% Bif 3arajib-
Hoi KinbkocTi). HacTynHUM 3a 4acTOTHICTIO € JjOMEeH
[MPOAYKTU TBAPMHHOT'O ITOXOAXKEHHS - 149 yxu-
BaHb (25%). Jomen [IPOAYKTWU POCJIMHHOI'O
[TOXO/ZI?’KEHHS Haniuye 135 y:kuBaHb Ha3B MPOAYKTIB
(23%). HaiimeH1y yacToTHicTb Ma€ qomeH HATIOI, o
BKJIIOYa€ 84 y:KMBaHHSA Ha3B BiJOBIJHUX NPOAYKTIB
(14%). HakyacTOTHIlIMMU cy60MeHAaMH KOHILENTO-
cbepu € cy6loMeH KOHAUTEPCbKiI BUPOG6H, 3arajibHa
KIJIBKICTh y>KMBaHb CKJIaJlOBUX SIKOTO CTAaHOBUTbL 69
(11,54%), Ta cy60MeH PPYKTH, 1110 Haliuye 67 yKu-
BaHb KoHIenTiB (11,2%).

Y Mexax KOXHOTO JIOMeHy i cy6/joMeHy MOXXHa
MPOCJAiJKYBaTU YacTOTHICTh Yy>KMBaHHSI Ha3B Ipo-
JYKTIB XapyyBaHHs, 10 BXOAATb J0 ckiaagy PO
(muB. Tabaumto 2, fe npejcTaBjeHi Ha3BU NPOAYKTIB
Xap4yBaHHS i3 YaCTOTHICTIO y>KUBaHb 8 i 6isbliie).

Tak, cy6/loMeH KOHAUTEPCbKI BUPOOGU Npe/CTaB-
JIeHU! HaWOi/NbIIO KiJIbKICTIO Y>KUBaHb HAa3BU IMPO-
nykty PIE (28 yxuBanb - 40,6% 1boro cy6soMeHy).

Ta6a. 1.
KonuenTtocdepa «IIpoagyKkTy xapuyBaHHSI» B aHIVIiMicbKUX ®0: 4aCTOTHICTh JOMEHIB i cy640MeHiB
Table 1
The conceptosphere ‘Food’ in English phraseological units: frequency of domains and subdomains
Kinbkictb ®O
Aomenn Cy6aomeru 3arasibHa .
S abcontoTHa Yy BiiCOTKax
KIZIbKICTb
KoHauTepcbki BMpo6u 69 11,54
Xni6Hi BUpPO6MU 63 10,54
Mpunpasn 60 10,03
Crpasu - 230
Mepwi cTpasu 20 3,34
[Apyri ctpasu 13 2,17
3aKycku 5 0,84
M’AicHi npoayKTn 60 10,03
Mpoayk™ MonouHi npogyKTn 44 7,36
TBapMHHOTO - 149
NOXOAXKEHHSA Altua 33 5,52
Meg, 12 2,00
DpyKTH 67 11,20
3epHosi 33 5,52
MpoayktTn -
POCAMHHOrO Osovi 135 23 3,85
NOXO4XKeHHA Onis 9 1,51
Tpunbm 3 0,50
AnkoronbHi Hanoi 44 7,36
Hanoi 84
Be3anKkoronbHi Hanoi 40 6,69
Pasom 598 100
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Hanpukiag, pie in the sky (1ocb HepeasibHe), to cut a
pie (BTpy4aTucs y 10Cb), as good as pie (Ay>xe rapHuii).

Cy6aoMeH X/1i6HI BUPOGU XapaKTEPU3YEThCS Hali-
6i/Ib1I0I0 KIZIBKICTIO Y2KMBaHb Ha3BU NpoAyKTy BREAD
(42 y>xuBaHHA - 66,7% 1poro cy6oMeny). Hanpukiag,
to punish the bread (6arato ictu), bread and scrape
(mpocTta a6o masonoxxkuBHa Dxa), half a loaf is better
than no bread (Ha 6e3pu6’i i pak puba).

Cy6baoMeH mpumpaBHM NpeJCcTaBJIeHUN HaNG6iIb-
LI0X0 YAaCTOTHICTIO y»KMBaHb Ha3BU NpoAykTy SALT
(28 y»xuBaHb - 46,7% uporo cy6soMeny). Hanpukiag,
with a grain of salt (i3 3acTepexxeHHsIMU), a man of salt
(mrakciit), to eat a peck of salt with one (n06pe nisHaTH
JIIOVHY ).

CybaoMeH mepumii cTpaBM IpeAcTaBJeHUN Haii-
6i/b1I0I0 KiNBKICTIO y2kKMBaHb Ha3Bu npoaykTy BROTH
(8 yxuBanb - 40% nporo cy6gomeny). Hanpukiag,
Scotch broth (nepaoBuit cyn), chip in broth (HenoTpi6-
HUH 10/]aTOK).

11 cy6i0MeHy APYTi CTPABU € XapaKTepHOO Hal-
Oisbllla KiJIBKICTh y»XUBaHb Ha3Bu npofykty STEW
(4 yxkuBanHs - 30,8% 1poro cy6ioMeny). Hanpukiag,
to be in a stew (xBuJioBaTHUCH), to get oneself into a stew
(YCKOYUTHU B KJIOIIT).

Cy6aoMeH 3aKyCKM NpeJCTaBJeHUN HalOiIblIo0
YaCTOTHICTIO yHUBaHb Has3Bu mnpoaykty PICKLE(S)
(4 y»xkuBanHs - 80% upboro cy6omeny). Hanpukiag, a
rod in a pickle (mokapaHHs, sIKe MalOTb HAIlOOTOBI).

Jns cy6aoMeHy M'AACHI MPOAYKTHU € XapaKTepHOO
HalbisblIa KiNbKICTh yKUBaHb HAa3BU NpoAyKTy MEAT
(30 yxwuBanb - 50% uporo cy6nomeny). Hanpukiag,
green meat (oBo4i, 3e/1eHb), meat for one’s axe (06’eKT Ha-
najioK, kapTiB), meat and drink (3acobu [0 icHyBaHHs).

Cy6i0MeH MOJIOYHI HPOAYKTH TMpe/CcTaBjeHUN
HaNOIJIbIIOW KiJIbKICTIO YKUBaHb Ha3BU NPOAYKTY
CHEESE (22 yxuBaHHA - 50% uboro cy6ioMeHy).
Hanpuxunag, to know chalk from cheese (neio TAMUTH),
when the moon turns green cheese (KoJu pak CBUCHE),
big cheese (Baxx/iMBa 0coba).

Y wmexax pgomeny I[IPOAYKTU TBAPUHHOI'O
[NOXOAXKEHHA gocuth yactoTHUM € npofaykT EGG(S),
KWW 3HAXOAUTbHCS 103a MeXaMH BHOKPEMJIEHUX Cy-
610MeHiB. KinbKicTb y>KMBaHb Ha3BU L[bOTO MPOLYKTY
ctaHoBUTb 33 (22,1%). Hanpuxknag, to break the egg in
one’s pocket (nepermkogKaTHu KOMych), to take eggs for
money (IOMUJATUCS), as sure as eggs (6e3cyMHiBHO).

Jist cy6noMeHy QPYKTH € XapaKTepHOI HaWbi/b-
11a KiJIbKICTh yKuBaHb Ha3BU NpoAykKTy NUT (25 yxu-
BaHb - 37,3% upboro cy6aomeny). Hanpuknag, to be
nuts to one (nyxe nomobatucs), a tough nut (pimyda
JIIOAMHA).

Cy6aoMeH 3epHOBI MpeAcTaBJeHUN HaMOiIbIIOKO
KiJIbKiCTIO y>KUBaHb Ha3BU npoAykTy BEAN (18 yxu-
BaHb - 54,5% 1poro cy6gomeny). Hanpuknaag, to get
beans (gictaTu npouyxaHa), full of beans (enepriiHui),
to live on beans ()KUTH Ha/ITOJIOAD).

Y Mexax cy6/j0MeHy OBOYi HaW4yacTOTHIIIMM €
npogykT POTATO. YacTOTHICTh y>KMBaHHS Ha3BU LbO-
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Taba. 2
Hailly>xuBaHilli Ha3BU NPOAYKTiB XapuyBaHHA B aH-
mincbKkux ©0
Table 2
The most common names of food in English
phraseological units.

Npoaykrm YacToTHicTb :
abcontotHa Yy BiACOTKax
Bread 42 7,0
Egg(s) 33 5,5
Meat 30 5,0
Salt 28 4,6
Pie 28 4,6
Nut 25 4,2
Cheese 22 3,7
Milk 20 3,3
Cake 19 3,2
Bean 18 3,0
Butter 17 2,8
Apple 15 2,5
Wine 15 2,5
Tea 15 2,5
Pudding 12 2,0
Honey 12 2,0
Corn 10 1,7
Beer 9 1,5
Fat 9 1,5
Qil 9 1,5
Sugar 8 1,3
Mustard 8 1,3
Broth 8 1,3

ro NpoAyKTY CTaHOBUTH 6 (26,1% 1boro cy6ioMeHny).
Hanpukiag, hot potato (ckyiagHe nutaHHs), small pota-
toes (apibHOTA, He3HAYHI JitoU), the clean potato (6e3-
JloraHHa JIIJMHA).

Jlist cy610MeHy aJIKOT0JIbHI HAMO1 € XapaKTEPHOI0
Hal6iIbIla KIIbKICTh y>kUBaHb Ha3BU NpoaykTy WINE
(15 y»kuBanb - 34,1% uporo cy6soMeny). Hanpukiag,
to punish the wine (6arato nutu), Adam'’s wine (Boga),
good wine needs no bush (rapHuit ToBap cam ce6e XBa-
JIUTB).

CybaoMeH 6e3a/JKOroJibHi Hamoi MpejcTaBJie-
HUP HaWO6iJIbIIOI KiJBbKICTIO YXUBaHb Ha3BU IMpoO-
aykty MILK (20 yxxuBaHb - 50% 1poro cy6s0MeHy).
Hanpukuag, to wash the milk off one’s liver (nepe6opo-
TU CBOE 60STY3TBO), to spill the milk (3po6uUTH 10Ch He-
nonpasHe), milk and roses (KpoB 3 MOJIOKOM).

3 oAy Ha 4YaCTOTHICTb Y»KMBaHb Ha3B IEBHUX
NpPOAYKTIB y aHriilcbkux ¢paseosoriaMax MoXKHaA
CKJIAaCTU TUIOBUM XapuyoBUM Habip anraidnis. [lepi
CTpaBH He € 060B’I3KOBMMHU Ha iIXHbOMY CTOJIi, OZJHAK,
SKII0 BOHU 3'SIBJSIIOTHCS, TO L€ 3a3BUYall OY/IbHOH.
Ha gpyre #TuMyThb M’sicHi cTpaBu Ta sl y CyIpoOBO-
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Ta6a. 3

Konnentocdepa «IIlpoagyKTh xapuyBaHHSI» B YKpaiHCbKUX ®0: 4aCTOTHICTh JOMEHIB i cy640MeHiB

Table 3
The conceptosphere ‘Food’ in Ukrainian phraseological units: frequency of domains and subdomains
Kinbkicte @O
fomern Cy6nomenn 3aranbHa Y
- abcontotHa .
KiNbKiCTb BiiCOTKax

Xni6Hi BUpobu 68 19,32
Mpunpasn 43 12,22

CTpasu Opyri ctpasu 147 24 6,82
Mepuwi cTpasu 9 2,56

KoHamnTepcbKi BUpobu 3 0,85
M’ACHi NpoAyKTM 37 10,51

MpoaykTm Meg 28 7,95

TBAapUHHOIO 84

NOXOZKEHHA MonouHi npoayKTu 16 4,55
Anua 3 0,85

OBovi 28 7,95

MpoaykT 3epHosi 24 6,82
POCAUHHOTO DpyKTH 79 22 6,25
MOXOAMKEHHs Onis 3 0.85
pnbu 2 0,57
BesankoronbHi Hanoi 29 8,24

Hanoi 42

AnKoronbHi Hanoi 13 3,69

Pasom 352 100

Taba. 4

Haily>xuBaHillli HA3BU NPOAYKTIiB XapuyyBaHHA B

yKpaiHcbKux ®0

Table 4

The most common names of food products in
Ukrainian phraseological units

Mpoayk YacToTHicTb
abcontotHa y BiACcOTKax

Xni6 49 14,0
Meg 28 8,0
Monoko 17 4,8
Cinb 16 4,5
Kawa 16 4,5
Cano 14 4,0
MNepeub 14 4,0
lopix 11 3,1
lopox 9 2,6
lopinka 8 2,3
XpiH 8 2,3
Mak 8 2,3
Macno 8 2,3
By6auk 8 2,3

Ji rapHipy, npejacraByieHoro 6o06amu. OG0OB’SI3KOBOIO
MIPUIIPaBOIO € Cisib. [l/1g1 lecepTy XapaKTepHi cup, nupir
(TopT), ropixu Ta si6syka. Cepesi aJIKOTOJbHUX HAMOIB
nepeBara BifilaeTbCs BUHY, cepej, 6€3aJIKOTOJIbHUX —
MOJIOKY Ta 4aro. BaX/IMBUMU CKJIa[lOBUMH aHIJiHCbKO-
r'0 3aCTi//I BUCTYIIAIOTh TAKOX XJIi6 1 MacJio.

OG’ekTUBalLlifA CKJIagHUKIB KoHuenrtochepu
INPOAYKTHU XAPUYYBAHHS B ykpaiHcbKux ¢pase-
ojorismax. lllo crocyeTbcsa ¢paseosiorismiB ykpaiu-
CbKOI MOBHY, TO TYT 3araJibHa KiJIbKiCTb Ha3B IPOAYKTIB
xapuyBaHHS (352) TakoX € 6ijblIO, HIX KiIbKiCTb
camux @0 (328), ockinbku oauH ppaszeosioriam Moxe
MiCTUTH Giniblile OfHIEI HA3BU NMPOAYKTY XapuyBaHHS.
Hanpuxknaa, dypHe caso 6e3 xni6, Hazdoead 6ypsikis,
K0/1U MOpK8U mpeoba.

Haii6inbir mnpepcTaBieHUM Yy KoHnentocdepi
NNPOAYKTHU XAPYYBAHHA € nomen CTPABU (nus.
Ta6suimo 3). 3arajsibHa KiJIbKiCTh Y>KHUBaHb Ha3B MPO-
JIYKTIB, sIKi BXOASTh [0 HOTO CKJaZy, CTAHOBUTbL 147
(42%). HactynmHuM 3a IpeJjCTaBJIEHICTIO € JOMeH
[TPOAYKTU TBAPUHHOTI'O MMOXOZXXEHHA - 84 yxu-
BaHHA (24%). [Jomen IIPOAYKTU POCJMHHOI'O
[NIOXOA>KEHHA Haniuye 79 yxvBaHb Ha3B NPOAYK-
TiB (22%). HaliMeH1y npe/CcTaB/eHICTb Ma€ JJOMeH
HATIOI - 42 yxuBaHHA HasB BiJIIOBiJHMX NPOAYKTIB
(12%).

Hai6inbil npejcTaBieHUMH CyO6JOMEHaMH KOH-
nentochepu € cy6joMeH XJi6GHI BHPOGH, 3arajbHa
KIJIBKICTh yKMBaHb CKJIaJJ0OBHUX SIKOTO CTAaHOBUTb 68
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(19,32%), cy6ioMeH NMPUNPABH, 10 Haliuye 43 yxu-
BaHHS Has3B NPOAYKTiB (12,22%) Ta cy6i0MeH M'SCHI
NPOAYKTH, IJIs1 IKOTO € XapaKTepHUMHU 37 yKUBaHb
Ha3B npoaykTis (10,51%).

KoxeH noMeH i cy6i0MeH MiCTUTb Ha3BU NPOAYK-
TiB XapuyBaHHs, HalyKUBaHilli 3 SKUX (4acTOTHIch 8 i
6inbire) npeacrasiedi y Tabauni 4.

Y cy6noMeHi x/1i6Hi BUPOGHM HaKbi/NbIIOW KiNlbKi-
CTI0O Y>KUBaHb Ha3BU npejcTaBieHuil XJIB (49 yxu-
BaHb - 72,1% uporo cy6aomeny). Hanpukaaa, mamu i
X116, i o xn1iba (yce MaTu: IcTH i nUTH), X116 nepesodumu
(He jaBaTH HiIKOI KOPUCTIi), cidamu Ha sieekuli x1i6 (1e-
PEeXOAUTH Ha HECKJIAZHY POOOTY).

Jis cy6oMeHy NPUIPABU € XapaKTepHOI Hai-
OisbllIa YaCTOTHICTh yKUBaHb Ha3BU npoAykTy CL/Ib
(16 y»xuBanb - 37,2% uporo cy6soMeny). Hanpukiag,
cinb 3emi (HaBUAaTHIWI ocobuctocTi), diaumu citb
(>kuTH cniIbBHUMU iHTepecaMu), gideaxcumu coi (Bia-
noBicTH rpy60).

Y cy6poMeHi Apyri cTpaBH HalyacTille 3raZly€Thb-
ca KAIIA (16 yxuBaHb - 66,7% 11b0r0 Cy6/0MeHY).
Hanpuknag, 3asapumu kawy (3aTisiTU KJIOMITKY CIpa-
BY), Ha npuniuky kauty icmu (6yTU B AUTSYOMY BiLi),
ckywmysamu 2ap6y3oeoi kawi (AicTaTu BiIMOBY Mpu
CBaTaHHi).

Haituacriue 3rasiyBaHom0 y cy6/0MeHi nepiui cTpa-
BHU € IOIIKA (5 yxxuBaHb - 55,6% 1jpOro cy6/0MeHy).
Hanpuknan, nepebusamucs 3 wwku Ha 60dy (KUTHU
Ayxe 6iTHO), IK WU/A0M owWKU 8xonumu ([Iy»e MaJo).

Jisi cy6n0MeHy KOHAMTEPCbKI BUPOGU € xapak-
TEpPHOI HaMG6ijbllla KiJbKICTh y>XUBaHb Ha3BU IPO-
aykrty [APIT (2 yxuBaHHS - 66,7% 1boro cy6ioMe-
Hy). Hanpuknaga, Ha nupozu (y rocti), mazamu nupozom
38epxy (b6anyBatTH).

Y cy6i0MeHi M'AICHI NPOAYKTH HalO6iNbLIOW Kijb-
KiCTIO y>KMBaHb Ha3BU NpejcTaBaeHui npoaykt CAJIO
(14 y>xuBanb - 37,8% uporo cy6soMeny). Hanpukiag,
Mazamu n’ssmu casnoM (ToTyBaTHCs [0 BTeui), ik 606ep
y cani (ay»xe no06pe), 3Hamu, yus Kiwka caso 3’ina (3Ha-
TH, XTO BUHEH).

[ cy60MeHY MOJIOYHI NMPOAYKTH Hal4acTOT-
HimuM npegcraBHukoM € MACJIO (8 yxuBaHb - 50%
boro cy6aomeny). Hanpukaan, macao macasHe (ofgHe
U Te ), Kynamucs, K cup y macjai (>KUTH PO3KIlLlIHO),
dosss macaom 2yb6u 3macmumb (KUTTEBI 06CTaBUHU
CKJIa/lal0ThCsl y KOTOCh L1ACIUBO).

Y wmexax pgomeny I[IPOAYKTU TBAPUHHOI'O
[MOXOAKEHHA pocuth yactoTHUM € npoaykt ME/,
SAKUWA 3HAXOAUTbCA T103a MeXaMHU BHOKpeMJIEHUX
cy6aomeHiB. KinbKicTh yKUBaHb Ha3BU I[bOTO MpPO-
AYKTyY cTaHOBUTbH 28 (33,3% pomeHny). Hanpukiag,
ckywmysamu  Medy (3a3HaTH  HeNpPHUEMHOCTeH),
Mmasamu Medkom ma no nigcaisys (rOBOPUTH HELMPO),
SIK Myxa Ha Med (3kafiibHo).

CybaoMeH OBOYi MpejcTaBJeHUM HaMOiIbIIOK
YACTOTHICTIO YXHWBaHb Ha3BU npoaykry [APBY3
(7 yxuBanb - 25,0% uboro cy6iomeny). Hanpukiag,
sIK aupocme 2ap6ys Ha eep6i (Hikosn), pozdasamu 2ap6-
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y3u (BiJMOBJIITU KOMYCb y CBaTaHHi), neyeHozo 2ap6y-
3a dicmamu (ofep>kaTH BiiMOBY NIPU CBAaTaHHI).

Y cy6/0MeHi 3epHOBI HalYaCTOTHILIMM € BXXUBaH-
Hs Ha3Bu npoaykty 'OPOX (9 ykuBanb - 37,5% 1poro
cyonomeny). Hanpuknag, saizmu 8 yysxicutl 20pox (BTpy-
YyaTHUCA B YAICh OCOOGUCTI CIpaBH), cunamu c108aMu, 1K
20poxoM (3aHAJTO LIBUJAKO TOBOPUTH), AK NpU WASXY
20pox (ly>Ke MOraHo).

Juist cy6aomMeny GpPyKTH Hal4acTOTHIIIUM € BXKU-
BaHHS Ha3BU npoAykTy 'OPIX (11 y>kuBanb - 50% 1po-
ro cy6nomeny). Hanpukaiag, eopiwok He no 3y6ax (Lyxe
CKJIa/iHa CIpaBa, He MiJ| CUJIy KOMYCbh), po3uucmumu nio
20pix (CUIBHO BUJIASTH), sIK 20pixu Aywjumu (He JIETKO).

Y cy60MeHi 6e3a/IKOroJIbHI Hamoi HalyacToTHi-
IIMM € BXKMBaHHS Ha3BU npoAykTy MOJIOKO (17 yxu-
BaHb - 58,6% 1boro cy6aoMeHy). Hanpuknaaa, wykamu
Kicmku 8 Mo/10yi (BepeiyBaTH), 3 MO10KOM Mamepi (Bif,
HapO/KeHHS), IK cKynaHutl y mooyi (rapHUH 30BHi).

Jis cy60MeHy aJIKOToJIbHI Hamoi € XapakTep-
HOI0 Halbijblla KiJbKICTh yKMBaHb Ha3BU NPOAYK-
Ty 'OPUJIKA (8 yxuBanb - 61,5% uboro cyb6gome-
Hy). Hanpuknag, npunacmu do zopinku (NIUAYNATH),
nosockamucs 6 eopiayi (HaAMipHO BXXUBATH CIIUPTHE),
He suxodumu 3 2opiaku (6yTH MOCTIKHO I'AHUM).

Buxojfun 3 4acTOTHOCTI y>XKMBaHb Ha3B I€BHUX
npoaykTiB y @O ykpaiHCbKOI MOBU, MU CKJAJU THUIIO-
BUN XapyoBUU Habip ykpaiHuga. Cepes mepiiux cTpas
nepeBara BiffaeTbcs romui. [l Apyrux € xapakTep-
HOI0 Kallla 3 caJioM, IpUIlpaBJieHa NepleM Ta XPOHOM.
Ha necept igyTh nupir abo 6y6JMKU 3 MaKoOM, ropixu
Ta MeJ. CepeJ, aJKOroJIbHUX HaloiB NepeBara Bifja-
€TbCS ropinyi, cepes 6e3a/KOrojJbHUX — MOJIOKY. He
06X0IUThCS YKpaiHChbKe 3aCTiisg 6e3 xJi6a 3 MacjaoM
Ta CoJli. 3Ha4YHy pOoJib Y pallioHi yKpaiHLiB TaKOX BijiBe-
JleHOo KpynaM (30KpeMa ropoxy).

JpyruM eTanoM aHaJsi3y 6y/10 BUSBJIEHHS KOHIleN-
TyaJIbHOTO HiZI'PYHTS1 03HAK NPOAYKTIB XapuyBaHHSA B
aHmIiMcbkux Ta ykpaincbkux @O. Li o3Haku € npeau-
KaTaMU 6a3UCHUX npono3ulioHanbHux cxeM (BIIC).

O3HaKyU NPOAYKTIB XapyyBaHHA B aHIIiMChKHUX
¢paseosorisamax. 3arajbHa KiJbKiCTh 03HAK MPOAYK-
TiB Xap4yyBaHHsS y ¢paseosiorismax aHIIiHCbKOI MOBU
CTaHOBUTb 683 oguHuLi. Lle Unc/i0 € GiIBLLUIUM HiXK Kijb-
KicTb camux @O (565), OCKIJIbKU OAUH MPOAYKT MOXKe
MaTH JeKiJbKa 03HakK, aki BxogaTb o0 pisHux BIIC. Tak,
HaMpUKJIaZ, KOHLeNnTyanbHa cTpykTypa @O to find the
bean in the cake (nmouwacTUTHU) MICTUTh aKLIiOHAJTbHY
CxXeMy KOHTAaKTHOI Aii Ta JlokaTUBHY cxeMy. BosHouac,
28 anrnificekux ®0 (4,1%) MicTATb ykasiBKy Jiulle Ha
NPOAYKT XapuyBaHHs (sIK paBUJIO Napa NpoJyKTiB) 6e3
3a3HavyeHHs IxHiX BjaacTuBocted. Hanpuxkiag, bread and
water (Masono:xuBHa ixa), cakes and ale (Becenoui).

Maiixke noJioBUHA O3HAK MPOJAYKTIB XapyyBaHHS B
aHraifcekux ©0 (279 - 40,8%) npepcrasiisie 6yTTEBI
BIIC.

KBanTtutatuBHa BIIC MictuTh iHdopmMmarnito mnpo
KisbKicTh npoaykTiB (40 yxxuBaHb). Hanpukaan, a bit
of jam (BpoanuBa AiBYKHA), Some pumpkins (4yf0BUH).
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KBanitaTtusHa BIIC (99 y:xuBaHb) NOBiiOMJISIE TPO:

a) matepian (22 yxuBaHHS), HaANpUKAa[, apple
sauce (koMIL1iMeHTH), banana oil (HiceHiTHULA);

6) TaKTWUJIbHI XapakTepucTuku (17 y»KHUBaHb), Ha-
npukaaj, hard cheese (HeBmauda), hot potato (cmipHe
MUTaHHS);

B) cMmak (16 yxuBaHb), HaNpHUKJAZ, Sour grapes
(wock gyxe GaxkaHe, ajie HeJlOCsKHE), a bitter nut to
crack (TsxKa HeoOXiAHICTD);

r) kouip (13 yxkuBaHb), HanpukJaaj, black pudding
(kpoB’siHa KoB6aca);

1) Bik (12 y»xuBaHb), HanpukJazg, old pie (cayxHsHa
JUTHUHA);

e) po3mip (11 yxuBaHb), Hanmpukaaj, small beer
(Api6HMLI);

€) isuyHi xapakTepucTUKH (4 y>KUBaHHS ), HAllpU-
kJa, deaf nut (ropix 3 rHUJIO CEPEUHOI0);

k) opmy (2 y>kuBaHHSA), HaNPUKJIaA, squab pie (nu-
pir i3 rosy6iB);

3) aBTEHTUYHICTb (2 y»XUBaHHS), HaNpUKJIaf real
jam (Hacos0za).

EBasoatuBHa BIIC MicTuTh iHdopMariito mpo emo-
THUBHY OLIiHKY NPOAYKTiB (18 y>kuBaHb), ika MOXKe Oy TH
Jl06poIo, HanpuKJaz, good onion (rapHU XJIoMNelb), Ta
MoraHomw, Hanpukaaj, bad egg (moraHa JitoJlHA).

JlokatuBHa BIIC (85 yxuBaHb) Hece iHpopMalito
npo:

a) micue nepebyBaHHS NPOAYKTIB (66 yKUBaHb),
HaNpUKJaj, pie in the sky (1ochk HepeasbHe), corn in
Egypt (A,0CTaTOK 40TOCh);

6) Micie moxo/KeHHs / mxepesio npoAyKTiB (10 yxu-
BaHb), HAPUKJIAJ, manna from above (MaHHa HebGecHa);

B) HaNpsIMOK/MeTy pyxy NPOAYKTiB (9 y»KUBaHb), Ha-
npuKaazg, to put salt on one’s wounds (ATPUTH YUICh paHHU).

TemnopanbHa BIIC noBigomMsse npo yac icHyBaH-
HA npoAyKTiB (8 yxuBaHb). Hanpuknag, after dinner
comes meat (Bce jo6pe y cBili uac), five-o’clock tea (yait
MiX APYTHUM CHiTaHKOM i 06i10M).

BIIC cnoco6y 6yTTs MicTuTh iHpopMauito npo oi-
3UYHUN CcTaH NpoAYKTiB (29 yxuBaHb). Hampukian,
squeezed orange (woch Ginblie HenoTpibHe), scalded
cream (macTepu30BaHi BEpPIUIKH).

TakuM 4uHOM, cepeJ; GYTTEBUX O3HAK MPOAYKTIB
XapyyBaHHS HaW4yacTOTHIIIMMHU BHUSBUJIMCb O3HaKa
Miclsi nepe6yBaHHS Ta KIJIbKOCTI TPOAYKTIB.

172 03HAKU NPOAYKTIB XapuyBaHHSA B aHIVIICbKUX
®0 (25,2%) npexacraBasawTb axknioHasbHi BIIC.
Y 3asexxHOCTI Bif xapakTepy Aii, IPOAYKT Xap4yBaHHHA
MO>Ke BUCTYIaTH:

a) nauieHcoM (86 yKHMBaHb), HAPUKJIaZ, to take the
biscuit (MaTu HalUbiIbIIUHI ycnixX), to know beans (aelo
3HaTH);

6) adexkTuBoM (61 yXMUBaHHS), HaOmpukaaj, to
squeeze the orange (BUKOPUCTATHU [0 KiHLs), to cut the
melon (AinuTy 3106U4);

B) akTuTuBOM (14 y:KUBaHb), HANPUKJIAJ, to make
one’s bread (3apo6JsisATH Ha IIMAaTOK XJi6a), to make
meat of one (yOUTHU KOT'OCb);
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r) areicoMm (11 yxuBaHb), HampuKJaZ, wine has
drowned more men than the sea (BUHO 3ary6uso 6i/b-
ie JIIoAeH, HiXk MOpe).

3 oAy Ha YaCTOTHICTb O3HAK aKLiOHAJbHOCTI,
THUIIOBA POJIb NPOAYKTY B akllioHanbHUX BIIC - nanieHc.

118 03HaK NPOAYKTIB Xap4yBaHHs B aHIVIIHCbKUX
@O0 (17,3%) npeacrasastoTs nocecuBHi BIIC, e npo-
JYKT Xap4yyBaHHs MOXKe BUCTYIATH:

a) ByiacHicTio (60 y»kUBaHb), Hanpukaaz, Adam’s ale
(Boga), donkey’s carrot (moBITpsiHi 3aMKU, XUMePU);

6) koHTeltHepoM (35 yKUBaHb), HANPUKAAJ, to be in
the gravy (MaTu 6arato rpouieit), to be in a stew (xBu-
JIIDBATHUCS);

B) BMicToM (18 y»kuBaHb), HANPUKJIa/Jl, not one’s cup
of tea (He 10 cMaKy KoMycb), over a glass of wine (3a Bu-
MUBKOI0);

r) LM, 10 Ma€ 4acTUHY (5 yKUBaHb), HaNpU-
KJiag, a piece of cake (nerko), half of one’s nut (He cnoB-
Ha po3yMmy).

To, TUIIOBOIO POJLIIO MPOAYKTY Y nocecuBHUX BIIC
€ BJIACHICTb.

82 03HaKM NPOAYKTIB XapuyBaHHA B aHIVIINCbKHUX
@0 (12,0%) npeacraBasfiTb KomnapaTusHy BIIC, a
came BIIC nogi6HocTi. [IpogyKT XapuyBaHHS TYT IO-
CTa€ KopessToM, IpuuoMy pedepeHT y PO Moxke 6yTU
iMmtinuTHUM, Hanpukaag, as burly as beef (ayxe cub-
HuM), as bland as oil (gy>e 1106’ 13HUN); 260 XK €KCILTi-
LUTHUM, HaNpUKIaj, praise is not pudding (conoBeit
MiCHSIMU He CUTU), the answer’s a lemon (1iell HOMeDp
He Ipoiije).

4 03HAKM NPOJYKTIB XapuyBaHH:A B aHIMiHcbkux ©O
(0,6%) npeacraBastoTh igeHTUgiKaninHi BIIC. Y 3a-
JIEXXHOCTI BiJi XapakTepy BiJjHOIlIeHb, IPOAYKT Xap4y-
BaHHS MOXKe Oy THU:

a) igeHTHdikaTUBOM (2 yKUBaHHS), HANPUKJIAJ,
butter to butter is no relish (ofjHOMaHiTHiCTb HaGpUAAE);

6) kjaacudikaTopoM (2 yKUBaHHS), HANpPHUKJIAZ,
one’s cake is dough (6e3HaaiiiHa cnpaBa).

YpaxoBy04M 4YaCTOTHICTb 0O3HAK NMPOAYKTIB Xap4y-
BaHHS B aHMIidcbkux @O (guB. Tabsauuwo 5), MoXXHa
3poOUTH BUCHOBOK, L0 THUIOBUMM XapaKTepHUCTHKa-
MU IIUX NPOAYKTIB € aKIiOHAJbHICTh, KOJU MPOAYKT €
nanieHcoM a6o adpeKTHUBOM, MOAIOHICTB, 3a IKOI Mpo-
JLYKT IIOCTAa€E KOpeJIATOM, Miclie epebyBaHHs NPOAYK-
TY Ta BJIACHICTb K NPUHAJEXHICTb NPOAYKTY KOMYCh.
To6To, mepmuM, Ha 110 3BepTalOThb yBary aHIJIiMNL],
BXXMBAIOYM Ha3BYy NPOAYKTY XapuyyBaHHsa y @O, ne no
YOro BiH NoAiOHUH, e BiH 3HAaXOAUTHCA Ta KOMY HaJle-
KUTb. SKII0 X IPOAYKT Gepe y4yacTb y Aii, To BOHa a6o
MIPOCTO CHpsIMOBaHAa Ha NMPOAYKT, abo K 3MiHIO€E Horo
MIeBHUM YUHOM.

O3HaKM NPOAYKTIB Xap4yyBaHHA B YKPaiHCbKHX
dpaseosnoriamax. 3arasbHa KiJIbKiCTb 03HaK IPOAYK-
TiB XapuyBaHHs CcTaHOBUTb 402 opgunHuni. lle yncno €
6inb1mMM 3a KinbkicTb camux @0 (328), ockibKY oMH
¢dpaszeosioriaMm MoxKe MiCTUTHU JleKilibKa 03HaK, siKi BXO-
AaTb fo pisHux BI1C. Tak, Hanpukaaza, @O wmamok xai6a
cmae nonepek 2opaa (y KOrocb HeMae GakaHHS icTH
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110Cb) CTPYKTYPYEThCA 3a NapTuTHBHOI BIIC nmocecus-
HOro tumy, akuioHasbHow BIIC mpouecy Ta J10KaTUB-
Hoto BIIC, 1o HaneXuTh A0 rpynu 6yTTeEBUX. BogHouac,
26 ykpaincbkux PO (6,2%) MicTaTh ykasiBKy Jivlle Ha
NPOAYKT XapuyyBaHHA (sK NpaBUJIO Napa NPOAYKTIB)
6e3 3a3HavYeHHs ixXHix BjaacTuBocTel. Hanpukiaaz, x1i6-
cizib (CUMBOJI TOCTUHHOCTI), HI Med, Hi Kyms (1oraHo),
20pox 3 kanycmoio (110Cb HEBNOPSAKOBaHe).

Maiixke noJioBUHA O3HAK MPOJAYKTIB XapyyBaHHS B
ykpaiHcbkux @O (182 - 45,3%) npejcTaBisie akmio-
Ha/bHi BIIC. Y 3a/1exxHOCTI Bif xapakTepy Ail NPOAYKT
XapyyBaHHS MOXe BUCTyNaTH:

a) manieHcoMm (115 yxuBaHb), HaNpPUKJIAJ,
nosepmamu x.i6 (Bif;MOBJISITU TOMY, XTO CBAaTa€EThHCS),
damu Kuceto (MOGUTH KOT'OCh);

6) adexkTuBoM (38 yKHBaHb), HANpUKIA],
posbusamu .1060M 20pixu (MapHO BUTpa4YaTH 3yCHUJLIA
Ha 1110Chb), MOpk8y mepmu (I1y3yBaTH 3 KOTOCh);

B) areHcoM (17 y>KvBaHb), HapuKJaj, de i nepeys
He pocme (Ay»e Jjaseko), 16.4yKy Hide enacmu (HaJ3BU-
yaiiHo 6araTo).

r) dakrtutuBoM (12 yxuBaHb), HANPUKIA],
3pobumu sUWK8ApKuU 3 ko2ocb (CyBOPO IOKapaTH), Kawi
He 38apuwl (He NOPO3yMi€LICs 3 KUMCb);

3 or/isly Ha YaCTOTHICTb O3HAK, TUIIOBA aKL{iOHaJb-
Ha poJib IPOJYKTY — MallieHc.

109 o3HaK NpPOAYKTIB XapuyBaHH B YKPalHCbKUX
@O0 (27,1%) € npeaukaTtamu 6yTTeBux BIIC.

KBantutatusHa BIIC yboro Tumy mictuth iHpopma-
1[if0 Mpo KiAbKicTh NpoAyKTiB (8 ykuBaHb). Hanpukiag,
Mano kawi 3’ie (HeLOCTaTHBO AOCBigYeHU), sIK Yopm
cim Kin 20poxy 3mos0mue (BiCHMHU Ha 06/IMYi).

KBasniTaTuBHa cxeMma (30) noBifoMsisie npo:

a) Martepian (11 yxuBaHb), HaNPUKJIAJ, MACAAHI
suwkeapku (110Cb He3HAYHe), 1aMamucs K epeyaHull
6y6.1uK (HaBMUCHE BaraTUCs);

6) TaKTWJIbHI XapaKTepUCTUKHU (5 y»KHMBaHb), Ha-
npukaaj, icmu cyxuii x1i6 (KUTH y 6igHOCTI), 3 M’1K020
micma (TroXTii);

B) cMaK (5 y>KMBaHb), HAIIPUKJIaZ, 2ipuie 2ipkoi pedbku
(necTepnHuit), o6.1usamu cosn00kum mMedoM (yaelyBaTh);

r) ¢isuyHi xapakTepuctuku (5 y>KUBaHb), HAMpPU-
KJIaJl, msxckull xai6 (3apobiToK, 3400yTUN HeJerko),
cidamu Ha sezkull X116 (MepexoAUTH Ha HeCKJIaJJHy po-
60TYy);

n) Bik (3 yXuBaHHf), HaNpUKJIaJ, mpeba, sK
mopiwHi 6y6auku (30BciM He Tpeba), nosamopiwHi
suwkeapku (ApioHuULi);

e) po3Mip (1 y»kuBaHHS), HANPUKJIAZ, 8eAUKULl X1i6
(BUCOKUH ypokall 3epPHOBUX).

EBastoatuBHa BIIC MicTuTh iHdpopmarito npo emo-
TUBHY OLiHKY npoaykTiB (1 ykuBaHHs). Hanpukiag,
dypHe cas10 6e3 xai6a (Hi f0 4Oro He 3/aTHA JIIOAWHA).

JlokatuBHa BIIC (52 yxuBaHHs) Hece iHpopMalLito
npo:

a) Micue nepe6yBaHHS NPOAYKTIB (29 yKHUBaHb), Ha-
NpUKJIAJ, XamHa mopkea (mobyToBa cBapka), 3 Medom
Ha gycmax (06yiecnuBuUi);
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Ta6ba. 5
YacTOTHICTh O3HAK NPOAYKTIB XapuyyBaHHA
B aHIVIiMicbKuX ®O
Table 5
Frequency of food characteristics in English
phraseological units

KinbKicTb yxXnBaHb
O3Hakun
abcontotHa Yy BifCOTKax
AKLiOHaNbHICTb (NauieHc) 86 12,60
MopibHicTb (kopensaT) 82 12,01
Micue nepebysaHHs 66 9,66
AKLjioHanbHicTb (adekTus) 61 8,93
BnacHicTb 60 8,78
KinbKictb 40 5,86
IHKNO3UBHICTb (KOHTEHEP) 35 5,12
Cnoci6 icHyBaHHSA 29 4,25
bes o03HakK 28 4,10
Martepian 22 3,22
EmoTuBHa oujiHKa 18 2,64
IHKNO3MBHICTb (BMiCT) 18 2,64
TaKTUNbHI XapaKTEPUCTUKM 17 2,49
Cmak 16 2,34
AKUjoHanbHicTb (GakTUTKB) 14 2,05
Konip 13 1,90
Bik 12 1,76
Po3mip 11 1,61
AKUiOHaNbHICTb (areHc) 11 1,61
Micue noxoaxeHHs/ axepeno 10 1,46
Hanpamok/meTa pyxy 9 1,32
Yac icHyBaHHA 8 1,17
MapTtutusHicTb (uine) 5 0,73
Di3nYHI XapaKTepUCTUKK 4 0,59
®opma 2 0,29
ABTEHTUYHICTb 2 0,29
|,D,e'HTM¢iKa'LI,il71HiCTb ) 0,29
(ipeHTudikaTmB)
|,CI,EHTVId)iK?LI,iI7IHiCTb 5 0,29
(knacudikartop)
Pasom 683 100

6) HanpsIMOK/MeTy pyxy NpoAyKTiB (20 yKuBaHb),
HalpUKJIaJ, Hamepmu nepyr 8 Hic (KapaTH), IK MACAOM
no dywi (10ch Ayxe NpUEMHE);

B) MicIie OXO/PKEeHHS1/pKepesio NPOAYKTIB (3 yxu-
BaHHS), HANPUKJIAJ, K MAHHU 3 Heba yekamu (Iyxe
CUJIbHO, 3 HETePNiHHAM), MaHHA 3 Heba nadae (10Cb
JiCTa€eThCS JIyKe JIETKO).

TemnopasnbHa BIIC noBigomisie Ipo yac icHyBaHHS
npoaykTiB (4 yxuBaHHs). Hanpukiag, x41i6 HacywHuil
(mopenHa xa), wacom 3 keacom (OyBae pisHe: i rapHe,
i morasne).
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Ta6a. 6
YacTOoTHICTh 03HAK NPOAYKTiB Xap4yBaHHA
B YKpaiHCbKUX PO
Table 6
Frequency of food characteristics in Ukrainian
phraseological units

OsHakn KinbKicTb ykmnBaHb
abcontotHa Yy BifiCOTKax

AKUjoHanbHIcTb (navieHc) 115 28,61
AKUjioHanbHIcTb (adekTns) 38 9,45
Micue nepebysaHHs 29 7,21
bes o3Hak 26 6,47
MNopaibHicTb (KopenaT) 23 5,72
Hanpamok/meta pyxy 20 4,98
IHKNHO3MBHICTb (KOHTEMHEP) 18 4,48
AKUjiOHaNbHICTb (areHc) 17 4,23
BnacHicTb 15 3,73
IHKNHO3MBHICTb (BMICT) 15 3,73
MapTuTuBHicTb (Line) 14 3,48
Cnocib icHyBaHHSA 14 3,48
AKUjiOHaNbHIcTb (baKTUTMB) 12 2,99
Marepian 11 2,74
KinbKicTb 8 1,99
Cmak 5 1,24
TaKTUNbHI XapaKTePUCTUKMK 5 1,24
Pi3nyHi xapaKTepUCTUKN 5 1,24
Yac icHyBaHHA 4 0,99
Bik 3 0,75
Micue noxoaxeHHs/ axepeno 3 0,75
EmoTunBHa ouiHKa 1 0,25
Po3mip 1 0,25
Paszom 402 100

BIIC cnoco6y 6yTTs MicTUTh iHpopMauito mpo oi-
3UYHUU cTaH NpoAyKTiB (14 ykuBaub). Hanpukniag, sk
mepmozo XpoHy noHwxamu (6yTH HENPUEMHO Bpaxe-
HUM), nputimu Ha nompyuweHi epywi (3anisHo).

fAx 6auumo, cepes; 6YTTEBUX O3HAK NPOAYKTIB Xap-
YyBaHHS Hal4aCTOTHIIMMHU BUSIBUJIMCh O3HAKa MicIs
nepe6GyBaHHSA Ta HANIPSIMKY /MeTH PyXy NPOAYKTIB.

62 03HAKHU IPOAYKTIB XapyyBaHHH B yKpaiHcbKkux @O
(15,4%) npepcraBasioTh NpefuKkaTy nocecuBHUX BIIC.
Y 3asexHOCTI Bifi XapaKkTepy BiIHOCHH MixX BoJiofapeM I
NpUHAJIEXKHUM, IPOJYKT XapyyBaHHS MOXe OCTaBaTH:

a) kKoHTelHepoM (18 yKuBaHb), HaNpPUKJIAL,
nosiockamucs y 8uHi (HaAMipHO UTU CIUPTHE), caulyi
8 6opwi (y Korocb HEMa€ Hivoro);

6) BJsiacHicTIO (15 y»kMBaHb), HANPUKJIAJ, nNMawuHe
Mos0Ko (yce, 110 TiJIbKU 3abaxaeTbcs), de Kpum, a de
nonosa epywa (30BciM pi3Hi, Hecxoxi peyi);

B) BMicToM (15 y>KMBaHb), HAPUKJIaJ, K ocesedyis
y 6ouyi (ny>xe 6araTo), medosi ma mMo104Hi piku (T0B-
HUH JOCTATOK);
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r) uizinM, o Mae yactuHy (14 yXuBaHb), Halpu-
KJIaJl, 3a4UWumucs 6e3 wmamka x4i6a (6yTH 30BCiM
6iaHUM), decsima eoda Ha KuceAi (Ay»xe JajieKka pifgHs).

To, TUIIOBOIO POJLIIO NPOAYKTY Y nocecuBHUX BIIC
€ KOHTelHep.

23 03HaKHU MPOAYKTIB XapuyBaHH: B yKpaiHcbKkux @O
(5,7%) npeacraBasioTb KomnapatusHy BIIC, a came
BIIC noxi6HoCTi. [IpoAyKT xap4yyBaHHA y Lill cxeMi mo-
cTa€ kopenaToM. Hanpuknag, ik eapeHuk y macAai (nyxe
Jlo6pe), sik suyassieHuli AUMOH ([IyKe CTOMJEHUM).

3 oAy Ha YacTOTHICTb O3HAK NMPOAYKTIB Xapuy-
BaHHSI B ykpaiHcbkux @O (puB. Tabauuio 6), MoXXHa
3poOUTH BUCHOBOK, L0 THIOBUMM XapaKTepHUCTHKa-
MU IIUX NPOAYKTIB € aKLiOHAJbHICTh, KOJIU MPOAYKT €
nanieHcoM a6o apeKTUBOM, Miclie nepebyBaHHS Mpo-
JLYKTY, IOAIOHICTB, 33 AKOI NPOJAYKT BUCTYIA€ KOpeJis-
TOM, Ta HAPSIMOK/MeTa pyxy NPoAYKTY. TAKUM YHHOM,
IeplUIuM, Ha 110 3BepTalTh yBary yKpaiHli, BxKuBato-
YW Ha3By MPOAYKTY XapuyBaHHsA y PO, e ge BiH 3Ha-
XOAUTHCH, [0 YOro BiH MOAIOHUN Ta KYyAH PYyXa€ThCH.
fAx1mo x npoAyKT 6epe yyacTb y Aiii, To BOHa a60 POCTO
cnpsiMOBaHa Ha NPOJYKT, a0 K IeBHUM YMHOM 3MiHIOE
Horo. 3Ha4yHa KiJIbKiCTh Ha3B NPOAYKTIB XapuyBaHHS
He Mae y @O KoAHUX O3HAK, a OTKe BOHU € «CaMOJi0-
CTaTHIMU» JIJ1S1 TOTO, 11106 6yTH BKJIIOUEHUMH [0 CKJla-
Iy dpaseoJioriamy.

3. BUCHOBKHA

[IpofyKTH XapuyBaHHs, Ydi Ha3BU BXKUTi y PO aHr-
JIificbKol Ta yKpaiHCbKOI MOB, YTBOPIOIOTH BiANmoBiAHI
KOHIlenTochepH, siKi € CXOXKUMH 3a CBOEI CTPYKTYPOIO.
Haii6inbi npefcraBieHUM y KoHuentochepax 060x
MoB € goMeH CTPABU. [yisa ®O anrniicbkoi MOBM 3a-
rajbHa KiJIbKICTb Y>KMBaHb Ha3B NPOAYKTIB, 1110 BXO-
JASTh 10 IXHbOTO ckJaAy, ctaHoBUTH 230 (38%), aus
@0 ykpaincbkoi MmoBu - 147 (42%). OpHak, BifjHOC-
Ha KiJbKiCHa HaNmOBHIOBAHICTh CyOGJOMEHIB y Mexax
BUOKpEeMJIEHUX JIOMeHIB BiJipi3HAeTbCA. Cepesi cTpaB B
ykpaincbkux @0 noMmiHyoTh x/1i6Hi BUpo6u (19,32%)
Ta npunpasu (12,22%), y Tol 4ac, IK B aHIJIIHCbKUX
@0 cy6aoMeHM 3 Ha3BaMU KOHAUTEPCHKUX BUPOGIB
(11,54%), xni6Hux BUpo6iB (10,54%) Ta npumnpas
(10,03%) maroThb Maie OJHAaKOBHUH BiZICOTOK HAIOB-
HeHOCTi. OUeBU/HO, 1110 YKpaiHLi K Halis x1i60po6iB
3aBXK/JU BiABOAWJM BiANOBIJHOMY NpPOAYKTY YiJibHe
Miclie y CBOEMY Xapy0BOMY Habopi, 1110 i 3HaKIILIO CBOE
Biz6uTTA y MoBi. BogHouac, anraiini y @0 nocraroTh
SIK JIACyHU, SIKi MOJIOOJISIOTh COJIOAKI KOHAUTEPCHKi
BUpo6HU Gisbil 3a Bce. Cepes; NPOJYKTiB TBapUHHOIO
MIOXO/P)KEHHsI 3BepTa€ Ha cebe yBary 3HayHa IlepeBa-
ra KiJIbKOCTi BXKMBaHb Ha3BU NPOAYKTY MeJ, B yKpa-
iHcbkux PO (7,95%) y nopiBHAHHI 3 aHMIINCBKUMU
(2,00%). OueBuHO, 110 06YMOBJIEHI TeIJIMIUM i co-
HAYHIIIUM KJiMaTOM Tpaauuii 6/KiibHULTBA 6yau
PO3BUHYTIIMMU B YKpaiHi, Hik y Benukili BpuraHii.
BianoBifHo, Mes, yacTiiie 3’sIBJsIBCS B pallioHi ykpa-
iHI[iB 1 «3acinyroByBaB» Ha 4acTimly Bepb6aJjisaliio.
Cepen NpOAYKTIB POCAMHHOIO NOXOJPKEHHS OYeBU/HA
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KiJIbKicHa mepeBara y>KMBaHHs Ha3B GPYKTiB y aHIVIiH-
cbkux @0 (11,20%), y To# 4yac, K B ykpaiHcbkux ©0
nepeBaXkaloTh Ha3BU 0BoYiB (7,95%). Ha Haw norsisz,
Ile MOKHa MOSICHUTU THM, 110 JIaCyHU-aHIJIIALI Haza-
I0Thb IlepeBary CoJIOAKUM IJIOJaM CaiBHULITBA, HATO-
MicTb yKpaiHIi Oisbllle Opi€EHTOBaHI Ha CIOXXUBaHHS
ropofuHu. HapemTi, cepes HamoiB aHrIifLi HaZAal0Th
nepeBary ajJkorojbHUM Bupob6am (7,36%), y Toi yac,
K yKpaiHLi - 6e3ankorosbHUM (8,24%), 1[0 TaKoX
MOXe CBIJYUTHU NpPO TpajuLii CioKUBaHHA BiANOBIJ-
HUX IPOAYKTIB.

TunoBi xapuyoBi HaGopu aHIINLIB Ta yKpaiHLiB,
BUOKpEMJIEHHI Ha OCHOBI YaCTOTHOCTI y>KMBaHb Ha3B
neBHUX NpoAykKTiB y ®O mopiBHIOBaHHUX MOB, MalOTb
6isble BiAMiHHUX, HiXK cnifbHUX puc. Tak, y aHTTiNIiB
nepili CTpaBU NpeJcTaBjsie OyJbHOH, B yKpaiHLiB -
fo1ka. /[y [pyrux cTpaB HOCIIB aHTJiChbKOI MOBH € Xa-
paKTepHUMHU M’ACHI CTpaBU Ta sIWLS, TapHIip NpejcTaB-
JIII0Th 606U. B ykpalHLiB Ha Apyre He Kalia 3 cajioM,
IpuIlpaBJ/eHa NepieM Ta XpoHoM. Ha flecepT aHrminni
MOJIIOGJISIIOTh CHUp, UPIr a60 TOPT, ropixu Ta s6JyKa.
Jlna fecepTy YKpaiHIiB € TUIIOBUMHU GYOJIMKH 3 MAaKOM,
ropixu Ta mej. Cepes aJKOroJbHUX HANOIB aHIJIiNLi
Bi/ilal0OTh epeBary BUHY, cepe/J; 6e3aJKOroJbHUX — MO-
JIOKY Ta 4ato. TUIIOBUM aJIKOTOJIbHUM HAIlOEM yKpaiH-
11iB € TOpiJIKa, 6€3aJKOr0JIbHUM — MOJIOKO. BaxkaimBumu
CKJIaJJHUKaMM 3acCTiJig 000X Halid € XJi6, Macjio Ta
cinb. Taki xapyoBi mepeBary aHr/IiNNiB 1 ykpalHLIB €
CBiflueHHSIM KYJbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN Ta TpajuliH,
Big6uTux y ®0 BijMOBiJHUX MOB.

KinbkicTb 03HaK npoAyKTiB xapuyBaHHs y PO aBOX
MOB Bifipi3HsAETbCA: 28 B aHIVIIACbKUX Ta 23 - B yKpa-
iHchKux. Taki 03HaKW, K KoJIip, GopMa, aBTEHTUYHICTh
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Ta igeHTUdiKaLilHIcCTD (KOMM NPOAYKT € ifeHTUDI-
KaTUBOM abo kJacudikaTopoM), HasiBHi JiMllle B aHT-
aificekux @O, Xoua U He € JOCUTh YaCTOTHUMH (KpiMm
KOJIbOPY). 32 4aCTOTHICTIO BXKMBaHHA LUX O3HAK B aHT-
JMifcbKUX Ta YKpaiHCbKUX @O MU BUOKPEMUJIU TUIOBI
XapaKTEepPUCTUKHU LUX NPOAYKTIB. BiinoBigHo, nepiue,
Ha 110 3BepTalTb yBary aHIVIiHLi, BXXWBalOYM Ha3BY
NpoAyKTY XxapuyBaHHs y PO, 11e 10 4oro BiH noAiOHUM
(12,01%), ne BiH 3HaxoauThCA (9,66%) Ta KOMy HaJle-
KUTB (8,78%). AKI10  NPOAYKT Gepe yyacTb y Aii, TO
BOHa abo MPOCTO crnpsiMoBaHa Ha NpoAyKT (12,60%),
a60 K MeBHUM YHHOM 3MiHI0€ Horo (8,93%). Baxx/nBoo
€ TaKOX KiJbKicTh NpoayKTiB (5,86%). [oyi0BHE, Ha 1110
3BePTAOTh YBary yKpaiHIii, BXXMBalO4u Ha3By NPOAYK-
Ty xapuyyBaHHA y @O, 11e fioro y4acTsb y Ail, sKka cipsiMo-
BaHa Ha NpoAyKT (28,61%). Takox yBara akieHTYETb-
s Ha Jii, sKa MeBHUM YUHOM 3MiHIO€ TPpoyKT (9,45%),
Micli, Ae 3HaxoAUTbcs NpPoAyKT (7,21%), i Tomy, Ao
yoro BiH nozi6Hu# (5,72%). Kpim Toro, ocuTh BesnnKa
KIJIBKICTb Ha3B NPOAYKTIB XapuyyBaHHA B YKpPalHCbKUX
@O0 BxuTi 63 03HaK (6,47%). Ak 6aunMo, He 3BaXKal0-
YW Ha MeBHi BiIMiHHOCTI y KiJIbKOCTi BXKMBaHb HAUTHU-
MOBIlIMX 03HAK, IXHi} Habip € Maiixke ifeHTUUHUM y¥ DO
060x MOB. lle CBi[YUTb PO 3arajbHOJICbKI 0C06IU-
BOCTI MUCJIEHHH, 10 IPOABJIAKTBLCA IiJi Yac B3aEMOJIL
3 IPOAYKTaMU Xap4yyBaHHS Ta 3HAX0AATb CBOE BiIOUT-
Ty @O ABOX MOB.

[lepcnekTUBaMU MNOAANBLIMX JOCHIKEHb Y
IIbOMY HanpsiMi BBaXKa€eMO 3aJly4yeHHs LIMPLIOro eMIi-
pudHOro MaTepiasny i3 ¢paseos0riuHOro CKIAAY iHIIUX
CJIOB’STHCBKUX Ta FepMaHCbKUX MOB, LI0 YMOXJIMUBUTb
BUABJIEHHS CIIIJIbHUX 1 BIAMIHHUX pUC MEHTAJITETIiB
HOCIIB LIUX MOB.
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ENGLISH AND UKRAINIAN IDIOMS CONTAINING NAMES OF FOOD:
A COMPARATIVE COGNITIVE LINGUISTIC ANALYSIS

The article aims to reveal the conceptual foundations of English and Ukrainian idioms containing names of food. The
methodological toolset employed in the paper includes the notions of conceptual sphere, domain, and subdomain used in
cognitive linguistics as well as basic propositional schemas (BPS) which are recognized by the semantics of lingual networks as
the units human mentality operates. The first stage of analysis consisted in distribution of food products whose names feature
in the idioms of the two languages across domains and subdomains constituting the corresponding conceptual sphere. Then,
the structures and quantitative parameters of English and Ukrainian domains and subdomains were compared, exposing major
similarity of the structure but significant differences in the usage frequency of certain products. The identified frequency enabled
us to determine the constituents of the typical diet of the English and the Ukrainians. For the English, it contains broth, meat,
eggs, beans, salt, cheese, pie (cake), nuts, and apples washed down by wine, milk, and tea. Ukrainians conventionally consume
bread, butter, soup, porridge, peas, lard, pepper, salt, horseradish, pie, bagels, poppy, nuts, and honey accompanied by horilka
and milk. The second stage of analysis focused on exposing the nature of characteristics of products mentioned in the idioms of
both languages. Conceptually, such features correlate with predicates of basic propositional schemas. The numerical indices that
manifest the frequency of their usage allowed us to pinpoint the peculiar features of the mentality of the two nations that are
reflected in the idioms of corresponding languages.

Key words: basic propositional schema, conceptual sphere, domain, food, idiom, predicate, semantics of lingual networks,
subdomain.
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KoHTeKcTyanbHa CMHOHIMIA: NigXoAu A0 BUOKPEMNEHHA
| NIHrBOKOrHITUBHOrO aHani3y

Y cTatTi 3p061eHO OrNAL CTaHy Cy4acHWX AOCAIAKEHD ABMLLA KOHTEKCTYaNbHOI CMHOHIMIT (KC), BiA3HaYeHO cknagHy cuctem-
HiCTb i CTPYKTYpY LbOro ABMLLA. Ha Hall Yac e He iCHYe 3aBepLUEHOro aHani3y y LibOMy HanpAMKy. BusHayeHo HayKoBi nigxoau
pi3HMX aBTOPIB A0 AocniaKeHHsA KC: CeMiOTUYHWMIA, NIHTBOKOTHITUBHWMIM, NIHIBOCTUAICTUYHUIA.

Y yinomy, B poboTi 3p0bneHo Haronoc Ha ppeiimosomy aHanisi KC ik pisHOBMAY NHIBOKOTHITMBHOTO MiAX04y, OCKiNbKM ppe-
M YHaOuYHIOE cKNagHy cxemy nolyky KC y TeKcTi, iX TpaKkTyBaHHA, BUABAEHHA iX CMiNbHOI cemu, BU3HaYeHHA pedepeHTa KC,
nosacHeHHsA poni KCy BUABNEHHI IMMBUHHOTO MiATEKCTY B 3micTi TekcTy. OcobnBY yBary 30cepesKeHo Ha NPUELHAHIN npoueaypi
y dpeiimi, Aka 403BONAE A€TaNbHO Ta HAOYHO BUABAATM | aHaNi3yBaTV BCi Lji BaX/IMBI GpaKTopy.

Po3rnsiHYTO TaKoX NapasoKCabHUIA TUM KOHTEKCTY, 3 AKOTO HEMOMXKMBO BM3HAUUTU pedepeHTa KC; y Takomy BUNaaKy BUAB-
neHHA KC i ranbokoro niaTeKcTy napasiokca Ha04YHO BU3HaYae GpeiiMoBuii aHani3. Big3HaueHo, Wo AnA NpaBUAbHOMO AeKO4yBaHHA
KOHTEKCTYa/IbHUX 3HAYeHb C/iB i BUPa3iB HEOOXiZAHO BCTAHOBUTM TUM KOHTEKCTY, AKUM aKTUBYHOTbCA 3HAYEHHS, TOMY B PObOTI Ha-
BEZIEHO NepeniK i XapaKTePUCTUKM TUMIB KOHTEKCTY. Y NiACYMKY B Lei nepenik 40AAHO Lie OAWH TN — NapaZloKcaNbHUIA KOHTEKCT.

OkpecneHo 3aranbHi NpaBuaa BNOPAAKYBAHHA CMHOHIMIB 3a iX BiACTaHHIO Big, NepLIOro, HOMiIHaTUBHOMO CMHOHIMA, ane uA
pedepeHTiB.

MepcnekT1BYM PO3BUTKY L€l Ta iHWKX NpaLb 06paHOro HaNpPAMKY — noganblie GopMyBaHHA 3aranbHoi Teopii KC, BUBYEHHS
KOHTEKCTYa/IbHOi CUHOHIMIi Y Pi3HMX TUMaxX KOHTEKCTY 3 ypaxyBaHHAM iX CTPYKTYpK, Komnosuui. CuctemHe BnopaaKysaHHa Teopii KC
noTpebye 3a1y4eHHA HOBUX HAYKOBMX NapagUrM — CUCTEMHOrO aHaniy, Teopii MOBHUX QiNbTpiB, KBaNiMeTpIi, NIHTBOCUHEPTETUKN.

KniouoBi cnoBa: KoHmeKcmyanbHa CUHOHIMIA, KOHUenmMyasabHa Mmemacopa, NEKCUYHA CUHOHIMIS, MPUEOHaHA npouedypa,
peghepeHm, cninbHa cema, mabauyHuli gpeliv, mun KOHMeKCmy.
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1. BCTYII

[ToctaHoBKa npo6sieMu. Po6oTa mpucBsiueHa [jo-
CIiPKEHHIO MexaHi3MiB yTBOpeHHs i QyHKIiOHYyBaH-
HS KOHTeKcTyasbHuX cuHOHIMIB (KC) y pguckypci.
Po3srisgsHyTO nepeBa»<HO KOTHITUBHI YUHHUKHY iCHYBaH-
Hsa KC, Bk/to4arouu ix ¢peliMoBe npejcTaB/eHHS Ta
aHaui3.

Mo>xHa BiI3HAYMUTH MOCTiIMHUY iHTepec JIIHTBICTiB
10 ABMILA CUHOHIMII, 10 MOACHIETHCA NPAKTUYHU-
MU NOTpebaMu, a TaKOX THUM, L0 CUHOHIMH MOXYTb
6yTHU K MaTepiaJoM, Tak i YaCTUHOI METOAMUKH [I0-
CJIIPKeHHs, a Lle OKpeMUM NIUTAaHHAM I10 BiJHOIIEHHIO
Jlo 6isbIl 3arajibHOrO (Mif Yyac po3rasy CEMaHTUKU Y
1ijsiomy). Baaraui, sBulie cMHOHIMIl y MOBi i1 MOBJIeHH]
€ CUCTeMHHUM i JocuThb ckJaAHUM. lla cucteMa ckiaza-
€TbCs 3 pi3HUX BU/IB Ha piBHI MOBU (CHUHOHIMHU JIeK-
CUYHi, CUHTaKCcW4Hi, MopdoJoriuHi, dpaseosoriyHi),
Ha piBHI AucKypcy (TeKCTOBI Ta KOHTEKCTYaJbHi CHU-
HOHiIMU). BUBYalOTh CUHOHIMIIO ¥ JIIHIBiCTHLI TEKCTY i
JMCKYPCY, B KOTHITOJIOT], B HayKaX PO BUMIpIOBaHHSA
ifeHTH4YHOCTi a6o po36iKHOCTI CHHOHIMIB. ¥ cucTeMi
CUHOHIMII MiCTUTbCH 1 TaKe CKJIaJHE MMOHATTS SIK KOH-
TeKCTya/lbHa CUHOHIMIiA. OJHaK, He3BaXKal4u Ha J0-
CUTB LIMPOKe KOJIO JOCJifKeHb, 3arajbHa Teopia KC
3a/IMUIAETHCS He3aBepIIeHOH.

AKTyanbHicTb poboTH 3yMOBJIeHa IPOBiAHOO
POJLIII0 KOHTEKCTYalbHOI CHHOHIMII ¥ MOBI 11 MOBJIEHHI,
y CyTTEBOMY 36aradeHHi BUKOPHUCTaHHS MOBHMX 3aco-
6iB xym0xKHiX TBOpiB. O4YEeBU/IHOIO € TAKOXK HEJOCTaT-
HICTb Ha Halll Yac HayKOBUX PO3POO6OK I110/10 yTBOPEH-
Ha 1 QyHKIiOHYBaHHS KOHTEKCTYaJbHUX CHUHOHIMiB.
HaykoBa HOBU3Ha N0JIITA€E Yy 3aCTOCYBaHHI ¢ppeliMoBoO-
ro anaJisy o pgocaigpxkenp KC, moganpioi yHiBepcaii-
3anil Takoro aHaJsi3sy, y KOTHITUBHOMY aHaJi3i 0co6./11-
BocTel BusBJeHHA KC y XyJoXHIiX, ny6JiUCTUYHUX,
a TaKOX y NapaJloKcaJbHUX KOHTeKcTaX. 06’ e KToM
JOCJIKeHHA € KOHTEKCTyaJIbHi CMHOHIMM B pi3HUX
TUINAX TEKCTY, MepeBa)KHO B XYAOXKHIX Ta my6.inuc-
TUYHUX. [IpeaAMeTOM pJocCaifKeHHHA € Mexa-
Hi3Mu BUABJIeHHA KC KOHTeKcTax Ta iX ceMaHTHU4YHaA
XapaKTepucTuka. MaTepiasoM JJd JOCTi[KeHHA
CAYTYIOTh HiMelbKi XyZ10%kHi Ta Ny61ilUCTUYHI TEKCTH.
Jlna TayMadeHHS SIBUL CUHOHIMiI BUKOPUCTAHO Ta-
KO [IapaioKca/ibHe BUC/0BJIEHHS 13 TepMiHOJIOTIYHOL
eHuukJjonesii «Cy4acHa JIIHTBICTHKa» Ta NPUKJIAJ i3
CTaTTiy JiTepaTypo3HAaBYOMY CJIOBHUKY. M e T 0 10 [Jj0-
CJIi/>KEeHHS € BUCBITVIEHHA IPUYUH 3acTocyBaHHA KCy
MOBi i MOBJIEHHI Ha PUKJIaAaxX XyA0XKHIX Ta myoJtinuc-
TUYHUX TEKCTIB, a TAKOXK aHaJli3 KpUTepilB BUABJIEHHA
KC.3aBLaHHAM JOCHIKEHHS €: ONMUC NPUPOJH i
BaactuBocTeil KC; BU3HaueHHs KpUTepiiB BUSABJIEHHS
KC y Tekctax; BucBiTieHHs poJi KC y 36araueHHi MoB-
JIEHHS1 Y XYA0XKHIX, NyOIIMCTUYHUX TEKCTaX.

Heo6xigHo BiA3HAYMTH 3poCTaHHS B OCTaHHI [Je-
CATWJIITTSA yBaru JOCAiAHUKIB 10 Tpo6JeMaTUKH KOH-
TeKCTya/bHOI cHHOHIMII [1; 13; 14; 15].

Huska npanp 1. Kazumip npucBsyeHa BUCBITIEHHIO
ABUILA KOHTEKCTYaJIbHOI CUHOHIMII 3 TOYKHU 30py CeMi-
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OTHKHY, [,epUBAaTUBHUX IlepeTBOPeHb BUpa3y IEBHOIO
3MIiCTy, BpaXyBaHHf eKCTpaJliHTBaJbHUX YMOB ICHY-
BaHHA KC: po3IJISiHyTO OCHOBHI MeXaHi3MHU yTBOPEHHS
i BUSIBJIEHHS CIIJIBHUX CeM Y CUHOHIMax [3]; mpoBeze-
HO BUBYEHHSA CUHOHIMII Yepes /jif0 eKCTpaiHIBaJbHUX
daxTopiB [5]. ¥ npaui, npucssyeHili kaTeropil KoH-
TEKCTya/IbHOI CUHOHIMIl y 3B’I3Ky 3 KOHIeNITyaJIbHOI0
MeTadopor, MaHyHTb 6JIU3bKi HaM ifel o0 chijib-
HOI CeMU Tpylu CUHOHIMIB, AKi JaJji MOXHa BUBYAaTHU
SIK KOHLENT. Y MOBJIEHHI BiH MOXXe OYTH BUPaKEHUM i
NpsIMO, i KOHIIENTya/lbHOI MeTadopolo, IKa y LbOMY
BUIAAKY yacTo cniBnazae 3 KC [4].

Y dynaameHTanbHiit po6orti Cyaai A.M. [15] pe-
TeJIbHO JOC/IJPKY€ETbCA Y KOTHITUBHOMY | IIparMacTu-
JIICTUYHOMY aclleKTax KOHTEeKCTyaJlbHa CHUHOHIMiA
NPUKMETHHUKIB Y HIMELIbKOMOBHUX Xy[J0XKHIX TeKCTax.
[l KOTHITUBHUX JOCTiPKEHb 3a/1y4eHo ppelMoBU
anauis KC.

Jlocnif>keHO 3B’I30K, B3a€EMHY 3YMOBJIEHICTb 3a-
3HAYeHUX aCleKTiB y Xy[l0’KHIX TeKCTax, iX CUCTeMHUHN
BIJIUB Ha GOpMyBaHHS XYAOXKHbOI'O AUCKypCy. Y Lii
npani BaKJIMBUM € BUCBITJIEHHS KJIIOYOBUX NUTAHb
BUPaXXeHHS KOHTEKCTYaJbHOI CUHOHIMII y MOBi i1 MOB-
sneHHi: KC po3risiHyTo K 0COGJIMBUI THII JIEKCUYHUX
BiZiHOIIEHb, BU3HAYEHO JIIHTBICTUUHUN CTATyC i CTPYK-
Typy TaKUX BifHOIIEeHb; MPOBEJEHO Oiablly AeTasi-
3alil0 KOHTEKCTyaJbHOI CUHOHIMII NIPUKMETHHUKIB Yy
MeKax pi3HUX IMEeHHUX IpyIl. Joc/iP)KeHO TaK0X poJib
KOHTEKCTYa/JIbHUX CHHOHIMIB-IPUKMETHUKIB y CTBO-
pEHHI CTUJIIO, IX BIIJIUB HA KOTe3i10, KOTepEeHTHICTh TeK-
CTY, Ha yTBOPEHHS NOJIApU3allil CMUCJIIB Y TEKCTaX.

Y uinoMy, KOHTEKCTyaJbHUM CUHOHIMaM MNpUAi-
JIeHO HabaraTo MeHlle yBaru HiXK JIEKCMYHUM; 3alli-
KaBJIEHICTb MOBO3HAaBIiB LIUM fBUIIEM [I0YHUHAE 3pO-
CTaTH JIMIlle OCTaHHIM 4acoM. OJHaK y IUX po6oTax
BXKe BHUCBITJIEHO JOCTATHbO LIHMPOKE KOJIO MUTAHb.
Bif3zHauMMO TaKOX CHPOOGH OCMMCJIEHHs NPUPOAHU
KOHTEKCTYyasIbHOI CHHOHIMII, il poJib B yTBOpeHHI i op-
raHisanil TeKCTy Ta i4i0CTHU/IA IMCbMEHHUKA fK «TOY-
KU JOCTYIY» 0 OCMHUC/JIE€HHS MEHTAJbHOI'0 NIPOCTOPY
MOBIIsI, HOrO MOBHOI KAPTUHU CBiTY.

Posrnsay ¢deHOMeHy KOHTEKCTyasJlbHUX CHHOHIMIB
BUMarae neperisaay uizoi HU3ku ¢axkTopis, K Bjac-
He JIIHIBICTUYHHUX, TaK i N03aMOBHHUX, 1[0 CIIPUYUHSE
KOMIIJIEKCHUM po3r/is/, i BifNOBIJHUM CUHTE3 METOJUK
Ta nigxoxis. Lle 3yMoBJ/ItOE IXHE B3aEMONPOHUKHEHHS,
TOMY Ba)XKO BUOKPEMHUTH MiJxiJ abo MeTOLUKY, IKi 6
JOMIHYBa/lM y JAOCJIJPKeHHI KOHTEKCTYaJbHUX CHUHO-
HiMiB. ¥V nizomy, cucrteMHa Teopia KC y nam vac wme
JlaJieKa BiJi 3aBeplleHHd, TPUBAIOTh HAYKOBI CTYAIl, y
AKHX BIJKPUBAIOTLCA NEePCHEeKTUBHU JOCTiIKeHb [{bOTO
HaMpsAMKY.

2. JIIHTBOKOTHITUBHUM ACIHEKT AHAJI3Y
KOHTEKCTYAJ/IbHUX CUHOHIMIB

KoHTeKCT yTBOpPIOETBCA NpU HAsABHOCTI CeMaH-
TUYHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI €JHOCTI IIEBHOI'O TEKCTO-
BOTO €JIEMEHTY i3 TEKCTOBUM 1 CUTYaTHUBHUM OTO-



44 | ISSN 2786-5312 (Print)
| 2025. Bunyck/Issue 101

ISSN 2786-5320 (Online)

YeHHSM K IOKa3HUKOM 3HaueHHs i QpyHKIioHAIbHOI
Barv Lboro eaeMeHTy [12, c. 252]. OTKe, KOHTEKCT €
3aKiHUYeHUH y CMUCJI0BOMY 3HAY€HHi Bi/Ipi30k MUcbMoO-
BOr'0/YCHOTO MOBJIEHHS], IKUHM JJa€ MOXJIMBICTb TOYHO
BCTAQHOBUTH 3HAYEHHS OKPEMOrO CJIOBA Y4 BUPaA3Y, L0
MICTUTBCA y LIbOMY BiJipi3Ky. Hanpukiaz, cMuca ciosa
3eM/1 € 6araTorpaHHUM, BiH BHUSABJISETBCS Y KOHTEK-
cTi HOT0 3aCTOCyBaHHSA — 3eM/11 MOXKe GYTH I'PYHTOM,
Ha3Boo reorpadiuHoi TepuTopii, AYXOBHUM HOHATTAM
pOAMHHY, 6ATbKIBIIMHHU.

BuB4YeHHA CHMHOHIMII, 30KpeMa KOHTEKCTYaJIbHOI,
noTpebye MpOJLOBXKEHHS. Y HayKoBiHl JiiTepaTypi Lie
He BiZjo6pakeHO poJib MOBHUX Qi/NbTPIB y MOpogKeHH]
CHUHOHIMIB, 1lle He JOoC/Ti/pKeHi cnocob6u BUMipIOBaHHS
CHUHOHIMII 3a 0TOMOT0I0 MEeTOAIB Ta ifiel iHINX HaYK,
Hanpukiaj, peliMoBOro aHaslisy, KBaaimMeTpil.

Y AKOCTI KOMIIOHEHTIB BUOKpPEMJIEHHSI KOHTEKCTY-
aJIbHOI CUHOHIMII, 30KpeMa KOHTEKCTyaJIbHOI, IOoKJia-
JleHO ceMaHTU4YHY (HasBHICTb Xo4a 6 ofHi€l cnisibHOI
ceMu) Ta QYHKIIOHAJNbHY CHIJIBHICTH CJIiB Ta CHOJYy-
YeHb, a TAKOXK CHIJIbHICTb KOHTEKCTYaJIbHOTO IeHOTaTa
(pedepenTa). KonTekcTyaibHa CUHOHIMIfA BiZipi3HAETD-
€l Bil MOBHOI THM, L0 CIIJIbHA CeMa He PeECTPYETLCA Y
CJIOBHUKY, @ BUBOAUTLCA MiJ 4yac aHauizy. OTxe, mifg gac
BUOKpeMJIEHHS OY/b-SIKOI TPyNU CHHOHIMIB HEOOXiAHO,
no-nepiie, 3HalTHU IX CHiJIbHY ceMy, TOGTO, OCHOBHE,
NepBicHe 3HAaYeHH LUX CJIiB UM BUpasiB. Ajie y BUllaz-
KY KOHTEKCTYaJIbHOI0 CHHOHIMa Lifl CIiJIbHA ceMa BUSB-
JIIETbCA TIJIBKYU 3 KOHTEKCTY I TIIBKYU IPY BUABJIEHHI B
KOHTEKCTi 06'€KTa, pedepeHTa, AKUN XapaKTepPU3YETh-
€Sl UM KOHTEKCTyaJlbHUM cuHOHiIMoM [15, c. 31].

HaBeseMo npuKJIaAu Takoro aHaisy.

1.T. I llleB4yeHKO mnuIle NPO TPYAOBUX MaTepiB y
ciM’sIX KpinakiB, 1110 BOHU «nopodicytoms dimetl, Ha cg8im
ix npueodssimuy». A KOJIM Y HbOTO HWEThCS MPO 1apiB Ta
MaHiB, TO «NOPOOHCEHHS» HA3UBAETBLCA — «MAMU-CYKa
WeHua, 3 IEYb Aynuaucsy [6, c. 386]. Bupasu wenuaa, 3
SE€YL AYNAAMBCSA CTAOTD 3pO3YMIJIMMU JIMIIe B KOHTEK-
CTi, /le e ThCs PO 1apiB Ta MaHiB, 0TKe, pebepeHToM
UX KOHTEKCTya/lbHUX CUHOHIMIB € JiTH B I[UX CiM'gX.
Be3 BuU3HaueHHA 1UX pedepeHTiB HEMOXK/INUBO 3pPO3Y-
MITH, 110 I[i CHHOHIMU XapaKTepPU3YIOTb «10POOHCEHHSI»
JiTel y Takux ciM’'sax. lJeHumucs, gusynumucs 3 s€yb
MOJKe BiJHOCUTHCh i 10 cobak, nTaxiB. Bci 11i cHHOHIMY,
i nekcuuHi, i KoHTekcTyasnbHi, y TI. llleBueHka (nopodu-
mu, npusecmu y ceim, 8U/ynumuchb, 0WeHuUmucb) MaloTh
CHIJIbHY CeMY — OPOJKEHHH.

2. Ha nouatky posnosizni ETA. Topmana «IlaHHa
Ckroziepi» WeTbcs PO Te, L0 cepef, HOYi XToChb cmy-
Kas, mapabaHus, eprokas, 2ynas y deepi, axc AyHa niwaa
Y CiHsix («...8 dsepi mozo 6yduHo4ka Xmocb mak 3ama-
pabaxus, Wo axc AyHa niwaad 8 cinsax»; «Koau eona novy-
/1a me 2pPOKAHHS 8 dgepi»; «A 8 deepi 8ce cmykaauy; «...
Ko/Au motl cmyKim Ha MUumb NPUNUHSBCS»; «...XIMO mam
ceped Houi mak gynae 8 deepi») [16,c. 1 - 2].

Spdt um Mitternacht - im Herbste des Jahres 1680 -
wurde andieses Haus hart und heftig angeschlagen, dass
es im ganzen Flur lautwiderhallte. - Baptiste, der in des
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Frduleins kleinem Haushalt Koch,Bedienten und Ttirsteher
zugleich vorstellte, war mit Erlaubnis seinerHerrschaft
liber Land gegangen zur Hochzeit seiner Schwester, und
sokam es, dass die Martiniere, des Frduleins Kammerfrau,
allein im Hausenoch wachte. Sie hérte die wiederholten
Schldge, es fiel ihr ein, dassBaptiste fortgegangen und sie
mit dem Frdulein ohne weitern Schutz imHause geblieben
sei; aller Frevel von Einbruch, Diebstahl und Mord wie
erjemals in Paris vertiibt worden, kam ihr in den Sinn, es
wurde ihr gewiss,dass irgend ein Haufen Meuterer, von
der Einsamkeit des Hausesunterrichtet, da drauflen tobe,
und eingelassen ein béses Vorhabengegen die Herrschaft
ausfiihren wolle, und so blieb sie in ihrem Zimmerzitternd
und zagend und den Baptiste verwiinschend samt
seinerSchwester Hochzeit. Unterdessen donnerten die
Schldge immer fort, undes war ihr, als rufe eine Stimme
dazwischen: So macht doch nur auf umChristus willen, so
macht doch nur auf! Endlich in steigender Angst ergriffdie
Martiniere schnell den Leuchter mit der brennenden
Kerze und ranntehinaus aufden Flur; da vernahm sie ganz
deutlich die Stimme desAnpochenden: Um Christus willen,
so macht doch nur auf! In der Tat,dachte die Martiniere,
so spricht doch wohl kein Rduber; wer weif3, obnicht gar
ein Verfolgter Zutritt sucht bei meiner Herrschaft, die
ja geneigtist zu jeder Wohltat. Aber lasst uns vorsichtig
sein! - Sie dffnete einFenster und rief hinab, wer denn da
unten in so spdter Nacht so an derHaustlir tobe und alles
aus dem Schlafe wecke, indem sie ihrer tiefenStimme so
viel Mdnnliches zu geben sich bemiihte, als nur méglich.
Indem Schimmer der Mondesstrahlen, die eben durch die
finstern Wolkenbrachen, gewahrte sie eine lange, in einen
hellgrauen Mantel gewickelteGestalt, die den breiten Hut
tief in die Augen gedriickt hatte [17, c. 1-2].

[lepiii 4OTUPHU JIEKCUYHI CHHOHIMH MalOTh CIIJIbHY
cemy 3BYK. Y Bupasi 1po JiyHy B CIHAX «...axC AYHA Niu-
/a y cinsix» ceMoro Tex € 3BYK, ase neit Bupas moxe
BiZJHOCUTHCH 10 6araTboX CUTYyaliil — GJMCKaBKa, BU-
OyX, nepeMillleHHs BaHTaXiBKU. KOHKpeTHO, y HaBe/le-
HOMY KOHTeKCTi pedepenToM € [IBEPI, BiH cniibHu 3a
HaJIEXKHICTIO [0 IHIIMX CUMHOHIMIB. OTXe, BUpa3 /yHA
niwaa axcy ciHax € KOHTEKCTYaJbHUM CUHOHIMOM /1151
LIbOI'0 TEKCTY.

[3 ux npukJaaiB BUGYA0BYETHCA TaKUM arOPUTM
BUOKpeMJieHHs KC.

1. /lns BUC/IOBJIEHHS B AKOCTI KaHJAMJaTa Ha KOH-
TEKCTyaJlbHUM CUHOHIM y TeKCTi BiAlyKyeTbcs Horo
pedepeHT, IKoro BiH XapaKTepU3YE.

2. I3 1UX XapaKTepUCTHUK BU3HAYAETbCS OCHOBHA
ceMma 3HaMgeHoro KC, sika cniBcTaBJISIETHCS 3 TAKOIO XK
CeMOI0 y iHIIMX CMHOHIMaX, JEKCUYHUX ab0 KOHTEeKC-
TyaJIbHUX.

3. lloganpuuit ananiz 3nakgeHoro KC BijoyBa€eThb-
csl y MeXaxX BUBYEHHS CIIIJIbHOI ceMH, fiKa Telep pos-
IJISJAEThCS SIK KOHIIeNT. AHAJII3yEThCS pO3TallyBaHHH,
3HavyeHHd 1boro KC y koHIenTi; A/ 11boro My 3ajy4a-
eMo ¢ppeliMOBe Ipe/iCTaBJIEHHS KOHLENTY.

3BU4aliHi CMHOHIMHU MOXHa OLIHUTH i pO3KJac-
TH M0 ysABHIH Bici: ii moyaTok - HelTpa/bHe, HOMiHa-
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TUBHe 3HaueHHs cJoBa abo BUpasy, Aasli - y pisHOMY
CTymneHi cTuaicTUYHO 3abapBJieHi cjoBa i BHUpasu.
Ocell Moxxe 6yTH U Gisbllle y BUNIAAKY PO3KJaZaHHS
CUHOHIMIB TiJIbKM ofHOTO TUNY (Jiekcu4uHi, MopdoJio-
riuni Ta id.). Bif3HauuMo Takox, 1110 CJIOBO 3 HOMiHa-
TUBHUM 3HAYE€HHAM Ha M0YaTKy OCi 3 IJIMHOM 4acy
a60 3 MmepexoioM [JI0 MiZIMOBU OKPEMUX TPyl COLiyMy
MO3Ke MirpyBaTH. IckpaBui NpUKJIAJ — CJIOBO CMUMYA.
Jlns Hac ne Jo6poBiibHA MOTUBAlAl 0 MeBHOI Ail. Y
CtaposaBHbOMY PuMIi UM TepMiHOM Ha3MBaJIU JIKILIE
3aroCTpeHy MNaJu4Ky, KO MiATaHAJMA BIEpTUX TBa-
PUH - KOHEH, BiCJIIOKIB...

Mirpaunito y yaci pi3HUX TepMiHIB Ta IX 3HayeHb
MOXKHA MOSICHUTH iCHYBaHHSIM y MOBi i MOBJIEHH]I Tak
3BaHUX MOBHUX GinbTpIB [9, c. 332-336]. Posib MOBHUX
binbTpiB - BiAbGip neBHOI JiekcukH, TpaHchopmalgis il
3HaueHb y yaci abo y BUKOPUCTAHHI pi3HUMU Npoliap-
KaMU HaceJieHHs (eTHIYHUMH, podeciiHUMU, KpUMi-
HaJIbHUMY, yIPYIyBAaHHAMH 3a CIIJIBHUMU iIHTepecaMu
Tomo). s TpaHchopmanis iHoAi cympoBOKYETbCS
3MiHaMH, JepuBali€l0 y caMild JeKCUYHIH OJUHHUIL.
Jlns mornubGJieHOTo AOCHi/PKeHHsl CUHOHIMII, 30KpeMa
KC, BaJIMBO BpaxOBYyBaTHU MpaBUJa, 3aKOHU YTBO-
peHHs MOBHUX i/NbTPIB, AKi JocaiikeHo BY4eHUMHU B.
HanimoBum, M. ®yko [9].

PosknaganHa KC Ha ocAXx, 9K y JIEKCUYHUX CHU-
HOHIMIB, HEMOXJIMBE, OCKIJIbKM ICHYE NOBHA 3aJlex-
HicTb iX ouiHKU BiJ pedepeHTa. OTKe, HEOOXIJHUMU €
BUOKpeMJieHHs i onjinka KC y iHuii crioci6. Juist nporo
NponoHyeEMO GpelMOBUI aHa/i3 TEKCTOBUX KOHIIEN-
TiB, ay nepcnekTuBi npuiioMu KBasimMeTpii Ta 3aKOHU
YTBOPEHHs MOBHUX QinbTPiB.

fAx npaBuso, pelM Npe3eHTYETbCA Yy BUMALI ie-
papxiyHOI cxeMH, OZJHAK Take IpeJCTaBJIeHHs 3B'3KiB
He Jla€ BiIMOBib PO CYyTHiCTh Ta iHQopMaliliHy OH-
TOJIOTiI0, PO /pKepesio iHdopMariii /11 KOXKHOT0 By3Ja
(cnota) ¢peiimy, a TOMy IPOCTilIOw, 6iBLI HAOYHOIO
I IPOAYKTUBHILIOK /JI aHaJi3y Ta pO3yMiHHA CTPYK-
Typu 3HaHb € ¢peiiM y BUMIAAl TabAULi, TaOJIUIHUN
¢perim [10, c. 19]. ®peiimoBe MoAeOBaHHS J03BO-
Jisi€e BioOpa3UTU MOHATTS, Horo aTpubyTH i Jxepesa
3HaHb [P0 HUX.

BBaxkaeThbcs, o ¢pelimu y BUIAAL Tabauni A03-
BOJISIIOTh y HAUNPOCTIUHI crioci6 Bijo6pa3uTH HaBiTh
CKJIaJ{Hi MOHATTS, ixHi aTpUOYTH i AKepeJsia 3HaHb PO
HUX, yepes 110 3a6e3Me4yyeThbCsl HA0UYHICTh KOHCTPYIO-
BaHHS CMHOHIMI3allil.

3rifHoO 3 HaBeJEeHOK CXeMOK Ha3Ba KOHLENTY €
Ha3Bow $pelMy, a aTpUOYTH KOHIENTY BIUCYIOThCS
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y JIiBy KOJIOHKY Ta6suLi. OToOYeHHs NOHATIHHOTO fApa
KOHIIeNTy 3/iiCHIOETHCS B KOJIOHKAaX «3HaUYeHHs aTpU-
OyTi», «IKepesio 3HaHb» i «IIPUELHAHA HpOlefypar.
OcTaHHSA [,03BOJISIE NMOEJHATH 3HAHHSA NPO aTpUOYTHU
KOHLENTY i3 CTOPOHHIMU CeMaHTUYHUMU 3HAHHSMU,
NOEAHAHUMHU 3 aTPUOyTaMU KOHIIENTIB acoliaTUBHUM,
006pa3HUM i MEHTa/IbHUM 3B’sI3KaMU.

Croci6 oTpuMaHHSI 3HaHb y Cy4acHil iHxeHepii
3HaHb CKJIAJAEThCA i3 TaKUX BapiaHTIB (MM HaBOJHUMO
Ti, Kl € pesieBaHTHUMHU [J51 HALIUX AOCHAi[IKeHb): 1)
3HaHHSA NPO 3HaYeHHs cJoTa (03HAaKU aTpUOYTy KOH-
LeNTy), OTPUMaHi 3a yMOBYaHHSAM Bij GpeliMy-3paska;
2) 3HaHHS, OTPUMaHI Yepe3 JIOCIiP)KeHHs BJacTUBOC-
Tel BiJj 6ijibll 3arajbHOro ¢peiimy. [HIIMMU ci0Ba-
MU, JOCHIPKYBAaHUUW KOHLENT MICTUTbCA B iHIIOMY
KOHIEMNTi, IKUM Ma€ OibIINN ceMaHTUYHUHN 06cAT; 3)
i3 6a3u gaHux (Oyab-siKa LlApyUHA JaHUX); 4) 3HAHHS,
OTpUMaHi yepe3 NpUeAHaHY npoueaypy [8, c. 121-122].
JlokiafHillle 3yIUHUMOCS Ha MYHKTI 4.

Ax yxe 3a3Hayda/oCd, IpoLeC KOHCTPYHBaHHA
3HauYeHHsS MOXe OYTH fIK YCBiIOMJIEHUM, TaK i HeyCBi-
JloMJIeHUM. Y NOBHIM Mipi 1e crocyeTbca i dpeiimy.
[IpuenHana npouefypa BiANOBIJA€E 3a NepeKI0YEHHS
o iHmux ¢permiB. B6ayaeThbcs, 110 NpUEAHAHA NTPOLie-
JAypa, IKa € aBTOMaTU30BaHMUM IIPOLECOM, B pe3y/bTaTi
SIKOTO0 3’IBJIIETHCS A0AATKOBA iHpOpMallisi Ipo CJIOTH,
po3paxoBaHa Ha aKTHUBALil0 HEyCBiJJOMJIIOBAHOI KOM-
MOHEHTH.

TakMM YMHOM, KOTHITMBHA JIIHIBICTUKa HaJae
3pYYHUN IHCTpyMeHTapill AJisg AocCiifpkeHHS ceMaH-
TUKHU KOHTEKCTya/IbHUX CUHOHIMIB, OCKIJIbKU y $OKYC
NOTpaIJIsiE B3aEMO3B’SI30K CUMBOJIbHUX BepOajibHUX
CTPYKTYp Ta MeHTa/JbHUX CTPYKTYp, 10 GOPMYIOTh
3HaHHA PO CBIT.

JU11 IpaBUJIBHOTO [eKOJLyBaHHA KOHTEKCTyaJlb-
HUX 3HaYeHb BUOKPEMJIEHUX OJIMHHUIb HEOOXi/HO Npa-
BUJIbHO BCTAHOBUTHU PiBEHb Ta TUIl KOHTEKCTY, AKUM
AKTHUBYETbCA 3HA4YE€HHf, | NPOBECTH PeKOHCTPYKLIIO.
OTke, fajii CTUC/I0 YTOYHUMO YABJIEHHS IPO TUII3aLli10
KOHTEKCTIB.

HalmupumuyM TUIIOM € AUCKYPCUBHUN KOHTEKCT -
CUTyalis koMyHikarii, abo TekcT + cutyaunis. [o auc-
KYPCUBHOTO KOHTEKCTy MopsAf I3 JIHIBICTUYHUMU
CKJIaJJOBUMHU 3a/1y4al0ThCA eKCTpaiHTBa/IbHI CKJIaJ0-
Bl KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallil, 110 € JUCKYPCUBHO peJie-
BaHTHUMH [7, c. 15].

HaBeneMo kjacudikalliro KOHTEKCTIB, 1110 BXOJASTh
JI0 CKJIaZly AUCKYPCUBHOI'0 KOHTEKCTY, 3alIpOIIOHOBAHY
JL.P. Besyroto [2]:

Taba. 1

CtpykTypa TabsmmyHoro ¢peiimy. Haspa ppeiimy

Tablel

Structure of a table frame. The name of the frame

Hasga cnota 3HayeHHA cnoTa

Cnocib oTpMMaHHA 3HaHb

n
NpO 3HAYEHHA PUEAHAHA NpoueAypa
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® OHTOJIOTIYHUIN KOHTEKCT - 4ac, Micue, ¢pizuyHe ce-
peZoBHIle KOMYHiKalii, mpucyTHi/crnocTtepiraui; kof i
KaHaJl 3B'sI3Ky;

* KOMYHIKaTUBHUM KOHTEKCT — KOMYHIKaHTH, IXHS
KOMYHIKaTMBHa KOMIIeTeHLid, 1iiJi, cTpaTeril Ta Tak-
TUKU;

e coljiaJIbHUM KOHTEKCT - 6iocolianbHi poJi, cTaTycu
KOMYHIKaHTIB, IHCTUTYLIiOHa/IbHI aClleKTU KOMYHIiKariii;

e nicuxodiziosoriyHUN KOHTEKCT — NcuxXiyHui i di-
3UYHUI CTaH KOMYHIKaHTIB;

® KyJIbTYPHUM KOHTEKCT — KyJIbTYPOJIOTiuHi # coui-
aJIbHO-ICTOPUYHI aCllIeKTU KOMYHIiKaliii;

* KOTHITUBHUN KOHTEKCT — 3HAHHS KOMYHiKaH-
TiB, BKJIIOYHO 31 3HAaHHAMU OJAUH IIPO OJHOrO, Ta Me-
Ta-3HaHHA, KOTHITUBHI orepalil KOMyHIKaHTiB;

¢ ICUXOJIIHIBICTUYHUH KOHTEKCT - JIIHIBiCTHYHA
KOMIIeTeHI[i1 KOMYHIKaHTiB.

[lig yac dperimMoBoro aHanizy KC cyTTeBo Aomoma-
ra€ nomepejHe yCBiIOMJIEHHS] TUIY KOHTEKCTY, 3 KO-
ro BuokpemsieHo ek KC. Take ycBioMIeHHsI BIJIUBA€E
Ha OLiHKY Bcix xapakTepucTtuk KC, fKi mo3HauyeHi B
TabaM4HOMY dpeiimMi, i 0c06IMBO - HA OLIHKY NPUEA-
HaHoi mpoueaypu. 3a kiaacudikaniero A.Il. MapTuHIOK
i JLP. be3yrsioi TUN KOHTEKCTY BU3HA4Ya€TbCH [JOCUTH
JIeTKO. Y HaBeJleHOMY paHille npukaazi po3nosigi ETA.
TodpmaHa «[lanHa CKroAepi» TUI KOHTEKCTY € OJJHOYACHO
OHTOJIOTIYHUM, KOMYHIKaTUBHUM, COLiaJIbHUM, KOTHi-
TUBHUM Ta ncuxodisiosoriunum. Bei 1i dakTopu Brin-
BalOTh Ha OLiHKYy HaBezeHoro y npukaazi KC y npoueci
ioro ¢peliMoBOro aHasli3y y ck/aaAi koHuenty 3BYK.

Jlo XapaKTepuUCTUK THIIIB KOHTEKCTY JOoZaMo e
OJlHEe 3ayBaXKeHHS: iICHYIOTb TaKi TEeKCTH, B AKUX NpaK-
TUYHO HEMA€E CUHOHIMIB, TUM Gi/Iblll, KOHTEKCTyalbHUX.
Hanpuknaj, 6yib-iKHW HAyKOBO-MaTeMaTUUHUN TEKCT
HeBil'EMHUH BiJi TaKUX PiBHIB TEKCTY/KOHTEKCTY, SIK
KOMYHIKaTUBHUH, YaCTKOBO - OHTOJIOTIYHUHN (JuIle
KOJi 3B’fI3Ky), KOTHITUBHHUM 1 NCUXOJIHIBICTUYHUU
(3HaHHs MaTeMaTUYHUX TepMiHiB, JIOTIKM MaTeMaTHy-
HOro BUKJaAy). BigmiTuMo, 110 B MaTeMaTuli Bci mo-
HATTA | 03HaKU YiTKO, OJJHO3HA4YHO 3aKpilJieHi 3a cBoi-
MU pedepeHTaMH, TOMY B TaKHUX TEKCTax HaJiI3BUYalHO
piZiKo 3yCTpivalOThCs CHHOHIMH, TUM 6iJibllle - KOHTEK-
CTyaJIbHi. AJle BUKJIIOUEHHS BpaXKaroui: 1je po3aia MaTe-
MaTHU4YHOI JIOTiKH, ie BUBYAKOThCs IapaZ0KCH Y 3BUYali-
HUX XyJI0’KHIX Ta NOOYTOBUX TEKCTAX; B TAKUX TEKCTaX
B3araJli HeMOXJIMBO BU3HAYUTH pedepeHT A5 KC.

[TosscHUMO 1ie Ha NpUKJIa/i TapaZoKcy (TeKCT HaBe-
JleHo i3 niHrBicTU4YHOI eHnukIoneaii [12, c. 444]).

«MaxkedoHcbKull 6y8 cuHoM 6e30imHUX 6ambKie».

[lapaZioKC TYT € 04eBUAHUM: KO 6ATbKU — 6e3-
JiTHi, To OnekcaHap MakelOHCbKUNM He Mir Hapoju-
THUCh, SKIIO BiH HapoAUBCS, TO 6ATbKU He Oy/au 6es-
JITHI. ¥ cCaTUPpUYHUX TEKCTax Lie pedyeHHs rinoTeTuy-
HO MOHa 6y/10 6 PO3LIMPUTH, 3MIHUTH, HAlPUKJIAJ:
MakedoHcbKkull (vu xmocs iHwull) 6ye cuHom 6e30imHux
6amukis, 8IH ychadkyeas ye noxcyxae Aucms 6e3cusi.
Y 1bOMY KOPOTKOMY KOHTEKCTI nodxcyx.e aucms 6escu.i-
/151 € KOHTEKCTyaJIbHUM CUHOHIMOM cJioBa 6e30imHull,
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y Hux cnisibHa cema - BE3IUJIIHICTD. Ane fo skoro
pedepenTa BigHOCUTBHCA Lelt KC - He3posymisio 3 na-
PaZloKCaJbHOCTI BCbOTO BUCJIOBJIEHHS: AKILO A0 HOro
6aTbKiB — TO/i pyHHY€ETbCS BeCb CMUCJ BUCJIOBJIEHHS.
Jlo MakeJOHCbKOI'0O TEXK HE BiITHOCUTHCS, 00 BiH HE Mir
icHyBaTH i 1[OCh ycmaJiKyBaTH Biji 6ATbKiB, OCKIJIbKU
BiH He Mir HApOAUTUCH ¥ TaKUX O6ATHKIB.

lle o3Hauag, 1110 iCHYIOTb TaKi TEKCTH/KOHTEKCTH, Y
SIKMX HEMOXJIUBO, 36epiraloyu CMMUCJ BUCJI0OBJIEHb, BU-
3HauuTH pedepenta o KC. Y nigcymky, 1o kaacudika-
uii TuniB koHTeKcTy 3a JI.P. Be3syrioro ciifi okpemo Jo-
JlaTu HOBUM THIl KOHTEKCTY — NapajioKkcaJbHUl. Lle He-
06xigHOo s dperimoBoro aHanizy KC y Takux TeKcTax.

[lepeiinemo no dppeiimoBoro aHanizy KC. Buiie 6ys10
MOSICHEHO CYTHICTb TabJu4HOTO dpeiimy, Horo cTpyk-
TYpy Ta MOXJIUBOCTI GpeliMOBOT0 aHasli3y KOHIEMTIB.
@OpeiimoBuit aHaniz KC € niigHuM caMe Tomy, 1110 AJs
aHaJi3y rpynu ciHoHiMiB (BkJtouHo i KC), mepi 3a Bce
BUSIBJISIETHCS CIiJIbHA CeMa I[MX CUHOHIMIB. A masni us
ceMa aHaJli3yeTbCs 3a CXEMOIO TabGJUYHOTO (peimy.
Cepen aTpubyTiB KoHIeNTy QirypyroTh Ti K came cU-
HOHIMHU. AHaJli3 3HaYeHb aTPUOYTiB-CUHOHIMIB BUSB-
Jisie iX GJIM3bKICTb/BigfaseHicTh Bifi HOMiHAaTUBHOTO
3HayeHHs. CIoco6M OTpPUMaHHS 3HaHb PO 3HAYEHHs
Jl03BOJISIIOTH 3'ICYBAaTH 3 KOHTEKCTY, YOMY CaMe Lie CJI0-
BO a6o Bupas € KC. [IpueaHana npoleaypa jonoMarae
pelLumnieHTy BUSABUTH, AKUN 06pas cTBopeHul um KC
B KOHTEKCTI, 710 ikoro pedepeHTa BiHOCUTHCA Ler KC.

HaBeneny cxemy ¢pperimoBoro anasiisy KC gasi npo-
imocTpyeMo Ha npuk/aagax. Takox BiisHauMMo, 110
3allpONIOHOBaHa HAMHU CxeMa Jielllo Bifipi3HAEThCA B 6iK
6in1b1101 YHIBEpCA/IbHOCTI Bi/ aHAJIOTIYHUX CXEM 3aCTO-
cyBaHHs ¢peiiMiB B aHasi3i CHHOHIMIB, HaNpuKJIaJ, y
AM. Cyanai [15]. ¥ wiit po60Ti peTesibHO 32 AOTOMOTO00
dpelimiB mociikeHo GYHKILiOHYBaHHS KOHTEKCTY-
QJIbHUX CHUHOHIMIB-IPUKMETHHUKIB; OTXe, TYyT CXeMa
3acTocyBaHHA ¢peiimy cnenudiyHO KOHKpPeTH30Ba-
Ha. Hama ¢peiimoBa cxeMa npucTOCOBaHa AJisl aHaJi-
3y OyAb-IKHX YacCTUH MOBH, yepe3 sKi BupaxeHo KC.
HaBegeMo npukJasiu aHamlisy.

Mpuknazg 1.

Baiika I’ K. llgpedppensn «Ipugpu» / G. K. Pfeffel
“Die Greifen”

Der wilde Kaukausus gebar/ Zur Zeit des Altertums
in seinen Schlunden/

Die Brut der Greifen, eine Rduberschaar/ Mit
Fliiglein, die wir nicht bei dem Linndus finden./ Sie
stahlen nach dem strengsten Recht,/ Indem sie, wo
sie nur auf einen Vogel stiessen,/ Dem Adler wie dem
Spatz, dem Strausse wie dem Specht,/ Die Federn aus
den Schwingen rissen./Ein biedrer Faun, der einst
den Unfug sah,/ Trug Mitleid mit den armen Tieren/
LBanditen’, rief er aus, ,was macht ihr da?“/ ,Ei nun’,

versetzten sie, ,wir reformieren”[18].

Y 6aiiui MaeTbca npo Te, 10 3rpas XUKakKiB CTBO-
pusia «po36iHHUKIB MIAHKY» 11[06 3HUILYBATH iHIIUX
nrtaxiB. |[HmuA nepcoHax (PaBH) Ha3BaB ix «6aH-
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doro», a BOHU BifmnoBinu: «Mu - He 6aHda, Mu - pe-
dopmamopu». «lllatika po36idHUKIB» 1 «baHga» €
JIEKCHYHUMU CUHOHIMaMM 3 JAy»e OJIM3bKUM 3Ha-
yeHHAM. B3araJi, pedpopmaTopu i pepopMu MOXKyTh
6yTH DPI3HMMH, KOPUCHUMH, WIKiJJIUBUMHU. B KOH-
TeKkcTi 6Galiku «pedopmaTopu» 3By4aThb ipOHIUHO,
K BUIpPaBJaHHS po03060i0. YCBIOMUTHU I[I0 ipoHito
JeTalibHillle follOMarae coliaJlbHUM TUIl KOHTEKCTY
6aiiku (6iocouianbHi poJii, cTaTycu KOMYHIiKaHTIB,
iHcTUTyLioOHaNbHI acniekTu noaii). Tomy «pedopma-
Topu» € KC, BCi Tpy CMUHOHIMa MalThb CHIJIbHY CEMY —
HACUJIbBHUILTBO. OTxe, ckJiagaeMo ¢peilM KoHIlen-
Ty HACUJIbHULTBO.
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Ilpuknapg 2.

«Wahr ist, dass man die Deutschen im
englischsprachigen Ausland oft als «Krauts» bezeichnet.
Unwahr ist dagegen, dass deutsche Blauhelmsoldaten
dort «UN-Krauts» genannt werden» [11, c. 103; 19].

Y 11bOMy TEeKCTi, BUXO/SIYH 3 HOTr0 KOHTEKCTYa/IbHO-
ro TpakTyBaHH4, cnocTtepiratoTbca asa KC: «Kraut» i
«Unkrauty. Tlepuuii 3 HUX 6YKBaJIbHO 03HAYAE «OYP siH,
nozaHuil mwmioH, 3i445» (B HiMelbKili MOBi y po3MOB-
HOMY MOBJIEHHI CJIOBO «Oyp’siH» MOXe IepefaBaTu
3HEBAXKJ/IUBICTb, Npe3upauBicTh). [pyruit KC o3Havae
Tex caMe i3 3actrocyBaHHAM o OOH: «OOH-Hiecvbkull
6yp’siH». 3 KOHTeKCTy 3posymino, mo i KC maioTb

Ha3sga ¢perimy HACUJIBHUILITBO

Name of the frame VIOLENCE

Ta6a. 2

Table 2

ATpnbyTn 3HauyeHHA aTpubyTiB

Cnoci6 oTpUMaHHA 3HaHb NPo
3Ha4eHHA

MpuegHaHa npoueaypa

LLIaiiKa po36iliHuKiB lpabyHKM, HACUNBCTBO, 3HULLEHHA

L0BKiNnA

TNYMayuHU CNOBHWUK, MOBHUI
[0CBIA YnTaya

O6pasHe NpUNUCyBaHHA
NPUPOAHUM XM¥KaKaM N0ACbKOI
NoBeAiHKW.

Aneropis, iHOCKa3aHHA

banpa lpabyHKM, HACUNBLCTBO, MiAKOPEHHS TNYMaUYHUIM CNOBHUK, MOBHUI O6pasHe NpuUnUcyBaHHA
CBOIM iHTEpecam [0CBiA YnTava NPUPOAHUM XMXKaKaM NOACBKOT
noBeaiHKN.
Aneropis, iIHOCKa3aHHA
Pedopmatopu MepeTBOPIOIOTH HABKONULLHIO IPOHIYHMI KOHTEKCT BalikK PedepeHT KC — 3rpas rpuois, ix
AifcHicTb; ane B 6anui 6axkaHHA BMNpaBAaTV CBOI Al
BUNPaBAOBYIOTb CBOI BUYMHKM
Ta6a. 3
HasBa ¢peiimy 3AUBICTDb
Table 3
The name of the frame REDUNDANCY
ATpubyTHn 3HauyeHHs aTpubyTis Cnoci6 oTpMMaHHA 3HaHb Npo MNpuegHaHa npoueaypa
3HAYeHHA
Unkraut Byp’sH, 3inaa, nozaHuli mwomioH. | CNOBHUKW, [OBIAHUKM Acouiauin pepepeHTa 3 06’eKTOM
Cnosa, Wo 03Ha4aoTb Aello 3alBUM, HENOTPIGHWUM, LKIANVBUM.
wkignnse PedepeHT KC — HiMmLi 3a KOpAOHOM
UN-Unkraut Tex came, ane y NOEAHAHHI i3 3HaHHA YnTaya Npo posb O6pasHe CNpUiMMaHHsA Yepes ipoHito
3acTocyBaHHAM go OOH 61aKUTHKX Kacok OOH 3BOPOTHOrO:
He3alBOoCTi, NOTPiIBHOCTI, KOpPUCTi
HiMeLbKMX CONAAT 38 KOPAOHOM.
AcouiaLif 3 NoNITUYHO CUTyaLi€e0
OOH - HimeuuunHa
Ta6a. 4
Ha3sBa ¢peiimy BE3IIIAHICTD
Table 4
The name of the frame is INFERTILITY
ATpubytHn 3HauyeHHs aTpubyTis Cnoci6 oTpMMaHHA 3HaHb Npo MNpuegHaHa npoueaypa

3HAYeHHA

BesgaiTHi 6aTbku HespaTHi HapoaAUTU ANTUHY

MoBHUI foCBiA YMTaya, Norika,
LLLO 3amepeYye iCHyBaHHA CUHa

MoLwyK Npu4mH 6esaiTHocTi,
6esnnigHocTi

Mosyxne nucta 6escunns CvmBON HenpuaaTHOCTI,

HEXUTTE3JATHOCTI

TUN KOHTEKCTY — NapagoKCaNbHUM i
biocouianbHui

O6pasHe BUpPaXKeHHA CUMBOY.
MapapoKe He [,03BONAE BCTAHOBUTHU
pedepeHTa KC. YcBigomneHHs
iPOHIYHOrO CMUCNY BUCNOBAEHHA
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cninbHy cemy 3AMBICTD mpucyTHOCTI, a pedpepeHTOM
nepiuoro KC € HiMIIi B aHIVIOMOBHOMY 3apy0ixeki, ane
He HiMelbKi cosniaTu B kKackax OOH (1e pedepeHT Apy-
roro KC). OTxe, npoBoguMo ¢peiiMOBUIN aHaJi3 KOH-
nenty 3AUBICTb.

Y uboMy npukJazi pperimoBoro anasisy aBa KC, ski
XapaKTepHU3yTh 3aiiBicTh/He 3aiiBicTh. CHijibHA ceMa
nux KC ta ix pedepeHTH 04eBH/IH], ajle ,0/jlaTKOBa IPU-
€/lHaHa nponeaypa y ¢peiMi 103B0JISIE YUTAUY YCBiJ0-
MHUTH 3 KOHTEKCTY IJIMO0KHUH MiATEKCT Npo HasiBHICTb
ckyagHowiB y noaituui OOH - HimMewyuuna i npo He-
CIIpaBe/i/IMBY peaKliilo CoLiyMy.

Mpuknag 3.
Cknazemo ¢peiim jisa KC y HaBefjeHOMy paHilie
Napa/loKCaJlbHOMY  BUCJIOBJIEHHI: «MakedoHcbKull

6ys cuHom «b6e3dimHux 6ambkKis, 8IH ycnadkyeas ye
noscyxae aucms 6e3cuais». Bullle lie BHCIOBJIEHHS
po3MIAZiasoch SK NPUKIIAJ NapaZoKcaJbHOr0 KOH-
TeKCTy. ByJio BUsBJIEHO, 1110 CNiJIbHOIO CEMOIO BUpa3iB
«b6e3dimHi 6ambku» i «noxcyxae aAucms 6e3Cunisy €
BE3IIJIIAHICTD.

®peliMOBUM aHasi3 IIbOT0 KOPOTKOTO MapajioKCy
BUSBJISIE L[iKaBi 3B’I3KU TEKCTY 3 MiITEKCTOM, sIKi J10-
roMara€ BUSIBUTHM INpHEAHAHA mpoueaypa. CnisbHa
ceMa cuHOHIMIiB B HboMy — BE3IIJIIIHICTD, BoHa vacTt-
KOBO CIiBNa/la€ 3 NEPBUHHUM JIEKCMYHUM CHHOHIMOM.
Cksiamaemo dpeiim koHuenty BE3IIJIIHICTD.

Came ¢peiiMoBUN aHaJi3 MNpPUEAHAHOI MTpoOLELY-
pu BusBjeHHsa KC BiagkpuBae mnOGOKUN ipoHIUHUM
NiJTEKCT BCbOrO0 MapafoKCaJbHOIO BUCJIOBJIEHHS,
KU MOXXe acoLiloBaTHCA 3 TaKUMHU BHCHOBKaMMU:
Make/lOHCbKHH BCe X € iCTOPUYHOIO [TOCTATTIO, a 6e3-
JiTHICTb HOro 6aTbKiB, MOXKyxJe JUCTS IX 6e3cusuis,
MOXKe OYTH HAaTSIKOM Ha Te, 1110 BOHU 6yJ/I1 He3/1aTHi a0
He 6aka/1M HOro BUXOBYBATH, MiKJIyBaTHUCh NP0 HHOTO.
Y TakoMy TpakTyBaHHI caM MakeJJOHCbKHI Mir ycnaj-
KyBaTH Ty » CaMy He3/laTHICTb a60 HeGaXkaHHS BUXO-
BYBaTH U CBOIX JiTel.

lle BUC/IOBJIEHH MO)Xe OYTH IpOHIYHMM 3arle-
peyeHHSIM icTopu4yHoro ¢akTy iCHyBaHHS NOCTaTi
Make/10HCBKOT 0.

HaBepeHi npukaagu dpeiimoBoro aHanisy KC cBia-
4aTh NpPO JOLJILHICTb TAaKOIr0 NiJAXOAY, OCKIJIBKU BiH

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

JI03BOJISIE CXEMAaTUYHO Ta JOCUTb HA0YHO BU3HAYUTHU
CMHCJI KOHTEKCTYaJIbHOIO CHHOHIMa Yepe3 BCTAHOB-
JIeHHs Horo pedepeHTa B TEKCTi a60 MPUYHUHY HEMOXK-
JINBOCTI [JbOTO; 103BOJISIE 3HAUTHU CHI/NIBHY CEMY I'pynu
cuHOHIMIB. [IpreHaHa npoueaypa akTUBiI3ye 06pa3Hy
JLYMKY JJ1s1 BUSIBJIEHHSI CMUCJTY iHOCKa3aHHS, ajieropii B
KOHTEKCTI, 3B’13Ky CHHOHIMIB 3 pedepeHTaMH, a TAKOXK
BUSIBJISIE IPUXOBAHUH MiITEKCT.

3. BUCHOBKHA

fIBUILlE CUHOHIMII € KOMIIJIEKCHUM, MiCTUTb 6araTo
aCIleKTiB, SIKi BUBYAKTbCA B CEMIOTHUIL, KOTHITOJIOTII,
JIIHTBOCTUJIICTULII TA IHIIMX CyMI>KHUX PO3/iJaX HAyKHU.
Oco6.11Be Miclie y I1bOMY sIBUILi 3aliMa€ KOHTEKCTYaJlb-
Ha CHHOHIMisl, BUBUEHHSs 0COGJIMBOCTEN siKOi MOTPebyE
YiTKUX ysBJIEHb PO TUIH KOHTEKCTIB, pedepeH1iifo B
HHUX, PO CNOCOOU BUSIBJIEHHS CIIIJIbHUX CeM, KOHTeK-
CTyaJIbHOT'0 CMUCJy BUpas3iB. [luM npo6ieMaM NpucBs-
YyeHa HU3Ka npanpb (orisf y Berymi); vy Hamwiét craTTi
aKLeHT 3pobJieHO Ha BUsiBJeHHI i aHanisi KC 3a gomo-
Moroi TabaudHux ¢peimiB. Takui crnoci6 HA03BOJSIE
YHAO4YHIOBATH B MeXax JIIHIBOKOTHITUBHOI lTapaJUTrMHu
CHiJIbHY ceMy IPyNU CUHOHIMIB, NoyK ix pedepeHTiB,
BUSIBJISITH IPUXOBAHUIN CMUCJI TEKCTY.

BusHauyeHO BaXX/IMBY POJIb 3[iHCHEHHs omeparii
NpUEHaHOI npoLefypu Vv GpeiiMi A1 BUABIEHHS pe-
¢depenta KC Ta cninbHOi ceMu rpyny NpUKMeTHUKIB.
Oco6sinBO GppeiiMoBUI aHaJi3 32 MPONOHOBAHOK HAMU
MeTOAUKOI jonomarae B aHauisi KC B mapagokcasib-
HUX KOHTEKCTaX, Jle oJjHo3HayHa npus’sa3ka KC go pe-
depeHTa HeMOXJMBa, a BUOKpeMseHHs KC BigOyBa-
€TbCA 3a CIIJIbHOK CEMOIO IPYIIU CUHOHIMIB.

Jlo nepcneKTHUB pPO3BUTKY AOCHI[PKEHHS Ha-
JIEXXUTBb Nofajblie BUBYeHHs po3MaiTTa KC, knacudi-
Kallisl cioco6iB iX BUpaXKeHHS y MOBI B 3a/1€2KHOCTI Bif,
TUIy KOHTEKCTY, HOro KOMIO3UIlii, >kaHpPiB JAUCKYpPCY.
Take cucTeMHe ynopsiiKyBaHHsI NOTpebye 3ajy4deH-
HA HOBUX HAayKOBUX NApaZiIuIM — CUCTEMHOIO aHaJi3y,
KBaJliMeTpil, IIHrBOCMHepreTUKH. LlikaBUM TakoX BU-
IAJA€ LOCHIJKEeHHS CTyIeHs HaCU4eHOCTI KOHTeK-
CTyaJIJbHUMU CUHOHIMaMHy, IX peasisalil y KOHLENTy-
aJibHUX MeTadopax pi3HUX TUIIB AUCKYpCY — Bijg MiHi-
MaJibHOI (Y MaTeMaTU4YHUX TEKCTaX) 0 MaKCUMaJIbHOI
(v HayKOoBO-(paHTACTUYHUX TBOPAX).
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CONTEXTUAL SYNONYMY: APPROACHES TO IDENTIFICATION AND COGNITIVE ANALYSIS

The article reviews the state of modern research on the phenomenon of contextual synonymy (CS), noting the complex
systematicity and structure of this phenomenon. At present, there is no complete analysis in this direction. The scientific
approaches of various authors to the study of CS are identified: semiotic, linguocognitive, linguostylistic.

In general, the work emphasizes the frame analysis of CS as a type of linguocognitive approach, since the frame visualizes a
complex scheme of searching for CS in the text, their interpretation, identifying their common seven, determining the referent of
CS, explaining the role of CS in revealing the deep subtext in the content of the text. Particular attention is focused on the attached
procedure in the frame, which allows for detailed and visual identification and analysis of all these important factors.

The paradoxical type of context is also considered, from which it is impossible to determine the referent of the CS; in this
case, the detection of the CS and the deep subtext of the paradox is clearly determined by frame analysis. It is noted that for the
correct decoding of the contextual meanings of words and expressions, it is necessary to establish the type of context by which the
meanings are activated. Therefore, the work provides a list and characteristics of the types of context. As a result, another type is
added to this list - paradoxical context.

General rules for ordering synonyms according to their distance from the first, nominative synonym are outlined, but this
scheme is suitable only for lexical synonyms; for CS, their ordering is possible only through the classification of their referents.

Prospects for the development of this and other works of the chosen direction are the further formation of a general theory of
CS, the study of contextual synonymy in different types of context, taking into account their structure and composition. Systematic
ordering of the theory of CS requires the involvement of new scientific paradigms - system analysis, the theory of language filters,
qualimetry, linguistic synergetics.

Key words: contextual synonymy, conceptual metaphor, lexical synonymy, attached procedure, referent, shared sema, tabular
frame, context type.
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IHTepTEeKCTYaNnbHICTb | CMHepreTUKa B Napagurmi
HiMeLbKOMOBHOI0 PeKN1aMHOro ANCKYpCY

CTaTTio NPUCBAYEHO AOCNIAKEHHIO HIMELLbKOMOBHOMO PEKNAMHOTO AWCKYPCY B aCMeKTax CUHEePreTUKM Moro cuctemu Ta iH-
TEPTEKCTYaNbHMUX BK/IKOYEHb MOTO TEKCTIB. AKTYaNbHICTb POBOTH MONArAE B aKTUBHO OYHKLIOHYIOYOMY PEKNAMHOMY AUCKYPCi,
0c0b6/11BO B NEPCNEKTUBI PO3KPUTTA aCMeKTIB AMCKYPCY KPi3b BU3HAYHI rnobanbHi nogii, Aki BiabyBatoTbea B Moro pamkax. MeTtoto
pobOTM € BUCBIT/IEHHA NParMaTUYHKX | CTUAICTUYHMX 3aC06iB PEKNAMHOIO AMUCKYPCY, IXHbOTO B3AaEMO3B’A3KY 3 CUHEPrETUKOLO AMUC-
KYpCY Kpi3b iHTEPTEKCTYaNbHI 3B'AA3KM TEKCTIB LIbOTO ANUCKYPCY.

MpakTMYHMM maTepianom poboTu cTana peknama bpeHay Bitburger y cnisnpadi 3 Serviceplan go YemnioHaty €sponu 3 dyT-
60ny 2024, akuit npoxoaus y HimeuunHi. Y pocnigsKeHnx npuKaagax 3 peknamHoro TekcTy 6yno BCTaHOBNEHO HAABHICTb 3acobis
eKcnpecuBisallii NoBiLOMNEHHA: anenauiit 40 MiXKHaLiOHaNbHOI EA4HOCTI, 06MiHY TpauLil y Aianosi 3 ragayem, 3BepHEHHSA [0
3araNbHO/IOACBKMX KOHLENTIB, AK i cTuaicTUUHUX diryp (napaneniam, metadopa). TaKOXK HABOAATLCA NPUKNALM 3IUTTA SUCKYPCIB
(peknamHoro Ta megia), Npy AKOMY Ait0Tb MPUHLUMMNM CUHEPrETUYHUX BAACTUBOCTEN CUCTEM AMCKYPCIB | YyTBOPIOKOTLCA iHTEPTEK-
CTyaAbHi 38'A3KM, TaKi AK LMTYyBaHHSA, anto3ii, MaHiNyAATUBHI KOHCTPYKLi. ABTOpK B6aYatoTb NEPCNEKTUBHICTb AOC/IAKEHHA B MO-
€/lHaHHI ABOX MiAXOAIB (CUHEPreTHKa, IHTEPTEKCTYANbHICTb) [0 BUBYEHHSA OUCKYPCY.

Y BMCHOBKax aBTOPM 3a3Ha4atoTb, LLLO B PaMKax 06paHOro KOHTEKCTY 6y/10 NPOCTEKEHO AK CUHEPTETUYHY CKNAZ0BY PeKnam-
HOTO AMCKYPCY, TaK i NPOABK iIHTEPTEKCTYANIbHOCTI peKNaMHOro TeKcTy. LLiHHICTb pe3ynbTaTiB AOCAiAKEHHA NONATAE B MOXKANBOCTI
NoAabLIMX PO3BIAOK ANCKYPCY HIMELbKOMOBHOT peKknamMu, HanpUKAAZ, Y rpaMaTUYHKUX i MOpdONoriYHMX acnekTax.

Kntouosi cnosa: iHmepmekcmyansHicme, HimeybKoMosHUL peKnamHull OUCKYpC, MpaamMmamuKa cuHepaemuka, cmusicmuy-
Huli 3aci6, YemnioHam Esponu 3 hymbony 2024.
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1. BCTYII

Y cydacHoMy CBiTi cTpiMKO po3BUBaOThCs LUbpO-
Bi TeXHOJIOTiI, CTBOPIOIOYY HOBI MOXJIMBOCTI JJIf IIPO-
HUKHEHHS peKJlaMM B JIIOJCbKe XKUTTA. EMoniliHi cTa-
HHY, Ki MU [lepeKUBAEMO, He BUHUKAIOTb ¥ BaKyyMi —
BOHU QOpPMYIOThCA Nif, BIJIMBOM COLia/IbHUX B3a€EMO-
Jilt i komyHikanil. TexHosIOTiYHUI Tporpec NPOMNOHYE
HaM Jiefiaji 6iablie cnoco6iB 06MiHy eMoIisIMU, BUKO-
PHCTOBYIOYM SICKpaBi, 6araTokaHaJ/bHI Ta CreljiajJbHO
po3po6JieHi A1 eGeKTUBHOTO BILIUBY KOMYHiKal[ilHi
3aco6u. Asie B TOM e 4ac Lie JJa€ HOBi MOXXJIMBOCTI /1151
NPOEKTYBaHHs i/lell pek/JaM1 Ha Hallle CHPUKUHATTS, K
i A1 MexaHi3MiB 11 MaHinya4nii.

AKTyanbHiCTBb po6OTH BUABJISAETHCA B JOCII-
JDKEHHI akTHBHO QYHKIIOHYI0YOro Ta BIJIMBOBOTO Ha
3arajJibHUM JUCKYpC i JI0ACHKY KOMYHiKallilo pekiaM-
HOT'O JMCKYypCy, 0COBJHUBO B NepPCHEeKTUBI PO3KPUTTS
acleKTiB AWCKYpcy Kpi3b BHU3HA4Hi ro6anbHi moaii,
sKi Bifj0yBalOThCS B HOr0 paMKax.

MeTo pob6OTH € BUCBITVIEHHS NparMaTHUYHUX
i cTUIiCTUYHUX 3ac06iB pek/JaMHOI0 JJUCKYpCY, BUBe-
JleHHs1 IXHbOTO B3a€EMO3B’SI3KY 3 CUHEPreTHUKOI JHC-
KypcCy Kpi3b iHTepTeKCTyaJbHi 3B’I3KU TEKCTIB 11bOT0
JUCKYpCY.

KynbTypa emoniii B cydacHOMy MeZilHOMY CBiTi
dopMyeTbcsl B yMOBaX CYCHiJIbCTBa, OpPiEHTOBAHOIO
Ha A0cBif 1 cnokuBaHHA. ClOXKUBYe CTaBJIEHHA [0
006’eKTiB MOpPOKYE MUTTEBI Ta MOBEPXHEBI eMoIiii, 110
LIBU/IKO 33/l0BOJIHAIOTD Hally NOTPedy y BiAUYTTSX,
BOJIHOYAC BUTICHSAIOYHU Oi/bII INIUOOKI ¥ ryMaHicTUYHI
nepexxuBaHHA. llUM KepyeTbcs pek/iaMa, IpOCyBalo-
Yd OGILSIHKYU BiUYTTS NEBHUX «CTaHiB» abo eMOIiii-
HOro JocBiay. BiguyTTs, nmoB’s3aHi 3 npeaMeTaMu Ta
CUTYyalliIMH, 4acTO 3/Jal0ThCSl NMPUBAGJUBIIIMMHU, HiXK
CIPaBXXHE CIIIJIKYBaHHS 3 JIIOJbMU. Y [1bOMY B6A4Yal0Th-
CA IHTepTEeKCTya/lbHe I0Jle peKJlaMy, Ii eKCTpaJiHrBi-
CTHUYHI 3B’I3KU 3 Cepe/lOBUILEM, 1110 MPOSIBAAITLCA Y
BepOa/IbHUX KOMIIOHEHTaxX PeKJaMHUX TeKCTiB. OTxe,
OCHOBHOIO 33/layelo A0C/i/)KeHHsI CTa€ BUSIBUTH 3B’s-
30K IHTEepTEeKCTYa/IbHOCTI peKJIaMHUX TEKCTIB 3 CUHep-
FeTUKOI CUCTEMU PEeKJIaMHOro JUCKYpCy Ha OCHOBI
HiMelbKOMOBHOI peKJIaMH.

MaTepianamMu JocaifxKeHHSA CIyryBa-
JIU pob6OTHU CcydacHUX YKpaiHcbkux dinosoriB [3-5],
BKJ/IIOYAIOUM MomnepenHi Joc/aipkeHHS aBTOpiB pobo-
TH [2, 6-7], KJ1IacU4YHi pOGOTH 3aKOPAOHHUX JIIHTBICTiB
[9, 13], cTaTTa 3acHOBHHMKA CHUHEPTreTUYHUX JO0CJi-
xeHb [epmana lakeHna [8], sk i akTya/IbHi HiMelbKO-
MoBHi ctatTi [10-12].

[Ipy aHani3i ocTaHHIX JOCaiJPKeHb, 30KpeMa CTa-
Te IlixToBHikKoBOI JI. C., [lingocosoi T. C. i HiMelb-
koMoBHUX cTaTed Opitowski R., Polajnar J., Scharloth
J., §kerlavaj T., a Takox crarTti CamapiHoi B. B.
«CuHepreTUYHUN MiAXiJ A0 AOCHiIKEeHHs HiMelb-
KOMOBHOI pekJlaMu», OyJI0O BCTAaHOBJIEHO 3HAYHUU
PO3BUTOK CUHEPreTUYHHUX CTYAIA B YKpaiHOMOBHIN
JIIHTBiCTUL, ! iIHTEPTEKCTYaJbHUX CTYAIN — Y HiMelb-
KOMOBHMUX JOC/IP)KEHHSX.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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CratTta JI. C. IlixToBHiKOBOI «HaykoBuUl AuCKypC ¥
CBiTJIi OCHOBHUX II0JIOKEHb CUHepreTUKu» [4] mpu-
CBfIYe€Ha 3aCTOCYBAHHIO CUHEPreTUYHOrO MiJXOAY [0
aHaJli3y HayKOBOTO JUCKYpCY. Y CTaTTi BUCBiT/IeH] ixel
JOCIJPKeHHS] CUHepreTUKU K MDKAUCLUIIIIHAPHOTO
MiAX0Ay, a IHTePTEKCTYaJIbHOCTI — AK KJII0OYOBOI pUCHU
HayKOBOI'0 JUCKYPCY, L0 CIIPUSE HAKOIIMYEHHIO 3HaHb
i 3abe3mneuye 3B’130K Mix AgocaimkeHHsIMU. CTaTTA J10-
CiKYE, IK CHHepreTUYHUN NiAXiA gomnomarae 3posy-
MITH MeXaHi3MU caMoopraHisanil HayKoBOI'0o JUCKYPCY
Ta KOro eBOJIIOLIO.

Y To¥ yac sk cTaTTa «BUTOKH, OCHOBHI N10JIOXKEHHH,
HaNpsAMHU i IepCleKTUBU CY4aCHOI JTIHTBOCUHEPTreTUKU
(v HaykoBO-MOMyJsIpHOMY BUKJaJi)» [5] rpyHTY€ETb-
€l Ha 3araJIbHUX IOJIOKEHHAX CUHEePTreTUKH, L0 MA€E
3aCTOCyBaHHS B pi3HUX HayKaX, TaKUX sK 6ioJsiorig,
eKOHOMIKa, couioJiorisi. [IpoTe rosioBHUM dokyc moci-
JKeHHH TaK caMo NPUAIJIAETbCA caMOopraHisalii MoB-
HUX OJUHULD | JUCKYPCUBHUX CTPYKTYP.

Crarta T. C. [lingocoBoi «IHTepTeKCTya/lbHICTb Y
KOHTEKCTi TepMeHeBTUKMU Ta CUHepreTHUKU» [3] pos-
IAJa€ IHTepTeKCTya/lbHICTh Yepe3 NpU3MYy ABOX OC-
HOBHUX METOJO0JIOTIYHUX MiAXO0LIB — IepMeHeBTUKU
Ta CHUHEPTreTHUKH, [IeMOHCTPYIOUM B3aEMO3B'SI30K MiX
npoLecaMy TeKCTOTBOPEHHS, iIHTepnpeTalii Ta camoo-
prasizanii TekcTy. Y JOCIiIKeHHI IeMOHCTPYETHCH, 1110
IHTepTeKCTya/IbHICTb MOXHa PO3IJIAJAaTH K OHTOJIO-
riYHY BJIACTUBICTb TEKCTY, AKa NPOABJIAETLCA Ha PiBHI
YyUTalbKol iHTepnpeTanii (repMeHeBTHKA) a60 TEKCTO-
Boi caMoopraHizsariii (cuHepreTHka).

Cratrta R. Opitowski, ]. Polajnar, ]. Scharloth,
T. Skerlavaj «Praktiken der Emotionalisierung im
digitalen Kommunikationsraum» [10] npucBsiueHa aHa-
JIi3y mpaKTHK eMolioHasi3auii B udpoBOMy KOMYHi-
KalifiHoMy npocTopi. ABTOpU AOCHiIKyIOTh GeHOMEeH
eMolioHasmizanil B MeAiliHOMy mpocTopi, 30KkpemMa B
M poBUX KOMyHiKalifX. Y CTaTTi BU3HAYA€EThCS 3B'51-
30K Mix MeJjia-n1aT$opMaMu Ta Clioco6aMU BUPaKeH-
HS eMOIIil, a TAK0XK aHaIi3yI0ThCs pi3Hi KOMyHiKalilHi
dopmaTu Ta ixHi 0COBJUBOCTI Yy CTBOPEHHI eMOLiHUX
HapaTHuBiB. POGUTBCSA BUCHOBOK PO Te, 1110 BILJIMB €MO-
Uit y Mezia € BaXKJUBUM AaKTOPOM Y COPUUHSATTI iH-
dopmariii Ta DO TUYHUX JUCKypCAX.

Mu B6GayaeMO MePCHNEKTUBHICTL 1 HeoOXiAHiCTb
JOCHipKeHHsl JUCKYPCUBHUX CUCTEM Ha Mexi Iepe-
THHY LUX JBOX KaTeropiil: iHTepTeKcTyaJbHOCTI Ta
cuHepreTuku. ToMy 3a OCHOBHMHM HANpSIMOK CTAaTTi
Oy/Ji0 B3ATO aHaJi3 HiMelbKOMOBHOIO peKJIaMHO-
ro JUCKYpCy, paHille BxXe JOC/Hi/pKeHUH B poboTax
CamapiHoi B. B. [6, 7], B po3yMiHHi cuHepreTU4YHOrO Ta
IHTepTeKCTyaJbHOTO NifgxoAiB BogHo4ac. Ha npukaazai
ctaTTi «CUHepreTUYHUN HiAXiA A0 JocaifKeHHS Hi-
MeIlbKOMOBHOI pekJslaMu» [6], 1[0 30cepeKye yBary
Ha BUKOPHUCTaHHI e/JieMeHTIB iHIIUX TeKCTiB (J1iTepa-
TypH, icTopil, MucrenTsa) AJis 6isbiioi epeKTUBHOCTI
Ta BIi3HAaBaHOCTI peKJaMy, a aJiIko3il, peMiHicLeHLil,
LUTATH Ta KyJbTYPHI BiJicuJaHHsA — 11 GOPMYBaHHSA
MPUXOBAHOTO 3MICTy pPeKJIaMHOI'0 MOBiZOMJIEHHS, MU
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AKLEHTYEMO Ha KOHLeNUil IHTepPTEeKCTYaJbHOCTI fAK
3aco6i onTuMi3zanil pekJiaMHOro TEKCTY, 110 MiZBUIILYE
Horo iHGOpMaTHUBHICTB.

[lepen mepexoloM A0 OCHOBHOI YaCTUHU CTATTI 3
AHaJIi30M NPAKTUYHUX NPUKJIALIB 1 JeTaJbHUM [0-
CHAipKeHHSIM NMpo6JieMH, BApTO MOCTAaBUTU JAeKiabKa
3anuTaHb: 1. Y YoMy NOJATal0Th 0COBJUBOCTI HiMellb-
KOMOBHOTO PEeKJIaMHOTO JUCKYpPCY, HOro mparMaTU4Hi
Ta CTUJIICTUYHI XapaKTepUCTUKU? 2. K NpOABJISAETbCSA
CHHepreTHKa CUCTEMHU HiMElLbKOMOBHOI'0O PeKJIAMHOTO
JUCKypcy? 3. Y YoMy NOJIATA€E IHTEPTEKCTyaJIbHICTb
TEKCTIB HIMElIbKOMOBHOI'0 peKJaMHOTO JUCKypcy?
Bianosizi Ha 1i 3anuMTaHHA MU OYAEMO BCTaHOBJIIOBA-
TH Ha OCHOBI pO3KPUTTS Npo6JieMaTHKH HALIOl pO6OTHU
y XO/li BAKOHAaHHS 3aBJaHb CTaTTi, AKi [PYHTYIOTbCS Ha
LUX MTUTAHHSX.

2.0CHOBHAYACTHUHA.IHTEPTEKCTYAJIbHICTb
I CUHEPTETUKA B HIMEIIbBKOMOBHOMY
PEKJ/IAMHOMY JHUCKYPCI.

MuHysi0r0 CcTOpiy4YA B 3aKOPJOHHUX JIIHIBICTUY-
HUX JOCJIP)KeHHSX BiJIOYBCs CIIPaBXHIN «3eMJyeTpyc»
[parMaTU4YHUX 1 CeMIOTUYHUX MNIAXOAIB L0 aHasi3y
TEKCTY, pe3yJIbTaTOM fIKOI'0 CTaJI0 YTBOPEHHH «PO3pU-
By». Llel po3puB noJisiraB y BUSBJIEHHI Ta JOCTiKeHH]
JiasoriaMy MiXKTEKCTOBUX MPOCTOPIB, SKUM MepeTBo-
PUBCS Ha MOHSATTS «iHTEPTEKCTYaNTbHOCTI», 110 00’€1-
HyBaJIO B paMKax TeKCTOBOI'O NPOCTOPY Ta y 3B’sI3Kax
Mi?K TeKCTaMU SIK JIIHT'BICTHUYHI, TaK i T03a/JiHIBICTUYHI
KOMIIOHEHTU. 3roJloM JOC/iJpKeHHS IHTepTeKCTyaJlb-
HOCTi 3aliHSIJIM CBOE BaroMe Micue y [JOCTiIKEHHSX
JucKypcy. [IpoTe Ha M04aTKy LibOTO PO3PUBY — He JIMIIe
JIIHTBiCTHYHOTrO, a ¥ coljia/ibHOTO, MOJITUYHOTrO Ta di-
nocodpCbKOro XapakTepy - IoCTae NpobJseMa iHTep-
TEKCTya/IbHOTO MDKXTEKCTya/bHOro Aianory. /lo nboro
pO3pUBy MOKe OyTH iCTOPUYHO NpOCTeXeHa Teopis
Muxaitna baxTiHa (sik i Teopis «aHarpam» @epauHaH1a
e Coccropa): came BiH 3Mir BiIKpUTU TEKCTYaJlbHUHN
Aiasorism [9, c. 71].

Takox @. ne Coccrop y 3a3Ha4eHOMY JOCJi/KeHH]
«aHarpam» BUSIBUB, L0 CEHC JUCKYpPCy € MPOAYKTOM
JIAJIBHOCTI YATa4Ya Ha OCHOBI TEKCTY 1 110 CUHTarMa-
THUYHI Ta NapajUrMaTU4HI acleKTH B paMKaxX LbOro
[IPOLEeCY HACTIIbKU CUJIbHO 3aBaKalOTh, L0 IXHI Mexi
CTaloTh po3MuTuMu [12, c. 185]. OTxe, Te, U0 «po3Ai-
Jsie» (BUKOPUCTOBY0OYH TepMiH Coccropa) «IUCKYPC»,
3 OZHOTO GOKY, i «ICUXiYHUM 3amac MOBU», 3 iHILOrO,
CTOCYETbCA IHTEHLI0OHAJIbHOCTI MOBII4, i, IepuI 3a BCe,
BU3HAHH4 i€l iHTeHI[iOHaBbHOCTI 3 60Ky afipecaTa. Lle
AyXe BifJaseHO BiJ, NPUHLMIIOBO MEXaHICTUYHOI Ta
«abcTpakTHOI» KoHIenIil MoBH, Ky Cocclop HajZae y
«Kypci 3aranbHoi jiiHrBicTukU» [13, c. 66]. Ase g Te-
opis 6e3nocepeHbO HAGJIMXKYE HAC [0 TEMU HAILOro
JOCJIJPKeHH: TapaiurMH HIMelJbKOMOBHOI'0O peKJIaM-
HOI'0 JUCKYPCY, AJISl AKOT0 IHTeHLIOHAaJbHICTb YuTa4a
€ KJIIOYOBHUM eJIeMeHTOM QYHKI[iOHYBaHHS.

O6’exTOoM JOCJHif)KeHHS € cy4acHa Hi-
MeLlbKOMOBHA peKJiaMa fK THUIl TEeKCTy Ta AUCKYpPCY.
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[IpeameT gocaifkeHHA CTAHOBJIATD JIIHIBOCTUJIICTUY-
Hi Ta JIIHBOINparMaTUYHI XapaKTepPUCTUKUA HIMeELbKO-
MOBHOI peKJIaMHU.

MeToau pocaifKeHHS BKJIKWYAIA IHTep-
TEKCTya/IbHUM, JIIHrBONMparMaTUYHUM, JIHTBOKOTHI-
TUBHUH | JIIHTBOCTUJIICTUYHUM aHasi3: CTUIICTUYHUN
(A1 BU3SHAYEHHS CTUJIbOBUX Giryp MOBH), KOTHITUB-
HO-CEMaHTUYHUH (/1 BU3HAUYEHHsI Ta ONHUCY TEKCTO-
BUX KOHLENTIB), KOHTEKCTyaJbHUN (/I KOHLENTY-
JIbHOTO aHaJ/1i3y TEKCTIiB peKJIaM1), a TAKOX JIIHI'BOCH-
HepreTUYHUN MeTo[ (4151 aHAJIi3y mpoliecy camoopra-
Hizanil fuckypcy).

[l mpakTU4YHOI 4YacTUHM po6oTH Oys10 Aoci-
JoKeHo 36 Mefiia- Ta peKJIaMHUX JoKepes 3 TeMaTHu-
ku Yemmnionaty €Bponu 3 ¢ytb6osay 2024 poky. Mu
Bifibpanu 6 HaWKpaumux MOPUKIALIB, y TOMY YMCIi
Bizeo-peksamy Bitburger i pekyiaMHOro areHTCTBa
Serviceplan [15], npucBsyena YemmioHaTy €Bponu 3
byTboay 2024 poky, ctaTti 3 mKepen Deutsche Welle
[16] i Bundesministerium des Innern und fiir Heimat
[17], a Tako CTOPOHHIO peKJiaMy, IK-OT MPOMNO3HUIlit0
apeH/ U XKUTIA Bif pecypcy Appartements & Mehr [18].

TeopeTUYHUMU OCHOBaMU JOCJIJPKEHHS CTaU
KJIACUYHI mpali BCeCBITHbO BiJJOMUX JIIHIBICTIB, TakKi
K yXe 3raJlaiuil «3arajJbHUW Kypc JIHTBICTUKH»
@. ne Cocropa Ta “Desire in language” 10. Kpucresoi,
TaKOX JIIHIBICTUYHE HAyKOBO-HaBYaJlbHe BUJAHHA
3arnitko A. Il. Ta crarti IlixToBHIKOBOI JI. C., mpucB-
4YeHi AOCHIJKEeHHAM Cy4acHOI JIHIBOCUHEPreTUKHU Ta
JUCKYPCY Y CBITJIi CHHEPreTHKH, AK 1 monepesHi CTaTTi
aBTOPIB 1bOro focaifpKeHHs. [l Kpaljoro po3yMiHHA
NOHATTA «KCUHepreTUKa» MU 3BePHYJIUCA [0 CTATTi J0-
caigHuka lepmaHa 'akeHa, BiOMOro 3a BBeJleHHA LIbO-
ro TEpMiHy.

Y rno6anbHUX AUCKYpcax (TakKUX K MirpauiiHun
JMCKypc abo JHUCKYpC KOpOHaBipycy; a Takox ob6pa-
HUM JJ1g JocaifpkeHHs AMCKypc YeMmnioHaTy €Bpomnu
3 ¢yT6osy 2024 poky), AKi BifirpaoTh nNpoBiHYy poJib
JJI1 peKJIAMHOT0 AUCKYpCY, MaeEMO BiJ3HAQUUTU IPO-
6s1eMy TOMNOCiB, sIKi MOX@XHa BUKOPHUCTOBYBAaTH JJs
KYJIbTYPHO-KOHTPAaCTUBHOTO aHaJi3y: IJIAXOM IOpiB-
HSIHHA TEMATUYHO Ta XPOHOJIOTIYHO NOAIOHUX AUCKYD-
ciB 1Box a60 GiJibllle MOBHUX i KYJbTYPHUX CHiJIbHOT.
Hanpukiaz, AKI0 NOPIBHATH KyJIBTYPU OAHA 3 OJHOM0
110710 MOJieslel apryMeHTallil, MOXKHa BUSIBUTH BaXKJ/IU-
Bi KOHBepreHuii Ta po36iKHOCTI B CTU/ISAX MUCJAEHHS
pisHux kysnbTyp [11, c. 219].

3a3HayuMoO, W0 JAJA peasizalil nparMaTUYHUX
bYyHKIIHN y pekJlaMHOMY M CKYPCi 3aCTOCOBYOTbHCA pi3-
Hi MOBHI 3aco6u, 30KkpeMa cTuJicTU4Hi ¢irypu. BoHu
noAinsAThCA Ha ¢irypu 3amiiieHHs (Tpomu, BUpasHy,
1110 Bilo6pakaloTh KiJbKicHI Ta siKicHi xapakTepucTu-
Ku) Ta ¢irypu nmoegHaHHs (KOHCTPYKLil, 110 nmepena-
I0Tb CXOXIiCTh, KOHTPACT 260 NPOTHCTaBJEHHS) [6, C. 5].
BukopucTaHHsl iHTepTeKCTyaJlbHUX Qiryp y pekJam-
HUX TEKCTax JoloMarae aBTopaM HaZlaBaTH TEKCTy Ta
peK/JaMOBaHUM IpeMeTaM CUMBOJIIYHOIO 3HAa4YeHHs,
MiJICUIII0I0YH iXHIO acoliaTUBHICTh i 06pa3HicTb. Taki



54 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2025. Bunyck/Issue 101

MPUHOMU CIIPUSIOTh CTBOPEHHIO 06pa3HocCTi U acoryi-
aTUBHOCTI B TEKCTI, MiICUJIFIOI0YH MOr0 eMOLiHHUI Ta
CMUCI0BUMH BIIMB. [IposieMOHCTpPYEMO [ieKijJbKOMa
NpUKJIaJaMu:

1. “Fiillt die Kiihlschrinke mit Getrdnken und die
Herzen mit Hoffnung.” [15] (napanenizm).

2. “Feiert den Fuf3ball in den Farben, die euch am be-
sten stehen.” [15] (MeTadopryHe nepeHECEHHS CMUCIY).

OnwucaHi BUIlle NPUKJIAAA BKJIWYEHHS [0 peKJaM-
HOT'O TEKCTY TaKOX CTOCYITbCs ano3il. BukopucTaHHs
aJo3il BUKJIMKAE IHTepec [0 peKJIaMOBaHOro NpegMeTa,
niKpeca004Yr Horo BipHICTb TpajuLisM, LOBTOJITTS,
icropyyHe KOpiHHA. BOHO TakoX CIIOHYKa€e peluIlieHTa
Jlo iHTepIpeTarii, JonmoMararyu nilipaTy npaBUJIbHUN
LIJIAX /10 aleKBaTHOTO CIPUMHATTSA 3arajbHoOro 3aJjyMy
pPEKJIaMHOT0 TEeKCTY I TaKUM YWMHOM BKJIIOYA€E JiaJIor.
[IparMaTUyHUN edeKT iHTepTEeKCTyaJlbHUX esleMeHTIB
3yMOBJIEHUH IXHIM BIJIMBOM Ha GOHOBI 3HAHHS peLUIIi-
€HTA, HOT0 ysBY Ta 3[aTHICTh BiITBOPIOBATH Yy NMaM ATi
3HaloMi o6pasu. Lle BiZioyBaeTbCcsA 3aB/isAKY CUHEPTi pi3-
HUX 00pa3HUX YMHHHUKIB, SIKi AiI0Th 0JHOYACHO, TOCHJIIO-
104U 3araJIbHUH BILJIMB PeKJAMHOTO N0BiJOMJIEHHS.

[HTepTeKCTyaJlbHICTb B aCleKTi peKJIaMHOro JUC-
KypCy BUALIAETbCA TAaKOK XapaKTepUCTUKOIO, K BU-
KOPHUCTAHHA NpeleJeHTHUX NOHATb. [loHATTA mpe-
L[eIEHTHOCTI, 110 BKJIOYA€E MOMYJISPHICTh 6ilbIIOCTI
JIIHTBOKYJIbTYPHOI CHIJIbHOTH, aKTYaJIbHICTb Y Mi3Ha-
BaJIbHOMY ¥ eMOL[iTHOMY acIeKTi, J03BOJISIE 06'€JHATU
Pi3HI KJIacU BJIaCHUX Ha3B 3 LIMPOKO BiJOMUMU JI€HO-
TaTaMU B OJHy rpyny. IIpeleseHTHI iMeHa Ta Ha3BU
MOXYTb CHiBBiIHOCUTUCS 3 BepO6aTbHUMU 00’'€KTAMU —
MPOAYKTAaMU MOBHOI AilILHOCTI JIIOAWHHY, 3 00’'€KTaMU
IHIIUX CEMIOTUYHUX CUCTEM — KiHO, )KMBOIIMCOM, iCTO-
pi€eto, Midamy, iTepaTyporo TOIIO, 3 HEJIHIBICTUYHU-
MU 06’EKTaMU — CBITOM 3HaHb. TaKUM Npele/leHTHUM
iM’siM 17151 Hac € 6e3nocepeHbO YeMnioHaT EBponu 3
dyT6osy 2024, 30Kkpema Horo Biomuii o3yHr “United
by Football, Vereint im Herzen Europas’.

JlroavHa 3aBXK /U IparHe colliaabHoi camoifeHTUdi-
Kauil I HaMaraeTbCcda HaJleXKaTU 0 NEBHUX CYCIIJIbHUX
rpy1, siKi AUKTYIOTb CBOi HOPMHU, 30KpeMa i MOBeiH-
KOBi. A BUKOpPUCTaHHs 006pa3iB MMUPOKO BijoMUX Ta
3HAUyIIUX OCOOUCTOCTEeH, fABUIL, sIKi CHiBBiJHOCATBb-
c 3 peaJlbHUMU IMeHaMH, NMOAIAMU Ta NpeJMeTaMU,
COPUSAIOTh OibLIIN MepeKOHJIUBOCTI AYMKHU, L0 BU-
CJIOBJIIOEThCA. [IpeneleHTHI aHTPOMOHIMU BXKMBaHI B
TEKCTaX peKJaMH JOCUThb IIUPOKO: BXXUBAHHA JIO3YH-
ry YemnioHnaty €Bponu 3 ¢ytboay 2024 Mu MoxkeMo
3HAUTH y NPUB’sI3aHUX A0 NoJAil 0o6cTaBUHAX 4Yacy 4u
Miclsl — y HIMeLIbKUX [TOCTax, pekjaMax, 6jorax kommna-
Hill Too. HaBeemo aekinbka npukaaAiB nyo6aikarii,
1110 KOPEJIIOITD 3 LIUM JIO3YHI'OM B IKOCTI PEKJIaMHOI0
«dikcaTopa» yBaru yuTadin:

3. “Wir waren wirklich ‘United by Football, Vereint im
Herzen Europas.’ Gemeinsam haben wir das Turnier zu
einem Heimspiel fiir Europa werden lassen.” [17] (nuTa-
Ta ¢epepasbHOro MiHicTpa BHyTpilHiX cnpaB HeHci
Desep, 1110 KOpeJIoE 3 J1I03yHroM EBpo-2024).
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4. “Am 14.06.2024 geht’s los mit dem Erdffaungsspiel
Deutschland - Schottland, live aus Miinchen.” [18]
(oroJiomieHHs, 10 Kopesie 3 TeMow EBpo-2024 B
Himeu4nHi Ta nepersisiiloM MaT4iB /151 IPOAAXKY CEPBi-
CiB OpeH/ iU XKUT/IA).

Ak ye 3a3HavyaJoCh, CTUJIICTUYHE HANOBHEHHH
PEKJIaMHOTO TEeKCTy [PYHTYETbCA Ha BUKOPHUCTAHHI
cnenudiyHUX MOBHUX IPHUIOMIB, KOMIO3ULIITHUX KOH-
CTPYKILil i JeKCMYHUX 3aC06iB, 1110 BiZiMOBiAal0OTh HOro
KOMYHIKaTUBHUM LisM. OCKiJIbKM peKJaMHUN Auc-
KypC BiJipi3HAETbCA BUCOKOK IParMaTU4YHOK CIIpH-
MOBaHICTIO, BXKJINBO 30CepeJUTH yBary Ha Ipolecax
KOJlyBaHHS Ta JeKoJyBaHHs iHopmarlii, posi cTuic-
TU4YHUX iryp i cnocobax mpUBepHEHHS yBaru sik iH-
CTpyMeHTax peaJii3alil MOBJIEHHEBHUX CTpaTeTiH 11boro
TUIly AUCKYPCY. Y Mexax aHasli3y BapTO PO3IJIAHYTH
MeXaHi3M B3a€MO3B’s1I3Ky HOBOI Ta BxKe HasiBHOI iHbop-
Malil B pekJlaMHOMY NOBiZloMJIeHHI. [I[puk1azoM 1jboro
MOXe CAyryBaTHU HikHelM YeMmioHaTy B HiMeIbKHX
Me/jia, AKi MacoBo nopiBHwOBaIU EBp0-2024 3 «JIiITHBOIO
Ka3koio» (Sommermdrchen). ¥ Tolt yac caMo MOHSATTS
BUHUKJIO e B 2006 poui, ko B HiMeyuynHi npoxo-
auB YemnioHaT cBiTy 3 dyTooay (Weltmeisterschaft)
[15]. 3 Touku 30py HiMelbKUX Mejia TpaHCIOBaIACT
MO3ULiSl 110/l0 TOBTOPEHHS TOro AyXy Ta aTMochepu
dyTbOONBHOTO CBATA, sike Binoynocs 2006 poky, y 2024
poui. TakuM YMHOM, L€ IPiI3BUCBKO «JIITHS Ka3Ka» CTa-
JIO 11le OJHUM PEKJIAMHUM caoraHoM EBpo-2024, akuit
MOEAHYBAB iHCAaWTH NoNepeAHbOro JOCBiAy Ta mep-
CNEeKTHUBY MalbGyTHHOTO.

Tenep 3BepHeMocda A0 Apyroi 4acTUHMU HalIOl
TEeMU — CUHEPreTUKH, Ka NOE€AHAHA Y KopeJsdLil 3 iH-
TepPTEKCTYa/IbHICTIO B pPaMKax IapaJiurMyU peKJIaMHO-
ro guckypcy. CuHepreTuka — y AUCKypCOJIOTil — HayKa
PO CUCTEMH, 110 € AUHAMIYHUMU i caMmoopraHizaniii-
HUMH; BOHA JOCJIJKYE NPOLECH 3apOJPKEeHHS CUCTEM
y KOHTUHYYMI filicHOCTi, iXHi BijloKpeMJIeHHs, polie-
CU caMoopranisanii, caMopo3BUTKY ¥ B3aeMofii, 06-
MiHy eHeprieto Ta iHpopMmallieto; mporecu rpaHyasLii,
CTPYKTYpyBaHHA i po3mnajy, KaTajlidy ¥ aBToKaTasi3y
[1, c. 184]. CioBo sIK cCUHepreTUYHUM peHOMEH € o6pa-
30M B3aeMoJii cy6’ekTa i o6’ekTa. st AUCKypCYy NPU-
pPOAHOI MOBU OCHOBHUM MO/JEJI0BAJIbHUM OIlepaTOpPOM
€ CBiJjoMicTh MOBIA-Cy6'eKTa. | Ile cyTTEBO A1 HAC SIK
JOCHIHUKIB peKJaMHoro auckypcy. [lpuposHa mMoBa
Mae CBOT0 T0JIOBHOI0 onlepaTopa (pedieKTUBHY CBiJl0-
MICTb), BiJj IKOT'0 3aJieXKaTh CII0CO6HM Ta BCTAaHOBJIEHHS
OyAb-IKUX BiANOBiJHOCTEH, sIKi MOXKYTb 3'IBJSTUCA Y
JHcKypci okpeMoto ¢popMoro. OnepaTop 3aBxAU iCHYE
TiJIbKY y CBOIX MOXiJHUX BeJIMYMHAX [1, . 66].

He MoxxHa kBasidikyBaTU i1 MOBJIEHHEBY Ail0 Tilb-
KU K peaklito abo sK aklito cy6’ekTa. MOBJIeHHS - 1Lie
iHTepakuisfa. Komanga sk ejJleMeHT MOBJIEHHS € iHTe-
PaKTHUBHOIO 3a CBOEI NPUPOLOI0 | HEBIAAINBLHOIO Bif
npolecy B3aeMOJil JIIOAUHU Ta il oToyeHHs. K edeKT
LbOI'0 MIpollecy — BOHA CUHepreTUdHa. EdekT, axkui
3yMOBJIEHUM KOMAaH/00, € TaKOXX CHHEPreTHUYHUM Y
TOMY 3Hau€HHi, 1110 BiH pO34/IEHOBYE CUTYaALil0 Ha TY,
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sKa MOTpPibHa, 1 Ty, 0 BUSABUJIACH 3aliBOIO, HEMOTPi6-
HOl0, TOMy IOBMHHa 6yTH nepeTBopeHow. KomaHzaa
[OJIAPU3YE CUTYALLIO0, 110 CYIIPOBOKYE AIAJNBHICTD, i €
KaTaJsizaTopoM ii pectpykTypauii [1, c. 91].

PeksaMHUI AMCKYpC — KOMYHIKaTHMBHA MOJis, 110
BUPaXXa€ETbCS ¥ GOpMi KOPOTKOro aritauiiiHo-nmpomna-
FaHJAUCTCbKOTO TEKCTYy Ta Ma€ Ha MeTi MOTHUBYBATHU
IIMPOKY ayAUTOpilo 0 NpuAbaHHSA MEeBHUX TOBapiB
a6o mocayr. OkpiM LbOro, pekJiamMa CHpsIMOBaHa Ha
dbopMyBaHHS NO3UTHBHOIO 06pasy colia/bHUX IiH-
HOCTeH, fIKi BTIJIIOIOTBHCA Y KOHKPETHUX 0cobax abo
CYCHIJIbHUX IHCTUTYLIAAX. Y TEKCTI peKJiaMHU eMOLil
3aBX/IU KOAYIOTbCS JIIOJbMU SIK BUPOOHUKAMHU TEKCTY i
pi3HOI0 MIpOI0 JEeKOAYIOThHCS JIIAbMU K OfepKyBada-
Mu Tekcty [10, c. 216]. BB Ha MacoBOTO CIIOXKKBa-
ya BiZI0yBa€eThCs Yepes aKTHUBAllilo Horo mifcBizomMoro
MexaHi3My HacJ/ilyBaHHs 3a [JOIIOMOrol0 BepOajbHUX
i HeBepbasbHUX 3aC06iB. Y mpoljeci nepeKoHaHHS BU-
KOPUCTOBYIOTbCA NPUKJIAAU YCIILIHOIO CHOXKUBAaHHS,
JOCBif BijoMuX 0ci6 Ta MO/ie/IFOBaHHS CUTYallill BUGO-
py ToBapiB i nocayr. BisbMeMo JeKisibKa iHIIMX NpPU-
KJaZiiB 3 06paHOT0 HaMU peKJaMHOro JpKepeJsa, siKe
€, MAaEMO 3a3HAYUTH, PEKJaMOK NHUBHOIO MPOAYKTY,
TOOTO HalliJleHa Ha mpoAaxi ToBapy, MiJicuieHi NoJi€0.

5. “Bitte lebt eure Fuf3balltradition.” [15] (anensnis
[0 MDKKYJIbTYPHOI €JHOCTi, IPUBHECEHHH CBITOBUX
byTOONBHUX TPaAULi 10 HiIMEIbKOI).

6. “Bitte geht allein in die Kneipen und verlasst sie als
Briider und Schwestern.” [15] (3BepHeHHs [10 KOHLIENTiB
«b6paTepcTBa» i «CeCTPUHCTBA» SIK IIOHATD, AKi 06'€JHY-
I0Tb JII0Ziel 6JIMKYe 3a BCe).

Y ceMioTHLi 3HAaKKM MawTb Pi3HUN CTYNiHb BUpa-
’)KeHHs eMOLid. Y MOBHMX TeKCTax MOYyTTs MOXYTb
nepeJiaBaTUCs Yepe3 CTUJIICTUYHI, TpaMaTH4Hi Ta dpa-
3e0JI0Ti4YHI 3ac00H, HAOYBaO4YU Pi3HOTO CTyIeHs y3a-
raJlbHeHHd 4M JeTajisalii, 1K y NoAaHUX NPUKJIaJax.
EMouii MoxyTb 6yTH BUpaxkeHi mpsiMo, MeTadopuy-
HO ab6o omMcaHi Ha MeTaKOMyHikaTUBHOMY piBHi [11,
c. 212]. BisyanbHi 06pa3u, HaBNaKH, nepejaloTb €MO-
1ii 6esnocepe/HbO, 6€3 HEOOXIHOCTI KOyBaHHS, X04a
IXHE CIPUIHSATTSA 3aJIeXKUTD BiJi Cy6'€EKTUBHOTO OCBiY
ris/iaya, K 1ie Bii0yBaeTbCcs B OPUTiHAJIBHOMY BiJieo,
06paHOMy NPUKJIAZOM JJs HAlIOro AocjifkeHHsd. Lle
MO3Ke OYTHU SIK NlepeBarolo, 110 J03B0JIsIE TepeaTH I0-
yyTTs 6€3 JJ0AaTKOBOTO KOHTEKCTY, Tak i HeJjoJ1iKoM,
10 CTBOPIOE MOXJIMBICTb JJBO3HAYHOI'0 ab0 XHMOGHOIO
TpakTyBaHHs. [lofibHe mpocTexyeTbcs i 3i 3Bykamy,
30KpeMa My3UKOI0 Ta IIyMaMHy, sIKi JIFOAHU CIPUHMaIOTh
SIK IPUEMHI a60 HENMPUEMHI, TOB’I3y0YH iX 3 NIEBHUMU
eMOLiHHUMU CTaHaMU Yyepe3 KOHTEKCT, AKUM Jly’Ke Ya-
CTO OIlepYIOThCs peKJIaMHi OroJiolleHHsl B IKOCTi 06-
paMJIeHHS i CBOIX TEKCTiB.

MynbpTHMOAabHI 3ac06M BUpaXKeHHs eMOLjil Ha-
JaloTb Maibke 6e3MmexxHi MoxiauBocti [11, c. 215].
Y pekJaMHUX TeKCTax eMOLiHHICTb JOocCATaeTbCcs 3a
JOIOMOT00 BUKOPUCTAHHS OLIHOYHUX IPUKMETHHUKIB,
NOpiBHAHBb, MeTadop, IHTEPTEKCTyabHUX NOCUJIAHD i
cneundiyHUX rpaMaTUYHUX KOHCTPYKLiH. BisyanbHi
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06pasn y peksaMi MOXKyThb llepe/ilaBaTH MOYyTTs 3a [Jj0-
noMorow peasiictuuHux ¢ororpadiii, KOJIbOPOBUX AK-
I[eHTiB a60 KOMIO3ULiHUX NPUIOMIB, sKi 3arocTpio-
I0Thb JjpaMaTU3M 300pa)KyBaHUX MOAINA. AHa/OTiUHUN
edeKT crnocTepiraeTbcs ¥ y My3ulli: HU3bKi Ta MOBibHI
TOHU CTBOPIOIOTb aTMocdepy CHOKOI0, TOAI K BUCOKI
Ta WBUJKI A0Aal0Th AMHaMiku. [leBHa rama Mae Bigmno-
BilaTV NMeBHOMY NPOAYKTY Ta 06pasy, IKUH HABKOJIO
HbOTO CTBOPHOETHCA. BHKOpPUCTAHHS 3HAaMlOMHUX My-
3UYHUX MOTUBIB ab0 BiJICMJIaHHS [0 BiJloMUX MeJoAiN
TaKOX € MOTYXHHUM 3ac060M eMOLifHOTO BILJIMBY, 110
TOBOPUTH NPO iHTEP-3B’SI3KU N03aJiHTBICTUYHUX Map-
KepiB peKJIaMHOTr0 JUCKYPCY.

3 no3uLii CHHepreTUKHU IOHATTH «TEKCT» Ta «IHTep-
TEeKCTyaJIbHICTb» SIK HOTr0 HeBi/l'€MHa XapaKTepUCTHKa
chopMyBaIuCA Mic/1sl 3aM03UYEHHS TOHATTS KeHeprisa»
3 NIPUPOAHUYMX HAayK B IryMaHiTapHi Ta ¢popMyBaHH:
Ha Liil 0CHOBi HOBOT'0 HAaNpPsIMy B ryMaHITapHUX J0CJIi-
JPKeHHsX [3, c. 64]. B sskocTi 6a30B0i dyHKLIT iHTEpTEK-
CTya/JIbHOCTi BHUOKPEMJIIOETbCS KpeaTHBHA OQYHKIif.
OCHOBHHMMU TepMiHaMHU MeTaMOBHU aBTOPCHKOI'O OIU-
Cy CYTHOCTI iHTEPTEKCTYaJIbHOCTI € TaKi MOHATTH, AK
eHepris (camoopraHisallisi, caMOB/JOCKOHaJIEHHS), eH-
TpoIlisi, Xaoc (TBop4YicTb), pe3oHaHc. O4eBU/HO, FOBO-
PUTH [IPO €Heprio TeKCTy MOXKHA JIUILe B TOMY BUNIA/(-
KY, KOJIU MU PO3IJISIJAEMO MOT0 sIK MEHTAJIbHY CyTHICTb
(TekcT y cBijoMocTi aBTOpa ab60 uMTaya), KOJIU HeTh-
sl IPO KOHIIENTYa/IbHY CUCTEMY aBTOpa abo pelLUnieH-
Ta SIK cepel0BUIIle IPOKUBAHHS TEKCTY [3, . 65].

Be3yMOBHO, MOBHa cucCTeMa 1 JUCKypC CTBOPEHI
JIIOABMHU 1 pO3BUBAIOTbLCA HUMHU. AJle YUCJIEHH] aBTOpU
MOBHMX Ta JMUCKYPCUBHUX iHHOBAL|il He CTBOPIOIOTb
MOBY i AMCKYPC SIK TaKi: Ii 06’€KTH iCHYIOTb HE3aJIeXKHO
BiJl KOXKHOT0 3 Hac. A MOBHa CUCTeMa i AUCKYPC 3 TOUKHU
30py CMHEPreTHUKHU NMPOCTO BK/IKOYAIOTh ¥ cebe iHpOp-
MaLilHO-iHTe/IeKTyalbHY CKJIa/l0BY — 6araTo4ucleHHi
MOBHi oco6ucTocTi [4, c. 97]. [l1g cBOo€yacHOro peary-
BaHHA Ha 30BHIIIHI 3MiHU caMOOpraHi3oBaHa cucTeMa
NMOBUHHA OYTH BiIKpUTOI A0 00MiHy iHdopmaliero
(e MozesTToBaHHS), EHEPri€lo Ta pe4YOBHUHOIO 3 0TOUY-
I0YUM J0BKLLIAM. CaMOBIOPSALKOBAHOK Ta €BOJIIOLiO-
HYI0Y010 CUCTEMOI0 € CUCTeMa 3HaHb i lepejjadi 3HaHb
y mpoleci cniJikyBaHHs, TOOTO AuCKypc [5, c. 99].

Y 11bOMy CeHCi CHHepreTHKH peKJaMHHUM AUCKypC
BUCTYMNAE fIK CHUCTeMa, L0 CaMOCTiHO opraHizoBy-
€ThCSA BIiAINOBIAHO [0 NEeBHUX Lijel i obmexeHb. i
YUHHUKU MOXHA NPUPIBHIOBATU A0 aBTOPCbKUX Ha-
MipiB, MOBHUX HOPM, 30BHIIIHIX YMOB 1 KOJIEKTUBHUX
ysIBJIEHb YYaCHUKIB KOMYHiKarii. Y Takiit cuctemi mjii
JUCKYPCY AiI0Tb IK aTPAaKTOpPH, AKi BU3HAYAIOTb HOro
CIPsIMOBAHICTb Ta BIVIMBAIOTb Ha BUOIp MOBHUX 3aco-
6iB; BoJJHOYAC 06MeXeHHsI BUKOHYIOTh QYHKI[iI0 perne-
JiepiB, BUKJIOYAIOYU BCe, 1110 He BiJNIOBijJa€ BCTAHOB-
JileHUM HopMaM [7, c. 393]. TakuM 4MHOM, NPoILieC ca-
MoOOpraHisanil peKJIaMHOIr0 AUCKYpCY TOJISITA€ B TOMY,
1110 aBTOP BOAHOYAC € i loro TBOp1EM, i HOCIEM BILJIUBY
BXXe cGOPMOBAHUX KOMYHIKaTUBHUX Ta CTUJIICTUYHUX
OPIEHTUPIB.
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[lozni6HI cucTeMy, 110 MalOTh 3[aTHICTb GOpMyBa-
TH NMPOCTOPOBI, 4YacoBi a60 HaBiTh MPOCTOPOBO-YACOBI
CIIOHTAHHI CTaHU NOPAJKY B MAaKpOCKOINIYHOMY Jiamna-
30Hi, MalOTh BJIACTUBOCTI, AKi NiANaAa0Th i TepMiH
camoopraHxizanis [8, c¢. 122]. [I[puHUUN TOHEBOJIEHHS
(Versklavungsprinzip) cuHepreTUKd NPU3BOJUTH [0
CHpPOLIEHOT0, CKOPOYEHOI'0 OMUCY CUCTEM, 10 CaMOO0-
pranisytoTbcs [8, c. 126]. O6paHuil HaMU peKJIaMHUN
auckypc Yemnionaty €sponu 3 ¢pyTbosy 2024 6e3mo-
cepeJiHbO MOB’AA3YETHCS NMPOCTOPOBO-YaCOBUMH CIIOH-
TaHHUMHU CTaHAMHU 3 MPOJAXKeM IEeBHUX INPOLYKTIB:
MepuaHgan3uHroM (PyT60sKH, Wapdpu, WANKU 3 CUM-
BoJiko10), i*ka Ta Hamoi (0c06/IMBO MKBO), TPAHCAALS
YemnioHaty, cynpoBifni npoayktu (Kollaboration).

TenzeHuil 10 CaMOBIOPAAKYBaHHA Ta €BOJIIOLII
MPU3BOJATH /10 BUSIBJIEHHSI B3a€MO3B'I3Ky CHHepre-
TUYHOCTI peKJaMHOTO JUCKYPCY 3 iHTepTeKCTyaJbHi-
CTIO MO0 peKJIaMHUX TeKCTiB. [lepla TeHAeH1isl BeJe
y pekJaMHOMY JUCKypci Ta Moro TekcTax [0 sBUILA
inTepTekcTyanbHOCTi. DopMaMu iHTEPTEKCTYaTbHOCTI
MOXYTb CJYX>XUTU LIUTATH, aaro3ii, peMiHicueH1ii, cto-
KeTH, L0 [NOL0POXKYIOTh MXK PI3HUMU peKJiaMaMU pi3-
HUX OpeH/iB, piMeliKy, 3a103WYeHHs, TapaJUrMHu Ta iH.
[HTepTeKCTyalbHICTh 10 IEBHOI MipU BUTICHSIE CO6OI0
aBTOPCbKUI MOHOJIOTI3M y TEKCTI. Y peKJIaMHOMY JucC-
Kypci 1je Moxke OyTU MO3UTUBHUM siBUlleM (0OIpyH-
TYBaHHA aBTOPCbKUX BUCJIOBJIIOBAHb IONEepeSHbOI0
dakTopuKoIo Ta/abo Aiasor 3 Hel0), IPOTe MOXKE CTATH
i HeraTUBHUM (Ma€eMO MaM’ATaTH, KJIOYOBUM JJIs pe-
KJaMU € Aiajior 3 crnoxuBayeM). HaBeseMo gekinbka
NPUKJIaZIB [ia/IOriYHOCTI peKJIaMHOI0 JUCKYPCY.

7. “Die Antwort liegt nicht auf dem Platz, sondern bei
euch.” [15] (cupo6a BuxoAy Ha Jiajior 3 ayJUTOpIiEl0,
aKLeHTYBaHHs yBary Ha [is/jladyax pekjaMu i paHaTax
dyTbOIY).

8. “Bitte lasst uns feiern, was uns zusammenbringt.”
[15] (3BepHEeHHs [0 3arajy, KpaiH i HallioHaJbHOCTEH,
siki 3aBiTalTh Ha EBp0-2024 10 HiMeyuuHu).

3 ycix po3mISHYTUX NPUKIAJIB 6a4uuMo, 110 Kpim
BiZJOMUX IHTepTeKCTyaJbHUX $BHLI, TaKUX AK LU-
TaTa, aso3is, miaariat abo iHTepnpeTanis, pekJjama
BUKOPHUCTOBYE TUMOJIOTiUHI MOHTaxi (BUpizaHHA Ta
CKJIEIOBAaHHs), 3MilllaHHA Ta MeTaMop$ 03U TUIIB TeK-
CTy, @ TakoXX $pa3eosoriyHy, METaKOMYHIKaTUBHY Ta
000B’sI3KOBY IHTEPTEKCTyaslbHICTb. 3aBASKHA 3Mic-
TOBHUM i popMasbHUM 3B’si3KaM 3 iHUIMMHU TeKcCTa-
MU JOCATAETHCSA NIePpeKOHAHHA peKJIaMH, eCTeTHUKa Ta
ryMOp, L0 NPU3BOAUTbL [0 INPOABY €KCIPEeCHUBHOCTI
[2, c. 86] pekJlaMHOI'0 TEKCTY, a OTKe i 10 epeKTUBHOCTI
peksiaMHOI QYHKIil mepeKoHaHHS.

3. BUCHOBKHU
[IparMaTHU4Ha COPSIMOBAHICTb PEKJIAMHOTO0 JUCKYP-
Cy BU3Ha4ya€ BUOGIp CTUIICTUYHUX 3aC06iB, 1110 3a6e3me-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

4Yy10Tb Horo epekTUBHICTb. KOpOTKi peksiaMHi TeKCcTH
BUKOPHUCTOBYIOThH Clleljia/ibHi MPUHOMU KOHIeHTparil
CMUCIY, Taki K epeKT o4ikyBaHHs, Hanpukaaj. [Ipu
LbOMY 3MICT peKJlaMU IepeJaeTbCca 4yepe3 Kopropa-
TUBHY, IpodeciiiHy, Hal[ioOHANbHY JIEKCUKY, IHIIOMOBHI
TepMiHU Ta BjacHi iMeHa, 1[0 AonoMaraloTb GopMyBa-
TH 1l npeaMeTHY chepy.

KorHiTHBHI XapaKTepUCTUKU PEKJIIAMHOIO JUCKYP-
Cy BUSIBJISIIOTBCS Yy TOOYA0BI MOBJIEHHEBUX CTpaTeriH,
sKi 6a3yl0TbCS Ha MEBHUX CHOCO6Ax OOGIPYHTYBaHHS
BUCJIOBJIEHDb. Y HiMelbKOMOBHIM pekJiaMi 3aCTOCOBY-
10Tbcs pakTorpadivHi, JoTiuHi, Kay3anbHi METOLH, K
i aconiaTuBHO-06pa3Hi, eMOTUBHI Ta KOHLleNTOYOopMYy-
104i 3aco6u. BaxsiuBy poJsib BifjirparoTh JIiHIBOKYJIb-
TYpHi KOJH, L0 CIPUAIOTL peasidanii aneasTUBHOI,
$akTUUHOI, IIIOCTPAaTUBHOI Ta iHIIMX MparMaTUYHUX
JYHKILIN peKJIaMHOTO TEKCTY.

BopHovac y HiMellbKOMOBHIN pekJaMi crocTepi-
Fa€TbCA 3HUXKEHHA BUMOT [0 Y3rOJ KEeHHS CMUCJIB
aTpUOYTIiB KOHIIENTY, 1110 BIJINBA€E HA KOTePEHTHICTb
TeKcTy. lle Moxe ciyryBaTyu 3aco60M NpHUBepPHEHH:
yBaru [0 KJIYOBUX NOBIJJOMJIEHb peKJIaMH, IO0CHU-
JIIOIOYM 11 BIJIUB Ha pelynieHTa. ABTOpU peKJiaM-
HUX TEKCTIiB BUKOPUCTOBYHOTL IHTEpPTEKCTyaJsbHi
eJleMeHTH sIK 3acib omTuMiszalil MOBHUX pecypcis,
10 CIPUSAE JIAKOHIYHOCTI peK/JIaMHOTO IOBiJOMJIEH-
HA. BoaHo4ac IXHAA KOMYHIKaTHBHO-IparMaTHU4Ha
CcTpaTeris chnpsiMOBaHa Ha J06ip Ha#binbil BUpas-
HUX MOBHUX 3ac006iB, fiki 3a6e3Me4yloTh K SBHUH,
TaK i MpUXOBaHUM BIJIMB Ha CBifjoMicTh ajpecara,
aKTUBIi3yI0OTh WOTr0 KOTHITUBHY U eMoUiliHYy cdepu
Ta CTUMYJIIOIOTb MUCJIEHHEBY AIAJBHICTb. JJUCKypC
peksaMu GOPMYEThHCA IK IHTePaKTUBHUHN IpoLecC, Y
AKOMY 4YMTa4 BiATBOPIOE 3MICT PEKJaMHOI'0 TEKCTY
y BJIAaCHOMY CHpUHHATTI. B3aeMogisa okpeMux ¢par-
MEHTIB TEKCTY 3 aTpaKTopaMu 3a 3MicToM i popmoro
3/[liIICHIOETBCA Yepe3 MexaHi3M HeraTHMBHOIO 3BO-
POTHOTO 3B’sI3KY, 1110 MOJIATAE ¥ NOC/AiJOBHOMY J0060-
pi MOBHHUX, MOBJIEHHEBUX | KOMIIO3ULIIHHUX 3aC06iB,
AKi BU3HAYalTb 3MIiCTOBY Ta CTPYKTYPHY LIJICHICTb
peKJIaMHOT0 JUCKYPCY.

[lepcnekTuBaMu JOCJHIJXKEHHA € Ie-
peMexXyBaHHs CHUHEpPreTUYHUX XapaKTepUCTHUK JUC-
KYPCUBHUX CUCTeM 3 IHTepTEeKCTyaJIbHUMU NPOsABaMU
IXHiX TEKCTIB, 1110 BeJle 10 BCTAaHOBJIEHHS IXHbOI B3aE-
MogAil B mapajurmi JUCKypcy (30KpeMa, peKJiaMHOro,
1110 € OCHOBOIO HALIOTO JJOCIi/PKEHHS).

OnepkaHi pe3ysbTaTH MOXYTb OYTH BUKOpPUCTA-
Hi A4 NOJAJbIIMX LOCHIPKeHb AUCKYpCYy HiMelb-
KOMOBHOI peKJlaMH, 30KpeMa y rpaMaTU4YHUX i MOp-
¢dosioriyHuX acnekTax, NpobjeMaTUKU IHTepTEeKCTY-
Q/IbHOCTI Ta CMHEPreTUKU Ha OCHOBI IHIIMX THUIIB
JUCKYPCIB.
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A. SHKURCHENKO. INTERTEXTUALITY AND SYNERGETICS IN THE PARADIGM
OF GERMAN-LANGUAGE ADVERTISING DISCOURSE

The article is devoted to the study of German-language advertising discourse in the aspects of its system'’s synergetics and
its texts’ intertextual inclusions. The relevance of the work is in an actively functioning advertising discourse, especially in the
perspective of significant global events, which take place within its framework. The aim of the work is to highlight the pragmatic
and stylistic means of advertising discourse, their relationship with the discourse synergetics through the intertextual connections
of its texts.

The practical material of the work is the advertising of the Bitburger brand in cooperation with Serviceplan for UEFA European
Championship 2024, which was held in Germany. In the studied examples from the advertising text, the presence of expressive-
ness means of the message is established: appeals to international unity, exchange of traditions in a dialogue with a viewer, to
universal human concepts, as well as stylistic figures (parallelism, metaphor). Examples of the discourses’ fusion (advertising and
media) are also given, in which the principles of synergistic properties of discourse systems operate within intertextual connec-
tions, such as citation, allusion, and manipulative constructions. The authors see the prospect of the research in combination of
two approaches (synergetics, intertextuality) to the study of discourse.

In the conclusions, the authors trace that within the framework of the chosen context, both the synergistic component of the
advertising discourse and the intertextual manifestations of its text. The value of the research results in the possibility of further
works, dedicated to the German-language advertising discourse, for example, in grammatical and morphological aspects.

Key words: German-language advertising discourse, intertextuality, pragmatics, stylistic means, synergetics, UEFA European
Championship 2024.
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Y3aranbHeHa cuctema nepeknagaubKux BigTBopeHb
Y AOCATHEHHI eKBiBaNEHTHOCTi U aieKBATHOCTI y NepeKnaai

Y cTaTTi 06rPYHTOBYETLCA Y3arasbHeHa cUCTEMA NePeKNAALbKUX BIATBOPEHb 3 aKLEHTOM Ha BaXK/IMBICTb KOMMNEKCHOTO NiA-
X0y [10 LOCATHEHHA eKBIBAIEHTHOCTI /i a,€KBATHOCTI NPW NepeKaaAi TeKCTIB Pi3HMX KaHpiB. 30Kpema, po3rajatoTbcA cnocobu,
AKi [,03BONAIOTb 3a6€3MeYnTH TOYHICTb Nepesayi 3MicTy, CTUAIO, @ TAKOXK KYIbTYPHUX | eMOLLIHMX aCMeKTiB OpuriHay, Lo € Heob-
XiZHUM Anf 36epexeHHA aBTEeHTUYHOCTI Nepeknagy. Y AOCNifAKeHHI BU3HAYAOTbCA KAOYOBI METOAM JOCATHEHHA LIMX NPUHLMNIB,
L0 MA€ BENMKE 3HAYEHHA 1A BLOCKOHANEHHA nepeknafaLbKoi NPakTMKW. OKPemo aHani3yeTbCA 3aCTOCYBaHHA TEOPETUYHMX
PO3p06OK y NepeknagaLbKii AiANbHOCTI, AKI CNPUAIOTb AOCATHEHHIO BUCOKOI TOYHOCTI 1 €CTETUYHOI BiZANOBIAHOCTI Nepeknaais,
110 0CcO6/IMBO BaXKAMBO A1 PI3HWX YKaHPIB TEKCTIB — Bif, HAYKOBMX A0 XYAOXKHIX. Y CTATTi NiAKPECNOETbCA, WO B Cy4acHOMY ne-
PEKNaf03HaBCTBI Y 3B’A3KY 3 PI3HOMAHITTAM }KaHPIB TEKCTIB, BaXX/IMBO 3aCTOCOBYBATH CMeLjiani3oBaHi Miaxoau, afanToBaHi 4o
0c06/1MBOCTEN KOXHOTO 3 HWX. 3aNpOnNOHOBaHA B CTATTi y3arasbHeHa CMCTEMa NepeKnafaLbKuX BiATBOPEHD BiAKPMBAE HOBI MOMX-
JIMBOCTI /1A €KBIBANIEHTHOTO 1 aZleKBaTHOTO NepeKnady TEXHIYHMUX, HAYKOBMX, NYOAILUCTUYHMX, OILLIIHO-AiN0OBUX, PEKNAMHWMX i
XYOOMKHIX TEKCTIB. BUKOPUCTaHHA TakMX cnocobiB BiATBOPEHHSA, AK TPAHCKOAYBaHHS | TpaHCHOPMALLiMHUI Nepeknag, Wo BKAOYaE
NEKCUKO-CEMAHTUYHI Ta NEKCUKO-TPamMaTUYHi nepeknaaaLbki TpaHchopmalii, LO3BONAE AOCATT ONTUMAIbHUX PE3Y/bTaTIB Y Bif-
TBOPEHHIi 3MicTy, OPMM | KOMYHIKATUBHOI CIPAMOBAHOCTI OpUriHany 3 ypaxyBaHHAM cneuudiku xaHpy. KombiHauis umx cnocobis
[103BO/IAIE aAaNTYBATM TEKCT O BUMOT LiiIbOBOT MOBM, 36€epiratoum KAUOBI aCneKTH OpuriHany: 3micT, CTUAb | KyNbTypHY cneuundi-
KY, LLLO € BaXKNMBUM ANA [OCATHEHHA BUCOKOI AKOCTI Nepeknasy B KOXHOMY XKaHpi.
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1. BCTYII

[Ipo6sieMa ekBiBaJIeHTHOTO ¥ a/IeKBaTHOTO BiJITBO-
pEeHHA TEeKCTY OpUriHaly y nepeksaaji IoCTaE aKTYy -
AJ1bHOIW, OCKIJIbKY 3pOCTAaHHA POJIi MDKKYJBTYPHOI
KOMyHikalii B ymMoBax rio6ajizauii BuMarae mifjBu-
1meHHs1 epeKTUBHOCTI NepekJsafy fIK KJIHYO0BOro 3a-
coby 3abe3neyeHHs B3aEMOPO3YMiHHSA MiX pi3HUMU
KyJIbTypaMHd Ta MOBHHUMM cHiibHOTaMu. CydacHUU
nepekJaJ, nepejbayae He JiMlle TeXHiYHe NepeHeceH-
Hsa iHdopmarlii 3 oaHiel MOBU Ha iHILY, aje i 36epe-
>)KeHHS1 CMMCJIOBOTO, CTHJIICTUYHOIO, KYyJbTYpHOro M
eMOIiHOI0 HallOBHEeHHs TeKcTy. Po3pobka cucreMu
nepek/jaaJallbKUX BiZITBOPeHb 3 ONepTAM Ha Cy4acHi
JIIHTBICTUYHI Ta KyJIbTYPOJIOTIYHI JOCHIP)KEHHA [03BO-
JISI€ BLOCKOHAJIUTH NPAKTUYHY AiS/IbHICTD llepeKJ/iaja-
YiB, CIIPUAKYU JOCATHEHHIO BULIOrO PiBHA TOYHOCTI,
3MiCTOBHOCTI ¥ ecTeTHYHOI BiiNOBiJHOCTI MepekIany
TEKCTIB Pi3HUX >KaHPiB, TaKUX AK TEeXHIYHI, HAyKOBI,
ny6sinuctuyHi, odiniiHo-Ai/0BI, pekaaMHi Ta Xym0XK-
Hi. YcniliHa peasizanis Takux NiAXOAiB TaK0X CIpHU-
s€ 3MillHEHHI0O MIXXKHApOAHUX 3B’SI3KiB i MOMIMPEHHIO
KyJIbTYPHOTO 0OMiHY.

Y Teopii | npakTULi NepekJaf03HABCTBa, K 3apy-
6i>kHOTO, TaK i BITYM3HAHOTO, [[OCi 3a/IMLIAETHCS AKTY-
QJIbHUM NUTaHHS, SIK JOCATTH 6ajlaHCy MiX TOYHICTIO
nepezaydi 3MicTy iHIIOMOBHOI'O TEKCTY ¥ afanTalji€lo
10 KYyJbTYPHUX i CTHUJIICTUYHUX O0COBJIUBOCTEH MOBHU
nepekaajy. Po3spobussitoun pisHi Mozesi mepekany
(sriHrBicTUYHI, KOMYHIKaTHBHi, MCHUXOJIIHTBiCTUYHI,
KOTHITUBHI, KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHi (JUB. OIJIsAA
[3, c. 72-96]), niArpyHTSIM SKUX MOCTAIOTh Pi3Hi KOH-
neniii ekBiBaJleHTHOCTI ¥ aJjleKBaTHOCTI opuriHany i
nepekJjajy B iX icTopudHoMy po3BUTKY [1; 13], nocig-
HUKU IPOINOHYIOTH PI3HOMAaHITHI CUCTEMHU INepeKJa-
JaubKux TpaHchopmauint [7; 8; 9; 12; 14], saki yacTo €
Cynepe4rMBUMU. [CHYIOTh HaBIiTh pi3HI TiyMayeHHS
caMoro TepMiHa «IepekJajalbka TpaHchopMalisa»
[14, c. 201].

PisHOMaHITHICTh HAYKOBUX MiJIXO/iB 10 pO3B’s3aH-
Hs Ipo6JieMU aJianTalii iHIIOMOBHUX TEKCTIB 10 KYyJb-
TYpPHUX i MOBHUX 0COGJIMBOCTEN LiJIbOBOI ayguTOpii,
CyllepeydsIUBiCTh TEPMiHOJIOTIYHOI'0O anapaTy B aclleKTi
nepekjaJlallbKux TpaHcopMmaliiif, a TakoX po36ixk-
HOCTI Y NIPaKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI 3alIpOTIOHOBAHUX
nepekJaJlallbKux TpaHcopMmaljii 3yMOBJIIOIOTh HEO6-
XigHicTh nepermisany icHyrouux kiacudikanii asas Bpa-
XyBaHH# BCiX aCleKTiB NepeKJafalbKoro npoLecy.

MeTa craTTi - TEOpeTHKO-MeTO/0JIoTiuHe 006-
[PYHTYBaHHA Ta IMIIJIEMEHTaLid 4iTKOI i Hecynepe-
YJIMBOI TUIOJIOTII NMepeKjajalbKUX BiATBOpPEHb, AKa
BpaXoByBaTHMe aHpPOBY cnelyudiky iHIIOMOBHOIO
TEKCTY, KYJIbTYPHI i MOBHI aClleKTH y JOCATHEHHI eKBi-
BaJIEHTHOCTI 1 a/leKBaTHOCTI y nepekJ/iajji TeKCTY OpH-
riHany, A1 GOpMyJ/ItOBaHHSA NPaKTUYHUX PeKOMeH/a-
i, 110 MiABUIATH SAKICTh MepeKaay.

JlocsirHeHHs1 MeTH Ilepesib6aya€e po3B'si3aHHSA TaKHUX
3aBAaHb: 1) po3MexxyBaTH NMOHATTA «eKBiBaJIeHT-
HICTb» Ta «aJleKBaTHICTb» MepekJaAy, COHUpaduch
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Ha TeopeTUYHe OCMUCJIEHHS LUX NOHATDb B icTOpil ne-
peKJIaJlo3HAaBCTBa; 2) PO3MVISHYTH CUCTEMH IepeKJa-
JallbKUX TpaHcdopMaljilf, 3alpoNoHOBaHi y mpansax
BiZIOMUX BITUM3HSAHUX 1 3apyODKHUX JOCAIAHUKIB, i
BHU3HAYUTU CYNEpPeYJMBICTb | HEUITKICTh iX TepMiHO-
JloriyHOro anapary; 3) o6IpyHTYBaTH y3arajbHeHY CHU-
CTeMy IepeK/JaJalbKUX BiATBOpEHb, AEMOHCTPYIOYU
crioco6u 1 penpe3eHTalii y 4oCIrHeHHi eKBiBasIeHTHO-
CTi ¥ aIeKBAaTHOCTi iHIIOMOBHUX TEKCTIB Pi3HUX >KaH-
piB y nepexaani.

2. OCHOBHA YACTHHA

2.1. TeopeTUKO-MeTOAO0JIOTiYHI OCHOBHU JAOCJi-
JxeHHs. O 6 '€ K TO M J0C/iIKeHHs ocTae GeHoMeH
MI>KMOBHOI MOBJIEHHEBOI KopeJdalili MK OJUHULIAMU
aHaJIi3y y TeKCTaxX OpUTiHaJly i nepekJasay.

[IpeaMeT - mepekaafalbKi NpUMOMU Ta cIlo-
cobu, sKi 3aCTOCOBYIOTbCSI Ha Pi3HUX MOBHHUX PiBHSX
(boHeTHUUHOMY, JIEKCUYHOMY, TrpaMaTUYHOMY) [Jid
3abe3neyeHHs] eKBiBaJleHTHOro ¥ aZjleKBaTHOIO Bij-
TBOPEHHA CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX | KOMYHIKaTHUB-
HO-QYHKI[iOHAJbHUX XapaKTePUCTHUK TEKCTY OpUTiHa-
Jy y epeKaaal.

MaTepiasnoM JochipkeHHs ciayryBaau ¢par-
MEHTHU 3 aHIJIINCbKOMOBHUX TEKCTiB Pi3HUX >KaHPiB
(xymoxkHiX, my6JIiLIUCTUYHUX, HAYKOBUX) Ta ix mepe-
KJIaIU YKPAIHCHKOI0 MOBOIO, Y AKUX peaJsli30BaHO pi3-
HOpiBHEBI O MHUII aHaJai3y - CJI0Ba, CJIOBOC-
NOJIy4YeHHd, pedyeHHsd, L0 J03BOJIA€ NPOaHaJi3yBaTH
Pi3HOMaHITHICTL NepeK/JaJalubKUX pillleHb y XOA4i ix
BiITBOPEHHA YKPAIHCHKOK MOBOIO.

MeToponorisa Jocli)XeHHsl, KpiM 3acTocy-
BaHHA 3araJlbHOHAyKOBUX METOJIB aHA/I3y 1 cuHmesy,
iHdykyii i dedykyii, cnocmepesceHHs Ta iHmepnpemayii,
onucy ¥ y3a2a/1bHeHHs, BKJIOYA€E METOAU JIHTBICTUKHU
(koHmekcmya1bHO20, deCKpUNMUBHO20, CEMAHMUYHO20
i cmusnicmuuHozo aHani3y) i mepek/aJo3HaBCTBaA (3i-
cmasHo20 i mpaHcpopmayitiHo2o aHai3y).

HaykoBa HOBH3HAa JAOCHIKEHHA IOJArae
y KOMIUJIEKCHOMY MiZX0Ai 40 aHa/li3y CUCTEMU Iepe-
KJaZjallbKUX BiITBOpPEHb, IKUHM NOEAHYE CydacHi Teo-
peTHUYHi HalpanloBaHHSA 3 NPAKTUYHUMH acleKTaMHu
nepekjafalubKol JiAJbHOCTI, a TaK0XX Yy BU3HA4YeHHI
0COGJIMBOCTEHN JIOCSTHEHHSI €KBiBaJIEHTHOCTI U ajeK-
BaTHOCTI B YyMOBaxX MOBHOI Ta KyJIbTYPHOI pi3HOMaHIT-
HOCTI.

2.2. [loHATTS eKBiBaJIGHTHOCTiI i aJeKBATHOCTI
nepekjaAy. Y cydyacHill nmepeksiafio3HaB4iil Hayli nu-
TaHHA JOCATHEHHs eKBiBaJIeHTHOCTI ¥ aJleKBaTHOCTI
3a/IMIIAETHCA OJHUM i3 KJIOYOBUX, aJ2ke BOHO CTOCY-
€TbCs 30epeXeHHS 3MICTY, CTUJII0 Ta QYHKIIA TEKCTy
opuriHasy mif yac iioro nepejaui iH11010 MOBOIO.

EksisasnenmHuicms € ¢yHIaMeHTaJIbHUM MpPUH-
LIMIIOM, Ha OCHOBi fIKOro BUOYAOBYETbCA Teopif Ta
NpaKTUKa Iepekjaay. Besnka KilbKicTb nepeksa-
J03HABIIiB, K BITUM3HSAHUX, TaK i 3apyOiKHUX, BBAXKa-
JIU PO3KPUTTSA NMOHATTA IepeKsaJalbKol eKBiBaJeHT-
HOCTi L[eHTpa/bHOI0 Mpo6JyeMol0 Teopil nepekaaay i
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TOMY NPUJJISIN HOMy 3HAYHE Miclle Yy CBOIX Mparsax
[13, c. 55-61]. [loHATTA eKBiBaJIEeHTHOCTI MepeKJaay
Mae JJOBI'Y iCTOpi0 pO3BUTKY, 1110 po3noydasacs 3 pooiT
¢dpaHuy3bkux JiHreictiB 2K.-I1. Bine ta XK. /lap6esnbHe
y 1950-x pokax [23]. BoHU BH3HAUYU/IU €KBiBaJIEHT SIK
«6JIM3bKUH BiZIOBIHUKY, 1110 MOXKE OXOIJIIOBATH MOB-
Hi OAVHUL pi3HOTO piBHA — Bif cj0Ba [0 TEKCTY. TUM
He MeHllle, KOHLel1isfl eKBiBaJeHTHOCTI epeKIajy 3a-
JIMIIAETBCA CYNepeduBOI0, I [YMKU HAyKOBLIB paju-
KaJIbHO Pi3HATHCS 1[0/10 i TOUHOro BU3HaYeHHs [1; 13;

18; 20].
B icTopii J/iHrBiCTUYHOTO mHepekJiaZ03HaBCTBA
«EeKBiBaJIEHTHICTb» PO3YMiJIM SK pPiBHO3HAUHUU

CUCTEMHUH BiJINOBiJHUK, HE3a/IEXKHUU Bifi, KOHTEKCTY,
opieHTOBaHUU Ha nepenady dopmu i 3micty [12, c. 56].
[3 1970-x pokiB MOHATTS «eKBiBaJIeHTHUN MepeKaa/»
CTaJIU PO3T/IAAATH SIK KOMyHiKaTMBHO-QYHKIiOHa/b-
HUH iHBapiaHT, 1110 BpaXOBYE CEMaHTUYHUM i mparma-
TUYHUHN piBHI MOBHOI BignmosigHocTi [1, c. 149]. Byso
3allpONIOHOBAHO MiAXiJ, 3TiAHO 3 AKMM OLUHUIL OpHU-
riHany BiloGpaXkarOThbCs BiANOBIJHUMU OJUHULSIMU
TOTO caMoro piBHsA cTpaTudikanii B MoBi nmepeksaay
[14, c. 202], i BUOKpeMJieHO, BifjIOBiZHO, IiCTh piBHIB
eKBiBaJIEeHTHOCTI - BiJj GOHeM [0 TEKCTY, 1[0 JO3BOJISIE
4iTKO OKpeCJUTH Ipolec Nepejadyl 3Ha4eHb MOBHHUX
ONVHUIb Y TMepeKaaii: oHemuyHuil piseHb — 36epe-
YKEHHSI 3BYKOBHUX OCOOJIMBOCTEH TeKCTY (HalpHUKJAJ,
BipmoBaHux ¢popMm); s1ekcuuHuUll pieHb — TOYHUN BUOID
CJIIB 3 ypaxyBaHHSAM IX 3Ha4eHHS Y KOHTEKCTi; 2pama-
muy4Hull pieeHb - BiATBOpPEHHsS CUHTAKCUYHUX KOH-
CTPYKLiH; ceMaHmuyuHull pieeHb — nepejaya CMHUCJI0BO-
ro HallOBHEHHS TEKCTY; npazmamu4Hull pieeHb — 36e-
pexxeHHsI QYHKIII TEKCTy Ta HOro BIJIMBY Ha LiJIbOBY
ayauTOopito; cmusicmu4Hull pieeHb — BiATBOPEHHS CTU-
JIICTUYHUX 0Cc06IMBOCTEN opuriHany [15, c. 90].
3HayHUI BHECOK Y PO3pOOKY KOHIeNIili ekBiBa-
JIEHTHOCTI nepekJjajy 3po6uB H0pxun Haipa [21; 22],
3allpONIOHYBABIIM TeEOpil0 AWHAMIYHOI €eKBiBaJIeHT-
HOCTI, fIKa HaroJIOLlye Ha JOCATHEHHI TaKOro piBHA
nepekJ/aay, Ipy sIKOMY TeKCT BUKJIUKAE Y peljuIlieHTa
NepekJia/ly aHaJOTiuHY peakliito, ik i opuriHan y horo
ayauTopil. Halina migkpecitoBas, 110 JUHaAMidyHa eKBi-
BaJIEHTHICTh CIpsSIMOBaHa He CTiJIbKW Ha OyKBaJibHe
BiATBOpeHHs GOPMHU, CKIJIbKU Ha afleKBAaTHY Nlepe/iavyy
3MICTy, 3 ypaxyBaHHAM KyJbTYPHUX | MOBHUX 0COGJIU-
BOCTel 11isboBoi ayauTopii [13, c. 90]. oro migxia cTas
OCHOBOIO [IJIs1 pO3pO6OKHU Nepek/JaJallbKUX CTpaTeriH,
opieHTOBaHUX Ha QYHKLiOHAJIbHY BiANOBIJHICTH Mix
opuriHajioM 1 mepeksazoM, cepej SKUX: HYHKYio-
HA/IbHO-KOMYHIKAMUBHA cmpamezis, 1o CIOPSMOBYE
nepekJ/aJ Ha JOCATHEHHS KOMYHIKaTUBHOI MeTHU OpU-
riHaJIbHOTO TEKCTY ULLJISXOM CTBOPEHHs MOJi6HOro
edekTy g 1UinboBoi ayAuTopii, HABiTh SKIIO 1€ BU-
Marae ajanTauii CTWI YU CTPYKTYpH; adanmayitiHa
cmpameeis, 0 3yMOBJIIOE 3MiHY KYJbTYPHO crenudiy-
HUX eJIEeMEeHTIB OpHWriHaJy BiJNOBIJHO O KOHTEKCTY
Ta peasiil [iIbOBOI MOBY, 11106 3pO6UTHU HOTO 3pO3yMi-
JIUM 1 IpUUHATHUM [Ji1S IiIbOBOI ayauTopii; cmpame-
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2l mpaHcno3uyii, 10 MOJIATa€ y 3MiHI rpaMaTUYHUX
KaTeropiil (CTpyKTypH peuyeHHs Y¥ NOPSAJKY CIiB) A5
36epexxeHHs 3MICTy i CTW/IIO OpUriHaly Ta 3abes3me-
YeHHs NPUPOJHOCTI MepekJady; cmpamezis KOMNeH-
cayii, o nepezbavyaE nepeHeceHHs: 3MiCTy YU CTUJIIO,
AKI HEMOXJIMBO NlepeJlaTh B [IEeBHOMY MiCLli TEKCTY, L0
IHIIKMX YaCTHUH NepeKaafy AJfA LOCATHEeHHs BiANOBIJ-
Horo edeKTy; KoeHImueHO-opieHmoeaHa cmpamezis,
110 CIPSIMOBAHa Ha BITBOPEHHS He JiMlle 3MiCTy, ajie
1 KOTHITUBHUX Ta eMOIL[iMHUX peakKI|iii, iKi BUKJIUKAE
TEKCT, 1110 € BOXKJINBUM JIJ1s1 XyJJ0’KHIX TBOpiB 260 eMo-
LiliHO HaBaHTa)keHUX TeKcTiB. lli cTparerii, Bpaxo-
BYIOYM MOBHI Ta KyJbTypHI BiJMIHHOCTI OpuriHady i
nepekJiasly, J03BOJIAIOTh Nepek/aaZayaM 3abe3neduTn
3pO3yMIJIICTh | NPUPOLHICTbL TEKCTIB [Ji LIJIbOBOI ay-
JuTopil.

Cy4acHa Teopia nepek/aJly BU3HA4a€ eKBiBaJIeHT-
HICTh SIK BiANOBIJHICTH MiXK TeKCTOM Nepekyagy U
TEKCTOM OpUTiHa/y Ha OCHOBI MOBHHUX I IparMaTUYHUX
napameTpiB. Jlocninnuky, 3okpeMa B. Kosuiep [19], Bu-
JUISI0Th 'SITh apaMeTpiB eKBiBaJIeHTHOCTI: leHOTa-
TUBHY, KOHOTaTUBHY, TEKCTOHOPMAaTUBHY, IparMaTU4-
Hy Ta $opMaJibHO-eCTeTHYHY, sKi GOpPMYyOTb KOMI-
JIeKCHe ysIBJIEHHs1 IPO eKBiBaJIeHTHICTb, 1110 Nepejoa-
Ya€ JOCATHEHHSI MaKCUMaJIbHOI MOAiOHOCTI TEKCTIB 3a
3MicToM i GYHKIiIMU.

Y TeopeTHUYHOMY KOHTEKCTI eKBiBaJIEHTHICTb, L0
3abe3neyye TOYHICTD i jonoMarae po3MexyBaTH MOX-
JIMBe i HeMOXXJIMBe Y [lepeKJiaiallbKoMy Npoleci, 4acTo
cniBBiHOCUTBCA 3 AdeKkeamHicmIo, iKa BU3HAYAETbCS
K QyHKIioOHa/NbHA BiANOBIAHICTh Mepek/aly yMOBaM
KOMYHiKallii, BpaXxoByHOUM MparMaTU4Hi i ceMaHTUYHI
acleKkTd i, TaKUM 4YUHOM, 3abe3lnedyye BiANMOBiAHICTH
nepekJ/jasy KOMyHIKaTUBHUM yMOBaM. BoHa akueHTye
Ha JJOCTYIHOCTI TEKCTY JJIfl peLUIIIEHTA.

0. [I. llIBeiiiep HA3UBA€E aZleKBaTHUM TaKWU mepe-
KJaJ, fKUH BUKJIMKA€E B iHIIOMOBHOTO OJiep:KyBaya
peaxiiito, BiAMoOBiAHY KOMyHIiKaTHUBHIN ycTaHOBLi Bij-
npaBHUKa [4, c. 140]. 3a Teopieto H. Ck1ag4ynKoBOi, €
YOTUPHU INapaMeTpU aJleKBAaTHOCTI Iepeksajy: Hapa-
MeTp aleKBaTHOCTI mepejayi ceMaHTU4HOI iHpopma-
Lii; mapaMeTp aJleKBaTHOCTI Nepejadi eMoIiiHO-OILi-
HOYHOI iHpopMail; mapamMeTp aZleKBaTHOCTI mepegaydi
ekcrpecuBHoi iHopmalii; mapameTp aAeKBaTHOCTI
nepegayvi ecteTuynoi iHopmMmarii [17, c. 177]. OgHUM
i3 roJIOBHUX 3aBJlaHb NlepeKJ/ajiada € CTBOPeHHH aflek-
BaTHOTO IlepeKIajy.

AflekBaTHUH IlepekJsaji BpaxoBye i ¢opmasb-
HO-3MICTOBY, i IparMaTU4YHy €KBiBaJIEeHTHICTb, He II0-
pYLIYIOYHU IPU LbOMY >KOAHUX HOPM MOBH IepeKIaay
I 2aHpPOBO-CTUJIICTUYHUX BHUMOT [0 TEKCTiB [JaHOTO
TUILY, € TOYHUM | 6e3 yCiIsAKHUX HENPUITYCTUMUX Iepe-
kpydyeHb. To6TO aZleKBaTHICTb NepekJaJy po3risja-
€TbCS K BiATBOpeHHS €JHOCTI 3MicTy i dopmMu opu-
riHasy 3aco6amMu iHIIOI MOBU 3 METO 3abe3neyeHHs
NparMaTUYHHUX 33Ja4 NepeKjaZalbKoro akTy Ha Mak-
CUMaJIbHO MOXJIMBOMY /ISl JOCATHEHHH 1ii€l MeTH piB-
Hi eKBiBaJIGHTHOCTI.
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[IpoTucTaB/eHHS €KBiBaJIEHTHOCTI i a/leKBaTHOCTI
nepekJ/ajy xapakTepHO Jiulie AJis pajsaHCbKOro i Imo-
CTPaZAsSHCHKOTO MepekJaio3HaBcTia [13, c. 61]. B ame-
PUKaHCBKIM Ta 3axiHOEBpPONENChKIN AOCTIAHUIIBKUX
TpaJULiAX pi3HY CTyIiHb JOCTOBIPHOCTI mIepexkJaany
BU3HAQYalOTb Pi3HUMHU TUIIAMHU €KBiBaJIeHTHOCTL. Aje
JOLIJIbHICTh PO3MeXXYyBaHHS eKBiBaJIeHTHOCTI ¥ ajiek-
BaTHOCTI NepeKJIaZly € 04eBU/JHOI0.

Y HawmoMy po3yMiHHI «eKBiBaJIeHTHICTb» O3Ha4yae€
ifleHTUYHUN abo Maibke iJeHTUYHUN KOMYHIiKaTHUB-
HUN edeKT, IKUH TEKCT MOBOI OpPUTiHaNIy Ta TEKCT
MOBOIO NlepeKJajy CIpaBJIATb Ha yuTada. lle € pe-
3yJITATOM Y3TOJKEHOCTI MiK MUC/ICHHEBUMHU TpoOLie-
caMM aBTOpa Ta IepekJ/ajada Mij yac CTBOPEHHS OpU-
riHaJIbHOTO Ta IepekJaZleHoro TekcTiB. [lapameTpy,
3a AKMMU BCTAHOBJIIOETHCA €KBIBaJIEHTHICTb OAUHHULb
opuriHasy i nepekjaay, € Takumu [3, c. 564]: 1) nos-
HUH 36ir KOMIIOHEHTHOI'0 CKJIaZly OJMHHULb OpUTiHAIY
i nepekJiasly, TOGTO MOKJIMBICTb YKa3aTH y nepekJaji
JIEKCUYHUH BiJNOBIJTHUK KOXXHOMY IIOBHO3HAYHOMY
CJIOBY OpUriHaJy; 2) MOBHUM NapasesisM CTPYKTyp-
HO-CMHTAaKCUYHOI opraHisanii, To6To ofuHULS Tepe-
KJIaZy iJeHTUYHO BiITBOPIOE CTPYKTYPHO-CUHTAKCHY-
HYy MO/JieJIb OAWUHULi OpUTriHa/y 6€3 3MiHU KOHCTPYKIl
Ta 6e3 3MiHU NOPSAAKY CJ1iB; 3) piBHO3HAaYHa Nepeaaya
BCiX KOMIIOHEHTIB 3Ha4yeHHs OAWHULI opuriHany u
OJMHMULI NlepeKJaay.

fAK1o exBiBasIeHTHUH NepeKJaj, — Iie CKOopill 3a Bce
ifleaIbHUH KOHCTPYKT, 1110 MaKCHUMaJbHO TOYHO, Mai-
’)Ke OyKBaJIbHO, BiJTBOPIOE CTPYKTYpPHO-CEMaHTHU4YHIi
[apaMeTpyU OAWHHULI OpUTiHa/Ny BIiANOBIZHOTO piBHA
OJUHULEI0 NlepeKJ/aZy Ha TOMy CaMOMY MOBHOMY piB-
Hi, 36epiraroun Takox i ii KoMyHiKaTHUBHO-QYHKIliO-
HaJIbHI XapaKTepUCTUKH, TO aJleKBaTHUHN NepekJaj -
e 3abe3MeyeHHs JIMIIE BiOBIAHOCTI KOMyHiKaTHB-
HO-IIparMaTU4YHUM yMOBaM i 3aBJJaHHAM KOMYHiKallil.

3a cnocrtepexxeHHsaM O. B. Pe6pis, «BuMora cTpyk-
TYPHO-CEMAaHTHUYHOI eKBiBaJIeHTHOCTi MOTeHLilHO
BCTYNAa€ y NPOTUPiuYs 3 BHUMOrow (QYHKILiOHAJIbHOI
eKBiBaJIeHTHOCTI yepe3 Te, 1110 3aBJaHHs 36epeKeHHs
CTPYKTYpHOI Ta CEMaHTUYHOI GJIU3bKOCTI MiX Tek-
CTOM OpUTiHaly i TEKCTOM NepekaZy Moxe OyTH He-
CYyMiCHUM i3 3aBJjaHHSIM 3a6e3MeyeHHs IXHbOI KOMY-
HiKaTUBHO-QYHKILiOHa/IbHOI TOTOXHOCTI» [13, c. 61].
BupimeHHs 1boro npoTupivyys BUMarae «KOMIIeHCa-
LiHHUX» CeMaHTHUKO-CTUJIICTUYHUX PO3XOJKEHb, L0
OTpUMaJIM Ha3By Nepek/aaJalbKUX TpaHCchopMaliil.

2.3. CuctemMmu nepekjaajanbkux TpaHcpopmanii
y nepekjaJ03HaBCTBi. 3 pO3BUTKOM Teopii nepekJa-
Ay v apyrid mosoBuHi XX CTOJITTS SIK BiANOBiJb Ha
HeOoOXiAHICTh MOSICHUTHU Ti 3MiHH, K BiiOyBalOThCA
3 TEKCTOM IiJ yac foro nepekJaay 3 ofHiel MOBU Ha
iHI1Yy, BHHUKA€E TePMiH «IepekJaJalbka TpaHcpopMa-
uist». [ToHATTS nepekaadayvkoi mpaucghopmayii six
I[iJiecipsiMOBaHOI JIEKCUYHOI, TpaMaTHU4YHOI a60 CTHUJIiC-
TUYHOI 3MiHHY, Ky 3/[ilICHIOE epeKJIaZiayd y npoteci me-
peK1ay, CTaJl0 BaX/JIMBUM eJIeMEeHTOM Cy4acHol Teopil
nepekJjajy, aZpke BOHO JO3BOJISIE 3pO3YMITH | cucTe-
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MaTU3yBaTH IpoLec ajanTalii TeKCTy L0 YMOB iHIIO]
MOBHU Ta KyJIbTYpHU.

Oco61MBUI BHECOK Y pO3POOKY KOHIIENIIi] nepeka-
Jaubkoi TpaHchopmaniit (gasni I1T) 3pobunu pagsHCbKi
JIIHTBICTH, AKI ONMUCAIU IX AK MOBHI Ta CTPYKTYpHI Ie-
peTBOpeHHS, HeoOXiiHi A/151 36epexeHHs 3MiCTy, CTUJII0
U OyHKLUiN TekcTy B iHWiN MoBi. OgHaK ofHi€w 3 oc-
HOBHHUX Npo6JsieM cTajo Bu3HayeHHs [IT i po3pobka ix
Y3ro/PKEHOI THUII0JIOTII. Y HayKOBUX NpaLsiX iCHY€E BeJUKa
KIJIBKICTb PI3HUX TJIyMauyeHb TepMiHa «IepeK/ajalbKa
TpaHcpopMallisi» Ta YUCAEHHI cnpo6u Kaacudikarii bo-
ro siBUIla: MpuiioMu JiorivHoro muceHHs (f. I. Penkep);
3aMiHM y mpolleci nepekajy ofHiel popMu BUpaKeHHS
inmoto (0. /[. llBeiiuep); MikMoBHI nepedpasyBaHHs
(JI. K. JlaTuiieB); 3aco6u nepekaaay 3a BiICyTHOCTI C/10B-
HUKOBHUX BIiJIMOBIIHUKIB YW KOHTEKCTYaJbHUX OOMe-
»keHb (B. H. KomiccapoB); Mi>kMOBHI nepeTBOpeHHS A5
JOCATHEHHS eKBiBaJIeHTHOCTI YM aJleKBaTHOCTI, He3Ba-
»Kalo4yu Ha po36ixkHocTi Mixk MoBamu (JI. C. Bapxyzapos);
nepekJjajanbki fedpopmarii, o mop’ss3aHi 3 BTpaToo
3MICTy B IepekJaji Ta NepekjaalbKi MOMUJIKH, AKi
BUHUKAIOTb Yepe3 HeJOCTaTHE 3HAHHA MOBU YU Hepo-
3yMiHHSA aBTOpchbKoi el (M. C. lap6oBcbkuit) [5; 6; 10;
11; 15; 16; 17]. Taka KifbKicTb pi3HUX TIyMauyeHb TepMi-
Ha NPU3BOJUTD /10 HEOJHO3HAYHOCTI B Or0 pO3yMiHHI,
yCcKJIaJJHeHHS Kaacudikariii Ta po3po6KU yHiBEpCcaIbHO-
ro MiAX0oAy 0 BUBYEHHS LbOI'0 ABUIIA.

Y nepekJiaf03HaBCTBI HasABHI po3Ta/y>eHi KJacu-
¢dikanii IIT. Tak, y paissHCbKOMY IepeKJIal03HaBCTBI
Oy/10 3aMpoNOHOBAHO HAMGIMbINI 3araJbHUM Miaxiz, 3a
akuM [IT nogindawoTbcd Ha NepecTaHOBKH, A0JaBaHH4,
3aMiHU Ta onyiieHHs [14, c. 202], w0, Ha HaLIy AYMKY,
MOCTA€E JOCUTh YMOBHUM i NpUGAU3HUM. [HIII focif-
HUKU 3[iHCHIOIOTH Kiacudikaliio mnepeksajanbKux
TpaHcdopmaliil 3a piBHIMU MOBHOI CUCTEMH, OJHAK
TaKWUM Oiaxig He 3aBXAU € MocaigoBHUM. Haliuacrinie
yBara npuAiiseTbcs JeKCUYHOMY, MOPOIOridHOMY Ta
CUHTAKCUYHOMY piBHAM [15].

Cynepe4IMBUM € BUOKpeMJIEHHSI CEeMaHTUYHOTO
piBHA MapaJ/iesibHO 3 JIEKCUYHUM. 30KpeMa, reHepaJli-
3allig Ta KOHKpeTH3allig 3a3BU4all HajexaTb [0 rine-
po-rinoHiMiyHUX 3aMiH, OHAK V JleIKUX KJaacudikali-
AX BOHM BilHeCeHi 10 CEMaHTU4YHOI'O piBHA, NOpAJ i3
MeTapOpPUYHUMH, METOHIMIYHUMH, CHHOHIMIYHUMU
3aMiHaM¥, JIOTIYHUM PO3BUTKOM IOHATbH, aHTOHIMIiy-
HUM IepekasoM i kommneHcaniew [5]. [IpoTe ceman-
TUYHUN piBeHb JioTiuHime 6ys0 6 MPOTUCTABJISATH
dbopMasbHOMY YK TparMaTUYHOMY, a He JIEKCUYHOMY.

Takox He 3aBXK/U Y3roJpKeHo NiJxiJ J0 CTUJIiCTHUY-
Hux IIT. OgHi JoCAiAHHUKY BKJIIOYAOTh 40 HUX CUHOHI-
MiYyHi 3aMiHU, ONMCOBUM NepekJaji, KOMIEHcallilo Ta
iHIWi BUJAMU 3aMiH; KOMIIpeCilo Ta PO3IIMPEHHH; 3MIHY
CTUJIICTUYHOr0 3a6apBJIeHHs1 TeKcTy. Byso 3ampormo-
HOBAHO aJIbTEPHATHUBHUM MiJxiA, Je CTUIICTUYHUN
piBeHb pPO3IIAJAETbCA K OKpeMa KaTeropia nopyy
i3 KOMIIOHEHTHUM, NparMaTU4YHUM i pedepeHIiHHUM
piBHSIMH, L0 He IiJIKOM BiAiNOBila€ ceMioTUYHIN mpHU-
poai MmoBu [14].
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Heski IIT iHTepnpeTyrOTbCA NO-Pi3HOMY Pi3HUMU
JociaifuukaMmu. Hampukia/i, aHTOHIMIUHUN nepekJaf,
BKJIIOYAIOTh [JI0 TPYNU abo JieKCUKo-rpaMaThyHux 1T
(B. H. Komiccapos), abo cemanTuuHux I1T (P. K. MiHbsp-
Benopyues), a6o nekcuunux IIT (. H. Peuxep), a6o
kBasidikyoTh sk 3aminy (JI C. Bapxyznapos). Y Bunaj-
Ky, KOJIX BiZIIIOBIJHUK y TlepeKIa/i CTBOPIEThCS LA~
XOM JIo/laBaHHs npedikca [0 aHTOHIMa, To el mpuiiom
pPO3IIAZAI0Th TAKOX i IK loflaBaHHs [14].

Mo>kHa 3a3HauuTH, 10 xo4a [T € BaxksiMBUM iHCTpY-
MEeHTOM /i1 afjallTalii TeKCTy, KO>KHa i3 3allpoNOHOBa-
HUX Kjaacudikalnii Mae cBol nepeBard i HeJloJ1iKH, sKi
MOJIAATAIOTH, 3 OJJHOT'0 GOKY, Y MOXK/JIMBOCTI 306epexeHHs
3MICTy i CTUJIIO OpUTiHaJly, a 3 IHILIOrO, y CKJI3JHOCTI
36epexxeHHs 6asaHCy MiXX TOYHICTIO Ta NPUPOJHICTIO.
BUKOpUCTaHHA KOHKPETHOrO MiAXOAYy 3a/leXXUThb BiJ
>)KaHPYy TEeKCTy, piBHA MalcTepHOCTi MepekJajadya i
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, B IKOMYy CTBOPIOEThLCH Ilepe-
kaaga. Otxe, HasgBHI kiacuodikauii [IT 3anumarTbcs
HENOBHHMH, OCKiIJIbKM BOHU He BPaXOBYIOTb 6araTo
pi3HOMaHITHUX MiAX0AiB i MPUHOMIB, 110 CBIAYUTH IpO
HeoOXiHICTh MoJaNbLUINX AOCTIIKEeHD Y I[ill raaysi.

B ykpaiHcbkoMy nepeksaZo3HaBcTBi [IT € Bax-
JIUBOIO TEMOIO JJIl CY4aCHUX JOCJIJPKeHb, aJi)ke BOHU
BiZjoO6pakaloTh CKJIAAHICTh i GaraTorpaHHICThL mepe-
KJIaJaubKoro IpoLecy, 1[0 BUHUKAE NPU B3aEMOAII
JABOX MOBHHUX 1 KyJAbTypHUX cucTeM. CydacHi ykpa-
iHcbki pocniguuku (B. 1. Kapa6an, 1. B. Kopysnerp,
T. P. Kusik, A. M. Haymenko, O. [I. Ory#, C. €. MakcimoB,
0. O. CeniBaHoBa Ta iH.) BUBYAOTh pisHOMaHITHI miz-
xoxu no I1T, 30kpeMa iekcH4HI, rpaMaTA4HI Ta CTUJIIC-
THUYHI 3MiHH, fIKi 3a6e3Meuy0Th TOYHICTb i aZieKBaT-
HiCTb NepekJiaJly Ta J03BOJISIIOTh 30eperTd CMUCJI0BY,
eMOLiliHy Ta KOMYHIKaTUBHY LiJiCHICTb TEKCTY B HO-
Bilf MOBHiN peanbHocTi. Ili gociifkeHHs CIPUSAIOTH
pPO3BUTKY TEOpPEeTUYHHUX 3acaj, MepeK/aJ03HaBCTBa
Ta BJOCKOHAJIEHHIO NIPAKTUKHU NlepeKJasy B Cy4aCHUX
yMOBax.

Tak, T. P. Kusik, A. M. Haymenko ta O. [I. Oryii po3ris-
JawoTh [T Ak MeToaM Ta NpUHOMY, 110 JONOMaralTh
36eperTH CTUJIb aBTOpPa Ta lepeJjaTH 3MiCT OpUTiHa/b-
HOT'0 TeKCTY. BOHM po3pi3HAIOTH IepeTBOPeHHA Ha pi3-
HUX PiBHAX, BKJIIOYAIOUYU MOPGOJIOTIYHUH, CHHTaKCHY-
HUH, TeKCUYHUH, OHETUUHHUN Ta TeKCTOBUH [9].

B.1. Kapa6aH [7, c. 38-54] onucye sekcuyHi [1T: koH-
KpeTHu3allilo 3Ha4YeHHs CJIOBa; reHepasli3alilo 3Ha4YeH-
HA CJIOBA; 0JaBaHHs CJI0BA; BUJIYYEeHHH CJI0BA; 3aMiHy
CJIOBA OJHIEI YaCTUHU MOBHU Ha CJ0BO IHII0I YaCTUHU
MOBH; NIepeCTaHOBKY cJ10Ba. A cepef; rpaMaTu4yHux [T
OCHOBHY yBary NnpuAijase 3MiHi rpaMaTUYHUX XapaKTe-
PUCTHUK IEBHUX MOBHUX O UHUIb, TAKUX 1K CJI0B3, CJIO-
BOCIHOJIy4eHHs ab0 peyeHHs!.

3ayBaru: y 3anponoHoBaHil kyacudikanii fo sek-
cuyHux IIT BifHeceHO i Taki, fKi 3yMOBJIIOIOTb 3MiHHU
He JIMILe JIEKCUYHOTO CKJIaAy, a ¥ 3MiHM rpaMaTUYHUX
Kateropiit (sak npu epamamuyuHux I1T), 30kpeMa, 3MiHy
Mopgpo02itHUX XapaKTepHUCTUK MOBHUX OJMHUILb, Ha-
NIPUKJIaJ, 3aMiHa cJ10Ba OJHI€El YaCTUHHU MOBHU Ha CJIO-
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BO IHIIIOI YaCTHHU MOBH, a TAKOX 3MIHY CUHMAKCUYHUX
XapaKTepUCTHUK Yepe3 3MIHU CTPYKTYPHU CJIOBOCIIOJIY-
YyeHHs Ta/abo peyeHHs, HAPUKJAJ, l0faBaHHs C/10Ba;
BUJIy4YEHH CJI0Ba, IepeCcTaHOBKA CJI0BA.

C. €. MakcimoB [12] posnoginse [T Ha: sekcuuHi
(popmanvhi) IIT - npakTU4YHA TPAHCKPUILis, TpaH-
caitTepalis, TpaguuiiiHe poHeTHyHe Ta rpadiyHe Bif-
TBOPEHHS, NMOEJHAHHS TPbOX CHOCO6iB, KaJbKOBaHUMN
nepeksaf; siekcuko-cemaHmuyHi IIT - reHepaJizanis,
audepeHuianis, 3aMina, Moay/sLisa (JoriYyHUN po3BU-
TOK); epamamuyHi IIT - nepek/aj, «CJ0BO 3a CIOBOMY,
TpaHCIO3Ullifl, 3aMiHa, o[ aBaHHs, BUIYyYEeHHH; J1eKCU-
ko-epamamuyHi [IT - aHTOHIMIUHUN TepekJaj, MTOBHA
peopraHisariisg cerMmeHTa TeKCTY, KOMIIeHcallid.

3ayBaru: 1) snekcuynumu (popmanbHumu) IIT
BBaXKalOThCsl MIXKMOBHI cucTeMHi Kopessnil Ha poHe-
TUYHOMY piBHI (MpaKTH4YHA TPAHCKPUIIis, TPaHCIi-
Tepanis); 2) fo rpamatuyHux [T BifjHECeHO nepekIa/,
«CJIOBO 3a CJIOBOM» 1 3aMiHy, IKa BBaXKA€TbCA TAKOX
JIeKCUKO-ceMaHTU4HoOIo [IT.

0. 0. CeniBaHoBa [14, c. 203-208] BuByae IIT sk
Mpoliec, 110 BKJIOYaE 3MiHU B popMi, cTpyKTypi Ta 3Mi-
CTi TeKCTiB A/ 3abe3mnevyeHHsl BiANOBiJHOCTI KOMy-
HIKaTUBHOTO BIJIMBY Ha OJep>KyBayiB OpUTiHAIbHUX
i mepek/a/leHUX TEKCTIB i po3aissie ix Ha dopMasbHi,
dopmMabHO-3MiCTOBI Ta MparMaTHyYHi.

dopmaibHi mpaHchopmayii nepe6a4a0Th 3Mi-
Hy dopMu B nepekJaii 6e3 3MiHU 3MIiCTy opuUriHaYy.
BoHM MOXYTb BUHMKATU Ha PI3HUX PIBHAX MOBU: Ha
¢doHemuuHoMy -_TpaHCKpUIIisl, TpaHcaiTepanis, ¢o-
HorpadiuHa 3aMiHa, KOM6GiHallis 3a3HAaYEHUX METO/iB;
Ha €/10860M8IpHOMY — CJIOBOTBIpHe KaJIbKyBaHHS, iHBep-
cifl CKJIa/JHUKIB CJ10Ba; Ha /IeKCUYHOMY — 3aMiHa JIeKCeM
BiAiNOBiAHMKAMHY, 1110 MalOTh OZJHAKOBHUM CEMaHTUYHUN
CKJIaZl; Ha MopgosoeiuHOMy — 3aMiHa rpaMaTUYHHUX
KaTeropii; 4aCTHHOMOBHI 3aMiHU; Ha CUHMAKCUYHO-
My - 3aMiHa CHHTaKCUYHUX KOHCTPYKILili, 3MiHa mopsij-
Ky CJIiB Yy pe4eHHI; ONyLeHHs YU [0JaBaHHA MOBHHUX
OJVHULb.

dopmaibHo-3Micmoei mpaHcghopmayii nepen-
6adaloThb He Jjiulle 3MiHy dopmy, ane i Moaudikalito
3MicTYy, 3a/1€eXKHO Bif crienjudiku MOBHUX CUCTEM i KOH-
TEKCTY, Ha pi3HUX PiBHAX MOBU: HAa (hOHEMUUHOMY -
3MiHa PUTMiKO-MeJIOAINHOI CTPYKTYPU B MOETUYHUX
TeKCTaX, 110 BIJIMBAE Ha KOHLENTYaJbHUH IJIaH; Ha
sekcu4HoMy (deHomamueHull nnaH) — CAHOHIMIYHI 3a-
MiHU; MeTOHIMiuHi 3aMiHM; (KkoHOMamueHuil naaH) -
eKcnpecuBHi TpaHcopmallii; o1liHHO-eMOTHBHI 3MiHU;
JYHKILiOHAJIBHO-CTUJIICTUYHI TpaHchopMalii; Ha Mop-
@os102iyHOMY - KaTeropiliHi 3aMiHM 3i 3MiHOIO 3MicTy,
TaKi AK 3MiHa 4uciIa, BUAY, 4acy; YaCTUHOMOBHI 3aMiHHU
3 Moaudikali€w 3MicTy; Ha CUHMAKCUYHOMY — 3aMiHa
CIOJIYK Ha OKpeMi cj0Ba 3 Moaudikaliieto 3Mmicrty; ne-
peCcTpyKTYpYBaHHA pedyeHb, 10 3MIHIOE CeMaHTU4YHY
opraHisanito TeKCTY.

IIpazmamuyni mpaHcghopmayii opieHTOBaHI Ha
3MiHy GopMHU i 3MiCTy TEKCTy 3 ypaxyBaHHSM Iparma-
TUYHOTO BILJIMBY Ha YMTa4ya. BoHu cnpsiMoBaHi Ha 36e-
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pexxeHHs abo ajanTauilo epeKTy OpUTriHaJIbHOTO TeK-
CTy [J1d LiJIbOBOI ayAuTOpil.

3ayBaru: 3andTaHHs BUKJIWKAOTh ¢opMasbHi 11T,
a caMme:

1) no opmanbHux IIT HAa poHemuuHomy piBHI Bif-
HeceHO TpaHCKpUIIilo, TpaHcaiTepalilo, ¢oHorpa-
¢iuHy 3amiHy i KOMO6iHALlil0 3a3HAaYeHUX METO/IB; Ha
€/1060M8BIpHOMY DPIBHI — CJIOBOTBiIpHE KaJIbKyBaHHH, a
Ha JIEKCUYHOMY — 3aMiHy JIeKCeM BiJIOBiJHUKaAMH, 110
MalwTb OJHAKOBUM CEMaHTUYHUH CKJIa,

Axuro posymitu [IT ik TBopuuMii mpoliec, 110 nepes-
6ayae HagMucHe nepemeopeHHsl nepekaadayem CTPYK-
TYPHOTO I CEMAaHTUYHOIO IapaJsiesisMy MiX TeKCTOM
opuriHajy i TEKCTOM IepeKJasly 3 MeTO 30epexeH-
Hs iHpopMalii, Aka npu3HaueHa A5 nepejadi, To Ipo
AKi epekJlaiallbKi NepeTBOPeHHs HAeThbcA y npoueci
3a3HayeHUX QopMasbHUX TpaHchopMaLii? Y Takux
BUIIaIKaX CJIii TOBOPUTU HE PO mpaHcghopmayitiHull
nepek.nad, a Ipo nepekodyeaHHsl, TOGTO CUCTEMHUHN
nepexin 3 oxHiei MoBu (kKoAy) Ha iHuy MOBY (Kon).
3aificHeHHs Takol cuCTeMHOI KopeJslii Mixk pi3HopiB-
HEeBUMMH OZIMHUIISIMU JIBOX MOB (KOZiB) He BUMarae Bi/j
nepekJiajiaya 0COGJUBUX NepekJaJalbKUX pillleHb i
TBOPYOTO NiJXOAY;

2) no dopmanbHux [1T Ha cunmakcuuHomy piBHi, Ki
nepeznb6adarTb 3MiHy GopMu B nepeksazai 6e3 3MiHU
3MICTy OpuriHaJly, BijHECEHO 3MIHU NIOPAAKY CJIIB Yy pe-
YeHHI, OIyIleHHs Y4 J0JaBaHHA MOBHUX OAUHULb. AJle
xi6a Taki CTPyKTYpHi 3MiHU He 3yMOBJIIOIOTh, TOPSAJ 3i
3MiHOI0 $OPMH, TAKOXK i 3MiHY 3MicTy?

OT>xe, Ha OCHOBI cy4acHUX TeH/leHIill y nepeksa-
JI03HABCTBi MOX<Ha 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 Bi/ICYTHICTb
enuHoi knacudikanii 1T € HacaigkoM pi3HUX MiX0AiIB
JOCJHIIHUKIB [0 mofiny uux TpaHcdopmaliil 3a Biac-
HUMU KpuTepiaMmu. [ LOCATHEHHS MaKCHUMaJbHOI
BiZiMOBiAHOCTI opHUriHany y mepekJajai HeobXiJHO 3a-
CTOCOBYBAaTHU KOMILJIEKCHUH MiJxiz, skul nepeabayae
neperisj icHyrouux kiaacudikauiit IIT i po3pobky ix
y3arasibHeHol kJjacudikauii. lle n03BoUTh 3a6e3re-
YUTH GI/IbIIY TOYHICTD i eEeKTUBHICTb NepekIafy TeK-
CTIB pPi3HUX KaHPiB, BpaXOBYO4YU BCi aClIEKTU MOBHOI i
KyJbTYpHOI afianTanil.

2.4.Y3arajibHeHa cUCTeMa epeK/jaJalbKuXx BiJ-
TBOPEHb. Y Cy4aCHOMY IlepeKJ/1a/j03HaBCTBI BOXKJIMBUM
3aB/IaHHAM € po3po6Ka epeKTUBHUX MeTO/iB IlepeKia-
2y, IKi 3a6e3MeuyoTh TOYHICTb i aIeKBaTHICTb BiATBO-
peHHs 3MicTy opuriHany npu 36epexeHHi Horo cTUIiC-
TUYHUX, KYJIbTYPHHUX Ta eMOLiIMHUX aCleKTiB. Y 3B’I3Ky
3 pPi3HOMAHITTAM KaHpPIB TEKCTIB, KOXKEeH 3 AKUX Mae€
CBOi 0COGJIMBOCTI, MOCTa€ HeOOXiAHICTL ¥ dopmysto-
BaHHI clleljiasi30BaHUX NMiAXOAIB 0 nepekaaay. Y 1pbo-
My KOHTEKCTi NIPONIOHYETHCA Y3d2a/16HeHa cucmema
nepek/1adaybKux 86i0meopeHs, 1110 BPaXOBYE XapakK-
TepHi 0COBJUBOCTI TaKUX KaHPIB TEKCTIB, SIK TEXHiuHi,
HayKoBi, myO6 iUCcTHYHi, odililiHO-AiM0BI, peksaMHi
Ta Xy[,0XKHI.

BigTBOpeHHs opuriHany y nepeksaji Bij0yBaeTbCs
Ha BCIX piBHAX MOBHOI CUCTEMU: HA PiBHI MOBH0O20 3Ha-
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Ky (cJioBa 4M yCcTaJIeHOT0 CI0BOCIOJIYYeHHs ) — 1ie Hal-
HIDKYUH, ajle HaZI3BUYaWHO BaXXJUBUHN piBeHb, aKe
6inbiy yacTUHY iHpopMmalii nmepefarTh came ca0Ba
(4u ycTaneHi cjoBoCHONy4YeHHs); Ha PiBHI 8UC/108./1€H-
Hs1 (BiJIBHOTO CJIOBOCIOJIyYeHHsI) — 1ie JIAHIIIOT MOBHUX
3HakiB (cs1iB), BifjibpaHux i po3TaloBaHUX BiANOBiJ-
HHUM YMHOM 3a IeBHUMH IPaBUJIaMU; Ha PiBHI nogidoM-
/seHHs (IPOCTHX i CKIaJiHUX pevyeHb) — Iie OJJUH 3i CIo-
co06iB onucy cUTYyallii; Ha piBHI mekcmy - 1je CyKyIHICTb
i BogHOYAC MOCTiJOBHICTh HU3KU CUTYALlil.

Cnoco6amy nepekJiaialbKoro BiITBOPEHHS NoCTa-
I0Th MPAHCKOAY8AHHSA i mpaHcdhopmayitiiHuil nepe-
K/ad [3, c. 379-418].

2.4.1. TpaHcKoAyBaHHS. TpaHckodyeaHHs
(Transcoding) - ue cnoci6 nepekodysaHHs, TOGTO Iie-
peHeceHHs], MOBHOTO 3HaKy (Jiekcu4yHoi / ¢paseosio-
riuHoi oAMHMUILi), BUCTOBJIEHHS (BiJIbHOT'O CJIOBOCIOJY-
YeHHs1), NOBijoMIeHHS (peuyeHHs) YU TEKCTY 3 OJHi€el
MOBHM (KoAy) Ha iHIy MOBY (Koj) LLISXOM mif6opy
y MOBi mepek/jajy NpsMUX (CIOBHUKOBMX) JIEKCHUY-
HUX / dpaseosoriyHUX BiATIOBIIHUKIB, 3HAYEHHS IKUX
(y BunajKy 6araTo3HayHOCTi OAUHMUII OpUTiHATY) 3y-
MOBJIIOETbCSI KOHTEKCTOM, i 36epekeHHs1 CTPYKTYpHU
BUXiJIHOI oUHULI a6o ii HOpMaTUBHOI 3aMiHU Y MOBI
nepekxJazny.

TpaHcKoLyBaHHA 3a0e3neyye ekeigas1eHmMHUll ne-
peK/1ad Ha BCiX MOBHUX PiBHSAX LLJISIXOM mpaHcaimepa-
yii, mpaHckpunyii, npakmu4yHoi mpaHckpunyii, Hy/160-
8020 MPaHCKOJY8AaHHS / IHKpycmayii Ta KAAbKY8AHHA.

Tpancaimepayisa (Transliteration) - e cnoci6 nepe-
KOZlyBaHHs iHIIOMOBHOTI'O CJIOBAa 3 METOI0 BiITBOpPEeHHs
Horo rpadiyHoi popMu 3a ,ONIOMOr010 JIiTep MOBU epe-
kaazay: blogger ‘6norep, Amazonomania ‘AMazoHoMaHis),
Estarriol ‘Ectappios’. lllnsixoM TpaHcaiTeparliil TpaHCKo-
JAyIOTbCS BJacHi iMeHa, mpi3Buila, reorpadivyni Has3By,
TepMiHM, HeoJsiorismMu Toio. Hanpukiaaz:

(1) Ukraine cyber-conflict: Hacking gangs vow to
de-escalate. [24] - ‘YkpalHCbKUM KiGepKOHQUIKT: Xa-
KePChKi yrpynoBaHHs 06iLsI0Th AeecKaallito’

Tpauckpunyisa (Transcription) - 1ne cmoci6 ne-
peKoJlyBaHHSl iHIIOMOBHOIrO CJIOBa 3 MeTOH BiJITBO-
peHHs Horo 3ByKoBoi, ¢oHosoriuHoi ¢dopmu: tolk
‘moyx’,’blockchain ‘6nok4eiis’, doomscrolling ‘nyMckpo-
qiHr, clickbait ‘knik6edT. Hanpukaan:

(2) Many companies are now turning to crowdsourcing
to gather innovative ideas from the public. [24] - ‘3apa3
6araTo KOMIaHil 3BepTal0ThCA 0 KPAVACOPCUHTY A5
360py iHHOBaLiHUX iJlel BiJ rpoMaiCbKOCTI.

TpaHckpunuiss 36epirae 3BykoBy ¢GopMy HeoJio-
rismiB, siKki He MalOTh TOYHOTrO aHaJora B YKpaiHChKil
MOBI, 3a6e3Meyyroud aBTEHTHUYHICTb OPHUTiHAJIBHOIO
3By4YaHHHA Ta 3HAa4€HHA TEePMiHiB, AKi ONUCYIOTH Clie-
nMdiyHy Ky/JbTYpHY 3BUUKY y Cy4acHOMY Mac-MeJil-
HoMy auckypci. Tpanckpu6oBaHi TepMiHU CHIPUSAIOTH
edeKTUBHOMY INPHUCTOCOBYBAaHHIO YKpaiHCbKOI MOBU
J10 yMOB rso6asnisarii, 36epirarouu ii KOHKypeHToCIpo-
MOXHICTb Y MDKHapOJHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IIpO-
CTODI.
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IIpakmuyHa mpaHckpunyis (Practical transcrip-
tion) - 1e cmoci6 nepexkoAyBaHHS 3BYKOBOi ¢popMu
iHIIOMOBHOTO CJIOBA, NIPU SIKOMY TPaHCKPUOYETHCSA
KOpiHb CJIOBa, a MOro 3akiHYeHHs 3MiHIOETbCS Bif-
MOBiJHO [0 IpaMaTHYHUX HOPM MOBH OpHUTiHaIY:
20 bucks ‘20 6akcis’, Thwil Bay ‘TBinbcbka 6yxTa’
Hanpuknag;

(3) Microblading was the ultra-realistic, semi-per-
manent make-up. [24] - ‘Mikpo6aelAUHTOM 6GYB yJb-
Tpa-peasiCTUYHUHN, HalliBIepMaHEeHTHUN MaKisK.

Kopinb 36epirae cBoe 3ByyaHHs, epeiaHe yKpaiH-
cbKO10 GOHETHYHO, 1110 3abe3Meyye BIIi3HaBaHICTb Tep-
MiHa JiJ1s1 HOCiiB 060X MOB. 3aKiHY€HHS -0M, aJlallTOBa-
He J10 MpaBWJI YKpaiHCbKOI MOBU — ‘MiKpOGJIEHAUHTOM),
Ma€ rpaMaTUYHUM BiAMiHOK (OpyAHUIL), 1[0 BiATIOBiLaE
KOHTEKCTY peueHHs B lepekJiaji i 03BoJIsie IPUPOAHO
BKJIIOUUTH 3aM03WYeHe CJI0BO Y CHHTAKCUYHY CTPYKTY-
py YKpaiHCbKOI MOBH.

Hynvoee mpaHckodysaHHs / iHKpycmayis (Zero
transcoding / Incrustation) - 1e crnoci6 nepekoayBaH-
HA IHIIOMOBHOI JIEKCUYHOI OJUHUILII LIJIAXOM MIPAMOTO
BKJIIOUEHHSI B MOBY IlepeKJajy, 3a JJoNOMOroo JaTHH-
cbkux Jitep: PHP code ‘PHP xop, IT-technology ‘IT-
TexHouiorii, P.S. ‘P.S!, HIMARS, ATACMS. Hanpukana;

(4) There have been 88 million posts shared using
the #00TD on Instagram, and 4 million on Twitter in the
last year alone, according to Stylezz. [24] - ‘3a faHUMU
Stylezz, 3a MuHyaul pik 6ys0 88 MinbitoHiB mocTiB
y Mepexi Instagram Ta 4 MinbiloHU NOCTIB y Mepexi
Twitter i3 no3Hauykow #00TD’.

(5) The share price of Stellantis, the owner of brands
such as Peugeot, Citroen, Fiat and Jeep, also plummet-
ed on Monday after a profit warning. [24] - ‘UiHa ak-
yiii Stellantis, BiacHHKa Takux OpeHJiB, sk Peugeot
Citroen, Fiat i Jeep, Takox pi3ko BmaJjia B INOHEJIJNOK
nic/1sl nonepedyiceHHs Npo Npubymok’.

HysboBe TpaHckoyBaHHsA (iHKpycTallis) J03BOJIsIE
36eperTy aBTEHTHUYHICTh i BNi3HABaHICTb LiJbOBOIO
ayUTOpi€l0 Ha3B KOMIMaHiH, GpeH/iB, MPOEKTIB abo
TepMiHiB, fIKi He nepekJaZlaloTbcs abo MalOTh ycTalle-
Hy $OpMy BUKOPHUCTAHHSI.

Kaawvkyeanns (Loan translation / Word-for-word
translation) - 1e crnoci6 nepekoAyBaHHS iHIIOMOBHUX
pi3HOpiBHEBUX OAUHUIB — CJ1iB / Pppaseosioriamisb, Bijb-
HUX CJIOBOCHOJIyYeHb, peUeHb UM TEKCTIB — 3 BUXiAHO]
MoBHU (KoAy) Ha MOBY (Ko/Jj) mepekJialy 3a JOOMOT 00
nif6opy nNpsAMUx (CJIOBHUKOBHUX) JIEKCUUHUX / dpase-
OJIOTIYHUX BiAIOBIAHUKIB, 3HAYEHHA AKUX 3yMOBJIIO-
€TbCS1 KOHTEKCTOM (y BUINAJKy 6araTo3Ha4yHOCTi ofu-
HULi opuriHany), i 36epeeHHs CTPYKTYpPU BUXiAHOI
oauHUI abo 11 3aMiHM Ha HOPMAaTHUBHUH BiJIOBIAHUK,
1110 BiANOBiZja€ rpaMaTUYHMM HOpPMaM MOBH IlepeKJia-
Iy, AJi 3abe3NeyeHHs] eKBiBaJIEHTHOCTI NepeKJsaay.
Po3pi3HsEMO TpU BUM KaJbKyBaHHS.

CemanmuyHa kaavka (Semantic calque) - ue nps-
MHUM JIEKCUMYHUM BiJIMOBiHUK iHILIOMOBHOI JIEKCUYHOI
OJIMHULi Y MOBI IlepeKJialy, CIOBHUKOBE 3HaY€HHs KO-
ro (y BUnaZKy 6araTo3Ha4yHOCTi) 3yMOBJIIOETbCSI KOH-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

TEKCTOM: ammunition ‘6oenpumnacu’, environment ‘cepe-
JloBUlIE', counteroffensive ‘koHTpHacTyn'. Hanpukjiaz:

(6) After abandoning their crashed aircraft, they
would have to have to fight on foot. [24] - ‘Tlicns Toro,
sIK BOHU MOKHUHYJ/IU CBill p036UTUH JiTaK, IM J0Bes0Cs
MPOA0BKYBATH OGOPOTHOY MillIKK' .

CeMaHTHYHa KaJibKa [J03BOJISIE NlepesaTH 3aralb-
HUH 3MICT i CTPYKTypy TepMiHiB a60 Ky/JbTypHUX pe-
aJliif, HaBiTh SKIIO0 OKPEMi CJ0Ba MOXYTb MaTH iHuIi
3Ha4YeHHs B KOHTEKCTI epeK/Iajy.

dpa3zeosoziuHa kaavka (Phraseological calque) -
e npsMUi ¢paseosioriyHUN BiJMOBIAHUK iHIIOMOB-
HOT'0 YCTaJIeHOTO CJIoBOCHoJy4eHHs (dpaseosiorizma)
y MOBI Nepekjaay 3 BUKOPUCTAHHAM BiJIOBIZHOTO
06pa3y MOBM NepekJiaJly IpHU po361>KHOCTSAX y JIeKCHUY-
HOMY ckJafi: as like as two peas ‘ak ABi KpaIuii BoJy,
to make a mole out of a molehill ‘pobuTtu 3 Myxu cJio-
Ha), either Caesar or nothing ‘a6o lle3apsb, abo Hiyoro.
P036i>XXHOCT] y JIeKCHYHOMY CKJIa/li OAUHUILL OpUTiHATY
i dpaseosioriyHOi KaJbKU He MEpelKOIKAThL 36epe-
»KEHHI0 006pasy y nepekJaji. Hanpukaaz:

(7) Comedian Katt Williams recently issued a warn-
ing, claiming that the disgraced music mogul is ‘about
to snitch on everybody’ in his inner circle. [24] - ‘Komik
KaTT BinbsiMc Hello/laBHO BUCTYIIUB i3 IONepesKeH-
HSIM, 3asIBUBLIHY, 1110 3HEC/TIaBJeHUH My3UYHUN MarHaT
‘36Upa€eThbcd JOHECTU Ha BCiX' Y CBOEMY HaHGIIKIOMY
koJii’. Y nepekazii ¢paseosioriam about to snitch on eve-
rybody He nuuie 36epirae nepBicHui 3MicT, asne i mij-
KpEeCJII0€E Ccollia/IbHy CTUIMY, IOB’A3aHy 3i CTYKaLTBOM,
OCKIJIbKA eMOIiiHO 3abapBJieHUN TepMiH Snitch, 110
BKa3ye Ha 3pajly JOBipY Ta MOpyLIEHHS KOJEeKCY MOB-
YaHHS, Bi/ITBOPEHO SIK ‘OHECTH’, 1110 TOYHO BiJJo6pakae
3MicT opuriHasy Ta 36epirae CTpyKTypy OpUTiHay, ajie
B TOU Ke Yac MiCTUTb eMOIiMHUMN 3apsi/]], XapaKTepHUU
s TepMiHa ‘ctykay’. Lle n03BoJisie YuTaueBi 3po3yMi-
TH He Jivile GaKTU4YHY iHopMmaljito, a ¥ eMoUiHUI
KOHTEKCT BHCJIOBJIIOBaHHS.

®paseoJsioriyHa KajibKa Moxe 36epiraTu rpaMaTHy-
HY CTPYKTYpy iHIIOMOBHOI ¢paseosioriyHoi oJUHUIL,
aJle pU LlbOMY BUKOPHCTOBYBATH iHIIi JIEKCUYHI OfU-
HULI pigHOl MOBU. flK pe3ysbTaT, y MOBi IepekJjany
yTBOPIOEThCAA ppaseosioriuHa OAUHHULS, IKA 32 CBOEIO
¢dopMo1o HaraZlye iHo3eMHUIH BHUpas, IPOTe Ma€ 3Ha-
YeHHs], fIKe BiZiIOBia€ KyJIbTYPHUM i MOBHUM 0COGJIU-
BOCTAM piZHOI MOBH.

Mopdghonoeiuna kaavka (Morphological calque) -
e 36epeXeHHS TpaMaTUYHOI CTPYKTYpU BHUXiAHOI
OJIMHUL — YaCTUHU MOBH CJIOBa, MOPSAKY CJIiB y cJlo-
BocnoJiydeHHi / pedeHHi (HampukJsiaj, ethical hacker
‘eTUYHUN xaKep, cheap fake_‘nemeBa nifpo6ka’) a6o ii
HOpPMaTUBHHUM BiINOBIJHUK y MOBIi mepekJaay, To6TO
3aMiHa ckJaZHOl aHaMiTUYHOI popMu B Mopdosoriy-
Hil cucTeMi opuriHa/ly Ha rpaMaTU4yHy CTPYKTYpy B
MOBI llepeKJafy, 1110 BiANOBiZja€ rpaMaTUYHUM HOpMaM
MOBM IlepeKJialy: HOpMaTUBHI BiANOBiAHUKY crioJyy-
HUKOBUX CJI0BOCNONYyYeHb (of my friend ‘Moro apyra), to
their parents ‘ixaiM 6aTbKaM’), CKJIaJHUX aHATITUUHUX
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¢dopwm aiecnoBa (have been studying ‘BuB4aTh), is being
discussed ‘o6roBoproeThbcs’). HanpukJiaza:

(8) But some groups, he added, had become com-
pletely disoriented because of a communication blackout’
[24] - ‘Ane BiH f0AaB, 1110 JiesKi TPyNy CTaJIU NOBHICTIO
[e30PiEHTOBAHMMU 4Yepe3 BiJICYyTHICTb 3B’A3KY. Y BiA-
TBOpPEHHI cyoBocnosydieHHs1 had become completely
disoriented ‘cTanu NMOBHICTIO Ae30piEHTOBAaHUMU), I1O-
psiZ, i3 ceMaHTHYHOIO KaJIbKOIo, fIKa 3a6e3Meyye TOYHY
nepefady 3HaueHb CJiB-KOMIOHEHTIB i He MOTpe6ye
ajanTtanii A8 yKpalHCbKOI ayAUTOpil, BUKOPUCTAHO
MopdosioriyHe KaJibKyBaHHs, 110 306epirae rpama-
TUYHY CTPYKTYpYy BUXIJHOI OJUHMI — YACTUHU MOBU
CJIIB-KOMIIOHEHTIB 1 NOPAAKY CJIiB y CJIOBOCIIOJIYYEHHI
(npucniBHUK completely + aienpukMeTHUK disoriented),
a CKJIaAHYy aHaliTU4HY $opmy AiecioBa had become
BiZITBOPEHO HOPMATHUBHUM BiJINOBiJHUKOM ‘CTaIH.

Komb6iHaniss cemanTuuHoi i MopdosoriuHoil Kasib-
KU — ceMaHmuko-mopghoioziuHa kaavka (Semantic-
Morphological calque), koau i dopma, i 3micT iHIIOMOB-
HOI OJMHMIIi TOYHO BiATBOPIOETHCA Y MOBI NepeKIany
JIEKCUYHUM | HOpPMaTUBHUM BiiITIOBIIHUKAMU, peasi3y-
€TBCSI He JIMILle B MeXaX CJ0BOCHoy4YeHHs (9), a iy
Mexax BUcsoBaeHHs (10) i peuenns (11). Hanpukaazn:

(9) But what is the explanation of the enslavement of
Europe by the German Nazi regime? How did they do it?
[24] - ‘Ane sike mosicHeHHS [IOHeBOJIeHHS EBpony Hi-
MeIlbKUM HalUCTChbKUM pexxuMoM? fk im 1e Banocsa?

(10) Their only guarantee is Hitler’s good faith, which,
as everyone knows, biteth like the adder and stingeth like
the asp. [24] - ‘EnuHa IXHA rapaHTisd - 1e A06pa BoJs
liTnepa, fika, K yciM BiZJlOMO, KyCa€, K raji, i >KaJiTh,

HeMOB Ta ra/{loka’.
(11) The Commission recorded, assessed and awarded

compensation for cleanup and restoration of damage to
soil, water, coastal ecosystems, and other damages. [24] -
‘Kowmicist 3adikcyBaJia, oljiHu/Ia Ta MpUCYAUIA KOMIIEHCa-
1Ii10 3a OYMILEHHS Ta BiJ[HOBJIEHHS MOLIKO/XKEHb I'PyH-
TiB, BOJI, IPUOEPEKHUX EKOCUCTEM Ta IHIIKUX 30UTKIB'

CemaHTHKO-MOopdosoriuHe KajabKyBaHHA B (11)
[0JIATAE B 1JEHTUYHOMY BiATBOpPEHHI YKpalHCHKOIO
MOBOIO NMPSIMUX, CIOBHUKOBUX 3HaYeHb KOXHOTO CJIO-
Ba-KOMIIOHEHTA, MOBHIiM BifgnoBigHocTi Mopdosoriy-
HUX XapaKTEpPUCTUK BCiX CJiB-KOMIIOHEHTIB, 36epe-
JKEHHI TUIY | CTPYKTYPHY pe4eHHs, NOPAAKY CJIiB.

2.4.2. TpaHcopmaniitHui nepekJaza,.
TpancghopmayiiiHuti nepekaad (Transformational
translation) - 1je BiATBOpEHHS MOBHO20 3HAKY (/1eKcuy-
Hoi / ¢ppaseonoeivuHoi oduHuyi), 8Uc108/1eHHS, N0BIOOM-
JIeHHs1 Y1 mekcmy i3 3aCTOCyBaHHSAM Nepeka1adaybKux
mpaHcpopmayiti (I1T) - nepeTBopeHb iHIIOMOBHUX
OJMHUILb y pe3y/bTaTi TBOPUYOI AiAJBLHOCTI NepekJa-
Jaya, sKi MaloTb (QopMasbHO-CEMAaHTHUYHUH Xapak-
Tep, 3MiHIOI0YU K GOpMYy, TaK i 3HaYEeHHS BUXIAHUX
oauHuIb. TpaHnchopmauiiHUN nepekaj 3abe3nedye
adekeamHull nepek/1ad Ha BCiX MOBHUX PiBHSAX ILJIs-
XOM J1eKcuko-cemanmu4Hux IIT i sekcuko-cpama-
muyHux IIT.
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2.4.2.1 Jlekcuko-ceMaHTH4Hi TpaHcdopmauii.
Jekcuko-cemanmuyHi IIT (Lexical-semantic trans-
formations) - ue cmoci6 nepeksaajy LIJISXOM 3MiHU
3HaueHHs iHIIOMOBHUX CJIiB abo BHpasiB mifg vac me-
peksaay abo azanTalii TeKCTy 3 ofHi€l MOBH Ha iHIIY.
Jlexcuko-cemanTuuHi IIT - 2eHepaxizayis, KoHkpemu-
3ayis i Modya5yiss —3MiHIOIOTb 3HAaUYeHHS iHIIOMOBHOI
OJUHMULI 3 YpaxXyBaHHAM KYJbTYPHUX, KOHTEKCTYaJlb-
HHUX a60 rpaMaTUYHUX 0COOJIMBOCTEN MOBH NepeKIaay.

TI'enepanizayis (Generalization) - 1e Jekcuko-ce-
maHTu4Ha IIT, sika noJsisirae B 3aMiHi iHIIOMOBHOI oAu-
HHUL, 110 Ma€ Giiblll By3bKe 3HAYeHHs, Ha OJUHHUI[IO
MOBH IlepekJaJly 3 6i/1blI IIMPOKKUM 3HAYeHHSM, TOOTO
BU/I0BAa Ha3Ba Yy MOBI OpHUriHa/ly, AKa BKa3ye Ha KOH-
KpeTHUU esieMeHT ab0 KaTeropito, 3aMiHIOETbCS Y MOBi
nepekJiaJly poZloBOX0 Ha3BOIO, 1[0 OXOIJIIOE GiJbII IU-
pOKUI clleKTp 3Ha4YeHb. Hanpukiaz:

(12) The media professionals are planning a new cam-
paign to increase public awareness. [24] - ‘[IpaliBHUKHU

3ac06iB MacoBoi iHpopMaii n1aHyTh HOBY KaMIaHio
JJ151 MiABUILEHHS 06i3HAHOCTI rpoMa/icbKOCTi. Y nepe-
KJIaJli BUKOPUCTAHO Oi/NbLI UIMPOKUM TepMiH, IKUHN €
POZLOBOIO HA3BOK 1 OXOIIJIIOE He TIJIbKU KYPHAJIICTIB,
asie ¥ iHIIKX Jarofel, ki npanowTb y coepi 3MI. Leit
TEepPMiH y3arajbHIOE 3HAYEHHs i poOUTh MOro 6isbll
YHIBepCaJIbHUM, OCKIJIbKU He 3a3Ha4Ya€ KOHKPEeTHO, AKIi
caMme npocdecioHasn MalTbCA Ha yBasi, aje 36epirae
3araJjibHy izero.

[eHepasnisanis [103BOJISIE COPOCTUTHU abo y3arasb-
HUTU KOHKpeTHe 3HauyeHHf B KOHTEKCTI IepeKJafy,
KOJIM B LIiJIbOBil MOBi HEMa€ BiZ[TIOBiJHNKA 3 TAKUM 3Ke
BY3bKUM 3Haue€HHAM, YHUKHYTHU llepeBaHTaXeHHs iH-
dopmariietro Ta 3poOUTHU TEKCT GiJIbII YHIBEPCATbHUM i
3pO3yMIJIUM JJI YUTAYIB.

Koukpemus3sayis (Concretization) - 11e JieKCHKoO-ce-
maHTu4Ha IIT, sika noJsisira€e B 3aMiHi iHIIOMOBHOI oAu-
HHUI 3 6iJbII IIUPOKKUM ab0 3arajJbHUM 3Ha4eHHSM Ha
OJJMHUILII0 B MOBI NepekJiaZly 3 6iJibIll By3bKHUM, CIIELIU-
¢biyHUM 3HAYEHHSM, TOOTO 3arajbHUM TepMiH (pofoBa
Ha3Ba) 3aMiHIOETbCS Ha GiJbII TOUHUNM a60 KOHKpeT-
HUH TepMiH (BUJ0Ba Ha3Ba), 1110 03BOJISIE Kpallje Bif-
MOBiaTU KOHTEKCTY Li1bOBOI MOBU: authorities ‘opra-
HU BJaju), strike ‘pakeTHui ynap’. Hanpuknaz:

(13) The authorities have implemented new regula-
tions to address the issue. [24] - ‘OpraHy BJajau 3ampo-
Ba/IWJIU HOBI peryJisii s BUpilleHHs 1ji€i npo6ieMu’”
Y nepekJiajii 3HauUeHHS JIeKCUYHOI oJUHULi authorities,
sIKe OXOILJIIOE OiNbII MUPOKUN CIIEKTpP ocib abo opra-
Hizalliii, 3By»KeHe y nepeksaZi ‘opraHu Bjaaau’ i 4iTko
BU3HA4Ya€, L0 HJeTbCs caMe PO JiepXaBHI opraHu
abo iHmi ycraHoOBH, sKi MalOTbh agMiHicTpaTHUBHI abo
yIPaBJ/iHCHKI IOBHOBAXX€HHH.

KonkpeTu3salisa 4acTo BUKOPUCTOBYETLCA B CUTYa-
1[isIX, KOJIU B OpPUTiHA/JIbHIN MOBi 3aCTOCOBYEThCS CJIO-
BO, IKe Ma€ LIMPOKe 3Ha4YEeHHH | OXOIIIOE KiJIbKa acrek-
TiB, ajle B MOBi lepekJIaZly € HEOOXiAHICTb 3acTOCYBATU
TEPMIiH i3 6i/blI YiITKUM 260 BY3bKUM 3HAYeHHsM. Lleit
npoliec f,03BoJIsi€ 36eperTH TOYHICTD i ICHICTb NpH Ile-
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pefadi 3MICTy, OCKIJIbKY KOHKpeTU3allid TepMiHy B Li-
JIbOBil MOBi MOXe Kpallle Bijlo6GpaKaTh KOHTEKCT.

Modyasayia (Modulation) - 1je 1eKCHKO-ceMaHTHY-
Ha [IT, mo nosdArae B 3aMiHi NpAMOro CJIOBHUKOBOI'O
BiZiMOBiAHMKA Ha KOHTEKCTYaJbHUN BapiaHT, IKUHU €
JIOTIYHUM DPO3BUTKOM 3HA4Ye€HHS OAWHULI OpUTiHaIY:
LT. guy ‘mporpawmict, strong tea ‘MiuHUN 4ail, strong
wind ‘cunbHUM BiTep. B mepeksiazi BUKOPUCTOBYOTb-
cs1 cJ10Ba abo CJI0BOCNOJIYYEHHs, sIKi 36epiraloTb 0CHO-
BHY iZieto BUXiZJHOT'0 TEPMiHa, ajie MAlOTh iHIIUH CIIOCi6
BUPaXKeHHs, 110 BiJNOBiJa€E 0COGJUBOCTAM IiJIbOBOI
MoBU. Hanpukiana:

(14) Many people are choosing to unplug from tech-
nology to reconnect with nature and reduce stress.
[24] - ‘BaraTo Jitofelt BUPIlYIOTh BiICTOPDOHUTHCS Bif
TEXHOJIOTiH, 11106 BiAHOBUTH 3B’A30K i3 MPUPOJOI0 Ta
3MEeHILUWTH piBeEHb CTPeCy’

Y nepeksazi (14) 3acTocoBaHO MOAYJSAILiI0 CI0Ba
unplug ‘BiACTOPOHUTUCS', OCKINIBKY JjOC/IiBHE 3HAYEHHS
unplug (‘BiiKJIIOUUTH BifJ po3eTKH') € HENPUUHATHUM
y LlbOMy KOHTEKCTi. 3aMiCTb OYKBaJIbHOI'O NepeKJaLy
006paHO CEMaHTUYHO aJjalTOBAaHUM BapiaHT, AKUN TOY-
Hille nepejae 3MiCT: BiIMOBY BiJi BAKOPUCTAHHA TeX-
HoJioTil. Moay/sLia 03BoJIsI€ aKLleHTyBaTH yBary Ha
[ii, sKa BiANOBiJla€ KyJbTYpHOMY 1 €eMOLIiHHOMY KOH-
TEKCTY BUCJIOBJIIOBAHHS.

Mopay/isiLito 3aCTOCOBYIOTh NPH NepeKaaji Aiasek-
THU3MiB, KaJaMOypiB, KaproHy, crnenudiuyHux BUpasiB,
KyJIbTYpPHUX peaJiit Towo. Hanpukiaz:

(15) Our company values its unicorn employees.
[24] - ‘Hawa komnaHis yiHye c80ix YHIKAAbHUX cnigpo-
6imHukig’ JIeKCHYHY OJUHULIIO unicorn, sika MO3HAYa€E
Ha/I3BUYAWHO PiJKiCHUX 1 LIHHUX MpaliBHUKIB, OYJI0
TpaHcOPMOBAHO NUISAXOM MOAyAALil B ‘yHiKanbHi’
JJI1 JOCATHEHHS 3allporpaMOBaHOT0 KOMYHIKaTUBHO-
ro epexry.

BaxnBo, 110 JIeKCMYHI OJUHULI B OpUTiHaJi i Ie-
pekJsaZii MOXKyTh He CHiBMaZaTH 3a MicleM, To6TO Mo-
JyJIsllisl MOXe BiJj0yBaTHCS HE B TOMY CaMOMY Miclli, fie
[[bOTO BUMarasa JieKCU4Ha OJJMHHUILISl B MOBi OpUTiHaJLy,
ajle IpU 11bOMYy 36epiraeTbcs 3arajbHa CyTb BUCJIOB-
JieHHd. Hanpukian:

(16) The merger fell through because the synergy be-
tween departments was insufficient. [24] - ‘3aumms He
gidbysnocsa uepe3s HedocmamHio y3200xceHicms po6omu
Midxc giddinamu’. TepMiH synergy 6ysio afjlaiTOBaHO SIK
‘y3ro/>keHicTb po6OTH, 110 Kpallle BiIMOBiJjae CTUJIIO
yKpaiHcbKoi 6i3Hec-KoMyHiKaliil.

Mopaynsuisa [03BoJISIE NepefaTH 3MICT OpUTiHaJY,
3MiHIOIOYU Horo ¢opMy TaKUM YHUHOM, 1106 y mepe-
KJazi 6yB 36epexxeHU JIoriYHUHN 3B’A30K, ajie B KOH-
TEKCTI LJIJIbOBOI MOBY 3By4asio IPUPOLHO 1 BiAIOBIAHO
0 MOBHUX HOpM. [Iponec Moaysiduil BKAKOYA€E 3MiHYy
NepcrneKkTUBH, CIOCOOY BUpaKeHHS ab0 aKIeHTIB Y
KOHTEKCTI, 1110 J03BOJISIE JOCATTH Gi/1bLI TOYHOTO i 3po-
3yMijioro nepekJjazy, AK10 NpAMUN CIOBHUKOBUH Bij-
MOBi/JHUK HeJlopeyHUH Yyepe3 0co6JIUBOCTI rpaMaTUKU
YU CTUJIICTUKH LIiJIbOBOI MOBH.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

2.4.2.2. JlekcMKO-rpaMaTu4Hi TpaHcdopmariii.
Jekcuko-zpamamuyni IIT (Lexical-grammatical trans-
formations) - e 3MiHU pu nepekJaji BiibHOTrO cJI0-
BOCIIOJIYyY€HHS Ta peYeHHd 3 OJHIEl MOBY Ha iHIY, 1110
CTOCYIOTbCA AK JIEKCUYHUX, TaK | FpaMaTUYHUX aclek-
TiB MOBU. BOHU 103BOJIIIOTH aaNTyBaTH 3MICT OpPUTi-
HaJly 0 rpaMaTUYHUX I CTUIICTUYHUX BUMOT LIJIbOBOI
MOBH, 36epiraoyy OCHOBHY iJlel0 i TOUHICTb nepeaaui.
Jo nexkcuko-rpamaTudHux [IT HasmexaTb: epamamu4Ha
3aMmiHa, dodasaHHs / amniaigpikayis, suayyeHHs / enimi-
Hayis, mpaHcno3uyisi, aHMoHiMivHUll hepeksaad, onuco-
sull nepeknad, ekcnaikayis Ta YisicHe nepemeopeHHsl.

I'pamamuyna 3amina (Grammatical replace-
ment / Substitution) - ne sekcuko-rpamatuyHa IIT,
1110 [TOJIATA€ B 3aMiHi rpaMaTUYHUX OJAUHHULb a60 KOH-
CTPyKLil onHiel MOBM Ha iHLII rpaMaTU4YHi OAMHUI
YU KOHCTPYKLil B mnpoueci nepeksagy. I'pamaTuyHi
3aMiHM BUKOPHUCTOBYIOTbCS JJIsl TOTO, 1106 NepeAaTH
3MICT OpUTriHa/y 3 ypaxXyBaHHAM rpaMaTUYHUX HOPM
L[i/Ib0BOI MOBH, KOJIM HEMOXJIMBO Ge3nocepesHbO 3a-
CTOCYBaTH Ti caMi rpamMaTu4Hi popMu yepes BijMiHHO-
cTi Mi>xk MoBaMu. Lle f103BoJIsIE TepekIafiady 36epertu
TOYHICTb | NIPUPOJHICTb Nepek/Iay, afanTyouu Horo
o cneundikd MOBU Nepekaay. [‘pamMaTudHi 3aMiHu
AudepeHliloeEMO 3a ABoMa Tumamu: MopdoJsoriuxi i
CHUHTAKCHUYHI FpaMaTHU4YHi 3aMiHU.

A. Mopdghosoziuna 3amina (Morphological replace-
ment) moJiAra€ B 3aMiHi YaCTUHU MOBU OJWHUL OpU-
riHajsy BIANOBIAHO A0 IpaMaTU4YHUX HOPM LiJIbOBOIL
MOBU (HaAMpUKJIA[, iIMEHHUKA Ha NPUKMETHUK: School
library ‘mikinbHa 6i6sioTeka, repyH/is Ha iMeHHUK:
reading UMTaHHS, AIENPUKMETHHUKA Ha MPUKMETHUK:
guided glide bombs ‘kepoBaHi IJaHyO4i 60M6U’, Jiec-
JIOBa Ha iMeHHUK: a book to read ‘kHUra Jjs YuTaHHS'
Towo). [lepek/iaZiad 3MiHIOE rpaMaTUYHY GOPMY CJI0B3,
11106 36eperTu JIOTiYHUM 3B'I30K i CMUCJI, HABITh AKIIO
HeMae npsAMoro BignosigHuka. Hanpuknaz:

(17) Conservation charities have successfully com-
pleted the second round of rewilding of a long-lost bird
breed in Dover. [24] - ‘BnaroaifiHi npupog00X0pOHHI
opraHiszarnii ycmiliHo 3aBepHIMIU APYTUd payHA Big-
HOBJIEHHd JJaBHO BTpaveHoi nmopoju nrtaxiB y Jyspi’.
Y nepexksagi TepMiH rewilding 6yB 3MiHEHUH 3 aHTJIiN-
cbkoi GopMU repyH/iist Ha yKpaiHCbKUM iMEHHUK 8i0-
HosseHHs. Taka 3aMiHa [03BOJIsI€E aflaliITyBaTHU CJI0BO
Jl0 TpaMaTUYHUX BUMOT YKpaiHCbKOI MOBU Ta pOOUTH
TepMiH 6i/IbII 3p03yMiziuM JJist ynTada. BogHouac, nei
mifxizg 36epirae ceHc npotecy, 10 N03HAYAEThCS TeEPMi-
HoM rewilding - BiJHOBJIEHHSI MPUPOAHOT0 CTAHY MEB-
HOT'0 BUJly Y4 €KOCUCTEMHU.

B. CunmakcuyHa 3amiHa (Syntactic replacement)
MOJIATAE B 3MiHI CTPYKTYpH IHIIOMOBHOI'O PEYEHHS 3
MeTOl0 ajanTauil nepeksajy L0 rpaMaTUYHUX HOPM
MOBHU nepekaagy. Hanpuknaz:

(18) He wanted her to feel with him this big thing that

was his, that he had seen with his own eyes. [24] - ‘Bin

XOTiB, 1106 PyT Bifuysia pa3oM 3 HUM Te BeJIUKE, 1[0 BiH
6a4yuB BJIACHUMU 04MMA’. Y IbOMY NPHUKJIAJi 3aMiHEHO
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CKJIaJHUU NpeJUKaTUBHUN KOMILIEeKC — iHIHITUBHUN
3BopoT Complex Object - Ha ckJ1aHONAPAIHE peyeH-
Hs B YKpalHCbKill MOBi ‘BiH XOTiB, 106 PyT Biguyna pa-
30M 3 HUM.... Taka 3aMiHa /J03B0JIsI€ 3pOOUTHU NlepeKiaj
6i/1b1I 3pO3yMINIUM | IPUPOJHUM AJIS L[IIbOBOI MOBH.

CyHTaKCU4YHa 3aMiHa MOKe BKJIIOYATH:

- 3aMiHy CUHTAaKCUYHOI NIpeAUKATUBHOI KOHCTPYK-
uii (in¢iHiTUBHOTrO, repyH/ia/bHOTO, AIENPUKMETHU-
KOBOT'O KOMILJIEKCY) CKJIaJHOMiJPAAHUM peyeHHSM:
He wanted her to feel with him... ‘BiH x0TiB, 11106 BoHa
BifuyJia pa3oM 3 HUM...;

- 3aMiHy 4JIeHIB pe4YyeHHs, TaKUX AK MigMeT, IPUCy-
0K, 00CTaBUHH, MipAAHUMU peyeHHSIMU: wearable
technology ‘“TexHoJiorii, 1110 MO>XHa HOCUTU;

- 3aMiHy KOMYHIKaTHUBHOIO THUIy pe4YeHHHA: IOBi-
JOMJIEHHS] = MUTaHHSA (pUTOPUYHE);

- 3aMiHy CTPYKTYpPHOTO THIIy pedeHHs LJISAXOM abo
YyJleHyBaHHs peyeHb (Sentence fragmentation): ogne
CKJaJlHE — JeKiJbKa NPOCTHUX, ab0 06'€AHAHHA pe-
yeHb (Sentence integration): fekisibka MPOCTUX — OJHE
CKJIa/IHe.

CuHTakcuuHi npouecu ¢parmeHTanis (4ieHyBaH-
Hs) a6o iHTerpauii (06'€¢aHaHHsA) peyeHb, 3MiHIOIOYU
CTPYKTYpy iHIIOMOBHOrO pedyeHHsl 3 MeTOl0 ajallTa-
LI mepekjaay L0 rpaMaTUYHUX | CTUJIICTUYHUX HOPM
MOBHU IlepekJafly, CIpsIMOBaHi Ha 36epe)XeHHsI 0CHO-
BHOI iziel opurinany. Hanpukaaza:

(19) International organizations play a crucial role
in resolving global conflicts. They provide platforms for
dialogue and promote adherence to international law.
[24] - ‘MixkHapopHi opranizanii BizirpaoTs Bupimaib-
HY POJIb Yy BperyyiloBaHHi I1106a/1bHUX KOHPJIIKTIB, Ha-
Ja4u MaaTGopMu JJisl AiaJIoTy Ta CIPUSIOYN JOTPHU-
MaHHIO HOPM MiXHapoJHOro npasa. Y nepekjaji iBa
NPOCTUX pedYeHHsl iHTerpoBaHo (06’€fHAHO) B OJHE
CKJIa/iHe [/l I0CSATHEHHS Kpallloi 3B’ A3HOCTI TeKCTY Ta
36epeXeHHs] CTUJIICTUYHOI Li/ICHOCTI LIJISIXOM BUKO-
pUCTaHHA NigpsAAHOro 3B’s3KY. Lle 103B0J/IsI€e yHUKHYTH
NOBTOpeHHs nifgMeTa They Ta 3po6UTH TEKCT KOMIaK-
THIIIKM i JIOT{YHO NOB’I3aHUM.

YneHyBaHHS U 00’€/JHAaHHS peyeHb JlollOMarae Ie-
penaTu HeobOxiAHUUM piBeHb BUPA3HOCTI, 4YiTKOCTI H
eMollifiHOI Bifjayi, BiAnOBiAHO A0 cneuudiku KaHpy
Ta CTUJIIO.

JlodasaHHs / Amnaipikayisn
(Addition / Amplification) - e nekcuko-rpamaTu4Ha
[IT, o nepesnbavae ofaBaHHS JEeKCUYHUX eJIeMeHTIB
ab0 yTOUYHEHb, Bi/ICYTHIX B OpUTiHaJi, [1Jis1 TO4YHIIO]I me-
penadi 3micty: he felt a desire to die for her. - ‘BiH pam-
TOM BifiuyB 6a>kaHHA BiggaTu 3a Hel )KUTTH. [loaBaHHSA
3aCTOCOBYIOTb, 11106 YHUKHYTH CEMaHTUYHUX YU IrpaMa-
TUYHUX BTPAT i 3a6€3NeYUTH BiJjIOBiAHICTL MOBHUM i
KyJIbTYPHUM HOpPMaM LiJiboBoi MOBU. Hanpukiaza:

(20) Some websites have started introducing paywalls
which can be lifted with data rather than cash. [24] -
‘llesiki Be6-calTH MoYyaJau 3aMpPOBa/KYBaTH CUCTEMU
OILIAaTH, sIKi MOXKHA CKacyBaTH 3a J0IOMOT0I0 JJaHUX,
a He rotiBkow’. Heosoriam paywalls B ykpaiHCbKOMY
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nepekJiaJii 3aMiHeHO Ha ‘CUCTeMHU OIJIAaTH, OCKIJIbKU B
yKpaiHCbKill MOBi HEMa€ NMpsIMOTo BiIMOBiJHUKA, IKUN
6u 6yB 3po3yMinnit s mupokoi ayautopii. Takuit ne-
pekJiaj, oloMarae JOHeCTH CyTb SIBUILA — MeXaHi3My
06MeKeHHS I0CTYNY 0 KOHTEHTY 3a YMOBHU OIlJIaTH YU
Ha/JlaHHS IeBHUX JlaHUX.

BusayueHnHs / Enaiminayisa
(Omission / Elimination) - 1e JeKcuKo-rpamMaTU4Ha
[IT, o nmosnsirae y BUNpPaBAaHOMY yCyHEHHI IeBHUX
Ha/IMipHUX eJleMeHTiB OPUTiHAJbHOTO TEKCTY, L0 He €
HeoOXiAHUMU /IS [[iIbOBOI MOBH, 3 METOI0 36epeKeH-
Hsl TOYHOCTi ¥ ekBiBasieHTHOCTI nepeknazgy: That'’s to-
tally unfair! ‘Ta ue ¢ HedecHo!’ Don't forget to breathe!
‘luxait!” HanpukJjan:

(21) Jorts, or jean shorts, have made a comeback
this summer, becoming a popular fashion choice among
young adults. [24] - /P)KUHCOBi IIOPTH MOBEPHYIUCS
LIbOI0 JIiTa, CTAaBLIU NOMY/JASIPHUM MOJHUM BUOOPOM Ce-
pen MoJiofi’. BunydyeHHs HeoJsiori3Ma jorts y nepekyafi
YKpalHCbKOIO MOBOIO BiJi0y/10Cs Yepes Te, 1110 el Heo-
JIOTi3M € 0CUTDb crieliuPiYHUM | He Ma€ ycTaJIeHOT0 YU
MOIIMPEHOTO BiIMOBiJHUKA B YKpaiHChKil MOBI. Jorts -
Ile CJIeHT, 1110 € MOEJHAHHAM jeans ‘MXWUHCU i shorts
‘WOPTH, IKe BXKUBAETHCS 3/1€01/b1IOr0 B aHIIIHChKO-
MOBHMX KpaiHax /iJis T03HAaYeHHs JPKUHCOBUX LIOPTiB.

EnimiHanis BunpaBjaHa, KoM MeBHi JieKCU4Hi a60
rpaMaTU4Hi OJUHULI OpUTiHANy € MJEOHACTUYHUMU
abo TaBTOJIOTIYHMMHU [IJIT MOBHU IlepekJajZly, TO6TO
BOHU JyOJIIOIOTH 3MICT, KU € 3pO3yMiJIUM [iJis1 HOCIIB
MOBHU NepeKJIajy.

Tpaucno3uyis (Transposition) - 1e Jjekcuko-rpa-
MaTtuuHa IIT, ska nossrae y 3MiHi nopsgky ciaiB a6o
CTPYKTYPHUX eJIeMeHTIB Yy peuyeHHi 4Yu TeKCTi pH Ie-
pekJiaai 3 ofHiel MOBU Ha iHLy. TpaHCcno3uLis MOXxe
CTOCYyBaTHCA: 3MIHU IOCAILOBHOCTI CJiB Y CJI0BOCIO-
JIy4eHHSsIX (to see suddenly ‘3HeHaIbKa mo6ayuTu’) i pe-
yeHHsX (I saw him in the park yesterday. ‘B4yopa s1 mo6a-
YUB MOro y mapky’), nepecTaHOBKHM YaCTHUH CKJIaJHUX
pedeHb ab0 HaBiTb 3MiH y Mopsi/iKy ab3alliB y TEKCTi.
Hanpuknag;

(22) Like most feature phones, it has no apps, no app
store, no selfie camera, and only one game. [24] - Ak i
B GinbwocTi pyHKIioHANIBHUX TeslePOHIB, TYT HEMAE
JloAATKiB, MarasuHy nporpam, KaMmepu s cendi Ta €
JMIlle oJiHa rpa’. Y mepekJiaZii 3aCTOCOBAaHO TPaHCIO-
3110 CJiB-KOMIIOHEHTIB y MeaX CJIOBOCIHOJIyYeHHs:
selfie camera 6yyno0 afanToBaHO SIK ‘KaMepa s cendi’,
110 BiZiOBijla€ rpaMaTUYHUM i CTUIICTUYHUM BUMO-
raM yKpaiHCbKOI MOBH.

(23) His outstanding performance amazed the judg-
es. [24] - ‘CypniB Bpa3uB HOro BUJATHUN BHUCTYII.
Y nepeksajZii yKpalHCbKOK BHUpa3 ‘BUJATHUU BHU-
CTyIN' IepeHeceHo B KiHellb peueHHs, TOOTO 3/jiiCHEHO
TPaHCMNO3HUIliI0 ¥ Mexkax pedyeHHs. Lle no3BoJisi€ 36eper-
TH JIOTIYHUN aKIEeHT i miKpecauTH BpaXKeHHs, 3po-
6J1eHe caMe BUCTYIIOM.

TpaHcno3ulis € ofjHiI€I0 3 HAMOIIBLI MOMIMPEHUX
CTPYKTYPHUX 3MiH, OCKIJIbKM pi3HI MOBU MalOTh pPi3HI
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MpaBuJIa Mo6YA0BU peyeHb i BiIMiHHOCTI Y CHHTaKCHUC,
Hanpukiaz: 1) anriilicbkka MoBa Ma€e ¢ikcoBaHUM Mo-
PSAAOK CJIiB, TOJI SIK YKpaiHChbKa J03BOJISIE Gi/bII Bisb-
Hy MepecTaHOBKY eJIeMEHTIB Y pedeHHi; 2) B aHIil-
CbKHUX PeYeHHSX JIOTIYHUH aKL[eHT YaCTO CTaBUThCS Ha
[I0YaTOK PevyeHHs], B TOM Yac sIK B yKpalHCbKUX MOBHUX
KOHCTPYKIiSIX JIOTIYHUH aKL|eHT MO>Ke 3MilllyBaTHUCS Ha
JPYTy 4aCTHHY peyeHHs, 110 BUMara€e 3MiHU NOPSAKY
c/1iB /151 36epeXkeHHs1 CEMaHTUYHOTO aKLeHTY.

AHmoHimiyHuii nepeksad (Antonymic transla-
tion) - 1e sekcuko-rpaMaTryHa II7T, mo noJssrae B 3a-
MiHi ¢opMu csoBa abo CJA0OBOCNOJIYYEeHHS HA NPOTH-
JieXXHy (MO3UTHUBHOI — Ha HEraTUBHY W HaBNaKH), 1110
CYNIPOBO/KYETHCS BiJIIOBIIHOIO JIEKCUYHOIO 3aMiHOM0
OJMHMLi BUXITHOI MOBM il aHTOHIMOM y MOBI IlepeKJa-
ny: Keep foreign goods out! ‘He fonyckaTy iMnopTy iHo-
3eMHUX ToBapiB!’ Hanpukaz:

(24) We have not journeyed all this way across the
centuries, across the oceans, across the mountains, across
the prairies, because we are made of sugar candy. [24] -
‘Mu nmpoHIIIM TaKUM JOBTUH WLISX KpPi3b CTOJITTS,
NepeTHHA/JM OKeaHH, JoJaJu TopH, Npobupasucs
Kpi3b npepii, caMe uepes Te, 1[0 MU He 3p06JeHi 3 Ka-
paMmesni. Metadopa made of sugar candy mae Ha MeTi
BUPA3UTH Te, L0 JIOJU He € KPUXKHUMH, SIK L[YKEepKH.
AnTOHIMIYHUU nepekJaf ‘He 3p06JieHi 3 KapaMesi’ BU-
KOPHUCTOBYETbCH J/151 36epekeHHs Ta N0CUJIeHHS Hera-
TUBHOI $OpMHU BUCJIOBIIOBAHHSA, BKa3ylOUX Ha BiJCyT-
HiCTh BPas3JIMBOCTI JI0fiel, miIKpec/a004Yu MilHICTh i
BUTPUBAJIICTb OPUTAHCHKOr0 HapoAy. AHTOHIMIUHHUM
nepekJiaJi BUKJ/II0YA€E OYAb-sKY MOXJIUBICTb C1a6KOCTI,
THM CaMUM MiJCUJIIOIOYU 3asiBy NPO CTiHKiCTh Xapak-
Tepy, i He TiJIbKU 36epirae opuriHajibHe 3HAaYEHHS Me-
Tadopy, ase ¥ afanTtye ii, pob/sguU 6i/ibII 3pO3yMiI0I0
W eMOIiiHO BMPA3HOIO JJIs1 YKPAIHCbKOTO YMTaua, aK-
LIEHTYIOYU Ha CUJIi Ta BiiIAaHOCTI HApoAy.

AHTOHIMIYHUN epeKkJIa ] MOXKeTe MaTU TaKi BUJU.

A. Hezcamueayisa (negativation) - 1ie croci6 aHTOHi-
MIYHOTO NepeKsaAy iHIIOMOBHOI JIEKCUYHOI OAWMHHUILLI
6e3 popmMasbHO BUpaXKeHOI ceMu 3amnepedeHHs (Y dop-
Mi HeraTUBHUX mpedikciB dis-, in-, un-, cydikca -less,
YaCTOK No, not, CIOJIYYHUKIB nor, neither ... nor abo npu-
ciBHUKIB nobody, none, never) y MoBi opuriHany cJo-
BOM / CJIOBOCHOJIyYEHHSIM 3 OJJHUM i3 Takux 3armepe-
YyeHb y MOBIi nlepekJiafy: to fail ‘He BnopaTtucs, recently
‘HeflaBHO, small ‘HeBeNUKUN, safe ‘HeylIKOMKeHUN .
Remember! ‘He 3a6ynb!’

B. Ilo3umueayis (positivation) - 1e cnoci6 aHTOHi-
MIYHOTO NepeKaaAy iHIIOMOBHOI JIEKCUYHOI OAVHULL 3
¢$opMasbHO BUPAKEHOI0 CEMOI0 3alepedyeHHs B MOBI
opuriHaJy cJIoBOM / CJIOBOCIOJIy4eHHsIM 6e3 popMaib-
HO BUPa)KeHOI ceMHU 3allepeyeHHs] B MOBi NepekJajy:
unalloyed “auctuit’, unbroken ‘ninuit’, unkind ‘3nuit’

B. AHya108aHHS1 080X He2amMu8HUX KOMNOHEHMIa
(annihilation) - e cnoci6 aHToOHiIMiuHOTO mepekIany
iHIIOMOBHOI JIEKCUYHOI OAWHHULI 3 ABOMa popMabHO
BUpa)KeHMMHU CeMaMHU 3alepeyeHHs B MOBi opurinasy
CJI0BOM / CJI0BOCHOJIY4YeHHsM 6e3 dpopMasbHO BUpa-
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YKEHUX CeM 3allepedyeHHsl B MOBI lepekJafy: not impos-
sible ‘MoxJIUBUI', hot improper ‘BignoBigHuit, not until
‘nie’

Onucosuti nepekad (Descriptive translation) - e
Jlekcuko-rpamMathyHa [T, npu Akiil JilekcuyHi oUHU-
IIi 3 BUXiJIHOI MOBM 3aMiHIOIOTbHCS Gi/IbII JeTaJlbHUMU
MOsSICHEHHSIMU B MOBi nnepeksazy: I'm completely unkey-
boardinated ‘Sl 30BciM He BMil0 KOPUCTYBaTHCA KJIaBia-
Typow'. Hanpuxksiaz:

(25) Staycations have become popular as families
seek to enjoy their local areas rather than travel far dur-
ing the pandemic. [24] - ‘3anumaTtucd BAoMa mij 4ac
BiNyCTKU cTao Nony/asipHUM sIBULIEM, OCKIJIbKY ciM'T
MparHyTh HACOJIO/KYBATHCS MiCLieBICTIO, ie BOHU NPO-
»KMBAIOTh, @ He MOJOPOXKYBATH JaJleKo TMiJ yac naHze-
Mii. Heosoriam staycation B ykpaiHCbKOMY NepekJafi
6yJ10 ONKMCAHO fIK ‘3aJMLIaTHCA BOMa MiJ Yac BimycT-
KU, 11106 NepesilaTh OCHOBHY i/lel0 MOHATTSA — BiJjIO4M-
HOK B/ioMa a60 B 6JIM3bKOMY OTOY€HHI, 3aMiCTb Tpaju-
LiMHUX TOA0POXKeE.

OnucoBuil mepekJsaj, BUKOPUCTOBYIOTb AJis1 TOTO,
106 TouHille MepefaTu 3MicT TepMiHiB, dpaseosioris-
MiB, HEO0JIOTi3MIB YU KyJbTYPHO MapKOBaHOI JIEKCUKH,
AKl MOXKYTb He MaTH NPSAMOro aHajsora a6o 6yTH Ma-
JI03p0o3yMiziuMHU B MOBi IepekJiasy. OCHOBHOIO MeTO0
ONMCOBOTO IlepeKJajly € He NPOCTO 3aMiHa cJioBa Ha
iHIIIe, a TOsICHEHHs1 1OTO 3HA4YeHHs, YacTo 3a J,00MO-
rolo po3MIMPEeHUX KOHCTPYKLiH, ki HafaloTh Gijblie
KOHTEKCTY ab0 AeTaJi3alii, abu JOHECTU TOYHUH 3MicT
BUXIJHOI OAUHULI].

Excnaikayis (Explication) - e Jekcuko-rpama-
TuyHa [T, npu kil iMIUIiGUTHEe 3HAaYeHHST CKOPOYeH-
He (abpeBiaTypu a60 akpoHiMa) 3 BUXiZHOT MOBU CTa€E
IMIVIIUTHUM 1IJIIXOM HaJaHHS MOBHOI Ha3BH B MOBI
nepeksany: MLRS (long-range multiple-rocket system)
‘maneko6iliHa pakeTHa CHCTeMa 3aJIOBOTO BOTHHKO
(APC3B), WMD (weapons of mass destruction) ‘36pos
MacoBoro 3HulleHHs, DMZ (Demilitarised Zone) ‘newmi-
JitTapusoBaHa 30Ha, HIMARS (High Mobility Artillery
Rocket System) ‘BHCOKOMOOGIIBLHUN apTUepidCbKUN
pakeTHUM KoMIiekc. Hanpukiaz:

(26) The US and Norway have also provided the Nasams
(National Advanced Surface-to-Air Missile System) for
air defence, and Germany has offered the Iris-T (Infra Red
Imaging System Tail/Thrust Vector-Controlled). [24] -
‘CIIA ta Hopgerist Takox Haganu Nasams (HauioHanbHY

IepeIoBY 3eHITHO-paKeTHY cucTeMy), a Himedyunna 3a-
npononyBana Iris-T (pakeTa MaJiol Ta cepeHbOI ajb-
HOCTI, fiKa ocHalleHa iHQpayepBOHO r0JI0BKOI CaMO-

HaBeJIeHH4, 110 0X0JI0/XKYEThCS )"
(27) I will be looking forward to receiving your feed-

back by EOD. [24] - ‘3 HemepniHHAM 4ekato Ha eaul 8i0-
2yK 00 KiHYs po6oyvozo dHA' AHrnificbkka abpeBiaTypa
EOD (end of day) 3amiHeHa Ha TOBHUU BUpas ‘[0 KiHIs
po6oyoro AHs, 1[06 3pOOUTH TEKCT 3PO3YMIIUM A
YKpaiHCbKUX PELUIIEHTIB.

Ko TouHUH nepekiafi NeBHUX eJleMeHTIB HEMOX-
JINBUH, lepek/aaZad Moxe 10/, aBaTH KOHTEKCT, 110 I0-
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SICHIOE IXHil 3MiCT, 260 BUKOPHUCTOBYBATU O/IbLI IIK-
pOKi KOHCTPYKIil, 1[0 3[jaTHI nepejaTH eMolliiiHe 41
JIoriuHe HaBaHTAXKEHHS OpHUTiHay.

(28) The company'’s IPO is the most anticipated event
on Wall Street this year. [24] - ‘Buxid koMnaHii Ha 6ipicy
€ HallouiKysaHiwor nodieto Ha Yoaa-cmpim ybo2o poKy.
A6pesiaTypa IPO (initial public offering ‘nepBunHe ny-
6/1iuHe po3MillleHHs') MosicCHeHa fIK ‘BUXij| KoMmaHii Ha
6ipky’ AJ1s1 3a6e3neyeHHs 3p03yMiJIOCTi.

Llinicne nepemeopenHs (Total reorganization) - e
Jnekcuko-rpamaruydHa 1T, sika nepej6ayae ceMaHTHY-
Hi, JIEKCUYHI 1 CTPYKTypHI 3MiHU OAUHHUL OpPUTiHANY
y nepekJiajii, TO6TO BUPa)KeHHSI CMUCJy CKa3aHOTO Ha
OJlHiN MOBi 3aco6aMu iHIIOI, AKi He € aHi CJIOBHUKO-
BUMH, aHi KOHTEKCTyaJIbHUMU BiJIOBiJHUKaMH OKpe-
MUX CJiB, IPpY [JbOMY I'paMaTH4Hi CTPYKTYPH OAMHUIb
opuriHasy i nepek/azy € Takox pisHumu: Freeze! ‘Bcim
crosatu’l” Many happy returns! ‘3 fjHeM HapokeHHs!

LlislicHe mepeTBOpPeHHsI MOKe IPU3BOAUTH /0 BTpa-
TU JesKUX 3HauyeHb abo eMOILiiHOTro 3abapBJIeHHS
opurinasy. ToMy BaJIMBO, 11106 epekJiaJiad peTeJbHO
aHaJs1i3yBaB TEKCT OpUTiHa/y, 06MpaB JIEKCUUH] 3aco6H,
AKI MaKCHMaJIbHO TOYHO Nepe/laloTh HOro CeHC Ta eKc-
npecito. HanpukJiaz:

(29) Secondly, these divisions were repulsed, and their
teeth broken... [24] - ‘Tlo-apyre, i AUBi3ii 6y po36u-
Ti, 1 iIXxHd 60ioBa Millb 6yJia 3HAYHO ocsiabJeHa...”

(30) We have broken the back of the winter. [24] -
‘Mu nepexxuiyd Hauripiie B3UMKY.

LlisicHe mepeTBOpPeHHSI 3aCTOCOBYETLCS B 3asiex-
HOCTI BiJj rpaMaTUYHUX, CTUJIICTUYHUX YU 3MICTOBHUX
BUMOT MOBH IlepeKJia/ly 3 MeTO0 3abe3nedeHHs Npu-
pPOZHOTO 3By4aHHs i 36epeKeHHs] CMUCJI0BOI TOYHOCTI.

3. BUCHOBKH

MeToto nepek/asy sk TBOpYOI pO3yMOBOI AilJIbHO-
CTi lepekJiaZiaya, CipsAMOBAHOI Ha BiTBOPEHHS 3MICTYy,
BHCJIOBJIEHOTO OJIHI€EI0 MOBOI0O, 3aC06aMU iHIIIOI MOBH,
€ 3a6e31e4YeHHs TOYHOCTI y nepejadi 3MicTy, CTUII0, a
TaKOX KyJIbTypPHUX Ta eMOLiHHUX aclleKTiB opUTiHaJy.
JocnimxeHHs1 cnoco6iB NepekJafalbKUX BilTBOPEHb
y Teopii i npaKkTULi nepeKaaZ03HaBCTBA MiATBEpAUIO0
BaXK/IUBICTb KOMIJIEKCHOTO MiAXOAY OO JOCATHEHHS
eKBiBaJIeHTHOCTI ! a/leKBaTHOCTI B IlepeKJa/ii TEKCTIB
pi3HUX kaHpiB. EKBiBaJIeHTHICTb y nepekJaji nepez-
bavae 30epexxeHHs ¢GopMH, 3MiCTy 1 KOMyHiKaTHB-
HO-TIIparMaTHU4YHOI CIIPAMOBAHOCTI OpUTiHa/lLy, TOAI AK
aJleKBaTHICTb 3abe3Ievyye NpaBUJIbHY aJalTallilo TeK-
CTY 3 ypaXyBaHHSIM MOBHHUX i KyJIbTYPHUX 0COGJIMBOC-
Tel Li/IbOBOI MOBU. BM3HAYyeHHS KJ/IIOUOBUX METO/IiB
JOCATHEHHH LUX NPUHLUIIB € BOXXJIMBUM JJI1 B OCKO-
HaJleHHS [lepeKJ/1aJalbKol IPaKTUKH.

JlocnifpkeHHs1 ToKas3aso, 10 epeKTHBHe 3acCTo-
CyBaHHS TEOPeTHYHUX PO3POOOK y INepeKJsafalbKil
JISJIBHOCTI [03BOJI€ NepeKaajadaM JoCATraTH BUCO-
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KOi TOUYHOCTI ¥ eCTeTUYHOI BiIMOBiJHOCTI nepekaAis,
110 € BXKJINBUM [IJI Pi3HUX )KaHPIB TEKCTIB - Bij, Hay-
KOBHUX [JI0 XYZ,0XKHIX. Y cydacHOMy INepeKJiaJl03HaBCTBIi
Ba)KJINBOIO € Po3po6Ka epeKTUBHUX METOJIB, sIKi He
JIMille 3a6e3MeYyoTh eKBiBaJIeHTHICTDb i aZleKBaTHICTb
nepekjajy, a i 36epiraloTb CTUJIICTUYHI, KYJIBTYPHI U
eMOLIifiHi acreKTH opuriHasy. 3Bakaloyd Ha pi3HOMa-
HITTS »KaHPiB TEKCTiB, HEOOXiZHO 3aCTOCOBYBATH CIie-
LiasizoBaHi MigXoJM, afamnToBaHi J0 0COGJMBOCTEH
KOXXHOTO 3 HUX.

3anponoHOBaHa y3arajbHeHa CUCTeMa IepeKJaja-
L[bKHUX BIJTBOPEHb y TEKCTaX Pi3HUX KAHPIiB — TEeXHiu-
HUX, HAyKOBUX, NYOJIIUCTUYHUX, OQililiHO-AiT0BUX,
peKJaMHUX 1 Xy[OXHIX — BiJKpUBa€ HOBI MOXJIUBO-
CTi A/ eKBiBaJIeHTHOTO N aZleKBATHOI'O IepeKJazy.
BukopucTaHHs TpaHCKO/JyBaHHs i cnoco6iB TpaHcdop-
MalifiHOrOo nepeksasy (J1€KCHKO-CEMaHTUYHUX i Jiek-
CUKO-IpaMaTUYHUX INepeKJaJalbKuX TpaHCcpopMaliiii)
J03BOJISIE JOCATTU ONITUMAJIbHUX pe3yJIbTATIB Y BiJTBO-
peHHi 3MicTy opuriHasy 3 ypaxyBaHHSM crieliudiku )KaH-
py. TpaHckoayBaHHA (mpaHcaimepayis, mpaxHckpunyis,
npakmuyHa Mpavckpunyis, Hys1b08e MpPAHCKOJY8AHHS,
Ka/bKy8aHHs), 30KpeMa, J103BOJIsIE 30eperTu TOYHICTb
nepejiayi 3ByKOBUX UM IpadiuHUX eJleMeHTiB MOBH Ta ix
CEMaHTHUKY, 10 € BX/JIUBUM [IJIl TEXHIYHUX | HAYKOBUX
TEKCTIB, /e TOYHICTb TEepMIiHIB i CUMBOJIIB Ma€ BeJUKe
3HayeHHs. JlekcuKo-ceMaHTU4YHI TpaHchopmalii (KoH-
Kpemu3sayisi, ceHepaizayis, Modyaayis) CIpUSIOTb J0-
CATHEHHIO a/leKBaTHOCTI NepeKJaAy, aJke BOHU J103BO-
JIAIOTh BPaXOBYBAaTU KOHTEKCT 1 KyJIbTYPHI BiZIMIHHOCTI
Mi>X MOBaMH, 3a6e31e4y04y IpH LibOMY Nlepeiady 3MiCTy
Ha piBHI KOHTeKcTYy. J/leKkcMKo-rpaMaTH4Hi TpaHcopMa-
uii (epamamuvna 3amina, dodasanHs / amnaipikayis,
8U/yYeHHs / eAimMiHAYiss, mpaHcno3uyis, aHMOHIMIYHUT
nepeksaad, onucosull nepekaad, ekcnaikayis Ta yiaicHe
nepemeopeHHs1), CBOEIO Yeprolo, 0NoMaramTh nepeja-
TH IpaMaTU4YHY KOPEKTHICTH i BiAIOBIJHICTb CTUIICTH-
KU OpUTiHaIy, 0COGJMBO B XYZ0XKHIX i MyOIiUCTUYHUX
TeKCTax, Jle BaXJIMBO 36eperTy He JIMIle TOYHICTB, aje
i eMoniliHy HacudyeHicTb MoBU. KoM6iHalisg nux meTo-
JIB HaZla€ MOXJIUBICTD NlepeKJafiady afalTyBaTH TeKCT
J10 BUMOT LIiJIbOBOI MOBH, BiITBOPIOIOYU NIPU L[bOMY BCI
CYTTEBI acCNeKTH OpUTiHaMY: 3MICT, CTHUJIb, EMOLIHHY Ta
KyJbTYpHY creludiky, 1110 € He0OXiAHUM 15 JOCATHEH-
HSl BUCOKOI IKOCTI [TepeKJIafly B KOXKHOMY KOHKPETHOMY
JKaHpi.

[lepcnexkTHUuBa JOCAILXKeHHH 3ypaxyBaH-
HAM 3allpONIOHOBAHOI y3arajJbHeHOI CUCTEMH NlepeK/ia-
JlallbKUX BiATBOpPEHb NOJIATAE ¥ IIMOLIOMY aHasli3i cie-
M IYHMX XapaKTEePUCTHUK KOXHOTO XaHpY, 0C006JIMBOC-
Tel JIEKCUKH, CTUJIICTUKH, CTPYKTYPH Ta KYJbTYPHUX
ACIeKTiB IHIIOMOBHHUX OJAUHUILb aHaJIi3y, i3 3aCTOCYBaH-
HSIM CTpaTeriil i TAKTUK TpaHCKOAYyBaHHS i TpaHchop-
MalifHOro nepekJazay s JOCATHEeHHs eKBiBaJleHTHO-
ro ¥ aJleKBaTHOTO pe3yJIbTaTy NepeKaaay.
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GENERALIZED SYSTEM OF TRANSLATION REPRODUCTIONS IN ACHIEVING
EQUIVALENCE AND ADEQUACY IN TRANSLATION

The article substantiates a generalized system of translation reproductions, emphasizing the importance of a comprehensive
approach to achieving equivalence and adequacy in translating texts of various genres. In particular, it examines methods that
ensure the accuracy of conveying the content, style, as well as the cultural and emotional aspects of the original, which are
essential for maintaining the authenticity of the translation. The study identifies key methods for achieving these principles,
which are crucial for improving translation practice. Special attention is given to the application of theoretical developments
in translation activities, which contribute to achieving high accuracy and aesthetic correspondence in translations, especially in
different text genres — from scientific to literary. The article highlights that in modern translation studies, due to the diversity of text
genres, it is crucial to apply specialized approaches adapted to the characteristics of each genre. The proposed generalized system
of translation reproductions opens new possibilities for equivalent and adequate translation of technical, scientific, journalistic,
official-business, advertising, and literary texts. The use of such reproduction methods as transcoding and transformational
translation, which includes lexical-semantic and lexical-grammatical translation transformations, allows for optimal results in
conveying the content, form, and communicative intent of the original while considering the genre’s specifics. The combination of
these methods enables the adaptation of the text to the requirements of the target language while preserving the key aspects of
the original: content, style, and cultural specificity. This is essential for achieving high-quality translation in every genre.

Key words: cultural aspects, emotional aspects, genre, lexical-grammatical transformations, lexical-semantic transformations,
stylistic aspects, transcoding.
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BiagTBOpEHHA MOTUBIB aHININCbKOro 6apoKo B YKPAiHCbKUX NnepeKnapax

Y cTatTi po3rnaHyTa npobaemaTiKa nepeknasaLbKoro BiATBOPEHHA aHMiMCbKoi Noesii nepiogy 6apoKo B yKpaiHCbKil AiHIBo-
KYNbTYpPHIl TpaauLii yepes 3acTocyBaHHA NepeKaZ03HaBYOro aHaNi3y YOTUPLOX YKPATHCLKOMOBHUX NepeknagHUX Bepciit. Y Koni
BIKOBMX BMK/VKIB NOACTBA 3aBX AW 3a/MLLIAIOTLCA MUTAHHA XKUTTA | CMEPTI, AKi, 30Kpema peanisylTbca yepes MOTMB CMepTI, Lo
OTPUMYE CBil HAMBULLMIA NiTEPATYPHO-MUCTELbKMIA NPOSAB Came Y EBPONENCbKOMY Nepiogi 6apoKo. Y po3BiaL ysara 3ocepeasky-
€TbCA Ha Npobaemax BiATBOPEHHA BapOKOBOI CBILOMOCTI Yepes NOeTUYHMIA 06pa3s, AKWIA BIATBOPIOETLCA B iHLIIM MOBI Ta KybTYp-
HOMY KOHTEKCTi, 36epiratoumn cyTb, 3HaUEHHA Ta XYAO0XHi AKOCTI Yepes pi3Hi BUMipK. 3 LIbOro paKypcy 3iCTaBHUI Nepeknaso3HaB-
YniA aHani3 niHreocemioTnyHoi Npupoam enitadii ). MinstoHa “On Shakespeare”, cnipaMoBaHMiM Ha NOLWYK BiANOBIAI Ha 3anu-
TaHHA NPO CNPUMHATTA Nepeknagadem cneumndikv aHmiNcbKoro 6apoKo, BiATBOPEHOMO Y YOTUPLOX NEPEKNasax, BUKOHAHMX I.
®paHkom, Muxaiinom Opectom, B. Mucvkom i M. MunnHcbkum. ObpaHa npobnematuka i Matepian focnigsKeHHs nepeabayatotb
3a/1y4eHHA NEeBHOI HU3KM AK 3araibHOHAYKOBMX METOZIB (aHani3y, CUHTe3Y, AeAyKLii, iHAYKLIT, CNOCTEPEKEHHA Ta y3aranbHeHHs),
TaK i dinonoriyHmx (Metog, NiHrBOCEMIOTUYHOTO aHani3y y nepeKknagaLbKkomy Cemiosuci, enemeHTn biorpadiyHoro metoay, Kom-
napaTUBHUIA MeTOA, MOPAZ, i3 NIHFBOCTUAICTUYHUM, LECKPUNTUBHUM i, BNACHE, 3iCTaBHUM NEpeKNaso3HaBYMM METOAOM aHanisy).
OTpuMaHi pesynbTaTi 403BOAAKOTb FOBOPUTY NPO Te, LLLO Pi3Hi BapiaHTM NepeKasy CnonyqaloTbCa MiK 06010, LOMNOBHIOIOTb OAMH
OHOTO, KOHKYPYIOTb Mi CODOI0 i, HApeLTi, HaBiTb 3anepeyyoTb OAMH OLHOrO. MepCneKTUBHUM YBAXKAEMO 3anpOBaAMKEHHA
nepeKkNafo3HaBUMX AOCNIAKEHD NiTEPATYPHOI CNAZLLMHM 3aralbHOEBPONENCHKOro nepiofly 6apoKo 3 aKLEHTOM Ha OKpecneHHs
OCHOBHMX YMHHUKiB cemiochepyn BapoKo Kpisb NpU3My Nepeknaf03HaBCTBa.

Kniouosi cnosa: 6apoko, niHzgocemiomuyHull nioxio, momus cmepmi, nepeknadayska iHmepnpemayis, nepeknadosHasyuli
aHani3, noemuy4Huli nepeknao.
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1.BCTYIl

B icTopii pyuBinizanil NOHATTA cMepTi Ma€ BiKOBI
Tpaullii, He3BaXKalouu Ha peJliriiHo-icTopuyHi Ta co-
LiaJIbHO-KYJBTYpHI Iepioau3salil yacy Ta NpPOCTOpY;
BOHO 6e3MOBOPOTHO He3MiHHe i cTase. Yce JwoJcbke
IIPOHM3aHe YCBiIOMJIEHHAM CMepTi, il NOBCAKAEHHO-
CTi, HeCTPUMaHOCTi ¥ HEMUHYYOCTI. Big dacy go ydacy
y CyCHiJibCTBaX MaHyBa/y Pi3Hi MiAXoqU 10 COPUNHSAT-
TS i BiJoOpa*keHHs 1IbOT'0 MOHATTS Y MUCTelTBorpadii
MeBHOTO Nepiofy i KyJbTYpH - Bii abCcTpaKTHOro 06pa-
3y /10 4YacTKOBOI/moBHOI nepcoHidikarii abo anTpormno-
Mopdizanii [11].

KoxHu#l icTopuko-yiTepaTypHuil nepios Bianasep-
KaJIIOE CBOE CTABJIEHHA /10 KJII0YOBUX UTAHb JIIOJCTBA,
MOB’sI3aHHUX i3 CAMUM iCHYBaHHSAM JIIOJWHY, a CaMe — pe-
JIriAHUX, CYCHIIBHO-KYJIBTYPHUX, MOPaJbHO-eTHYHUX.
Y kol BIKOBUX BUKJIMKIB ONUHAKTLCA 3alIUTH XKUTTH,
cMepTi, J1T060Bi, BiJHOCHHU MiX JitofuHO0 i Borom [9].
Mab6yTh, HaW6iNbII sICKpaBUM NMPOsIB Li€l npobieMaTu-
KU, a Ha/[TO caMe MOTHUBY CMepTi, Bii0yBa€ThCs B epiof
PO3KBITY €BpoNeNcbKOro 6apoKo i, 30KpeMa, B aHIJIil-
CbKill Ta yKpaiHCbKiMl JIIHI'BOKYJIBTYPHUX TpaJULisX.
dinocodist i MeTadizrka 6apoKOBOro CBITOCIPUNHATTS
yoco6JieHa He JIMIlle B MYy3UlIli, apXiTeKTypi Ta }KUBOIU-
ci, a TakoX i B JIiTepaTypHill cnafiuHi, Hacamnepes, y
noesil. | akio BUXoAUTH 3 TOro GaKTy, [0 CHiBiCHYBaH-
Hsl HApOZAiB i eTHOCIB XapaKTepU3y€eTbCs NOCTiNHOIO iH-
TepdepeHLi€ro, 110 3HAaYHOI0 Mipoto BIJIMBAE Ha IX i/jeH-
Tudikaniro K OKpeMHUX COILiyMiB, 1110 BiA3epKaTIOIOTh
CyroJIocHi peJsirifiHi Tpaaunii, MopasibHO-eTUYHI HOp-
MH, pinocodchbki ynogobaHHs, TO TyT Tpeba 060B’I3K0-
BO HAroJIOCUTH Ha poJii IJ106a/IbHOTO NepeKIay sK Ji-
AJIBHOCTI JIIOJAUHY, CIPAMOBaHOI HAaKTyaJi3anilo
1i€i, Ha mepIKi NOMIAA, HEBUAHUMOI Mepexxi MixkHa1io-
HaJIbHOTO CHiJIKYBaHHS, 110 B LjiioMy i opopmiitoe icTo-
PHUKO-JIiTepaTypHi U, UpIIle, iCTOPUKO-KYAbTYpPHIi Mpo-
LleCH y 3araJIbHONPUNHATI epiofu pO3BUTKY EBPOIIH.

KoxHu# Xy/10:KHIN TBip, KOXXHUN XYA,0XKHIN HapsM,
JliTepaTypa KOKHOI icTOpUYHOI 106U TOPOIKYE CIEelU-
¢iuni mpobaeMu i nepeksaZadya, BUPilIeHHS SKUX
MOXJ/IMBe JIMILIe 32 YMOBU 3aCBOEHHA IepeK/ajadeM
3/100yTKIiB 6araTboX AUCLHUILIIH B KOMILJIEKCi, TOMY U~
TaHHA Teopii Xy/J0’)KHbOTO NepeKJIaJly CTaloTh 06'€KTOM
JocaipKeHHS 3apy6iXKHUX | BITYM3HAHUX HAYKOBIIIB [4;
5; 8; 15; 17], uo 3yMoBJIeHO HacaMmIiepe[, 6aXKaHHIM
JOCATHYTH aJleKBaTHOCTI NepeKJaZly BUXIJHOTO TeK-
CTy LiJIbOBOI0 MOBOX. BUxoda4u 3 bOro MoJIoXKeHHs,
y CTaTTi yBara 3ocepe/pKyeThCsl Ha Ipo6JsieMax BiTBO-
peHHs 6apOKOBOI cBiZjoMOCTI Uepe3 moeTUYHUM 06pas,
BTUJIeHUH B iHLIIA MOBi Ta KyJbTYpHOMY KOHTEKCTI,
36epirarouu cyThb, 3HaYEHHS Ta XyJ0XHI AKOCTi yepes
pi3Hi BUMIpH.

MeTa craTTi 06yMOBJIeHA PO3KPUTTSAM O00'EKTUB-
HUX (KOHKPETHO-iCTOPUYHUX), CYO'EKTUBHUX (MOETH-
KU IlepekJafiadya) ¢paKkTopiB, 1110 BIJIMBAIOTh Ha BiJITBO-
peHHs IOeTUYHOI0 TBOPY eNoXHU 6apoKo.

JlocsirHeHHs 1€l MeTU NOTpPe6ye BUKOHAHHS TaKUX
3aBJlaHb:

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

1) OKpecAMTH HaLiOHAJbHO-KYJbTYpPHY TeMa-
TU4YHY cnenudiky nepiony 6apoko B aHIJIIMCbKINA Ta
YKpaiHCbKill JIHTBOKY/IBTYpax; 2) 3’icyBaTH JiHIBOCe-
MiOTHYHI TapaMeTpU NOETUYHOT0 TEKCTY aHIJiHCbKO-
ro 6apoko; 3) cxapaKTepu3yBaTH TPYAHOIL XyL0KHbO-
ro nepekJjasy B MOeTUYHIN apuHi 3 mo3ulii geckpum-
TUBHOI'0 HamNpsAMYy IepeKJaZ03HaBCTBa 1 JiHrBOCe-
MioTUYHOro miaxony; 4) PO3KPUTHU iHAUBIAyaNIbHUN
IOTeHIia] 1 JIHIBOCTUJIICTUYHY IHTEpPIpPETAaTUBHICTH
nepek/jajada y TBOpPYOMY Ipoueci NepecTBOPEHHH
yepes3 3aCTOCyBaHHSA 3ICTAaBHOTrO NepeKJaZ,03HaByoro
aHaJi3y.

PesysnbTaTu Joc/aijpKeHHS [03BOJISIOTh CTBEPIXKY-
BaTH, 1[0 MUCTELTBO XyJ0XKHbOTO NepeKJaly CKaaja-
€TbCS 3 0COOHUCTOI JIiTepaTypHOi MaliCTEPHOCTI mepe-
KJIaZilaya, Moro TaJaHTy i CTyneHsl KpeaTUBHOCTI, Ha-
SIBHOCTI pOHOBHUX 3HAHb, ICUXO0JIOTIYHOI TOTOBHOCTI J10
LIbOT'0 BU/ly TBOPYOCTI, @ TAKOX BiJi yMiHHA Nepe6ada-
TH JIiTepaTypHi NOTpe6u YuTaya CBOro yacy B paMKax
MDKKYJbTYpHOI KOMyHiKalii [1; 12].

3anponoHoBaHa PO3BiJKa CBIJYUTB NIPO Te, L0 OJ-
HUM 3 eJIeMeHTIB TOYHOCTI Y4 aleKBaTHOCTI IlepekJia-
Jly TOETUYHOTO TBOPY € MOr0 3ByYaHHS K OpPUTiHAIY.
Jisg uboro Heo6XiJHO YiTKO BiAuyBaTU HallioOHAJbHUHN
JlyX Ta HallioHa/IbHY GOPMY OpUTiHAY, @ TAKOXK iIHAUBI-
JlyaJIbHUM cTUIb nIoeTa. He MokHa BciX aBTOpiB nepe-
KJIaJlaTy OJJHAKOBO, aJke Tpeba BiuyTH iHAUBIyalb-
HUU CTUJIb MTUCbMEHHHUKA Y MeXKax 3araJlbHONPUHHATO]
¢dopmy, BipiioBaHOro po3Mipy i puMH, 3ByKOBOI MeJio-
JUKU TBOPY, IKUH Bif/i3epKaJloe NeBHY JiTepaTypHY
Teyilo, 30KpeMa 6apoko. [lepekafay mykae i ob6upae
CBOIO BepcCil0 TJIyMayeHHs 3-NOMiDX 6araTbhoX, 3akKJa-
JleHuX y ¥oro MoBi, cGopMOBaHUX y eBHOMY iCTOPU-
KO-JIiTepaTypHOMY Iepiofi, Y44M, BJIaCHe, i 3yMOBJIIO-
€TbCS Moro nepekJaJallbKui cTUIIb. [Ipu iboMy 11ib0-
Ba MOBA 4YacoOM BabUTb NepekJiafiaya CBOIM 6araTCTBOM
i Harofol0 TBOPYOro BUIIPOOYBaHHSI He MeHIle, HiX
opuriHaJ IMTIMGUHOIO CBOTO 3MICTY.

2. OCHOBHA YACTHUHA

BaxxsiuBUM € po3yMiHHA $inocodCbKO-KyAbTYP-
Hol crnenudiky 6apoko 3 OISy Ha Mpo6JieMaTUKY
TPaHCJATOJIOTIYHOIO BIiATBOpPEHHA B3ipLiB Halio-
Ha/IbHUX JITepaTyp B iHIIOKYJbTYpPHUHN MPOCTIip, 1110,
BJIacCHe, i TocTa€E 0 6’€ K TOM HAUIOTO AOCJiKEHHS.
Buxoga4u 3 06’€KTUBHOI'O NMPUNYILIEHHS NpO Te, 110
icTopuko-iiTepaTypHuil nepios 6apoko Mae CBOi iH-
TerpajibHi (3arajibHOEBpoOMNENChbKi) Ta AudepeHIiiHi
(HanioHANBHO-KY/IBTYPHi) 0COGJMBOCTI, MpeagMe -
TOM L€l PO3BiAKYU € 3icTaBHUH NepeKJaZj03HaBYUH
aHaJi3, COpsMOBaHMM Ha MoWyK BiAgmoBizi Ha nu-
TaHHSA PO COPUHHATTA IepeksaZadyeM crenupiku
aHIJIiMCcbKOro 6apoKo, 10 BMOBHI BiITBOpeHUH B emi-
Tadii k. Minbtona “On Shakespeare”. Matepiasom
JUIS TlepeKJ1aZl03HaBuoro aHasidy o6paHUi opuriHasl
enitadii /x. MiJibTOHa y HOTHPbHOX NEPeKIa/Jax, BUKO-
HaHux [. ®pankom, Muxaitiom OpectoM, B. Mucukom i
M. [TunuHCbKUM.
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JocnigxkeHHs JIHrBOCEMIOTUYHOI NpUpOAY Ioe-
TUYHOr0 6apoko i cnenudiku ii BiATBOpeHHS y nepe-
KJaJjax nepes6aya€e 3aCTOCyBaHHs IEBHUX M e TO [l 1 B
aHaJIi3y, 0 AKUX Ha/leXKaThb: 3araJlbHOHAYKOBI MeTOAU
aHaJli3y, CUHTe3y, AeAyKLil, iHAYKIil, cliocTepeXeHHs
Ta y3arajibHEHHS, a TaKOX i BjiacHe ¢iynosoriuni meTo-
Y, a caMe, MeTO/, JIIHI'BOCEMIOTUYHOTr O aHaJli3y B Ile-
peknajanbkoMy cemiosuci, esemMeHTH 6GiorpadiyHoro
MeTO/ly, KOMIIapaTUBHUM MeToj, Mmops/[ i3 JIiHIBOCTHU-
JIICTUYHUM, NEeCKPUIITUBHUM I, BJacHe, 3iCTABHUM Iie-
peK/1aZ03HaBYMM MeTO/0M aHali3y.

[ToeTr 6Gapoko BBakasiy, 110 rapMoOHi3allisi BcecBi-
TY 3aJIeXKHUTb BiJi 3,00y TOro JIIOJUHOI JOCBIAY Y IBOX
imoctacsx - peJirii i sito60Bi. ToMy, KJIIOUOBUMU [JIs
6apokoBoi noesii Temamu nocratTh: 1) bBor; 2) s060B;
3) cMepTb; 4) nOACHKA CIA0KICTh, IKa BUPAXKAETHCS |
BiZIKDUBAETBHCA Yepe3 BUKOPUCTAHHA TaKUX MOTUBIB,
K 5) carpe diem i 6) tempus edax [10, p.3]. A ykpa-
fHCBhKOT0 6apOKO MOTHUB CMepTi y JiiTepaTypi, 30KkpemMa
y moe3ii MaB 4yki BUTOKH, 6YB IPUBHECEHUM TAKOI XK
Mipoto, sk i cama noeTuyHa ¢opmMa, i3 3axony, ase 3 Be-
JINKO0 YaCTKOI0 OpPiEHTAJILHOTO eJIeMeHTY, 60, sIK Bijio-
Mo, 3 KyJIbTypoto CxoAy yKpaiHLi MaJu TiICHUH KOHTaKT
[6]. Tox, cnuparyuch Ha KaTOJMLbKO-NPaBOC/IaBHE
pesnirifiHo-icToprUyHe il PYHTSI, MOTUB CMEPTi B YKpa-
fHCbKOMY 6apOKO He 6yB paMKOBaHUH JIUIlEe eCTETUY-
HOl0 (QyHKIIi€I0, a TOBHONPaBHO $OpMyBaB MOpaJib-
HO-eTU4Hi HopMHU coliymy [11, p.100]. Jo peui, ogHa
I3 CTpMXKHEBUX 3aca/i XPUCTUAHCTBA PO HEMUHYYICTb
cMepTi OoTpuUMye CBi HaWsCKpaBilIMP MHUCTELbKUN
NposIB caMe y nepiof;, 6apokKo.

MoTuB cMepTi, AKUM Nepef6adyaB po3yMiHHS CKOPO-
IJIMHHOCTI Ta HIKYeMHOCTI XKUTTH, JOCTaTHbO CUJIBLHO
BiuyBaBcsa HaBiTh y ¢inocodii ToroyacHoro mnepio-
ay. BigmoBigHo no mosioxkeHb 1€l pinocodii, aroauna
6aunsiaca cjgabkoro, HEMIYHOIO, NMPOMALI0K iCTOTOIO,
no36aBaeHow boxol omiku. Pinocodu mnoBcskuac
JUCKYTYBaJIU HaJl IUTAHHAM, Y4 MOXe caMe Taka JIlo-
JUHA OCMHUCJUTU CEHC CBOro icHyBaHHa Ta boxoro
OyTTs, i mMponoHyBa/Iv Teopii, AKi NIpUBOAUIU [0 MPO-
TUJIEXKHUX pe3y/bTaTiB. AJie BCe X TaKd HEe3MIHHUM
y ¢isnocodii 6apoko 6ysi0 TBEPAKEHHS PO Te, 110 JII0-
JUHA € KPUXKOTIJIOM i c/1abKoM icTOTO10, sIKa IMpHUpe-
YyeHa BeCTU Ge3nepepBHY G0POTHOY 3i CIOKYCHUKOM-
JUSIBOJIOM, CBiTOM i BiacHUM Tisiom [10].

TBopui mnorasggy, 3afyMU 1 ysarajJbHeHe CBiTO-
CIIPUHHATTA NMOeTiB 6apoKOBOro mnepiofy MOpPOAUJIH,
BJIaCHe, HU3KY XapaKTepHUX JJI1 HUX NOeTUYHUX CTpa-
Teriy, 0 AKKUX HacaMIlepe HajeXaTb ApaMaTUYHUN
KOHTpACT, rimep6oJiizalis, CKOMIPecOBaHiCTb MOBH,
CKJIaJHICTb CUHTAKCUCY, PO3BUTOK NapaZ0KCaJIbHOCTI
Yy BUCJIOBJIEHHAX, @ TAKOX IIparHeHHA TPaKTyBaTH [IpHU-
TaMaHHe JIID60BHIH Jipuli yyTTEBE i pi3nUHE KOXaHHS
y HallpanioHa/ibHIIKUX TepMiHaX. 3BiJcK 3po3yMisolo
CTa€ aKTyasi3alid ipoHii Ta 4BO3HAYHOCTI, IPUCTPACTb
10 My3U4YHUX ePeKTiB, a HaATO A0 dopM ippalioHab-
HOr'0 3MilllyBaHHA NEeBHUX CMUC/IB, 1[0 pa3oM BHUAB-
J10Th cnenudiky 6apoKOBUX MOETIB y ix HamaraHHi
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BUWTHU 3a MeXi iCTOpUKO-/iTepaTypHUX TPaAULIMHUX
yMoBHocCTel [ibid., p.2; 16].

KoMmno3su1is noeTUYHOTo TeKCTY OYAYETHCS HABKO-
JIO OJJHOTO KJI0UYOBOTO MOJIOXKEHHS, ¥ IKOMYy 3adikco-
BaHa OCHOBHa ified, 110 Bifjpa3y aKTyaJi3yeTbCA B iHi-
[iasbHIN no3unii TeKCTy i HaZjali pO3KPUBAETHCS KPOK
3a KPOKOM I10 BCill TKaHMHI TBOpY. IHIIMMU c0BaMy,
noeT, GOpPMYyI0OUH CBill MOCKJ y NepUIuX psAAKax, Hama-
raeThbCs JOBECTU CBOIO NIPaBJy YUTAYEBI, CIIOHYKAIOYU
Horo npuiiHATH no3uito aBtopa [ibid.p.3]. Jas gocsr-
HEeHHA L€l MeTU NpPaUo0Th 1| pUTM, | MeTp Biplua, AKi
NOKJIMKaHI TOCUJIMTU BUPaXKeHHs eMOLil yepes Jioriy-
Hi MipKyBaHHA.

Kouin MisibTOH 06MpaB Tonoc naM’sTHUKA /1151 CBOET
enitadil, BiH BcTynaB y Ha/|I3BUYalHO a/l03UBHUM A1
THUX 4YaciB JUCKYpPC, a/iKe el 06pa3 MaB 6araty JiiTe-
paTypHy TpaAMLil0 OINHUCY, sKa lie Gijblie ycKJIaJHIo-
Bajlacd TOZLIIIHIMUA ICTOPUYHUMHU Ta iCTOPUKO-KYJIb-
TYPHUMU 3pYLIEHHAMHU B MOJITHULI Ta NMOETULI KOoMe-
Mopalii [7, p.7]. ¥ 1bOMy KOHTEKCTI CJIifi 3ayBa)KUTH,
110 B KyJbTYypHO-iCTOpUYHOMY mepioZi aHI/IiHCbKOro
6apoOKO YCTAHOBJIEHHS Oy[b-IKUX NaM SITHUKIB OYJI0
npo6JieMaTUYHUM NUTAHHAM, a/i)Ke paJUKajbHI Ipo-
TECTAHTCbKI iKOHOOOPI MOZEKyAW BBaXKaJu iX HaJ-
rpo6HUMHU 306pakeHHaAMU [ibid., p.8].

3 oAy Ha KOHTeKCT my6Jiikanil mepiuoi Bepcii
«[Ipo lllekcnipa», cnoBo «emnitadisi» B Ha3Bi, 3/Ja€ThCH,
aKTyasi3ye ABa 3Ha4YeHHd, a caMe, L0 Lie He NPOCTO
TEKCT, 1110 YBiUHIO€ MaM’ATh npo lllekcnipa, aye i Tekcr,
HaNMCaHUN Ha KHU3I, siKka i 6y/1a maM’ITHUKOM MOMep-
siomy aBTODpY [ibid., p.9]. MisibTOH, 0iHAK, EKCIIPOTPitO€E
i nudepeHn1itoe o6pa3 MOHyMeHTaIbHOI KHUTH, peay-
KYIOUM 3arajlbHOBU3HaHe YsBJIEHHA IIPO Te, [0 KHUTa
€ ’KMBO10, HATOMICTb PO3BUBAIOYHU Bi/bLI e TaNbHO Mid
IIPO YHUTALbKY Peakliilo Ha CTBOPEHHS BJacHe naM’siT-
HUKa. Ha nepmuii norssj, HecnpuHHATTA MiJbTOHOM
TONOCY MaM'sITHUKA B eniTadii NoCUII0EThCS, ajle Ha-
ClipaBJi BiH mepeMilllae yBecb NpoLieC «MOHYMEHTa-
Jizanii» B yMomisiIHUN ocBig yuTaviB llekcnipa, ze,
Ha Haule 3juByBaHHs, lllekcmip ye crnopyauB cBid
“livelong monument”.

Po3yMiHHA MeTadopHuyHOro NopiBHAHHSA Bepbasib-
HOT'O TEKCTY U apXiTeKTYpHOI NaM'AITKU CTa€ SICHILIUM
1 3MiCcTOBHIIIKUM, AKINO B3ATU A0 yBard IOJIOXKEHHHA
k. Jlakododa i MTepHepa npo Te, 1o B MeTadopi no-
eTU BUKOPHUCTOBYIOTb CTPYKTYpPH, iMIIOPTOBaHi 3 ab-
COJIIOTHO iHIIUX KOHLEeNTyaJlbHUX AOMEHIB [14, p.4]. ¥
TaKUH cIr1oci6 noeT BUKOPHUCTOBYE TaKi KOHIENTyasIbHi
pucH nmaM’sITHUKA, SIK JOBrOBiUHICTD i Besiny, i «mepe-
HOCUTB» IX Ha CBOI MIOETUYHI TeKCTU. AJle «KMOHYMeH-
TaJIbHICTb» Biplla 3aJeXuTh i BiJ popmu Horo icHy-
BaHHS, 1110 ¥ YCBiAOMIIIOE Oy/1b-SIKUM MOET Yepes UIBU/-
KOIIJIMHHICTB KUTTS caMOro noeTa i Horo TBopiB, ajixxe
NpOroJIoLlIeHUM Jiviie B ycHiN GopMi MOeTUUHUN TEKCT
IPOCTO 3HUKAE I[OHHO BUCJIOBJIEHHS 3aKiHYYEThCH,
HaTOMicTbh nUcbMOBa ¢popMa noesii MponoHye NeBHUN
Croci6 ysIBUTH, BU3HATHU 1 «IPUBJIACHUTU» BiYHUH Xa-
paKTep TaKoro «JA0KyMeHTy» [7, p.10].
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Enitadis 3a kaHpoBOI0 NPUPOJ010 € iIHTEPTEKCTYab-
HOIO i 3aBX/IM MiCTUTB NIPUXOBaHe HaNyTTs [ YU Taua,
Hara/JlyBaHH{ PO Te, 1[0 CJIiJ| 3amaM’iTaTH, {06 36ara-
TUTUCS IHTeNeKTyalbHO U AyxoBHO. Tox, [2koH MinbTOH
y BipILli HAroJIOLIYE, 1110 BeJIWY JIFOJAUHU 1 1 c/1aBa He 103~
6aBJisi€ ii cMepTi, mpoTe Aapye i 6e3cMepTs B JTIOACHKIN
aM’sITi, Ipo sIKy NMCbMEHHHUK 16a€ caM, HalKMCaBLIH CJIa-
BETHI TBOPHY, ¥ IKUX MaNHCTEPHO PO3KPUBAE 3arajibHO-
JIIOACBKI LiHHOCTI. ¥ Bipwi /K. MisibTOHA, HanMCaHOMY
B CTWJIi T€POIYHUX KYIUJIETIB, aKTYali3yIOTbCA BaXKJIMUBI
dinocodcbki npobsieMy, OB’ A3aHi 3 PoJIJII0 MUCTELTBA i
MiCLil MUTLA B CYCIIIJIBCTBI, AKi YCIIIIHO pO3KPUBAIOTLCA
yepe3 MOTUBHY OpraHisaliito TBOpY, pe/iCTaBJeHy Ju-
XOTOMIYHO B ONO3ULiHHUX Napax, BJaCTUBUX aHTUTe3I:
yac - Bi4HICTb, CMepTb - 6e3cMepTs, 6e34ecTsl — CJIaBa,
HULICTb — MOHYMEHTAJIbHICTb. Y JIiTepaTypO3HABCTBI
repoiyHUM KyIJieT po3yMi€Thcs K TpaAulliiiHa ¢opma
aHricbkoi moesii Ta, HAWroJIOBHIlIE, € YIOGJIEHOIO
dopmoro lllekcnipa, ska BUKOPUCTOBYETHCS B MiUHIN 41
HapaTUBHiN noesii; [Ba psAKU I'ITUCTOMHOTO AM0a, AKi
PUMYIOTHCS OZIVH 3 OAHUM Ta iZleHTUIKYEThCSA 3 aHIJIIH-
CbKUM 6apoko. MOTUBU 6apOKO aKTyasi3yloThCs BxkKe Y
Neplrx YOTUPbOX PAAKax Biplla, Je MUTelb 3aK/a/ae
Mexi Mix 3eMHUM 1 HeGecHUM, MpopaHHUM i cakpasib-
HUM INpocTopaMu i MidosioriuHow Bicclo, Ae LeHTPOM
cTae «ceaweHHull npax» (aHra. hallowed reliques).

3 nepworo psazaka /[lxxoH MisbTOH nuile npo cBo-
ro llekcnipa - “my Shakespeare”, sk fioro po3ymiB i
cnpuiMaB, i KUM BiH 6yB HacaMmIepe/, AJisi HbOT'0 0CO-
6ucto. BukopucTaHHSI NpuUCBiiHOro 3aliMEHHHKA
NPHUBHOCUTb B TEKCT NEBHY iHTUMHICTb CHPUHHATTSA
reHisl aHIJIIACBKOI JIiTepaTypy, 1[0 HAYEOTO «IPU3EM-
jwoe» lllekcnipa, a60 po6UTh HOT0 GJU3BKUM 0 YUTA-
yiB, piBHUM cepe/, piBHUx: What needs my Shakespeare
for his honour’d Bones, // The labour of an age in piled
Stones // Or that his hallow’d reliques should be hid //
Under a Star-ypointing Pyramid? [22, p. 211].

Y nepeknazi . ®panka 3ByuuTh: Yu dxHc Mycumo
Had moliozo llexcnipa kicmbMmu // Kaminb 3a kameHem
3deueams Hawadkie nokoniHHA? // Yu i mycums npax
tiozo cesimutl nexcams // 11id nipamidoro, wo nio Hebec
cmpumums ckaeninHa? [21, c. 129]. Oppa3sy xoTinocs 6
HaroJsiocuTH, 1o 1. ®panko He Hacaigye po3mip Bipiia
opuriHasy. Y LOCIIP)KeHHAX 3 icTopil yKpaiHChKOI JiTe-
paTypH CTBepKy€eThbCs, 1110 IBaH PpaHKoO He cipuiiMaB
6apOKOBY eCTeTHUKYy, MPUHANUMHI yKpalHCbKOi Tpaju-
ii, Ta, 30KkpeMa, He Ha/laBaB »KO/JHOI'0 3HauYeHHs1 $op-
Mi 6apOKOBMX BiplliB, X04a CTYZiIOIOUYU JiTepaTypHY
cnaauuHy KuiBcbkoi Pyci, akiieHTyBaB Ha HE0OXijHO-
CTi BUBYATU caMe B3aeMofito dopmu i 3Mmicty [2, c.3].
HapBaxxsiuBorw [ IBana @paHka y 6apokoBiil moesii
[I0CTa€ TeMaTHKa, IOB’sI3aHa ab60 3 0COOGUCTICTIO aBTO-
pa, abo 3 BUCBITVIEHUMHU iCTOPUYHUMU MOJISIMU, KJIIO-
YOBUMH JiJid Toro vacy [ibid., c.3].

Y nepexnaai Muxaitia Opecra: He ds4 tlo2o swaHo-
saHux kocmeli // Xucm mae cnopydumu mas3onel, //
Hozo ceawenniil nepcmi mesc He mpe6a, // 1Jo6 nipanmi-
da 3Hocusacw do Heba [20, c. 236].
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Y nepexsazi B. Mucuka: Yu nompe6ye miii Lllekcnip,
wo6 modu // Homy eeauuni 360duau cnopydu - // I npax
liozo cessujeHHull 36epieascy // I1id obenickom, ujo do 3ip
nioHsecs? [19].

Y nepexknagi M. IlunuHcbkoro: Ilowjo mo6i,
llekcnipe, me kaminHs, // Ake mak msxicko Yiai noko-
AIHHA // 36uparomb i epomadsams euwe 2ip // Ha nipa-
Midy, wo caeae 3ip? [18, c 138].

[lig 9ac npoYuTaHHsA H COPUWHATTSA NePIIUX YOTH-
pbOX PsAJIKIB IepLUIOTBOPY Y BCiX NepeK/IaJHUX BepCisax
BiflUyBa€ThCsA JOCUTDh BJAJIO NepeflaHUM HacTpid Ta
Typ60Ta MUTIA 10/l0 NUTAHHS NaM’'sTi Ipo NUCbMeH-
HUKa, MOro BU3HAHHA Ta cJaBu. KoxkHOMy 3 nepekJia-
JlayiB BJAETbCA NepesiaTH IX MO-CBOEMY, HANPUKJAJ,
. ®panko Ta B. MucHK BUKOPUCTOBYIOTh NPUCBIHHUN
3aliMeHHUK Mepiuoi ocobu oAHUHU Moliozo llekcnipa,
miti Hlexcnip, nHaToMmicTb Muxaitio OpecT mnepejae
Horo NpucBiiHUM 3aliMEHHUKOM TPETbhOI 0COOU HOro
BIIAaHOBAaHUX KOCTeH, i y Takuil cmocié AUCTaHLiIE
llexkcnipa Bify aBTOpa i M036aBJisiE KOHTEKCT iHTHU-
MHOCTI 3By4aHHs, Ha BiAMiHy Big M. IlunauHcbhKOrO,
KU HeHaye BeJle ZiaJIoT 3 I0eTOM, 3a/jal04u KoMy pU-
TOpPUYHE MUTAHHS howo moo6i, lllekcnipe, me KaAMIHHSL.
Ane i TyT enimiHalisg npucsiiiHoro 3aiiMeHHUKa HiBe-
JIIOE aBTOPOBUH iioCcTUIb, 1110 GOpMY€E 0COBIUBUIN 06-
pa3 cipuiHATTA Besimkoro lekcnipa.

Hroancu ¢poHoMeTpHyHOI MOGYA0BU MEpLIOTBOPY
He 3aBX/|U NepekJiaJlayaMy JOTPUMaHO, He Y BCiX Ba-
piaHTax nepekJjajy KiJIbKiCTb pAJKIB, a IX B OpUTriHaJi
16, cniBnajiae 3 opuriHasom, Tiibku y Muxaitna Opecta
Ta B. Mucuka. Y I. ®panka ix ax 20, a y M. [lunnHcbKoro
Ha JiBa MeHlle HDXK B OpuriHaJi.

Ak 6aunmo, I. PpaHko nparHe sKoMora To4Hillle ne-
pe/ilaTu CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUM 3MiCT OpUTiHaNy U
irHopye 0COGJIMBOCTI MOETUYHOTO po3Mipy (ekBicuia-
6iuHicTb, ekBipUTMilo, ekBisiiHeapHicTh). B opurinasni
crnocTtepiraemo mapHe (mocjiJjoBHe) pUMyBaHHs aa66,
y Mloro nepekJajii mepexpecHe a6a6. IH1i nepekaagayi
JOTPUMYIOThCsI GpopMaibHOI TOYHOCTI y BiATBOpeHHI
MAapHUX PHUM, ajle NPOCJaiJJKOBYETbCA BTpaTa JesKUX
CJIOBECHUX IMOETUYHUX 3HAKiB BHYTPILIHLOI MaTpHULi
oeTUYHOro TBopy. Y Muxaiia Opecra crnoctepiraemo
napHi puMU aa66, a came: kocmetl, Mag3o.1ell; He mpeoa,
do Heba. Y B. Mucruka BOHU 3aKiHUYIOTbCS TaK: 100U,
cnopydu; 36epizasce, nioHsaecs, a y M. [IMIMHCBKOTO —
KaMIHHS, NOKOJ/IHHSA; 2ip, 3ip. Ik 6a4uMo, 3BYKOIUC,
CTBOPEHUN OJIHIED MOBOIO, MPAKTHUYHO HEMOXKJIMBO
CKOTiI0BaTH iHII0I0 MOBOMO, HOT0 MOXHA JIMIIe 3iMiTy-
BaTH OiJIBIIOI YM MEHILO0 Mipo}o.

BucniB his honour’d Bones 3 mepuioro psijika Imo-
JlaHO y nepekJaJii TiJbKM JBOMa IepekJ/jajadaMu.
Y I. ®paHka BiH 3By4UUThb: Moliozo lllekcnipa kicmbmu, fie
crnocTepiraemo enimiHarnito aienpukMeTHUuKa honour’d
Ta 3aMiHy NPUCBINHOTO 3aliMEeHHUKA TPeThboi 0COOU
OJIHMHH Ha Nepily 3 0/laBaHHsM BJIaCHOTO iMeHi.

Y nepeksaji Muxaiia Opecta YuTaEMo: lio2o swa-
HOB8aHUX Kocmell, 110 € JOCTIBHUM BapiaHTOM BiJTBO-
peHHs. AJle 3HOBY X TaKH{, 3 OIJIAAY Ha CIPUHHATTA
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IIbOI'0 BUCJIOBJIEHHS iHIIOMOBHOIO 1 iHIIOKYJIbTYPHOO
ayJJUTOPI€I0 MOXKHA MPUILYCTUTH, L0 BUC/IIB 3ByYUTh
Ha/ITO peasliCTUYHO, 11106 He CKa3aTH aHAaTOMIYHO, a/ike
y Hac BLIIAHOBYIOTb BcCe K TakW He kicTku lllekcmipa,
X0y4a JIJ151 aHIVIiMchbKol TpaAuLii mofjibHa HaTypasicTuy-
HICTb € BJIACTUBOIO IIbOMY »KaHpPY Ta a/leKBaTHO CIIpUM-
Ma€EThCS ayAUTOpi€l0 yepes chinbHi ¢inocodpcbko-pe-
JiriiiHi mornsaau. BopHoudac y mepekJiafHUX Bepcisx
B. Mucuka ta M. [IUIMHCBKOTO 1€l KOHCTPYKTUBHUN
eJIeMeHT TBOpPY BUJIYYEHO.

C/i0BO SIK OCHOBHMU OyAiBeJbHUN MaTepian Xy-
JLOKHBOTO TEKCTY Y KOHTEKCTi TBOPY iHKOJIM HabyBae
JojaTkoBoi iHopMalii, HOBUX Xy/[J0’KHIX 3Ha4eHb Ta
CMUCJIIB, AKX HeMa€ B CJIOBHUKY. Y 3icTaBJIeHHI Apy-
roi crpodu opuriHasy 3 aHa/1i30BaHUMHU NepeKIaZaMu
CTOCTepPIiraeTbcsi CMUCIOBUN 3CYB Y KJIIOYOBOMY CJIO-
BocnoJiydeHHi: The labour of an age in piled Stones?

I. ®panko BigTBOprOE MHoro: KamiHb 3a kame-
HeM 3deuzamb Hawjadkie nokosaiHHA? Tlepeknazay
Muxaiisio OpecT 6ibLIO Mipol 30CepeKyEThCS
Ha cy6cTaHuii 3micty, HiX cy6cTaHLii BUpakeHHH,
a piled Stones BiATBOpIlOE yepe3 3aCTOCYBaHHA MoO-
Aynsaunil MaB3oJed 3 [0JaTKOBUM 3HAueHHSM, Bif-
CYTHIM y CJOBHUKOBUX JAediHilisx, ase 3po3yMinum
YKpaiHCbKOMY 4YUTaueBi «COBETCHKOIO BHUXOBAaH-
HA», TaKUM YHHOM KOMIIEHCYIOYM KalliTasli3aliro
Stones: Xucm mae cnopydumu mae3osell. Y nepekaafi
B. Mucuxa: Homy eeauuni 3600uu cnopydu - BUIIleHa-
BeJleHe KJII0Y0Be CJI0BOCIOJIYYEeHHH OfepXKye JOAATKO-
By iHTepnpeTalio, a eKCIIPecUBHICTb cTpodHU 3pocTae
33 paxXyHOK BUKOPHUCTAHHA NiJJHECEHOl JIeKCEMU 3BO-
JATU Ta YTOYHIOBAJILHOI MOAY/IALII CIIOPYAHU.

Oppasy Bllafae B OKO BUNTY4YeHHH 3 3 psjKa KJI040-
BOT0 MOETUYHOTO ejieMeHTa NMepuoTBopy his hallow’d
reliques nepekyafayeM M. [IMJIMHCbKUM, [10 IKOTO BiH
NOBEPTAETHCA TiNbKU y 8 psAAKY: /lOCTOMHO BiH CBATUH
BKpuBaenpax.l.®paHko TaiHuinepekaajayiBiATBOPIO-
I0Tb oroy 3 psAIKY B TAKUH CIIOCi6: MpaxX Horo CBATHH, a
B. Mucuk: npax Woro cBsillleHHUH, MpPaKTU4YHO iHOP-
MalliliHo piBHO3Ha4YHO 1 aHasioriyHO opuriHasy. [IpoTe
CIpaBXXHIM KaMeHeM CIHOTHKaHHSA y 1IbOMy ¢parMeH-
Ti, HallCKJIaZHIIUM BUNPOOYBaHHAM JJIs NepeKJaja-
4yiB BUSIBUBCS YeTBEPTUH PAAOK Biplia, mopiBHANMO:
Under a star-ypointing Pyramid?:

I. ®panko: I1id nipamidoro, wo nio Hebec cmpumMumso
CKAEniHHA?

Muxaiisno Opecr: l[o6 nipamida 3Hocuaack do Heba.

B. Mucuk: I1id o6eaickoM, wo Ao 3ip nioHA8Cb?

M. [TunuHcbkuit: Ha nipamiody, ujo csieae 3ip?

Ha Te, mo B opuriHa/ii NpUCYTHE PUTOPUYHE IIHU-
TaHHfl, BKa3ylOTb TPOE NepeksajadiB. KoxeH 3 HUX
3a/J1 LIbOr0 BJAETbCA [0 MEepecTaHOBKU CeMaHTHY-
HUX KOMIIOHEHTIB i fj06opy AiecaiB y KoxKHOMY Bapi-
aHTi 30KpeMa: cmpumums, 3HOCUMb, NiIOHIMAEMbCS,
csleae 10 AIENPUKMETHUKOBOTO BUpasy a star-ypointing
Pyramid. Hatomictb, Muxaisio OpecT BUKOPUCTOBYE
KiHLleBy 4aCTUHY [ieKJIapaTUBHOTO BUCJIOBJIEHHS, 110
6epe MOYaTOK Y TPeTbOMY PsJIKY 3 BUKOPHCTAHHAM
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nepekJialallbKoro nepecTBOPeHHs C8sWeHHa nepcms,
i 3aBASKM WOro CTUJIICTUYHIM MapKOBAHOCTI sIK BHUCO-
KO-TIOETUYHOT0 3acTapizioro JIeKCUYHOI'O eJleMeHTa
NPUBHOCUTB Y KOHTEKCT Bipllla 0laTKOBe eKCIIpecB-
He HaBaHTa)XeHHs1. 3 MOIVIAAY BilTBOPEHHS CEHCY BU-
pakeHHs LieH XiJi MOXKHa BBaXKaTH NPUITYCTUMHUM.

OT>Ke, HEBAXKKO OMITHTH, 1110 IpU Nepeiadi aBTop-
CbKOT0 33/lyMy IlepeKJiaiadyaM JOBOAUTLCSA BlaBaTUCS
Jl0 Iepe6yA0BU CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpPHU pedyeHHs, [0
JIEKCMYHUX 3aMiH 3 IOBHOIO 3aMiHOI0 3HaUYeHHs BUXi[-
HOTO CJI0Ba ab0 X TOro M iHIIOro 0JJHOYacCHO, TO6TO /10
TOrO, 10 HOCUTh Ha3BY JIEKCUKO-IrpaMaTUYHUX TPaH-
cbopmMmariin.

[loetnynuit TBip On Shakespeare [Ix. MinbToHa
Ha/Ji3BUYalHO 6araTui Ha CTUIICTHUYHI Girypu i Tponu.
Tak, y Bipui MuTelb 3BepTaeThcs Ao llekcnipa 3 5 mo
8 psapoxk: Dear son of memory, great heir of Fame, ik 10
CUHa NaM’ATi i BesiMKoro Hamazaka. CJ10BoCnoslyyeHHs
CUH NMaM’aTi (aHII. son of memory) € rpoo caiB, anto-
3iero. B aHTuuHil Midosorii GoruHer mnam’ATi €
MHeMocHHa, fiKa HapoAawJa BiJ oJiMnilickkoro 6ora
3eBca My3, GOTMHb-IOKPOBUTENbOK MHUCTeLTB. Ham
BU/AETHCS, 1110 aBTOP NiZIKPeCII0€ reHialbHICTh M0eTa,
caMe HaJiiJleHoro JapoM BoxuM, 110 MiATBePIKYEThCS
CJI0BOCIIOJIYYeHHAM: great heir of Fame, afxe jiekceMa
Fame kanitasnizoBaHa. [lepeksazad M. [IunMHCbKUM 110-
Jae roro sk: 0 sro6uli cuHy Biunocmi i Caasu! BiuHicTb i
cJlaBa IpUTaMaHHI BJjlacHe xkuBoMy bory i /lx. MinbToH
Ha NI0YaTKY TBOPYOI AiAJIbHOCTI, BUCOKO LjiHYOYH Aap i
TaJIaHT M0eTa, caM 3BepTaeThcs Ao lllekcnipa 3a HaTX-
HEHHSIM i OpaZioo, K TO 3a3BUYall POGUJIM aHTHUYHI
N0EeTH B 3aYMHaX JI0 CBOIX TBOpiB: Dear son of memory,
great heir of Fame, // What need’st thou such weak witnes
of thy name?// Thou in our wonder and astonishment //
Hast built thy self a live-long Monument [22, p. 211].

Cnocrepiraemo sik nepekJsaz l. ®panka y nopiBHsH-
Hi 3 opuriHajoM 36iMbIIYETHCSA HA pAAOK: CuH cnomu-
Hie, sesluKkull cnadkoemeHs caasu, // Yu s nompebye i
nam ‘smHuka mepmeoeo,// o6 8 3a6ymms im’s Tiozo
He enas0? // Y nodusi, sikull im’ss me okpyxcae,// B Him
nam’ssmHuk, skuil 8iku nepempusac [21, c. 129].

[lepeksias Muxaina Opecrta: O aw06ull cnadkoemue
caas! // las Hux Ceidoyme He nompebyew mu caabux;//
Y Hawim nodusi mu cam, seauyHutl, // Cobi nocmasus
nam’asmuuk dosiunuli [20, c. 236].

Y Bepcil B. Mucuka: [le cae caasu 8ivHOI npoMiHHS,
// Hasiwo csidok yell Himull, kamiHHs? // B naakim 3a-
xonseHHI cepdeyb t0dcvkux // Tu Kpawuil nam’smHuk
cob6i so3zdsuz [19].

M. [MunuHcbkuit: O aw6ull cuHy Biunocmi i Caasu!
// Tpuskiwuii 3a kopoHu i depxycasu // Tu nam’ssmHuk
803dsuz 8 s0dcbKkux cepysix. // [locmoiiHo 6iH cesamull
ekpusac npax [18, ¢ 138].

BignoBizi Ha nocraBjieHI pUTOPUYHI NMUTAHHA Yy
BOCBMOMY DSJIKY € JOCUTb JIAKOHIYHUMH, Hecrno/iBa-
HUMU. MOTHB NaM’AATi OTPUMYE HOBe 3By4aHHs B 06pa-
3i a live-long Monument (ociBHO YKp. 8iYHUll ham’sam-
Huk), sxkuit llekcnip cTBoproBaB cobi caM Ha Ge3LiHHUX
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CTOpiHKaX cBOiX KHUT: the leaves of thy unvalued Book.
HeBaxkko ¥ mOMITHUTH, 1110 06pa3 naM'siTHUKA B aHaJi-
30BaHOMY Biplli € iHTepTeKCTyaJbHUM INOCUJAHHAM
TOO6TO asto3iero Ha TBip [opauis “Exegi a monumentum
aere perenniu”, NepekJaZieHOT0 MHKOJIOI0 3epOBHUM:
3eie nam’amuuk csill. /Joswe, Hix Mmidb 038iHKa, //
Buwjuti 00 nipamio yapcvkux, npocmoims 8iH [3, c¢. 312].

[HTepTeKCcTya/IbHI NMOCUJIAHHA NepeayciM fIK 3Ha-
KH, 1110 MalOTh TPU cTaTycu: iHpopManiituuii (bopma),
nparMaTuYHuM (QyHKIis) Ta ceMioTUYHUM (piopuTeT
JIpyToro IepeJ NnepuyMM y CTBOPEHHI 3HaKy) CIIOHYKa-
I0Th NepekJiajiadya TPaKTYBaTH IX K 3HAKWU | BU3Ha-
YUTH, 1110 caMe Tpeba BiATBOPUTH B Nepekaaji — Horo
dopmy, 3MicT uM ¥ Te # iHIlE, i B IKUX CHiBBiHOIIEH-
Hax. HalirosioBHiue fJis nepekafayda - OI[iHUTH, sKi
acneKkTH 3HaKy Tpeba 36eperTH, a sKUMHU BapTo NoXep-
TBYBATH B IIPOLieci TepeHoCy 11bOT0 3HAKY B iHILLY MOBY.

[Ipu nepekazi iepapxis ueproBocTi Ma€e 6yTH MPoO-
THJIeXKHA HaBeJleHOMY BHUIIle NepeJiiKy CTaTycCiB 3HaKy:
nepekJafiad nepejyciM Mae TpaKTyBaTH iHTepTek-
CTyaslbHe IOCUJIaHHA fIK CeMIOTHMYHY OJMHMIIO, 110
000B’sI3KOBO BKJIIOYAE MparMaTuky. [Hbopmaninuui,
JleHOTaTUBHUH, CTATyC PO3I/ISAJAETHCS B OCTAHHIO Yep-
ry. [Ipoliec 3aBeplieHHH, KOJU 3HAK NifJIArae oCTaH-
Hill, HaWBaXX/IUBIiLiN npoleaypi - ouiHLi ioro BHECKY
B CEMiOTHKY LjiIboBOTO TeKcTy [13, p.37].

OTxe, y BUNAJKY KOXXHOI'O iHTEPTEKCTYaJbHOTO
MIOCUJIaHHA TepeKJajay NepeayciM Mae NpoaHasisy-
BaTH, 1[0 caMe BOHO BHOCUTb y TEKCT, OPIEHTY0OYHUCH
Ha MOro CMHUCJ SIK 3HaKa B KOHTEKCTI KyJbTypH-JKe-
pesa. XKo/iHe iHTepTeKCTya/bHe NOCUIaHHS He MOXHA
[IepeHOCHTH B iHIly MOBY, CHMPAIOYHUCh JIMILIe Ha HOro
«MoBepxHeBUM» iHpopMmaniiHuit 3micT. IIparmaTtuka
3a3BUYail Mae nmpioputeT nepen iHpopmauiiHUM Ha-
BaHTa)XEHHSM, OCKIJIbKM CTaHOBHUTb OCHOBY 3arasb-
HOT'0 CeMiOTMYHOr0 CMHUCJY iHTepTEeKCTyaJbHOTO Io-
cuJIaHHA. BignoBigHo, nepekJajiay, 3BepTalyu yBary
nepesfyciM Ha NparMaTHKYy, Ma€e BHOCUTH KOPEKTHUBHU
y LiJIbOBUU TEKCT 3 OIVISIAY Ha Te, 1[0 pi3Ha ayAUTOpis
YHTauiB CIPUHMaE TeKCTH Yyepes NPpHU3My Pi3HUX 3HaHb
i cBiTOI/ISAAIB.

YacoBa BifZjasieHICTb OpUriHally BUCYyBa€ A0AATKO-
Bi BUMOTH /10 NlepekJiajiada. Lle BosloAiHHSA He JullIe Cy-
YaCHOI iHO3eMHO0 MOBOIO, aJle i 0COBJIUBOCTSMHU PO3-
BUTKY LIi€]l MOBHU 3a 4YaciB CTBOpeHHS opuriHay. Kpim
BJACHe 3HAHHSA icTopil BUXiZHOI MOBH, HeoOXiAHUM
BU/IAETHCS1 BUKOPUCTAHHS [lepeKJiaiadyeM pe3y/bTaTiB
sikoMora 6iybinoi KiJbKOCTi icHyto4Yux ¢isosoriyHux,
30KpeMa JiTepaTypO3HaBYMX JA0CJiKeHb OpUTiHaIY.
Y npboMy njaHi BesJMKa 4acoBa JAUCTaHLis MiDX CTBO-
peHHsM OpWriHa/ly Ta HOro Nepek/JaZjoM € MeBHOM
IepeBaroo, a/pke BIPOJOBXK 1IbOTO Yacy NPOBOAATHCS
YUCJIEHH] JOCAIIpKeHH — MOBHI, JiTepaTypHi, KyJAbTy-
poJsioriusi, disocodchki TowO - 0cOOAUBOCTEN OPUTi-
HaJIbHOT'O TBOPY, BUBYAIOTbHCS MOXKJ/IUBI BapiaHTH Horo
iHTepnpeTalil B KOHTEKCTi BCi€l TBOPYOCTI aBTOpa Ta B
LIMPOKOMY CYCHIJIBHO-KYJbTYPHOMY KOHTEKCTi elNoxu
CTBOpEHHS NepiioTBopy [4]. Pe3yabTaTu Takux Aoci-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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JPKeHb HaJJal0Th HEeOLliHeHHY J0TIOMOTY NepeKJ/ajade-
Bl XpOHOJIOTiYHO AUCTAHTHOTO TBOPY U 3amobiraroTh
MPUIMYLIEHHIO IOMUJIOK.

Y npboMy pakypci LlikaBo IPOJOBXKUTH aHasli3 Y0TH-
PbOX 3aIPONIOHOBAHUX MepeK/IaJHUX Bepciii 3 9 mo 12
pAAKU TpeTbol cTpodu nepiioTBopy: For whilst to th’
shame of slow-endeavouring art, // Thy easie numbers
flow, and that each heart // Hath from the leaves of
thy unvalu’d Book, / Those Delphick lines with deep
impression took [22, p. 211].

[lepexnaz I. ®paHka 36epirae TeHAeHL 0 0 aMIl-
Jgidikarnii, po3mMpeHHs1 y MNOPiBHSAHHI 3 MNEPUIOTBO-
pom: Tu, wmyky sacmudxcarodu Mo301b6HY, // Jlemuw
Ha pummax, ujo 6epymso 8 Heso.r // Koocdicvke cepye,
y sike 6e3yinHi dapu // Teoei kHuau, mo8 denb@ilicbkii
npopoymsa, // Bpusarombcs eauboko. Ceoimu caroeamu
[21,c. 129].

[lepeknany Muxaitna Opecta: CmapaHHoMy mucme-
ymaey mMos Ha cmud, // Teoix mak seeko pummis nauHe
cnaim;// Teoi psadku deavilicoki nosHsams uapom, //
I, npusaacnuswiu dywi suwHim dapom, [20, c. 236].

[lepeknan B. Mucuka: bo mMosa 8 mebe — Ha eeau-
Kutl copom // Mucmeymasy mMA580My — MAKUM Y30pOM
// Jleckum cHyemucs, wo 8 cepys cuHie // Bsiiiwoe Ha-
3aeacdu meitl deavivHutl cnis [19].

[lepeknany M. [unuHcbkoro: bo cmopiHku meoix
6e3yiHHuX kKHuUe // 3pywaroms Hac. CXuaswo4ucs 0o HUX
// TaemHuii 3amicm mu yyemo y cao8i, // 3aemepi, Mmoe
dizypu mapmyposi [18, c 138].

3ynuHUMOCH Ha Mpo6JieMi aHTOHIMiUHOI HOMiHaILii
B aHaJli3oBaHOMY Bipuii. Buxoasa4u 3 Toro, o HoMiHa-
Ljisi - 11e BepbasibHe MO3HAYEHHs JIIOJ[CbKOIO CBifjoMi-
CTHO BChOTO 110 BOHA Ii3HA€E, aHTOHIMIYHA HOMiHallis —
Ile HOMIHATUBHI JIEKCUYHI Ta NPEeNno3UTHUBHI OJUHULL],
AKI BUPQXXalOTb YU NPUNYCKAIOTh BiJHOLIEHHA IPOTHU-
JIEXKHOCTI YM Po36iXHOCTI Ha piBHI CJIOBa, CJI0BOCHO-
JIy4EeHHS YU BUCJIOBJIEHHS, IPU [JbOMY BOHU MOXYTb
pO3TalIOBYBAaTUCS B TEKCTI KOHTAKTHO YU JUCTAHTHO.
BifgHOWIEHHA NPOTUIEAKHOCTI — Lje CKJIaJiHe ABUIle, 1110
BijoOpakae sk iHAUBIAyasbHI 0COGJMBOCTI NEBHO-
ro HOCig MOBMY, TaK i 3arajibHi NPUHLUIIM OpraHisayil
JIeKCUKOHY [17, p.21]. AHTOHIMIYHI mapagurMu y xy-
JLOKHIX TekcTax GOPMYIOTh CKJIaJHY OLLiHHO-ONKCOBY
dyHKILi10, 1110 A€ 3MOTY aBTOPOBi CTBOPUTH KOHTPACT-
HY XapaKTepUCTUKY IMepCOHaxiB, mpouecis, AiH, Bif-
TBOPUTH CKJIQJHICTb Ta CyNepeyHicTb 306paXKyBaHUX
ABULY, IepefaTy CYylNepedyyJuBYy CYTHICTb IOYYTTIB i
JAYMOK JIIpUYHOTO repos. XapakTep MOeTUYHOI MOJIfA-
pu3aLii 3Ha4HO BiJpi3HAETHCA BiJ| 3araJlbHOBKXHUBAHOI.
[IpoTunexHicCTh 3HAa4eHb AHTOHIMIB 3a3BHUYail ycBi-
JIOMJIIOETBCA SIK B TEKCTi, TaK i mo3a HUM (IpoTe He
0/IHAKOBO). Y MOeTUYHUX TEeKCTax JOCUTb YacTO B aH-
TOHIMIYHI BiHOLIEHHA B IEBHOMY TEKCTi BCTYNalTb
CJIOBQ, SIKI 11032 HUM He MaloTb IPOTUJIE)KHOTO 3HaYeH-
HA. Taka aHTOHIMIYHa NapaZiurMa € KOHTEKCTYaJIbHO0
Ta QYHKIIOHYE JUIIEHb ¥ TIEBHOMY KOHTeKCTi. L]isikom
OYeBH/IHO, 1110 1032 TEKCTOM TaKi Mapu 6yAyTb CIpUi-
MaTUCb fIK aHTOHIMM TIJIbKM B TOMY BMUINAJKYy, AKIIO
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MOBeIlb 3HA€ YU CaM KOHCTATYE Bi/|IOBiJTHUN KOHTEKCT.
Taki NpoTUCTaBJIeHHA BUKOPUCTOBYIOTBLCA B MOBI 1
CTBOpEHHS SICKPaBOI'0 XYL0XHBbOT0 06pasy, 0Cb YOMY
IX Ha3UBalOThb L€ IHAUBIAYaJbHO CTUJIICTUYHUMU aH-
TOHIMaMH.

3arajioM KJIOYOBi 0omo3ulil B aHa/l1i30BaHOMY Ioe-
TUYHOMY TBOpI BKasyBaJ/uce Bulle. [IpoTe 14 Kpalo-
o po3yMiHHA NPUPOJAU aHTOHIMII 3BepHEeMO yBary Ha
MOoeTUYHY OMO3ULiI0 ¥ TpeTil cTpodi Bipiia Ta nopis-
HAEMO 3 peTPaHCJIbOBAaHUMU yKpalHCbKMMU BapiaH-
TaMmu: shame of slow-endeavouring art — unvalu’d Book.
[lopiBHAHHA NepekJaaJiB [J03BOJIIE CTBEPJKYBaTH,
110 TBOPYO MiJ{ilIIOB 0 1€l mpo6yeMu i MalicTepHO
cnpaBuBcA 3 Hewo B. Mucuk. Ilepeksiazarodu nio cTpo-
¢y, BiH mpoTHCTaBJIsSIE MOBY I10€TA SIK JIETKOT'0 Bi3epyH-
Ka, 1[0 CHYEMbCA B CepLAX LIaHYBa/IbHUKIB, MUCTELTBY
MJIIBOMY, fIKe BUKJIMKAE COPOM. [JOCUTb OPUTIHANBHO,
HaBIiTb, KyMeJJHO TaKy IHAWBiZlyaJlbHO-aBTOPCbKY aH-
ToHiMiw nepenae . @panko. Bin nopiBHI0E 6e3LiHHUN
Jlap HoeTa, 110 Jlemums pummamu, 6epyvu 8 Hego/Ho
KodxcdicbKke cepye 3 6e3dapHicmio, SKa peTPaHCIETbCS
HUM fIK WMyKa 3acmudxcaro4a Mo301bHa. OfHave y BU-
na/iky 3 Bepcieto [. @panka Tpeba Bce K TaKU CKas3aTH,
IO CTpaTerisd BiATBOpeHHA y IepeKJsaji 3arajJbHOro
CeMIOTUYHOIO0 CMUCIY BCbOTO TBOPY NPU3BOAUTH [0
NeBHUX BTpaT. | el BapiaHT nepek/ay CBiJUYUTb PO
Te, o [. PpaHko cKopillle 3a Bce nepek/iaZaB Horo Ajs
Tak 6 MOBUTH «UUTAHHSA NPO/LJda cebe», ajne He A5
«YUTAHHA BroJIOC», aJpKe psACHa ajiTepalis aHaJsi3o-
BaHUX PAJKIB He CIIPOILLYE, a HaBIaKU — HAATO YCKIaj-
HIOE YCBiZIOMJIEHHSI CMUCY i MeJIolitHOCTi opUriHany
B [lepekJajii Ha cayX. [IeBHI CTUIICTUYHI 3acTepexeH-
HS BUKJIMKA€E i BUKOPUCTAHHSA y IepekJajHil Bepcil
Takoi JIeKCUYHOI OAMHMUL, K WmyKa 3acmudicaroud,
a/>Ke B OpuUTiHasi, HAaNKMCaHOMY B aHIVIIHCbKOMY CTUJII
repolYyHUX KyILIeTiB, Take CTUJICTUYHE MapKyBaHHSA
He peJIeBaHTHe.

AHasni3 nepmoTBOpy BKa3ye, 1[0 HEBiJJEMHUM eJie-
MEHTOM TBOp4Yoro MucseHHs /[x. MiJIbToHa € BUKODHU-
CTaHHS HUM IIHMPOKOI NaliTpy¥ MOBHUX MeTapOPUIHUX
06pasiB AJ1s T/IyMaueHHs AificHOCTi. BoHU 3HaYHOMO Mi-
pOl0 BU3HAYAOTh MOr0 iHAMBIAyaIbHYy MaHepy i CTUJIb.
[lepiroyeproBuM 3aBJaHHAM IepeKJsaZadiB 3aIlporio-
HOBaHUX Bepcii 6ysio 36epekeHHs] 06pa3HUX 3aco6iB
opuriHasy, OCKiJIbKM iX BUOGIp MMCbMEHHHUKOM MaB Ha
MeTi JO0CATHEHHSI ONTUMaJIbHOTO XyZI0’)KHbOTO eEeKTY.
ToMy, BaxJIMBO OysI0 BU3HAUUTH KOHOTATHBHe IOJie
CKJIaIOBUX KOMIIOHEHTIB MeTadop, 110 NepesaoThb Cy-
KYIMHICTb MOYyTTiB, eMOIIil, acowialili, ski BAHUKAIOTh
B CcBioMocTi iHAUBIZIB pU CIPUKUHATTI HUMHU (30poO-
BOMY, 3BYKOBOMY TOIIl0) THUX Y{ iHIINX JIEKCUUHUX O/IU-
HUIIb, K i CTyNiHb IX KOHOTAaTUBHOCTI HETaTUBHOI 260
MO3UTHUBHOI, IK NOCTiHHOI, TAK i CUTYaTHUBHOI.

MeTadopa, 30kpeMa iHJUBiyaJbHO aBTOPCHKA, €
OJIHUM i3 HaHy/06JIeHIlIUX 3ac06iB y TBOPUOMY ap-
ceHa/ll MUCbMeHHUKA. Po3ryisHeMO NMpUK/IaJU TiIBKU
3 TpeTboi cTpodu i MPOKOMEHTYEMO HaWBAAMILIUN
nepekJiaJ, 3 ycix samnponoHoBaHuxX. OTxe, thy easie
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numbers flow, Ha Hauly AYMKY, BAaJo 3yMiB Nepeja-
TH Muxaiso OpecT y BapiaHTi sie2cko pummie nauHe
cn/im, BUKOPUCTOBYIOUM KOHTEKCTYaJIbHI 3aMiHU Io-
pAn i3 3BYKOBOI asliTepali€lo n Ta J: pummie cnaim.
MeTacdopa the leaves of thy unvalu’d Book BigTBOpeHa
M. [IMIMHCBKMM 4Yepe3 CJOBHUKOBI BiJIlOBIJHUKU:
CMOpIHKU mMeoiX 6e3yiHHUX KHU2 Micmsamb maemHull
3micm. [lBaHaAUATHUH pAJLOK OpPUTiHANYy IepesiaHo
I. ®pankom 3amicTh ogHoTrO pAaka: Those Delphick lines
with deep impression took nBoMa, MOEAHYIOUU HU3KY
ctunictudyHux ¢iryp, a came mopiBHsSHHSA, ajto3ii, Me-
Tadopu: Teoei kHuzu, Mo8 desabilicbkii npopoymsa,
// Bpuearomucsa 2auboko. Ceoimu caosamu. Muxaiio
Opect nepepae: Tgoi psdku deavgilicbki nosHAMb va-
pom, ay B. Mucuka: Bsiliwos Hazasxcdu meiii denvghiu-
HUll cnis.

Jenbdilicbkii mpopouTBa K A3UYHULBKUN pUTYa
NPOBOJAMBCA 1lle i B AaBHI YacH [0 MOSIBU IMHCEMHOC-
Ti, KOJIM JIIOAU NOYaJd BUKOPUCTOBYBATH CHUMBOJIM i
3HaKy, 1006 nepeabavyaTH BjacHE MalOYTHE, a 4acoM
Jli3HaTHCSl CIPABXKHE 4YM Te, 1110 IPUXOBAHO BiJ oueil. Y
BUIIA/IKY 3 HAIIUM TBOPOM Ije aJto3is Ha 6i6J1iiHi mpo-
po1TBa.

JlocnifpkyBaHMM HaMM NOETUYHUH TBip NOJAaHO B
opuriHanbHil Bepcii 1630 poky, a 3Ha4YUTh BiAMIHHUN
BiZl cyyacHOI MOBH, HEMOZIEPHI30BaHU, TOMY B HbOMY
f6araTo rpaMaTHUYHUX POPM Ta JIEKCUYHUX OFUHMUILb,
1110 BXKe BUHLLLIM 3 YXKUTKY. [l1s1 pekpeariil mpocTopoBo
Biila/leHHX, KOHOTAaTUBHO-eMOLiHHUX, CJOBECHO-00-
pa3Hux eMdaTUYHUX 3HaKiB nepuoTBopy [. ®paHko
BJAETbCA [0 BUKOPUCTAHHA 3HMXKEHOI, 3acTapisnoi,
CTUJIICTUYHO 326apBIeHOI, eMbaTUUHOI JIEKCUKU: KOJMC-
dicbke, 3acmudxcaroua, Take BHUKOPUCTAHHS CIIPUsE
PO3IIMPEHHIO SIK CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHOTO, TaK i 06-
pa3Ho-acoliaTUBHOIO PETriCTpy LiJIbOBOI MOBH, aJpKe
MeTOl0 NloeTa-NepekJ/iaZaqa, nepeyciM, € BiATBOpeHHs
MOBHU IepiioTBopy B ii 3acTuriiit rpadivynit dopmi y
CBiTJIi eMOI[iHHUX KOHOTAIil c/10Ba.

[lepeiimemMo 10 aHai3y OCTaHHBOI CTPOdU NMoeTHY-
Horo TBopy 3 13 mo 16 psaaku: Then thou our fancy of
it self bereaving, // Dost make us Marble with too much
conceaving; // And so Sepulcher’d in such pomp dost lie,
// That Kings for such a Tomb would wish to die [22, p.
211].

[lepeksap I. ®paHka, ik 6a4MMoO, Ha JiBa PSAAKHU 0B-
U 32 opuriHan: Panmasito mu Hauy peew 3 coboro, //
Hac pobuw mapmypom, wo 8 nodusi Himim // Caie meoix
cayxae. [ mak aexcuw mu mym // B makiti nuwHomi no-
xopoHeHuti, // Lo kopoi 6axcanu 6u emupamu, // Abu
8 makoMy epo6i cnouueamu 21, c. 129].

HartowMicTs nepexsag M. [IMIMHCBKOrO HaBIAKU €
Jlell[0 CKOPOYEeHUM Ta CNpolleHMM (Ha ABa pPsAAKU Ko-
poTIlle MeplIoTBOpY), e NoAi6Ha eKOHOMis NMPU3BO-
JUThb 0 NOPYLUeHHS aBTOPCbKOro 3aAyMmy: [TuwHiwoi
2po6Huyi Ha 3emai // He mamumyms Hikoau kopoai. [Jo
moz20 ., KOMNpecis a8mopo8oi IHMeHYIi 8UPAHCAEMbCA
mym i 8 cnpoujeHoMy 06pasi, Wo eKcnaikyembucsl yepe3
pedykosaHull sucaie [18, c 138].
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Muxaitsno Opect, nopiBHSAHO 3 iHIIUMHU, 6iabLI BAA-
Jio BiaTBOproe eMdaTu4Hi Mofesi OpUTiHATBHOTO
¢dparmenTy: Yagy e daseuinb nopsaswu ecim, // 3 Hac
meopuw mapmyp mu uymkuil — i  Him // Jlexcuwi: ymep-
mu 6 Kopoai xomiau // 3a0aa makoi nuwHoi moauau
[20, c. 236].

Bimomo, 110 emdasza B aHIVIiIHCbKiN MOBi CTBOPIOETH-
csl IK TpaMaTUYHUMH, TaK i JJEKCMYHUMU 3acobaMy, a
iHoai ogHOYacHO TuM M iHIIUM. EMbaTuynum € 13 ps-
JIOK 3 JIEKCMYHUM CYNPOBiAHUM 3aliIMEHHUKOM BCiM.
Y HactynHoMy 14 psajaky eMdasa BUpaxKeHa iHBepCi€lo
3 Hac meopuw Mapmyp mu yymxkulii, 15 psijok MicTUTb
eMdaTUYHy TpaMaTUYHY KOHCTPYKLil0 HepeasbHOI
yMoBHY, i 16 eMpaTUUHUIN JIeKCHYHUUN Mapkep - 30014
makoi.

3aJumuaoCh 3icTaBUTH nepeksan B. Mucuka:
Tu Ham ysiey Ha avomy cnuHsew // 1 Hac y mapmyp
panmom obepmaew - // I, 8 capkogpasi mapMyposim,
mam // Jlexcuw cob6i - Ha 3a3dpicmb Koposasm [19].
[TopiBHABIIHY NlepeKJIaZl 3 OpUTiHAIOM, IEPEKOHYEMOCH,
o nepeksaz B. Mucrka xapakTepu3y€eTbCA CTPYHKORO
pUTMIUHOIO 6y/0BOIO, TOUHOI NPUKIHIEBOI PUMOIO,
BUCOKHM CTHJIEM | TOETUYHICTIO MeTaOPHUKHU.

OT>Ke, MUCTELITBO XYZ0XKHBOIO NlepeK/ajy CKIaja-
€TbCS 3 0COOUCTOI JIiTepaTypHOi MaliCTEPHOCTI mepe-
KJIajlaya, oro TasaHTy i 3fji6HOCTeN, HasiBHOCTI GoOHO-
BUX 3HaHb, IICUXO0JIOTIYHOI FOTOBHOCTI [i0 LIbOrO BUAY
TBOPYOCTI, 2 TaKOX BiJf yMiHHSA mepefbayaTu JiTepa-
TYpHi NOTpe6U YyuTaya CBOro Yyacy B paMKax MiXKyJb-
TYpHOI KOMyHiKalil. Yci 4OTUPH MepeKJaJu MOXKHa
BBaXKaTH TaKUMH, 1110 BiZiOy/1McCe, 03asAK JOMiHyBalb-
HUI 06pa3 TBOPY, 06pa3 BeJUKOro aHIJiNCbKOTO Apa-
MaTypra, ioro poJib y TBopuocTi camoro /. MinbToHa i
Mal6yTHIX HAaL[a/IKiB PO3KPUTO y KOXKHIiM nepekIafHil
Bepcil. [IpoBesieHa po3BijKa J03BOJISE 3a9BUTH, L0 Of-
HUM 3 eJIeMeHTIB TOYHOCTI Y4 IIPaBUJIbHOCTI NlepeKJia-
Jly TOETUYHOTO TBOPY € MOr0 3ByYaHHS SIK OpPUTiHAIY.
s 1boro Heo6XiJHO YiTKO BiAUyBaTU HallioOHAJbHUMN
JlyX Ta HallioHasbHy $OpMy OpHUriHasly, Horo npuHa-
JIEXKHICTD [10 IEBHOT'0 iCTOPUKO-JIiTEpaTypHOro nepio-
Zly, @ TAKOX IHAUBIAyanbHUH cTUIBb NoeTa. [lepekazay
uykae i BUOUpa€e CBOIO Bepciio TayMayeHHs 3-OMiX
6araTbOX, 3aKJ1a/leHUX Yy Koro MOBI, UYUM, BJIACHE, i 3y-
MOBJIIOETBCSI HOTO NepekIailallbKuii cTUIb. [Ipy oMy
LiJIboBa po60o4ya MOBa YacoM BabUTh NepeK/aaZada CBO-
iM 6araTCTBOM i Haroz0 TBOPYOro BUNIPOOYBAHHS He
MeHllle, Hi*K OpUTriHaJ IJIMOUHOI0 CBOTO 3MICTY.

3.BUCHOBKH

[TepekJiaj;, 0cOGJIMBO BipIIOBaHUH, — Ile 3aBX/IU MO-
JBiMHUM 06pas, - 06pas aBTopa opuriHasy,iobpas itoro
nepeKJialada, TOMy 1[0 B MepeKJa/ii 3aBXK/U MPUCYT-
Hill BiAOGUTOK 0CcOOUCTOCTI mepekJagaya. [lepeknan —
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Lle He Komisl, a MoABiMHUN NMOPTpeT. Y TaJaHOBUTOMY
nepekJiaii Bipul ivie TpaHCGOPMYEThCS, HAOyBa€ HO-
BOTr0 0644 y CTUXIl iH1II0I MOBH i clipusi€ IKicHO HO-
BOMY 36arayeHHIO BJIaCHOTO JIiTepaTypHOTO MPOCTOPY.
A nepexkJiaz noesii - 1je BUJ, NOETUYHOI TBOPYOCTI, fAKa
BiZIpI3HAETbLCA BiJ, TBOPYOCTI OpPUTiHAJIBbHOI OJHIEXO
CYyTTEBOIO OCOOGJIMBICTIO: MoOeT-Nepek/aZad He CTBO-
pIO€ caMOCTilHO Hi iAeHO-TeMaTUYHOI OCHOBHU TBODY,
Hi loro koMno3ullii, Hi 06pa3iB-mepcoHaxis, Hi B3araJi
06pa3Hoi CTPYyKTYpH TBOpY. Moro 3aBJjaHHs o6MeskeHe
HeoOXiHICTI0 MepeBHUPaA3UTH CTBOPEHUU Horo mome-
peJHUKOM UM CYYaCHUKOM IOeTHYHUU TeKCT B iHILIN
cJ0BecHil ¢popMi, iHIII0I0 MOBOIO.

[lepeknasayy moe3ill HaBiTH Bax4de, HiX aBTOpPY
Bipiia: nmoeT BiJIbHUM Y cBOEMY BUGOpi TeMHu, dopMmy,
TUIly PUMYyBaHHS, a NepekJajay yKe 3B’sI3aHUMN: BiH
Mae JoJep:KyBaTHCs sKOMora OJiMkde 3MICTy Biplia,
SIKUU BiH NepekJsajia€, KiIbKOCTI psAAKIB, METPUKHU Ta
iH., AKi oMy HaB’sI3y€ NOET, TOOTO MepeK/ajady Ma€E
JOTPUMYBAaTUCh AKHUXOCb PaMOK, y»e BCTAaHOBJIEHUX
[0eTOM, X04a JiesKi Nepek/aadi TAKUX paMOK He [0-
TPUMYIOTbCH.

[lepeksnaZ;, pyuMOBaHUX BipUIiB i3 4iTKO BH3Haye-
HOI0 MeTPHUKOI €, MOJIMBO, HAUCKJaAHIIINM BUA0M
nepekJiazly, 60 BiH BUMarae Jjoflep>kaHHsl pUTMIiKH, pU-
MyBaHHS{ Ta iHIKUX pUC opuriHazy. Bipm xapakTepusy-
€TbCs1 CBOIMU 0COGJIMBUMU NTapaMeTpaMHu, TaK 3BaHOI0,
MOETUYHOI0 MaTpULielo, TO6TO HAGOPOM O3HaAK, SKi Io-
TiM MOTpPiOGHO BiATBOPUTHU B nepekafi. HaacknagHum
3aBJJaHHAM JUId NepekJafiadya € BiATBOpeHHd AJis Li-
JIbOBOI KYJIbTYPU XPOHOJIOTIYHO BifJja/IeHUX TEKCTIB,
110 HaJIeXKaThb 10 B3ipLiB Ti€el 4M iHLIOI iCTOpUKO-JIiTe-
paTypHOI TpaJULii, AKOI0 AJI bOT0 AOCIiJKEeHHS CTa-
Ja enitadisa nepioay 6apoko, sikih mpUTaMaHHa CBOS
Bi3id )XUTTA Ta CMepTi, L0 YBUPA3HIOETLCA B TOIIOCI
nam’siTHUKa redito llekcmipa.

Pi3Hi BapiaHTH nepekJiaZly CHOJIY4arTbCa MiX CO-
6010, /IONOBHIOIOTb OJMH OJHOT0, KOHKYPYIOTb MiX
co0010 i, HapeuITi, HaBiTh 3anepeyyrTb OAUH OJHOTO.
3icTaB/ieHHSl pi3HUX BapiaHTIB NepekJaay CAyrye Ii-
3HAHHIO ICTUHMU 1 [03BOJIAE YUTA4y Kpalle po3mi3Ha-
BaTH XyJOXKHIN MoYepK He TiJIbKUA aBTOpa Bipiua, a i
MIOYepPKHU aBTOPiB NepeksiaAy. YuTay, 3HAKOMJISTUUCH i3
pi3HMMHU BapiaHTaMHU NepeKJaZy OJAHOTO I TOro X noe-
TUYHOTO TBOpY, 3icTaBJis€ iX i, TAKUM YHMHOM, IVIMOLIE
[1i3HA€ OpUTiHaJ HaBiTb Yy TOMY BUIIa/IKy, KOJIY BiH 3Ha€
MOBY, IKOIO HallUCaHUH BipIl.

[lepcnekTuBaMu JJid NOJANBIIKUX PO3BIAOK
YBaXKAaEMO 3allpOBAa/PKEHHS IepeKJ/aZl03HaBYUX [0-
CipKeHb JiTepaTypHOI claAlliMHU Nepiogy 6apoKo B
aHIVIO-, PaHKO-, 0JIbCbKO-YKPaiHCbKOMY HAIPSIMKY 3
aKLIeHTOM Ha OKpeC/IeHHsI OCHOBHUX YMHHUKIB ceMioc-
depu 6apoKo Kpi3b NpU3My Nepek1aZ03HaBCTBa.
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INTERPRETING OF THE ENGLISH BAROQUE’S MOTIVES IN UKRAINIAN TRANSLATIONS

The article deals with the problem of translation reproduction of English poetry of the Baroque period in the Ukrainian lin-
guistic and cultural tradition through translation studies analysis of four Ukrainian-language translations. Among the age-old chal-
lenges of mankind, there are always questions of life and death, which, in particular, are realized through the motif of death, which
receives its highest literary and artistic manifestation in the European Baroque period. The research focuses on the problems of
reproducing the Baroque consciousness through a poetic image that is reproduced in different dimensions. From this perspective,
a comparative translation analysis of the linguistic and semiotic nature of J. Milton’s epitaph “On Shakespeare” is aimed at finding
an answer to the question of the translator’s perception of the specifics of the English Baroque, which is reproduced in four trans-
lations by I. Franko, Mykhailo Orest, V. Mysyk, and M. Pylynsky. The chosen topic and research material involve several general
scientific methods (analysis, synthesis, deduction, induction, observation, and summarization) as well as philological methods (the
method of linguistic semiotic analysis in translation semiosis, elements of the biographical method, the comparative method along
with linguistic stylistic, descriptive, and comparative translation analysis). The findings suggest that different translation options
combine, complement each other, compete with each other, and even negate each other. We believe that the introduction of
translation studies of the literary heritage of the pan-European Baroque period with an emphasis on outlining the main factors of
the Baroque semiosphere through the prism of translation studies is promising.

Key words: Baroque, death motif, linguistic semiotic approach, poetic translation, translation analysis, translation interpre-
tation.
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0co6nAnBOCTi aHIIOMOBHOrO nepeknagy «Maauy ApocnasHu»

Y cTaTTi B 3aranbHOMY BWINALI CTaBUTbCA npobnema nepeknagy NpafaBHbOYKPAIHCbKUX TEKCTIB aHMIMCbKO MOBOIO.
AKTyanbHiCTb NPob6aEMM BU3HAYAETLCA TAKUMM YMHHMKAMU: NO-MEepLUE, iCTOPIA i Cy4acHICTb TICHO NoBA3aHi Mix coboto, Tomy
[OCNILKEHHA ICTOPUYHOI NaMATI € KOPUCHUM AnA ByAb-AKOI Hauji; no-gpyre, cydacHa iCTOpUYHA CUTYaLLiA BUKAWMKAE 3HAUHMIA
iHTepec [0 YKpaiHu B yCbOMy CBIiTi; NO-TPETE, Takuit TBip, AK «CNOBO NPO NOAK IropiB», € NEBHUM BUKAMKOM A/1A Nepeknajaya,
OCKINbKM  TEKCT HaBAHTAXKEHWI LiKaBUMM NIHFBICTUYHUMM OLMHWULAMM, AKi BUMAraloTb 3aCTOCYBAHHA Pi3HOMAHITHUX
nepeknasaLbkux TpaHchopmaLliii; no-yeTBepTe, 0COBAMBOCTI Nepekaay Lboro TBOPY Lie He OTPUMANU NOBHOMO BUCBITIEHHA B
TEOPETUYHIN NiTepaTypi. KOPOTKMIA aHani3 OCTaHHIX LOCiAKEHDb NpaLb, AOTUYHUX 40 Npobaem nepeknasy npagasHbOI niTepaTy-
pu, CBIAYMTL NPO Te, LLLO HAYKOBL,i PO3I/IALAIOTL HM3KY LLiKABUX NUTaHb Y Ll LapuHi, ane CnekTp pisHOMaHITHUX Npobaem € ayxe
LIMPOKMM, | € NPOCTIP AN ONPALLOBAHHA HEBMPILLEHMX paHille NUTaHb. MeTa cTaTTi — NpoaHaniayBaT 0COBAUBOCTI aHIIOMOBHMX
nepeKknazis Takoro Bi4oMoro ypusky «Cnosa...», AKMI BXKe [aBHO CTaB CNPUAMATUCA AK OKpemuid TBip — «Mnay ApocnasHu». Ans
[LOCATHEHHS L€l METU AOLiIbHO BUPILLIMTY TaKi 3aBAAHHA: HAKOMUYUTU GaKTUYHMIA MaTepian AnA NOPIBHABHOIO aHani3y; 3pobuTy
OrNAL HafABHOIO CTaHy HAyKOBOTO BMBYEHHA aHIIOMOBHMX nepeknagis «Cnosa...»; BUAIUTU NIHFBICTUYHI OAUHULL OpuriHany,
AKi BMMaratoTb 0C06/MBOI yBary nepeknagaya; nopiBHATY BapiaHTM ix Nepeknagy, BUAIMBLIM 3HaXigKkv Ta BTpaTh. MaTepiasiom
[OCNiAKEHHA € HAaABHI nepeknaan «CnoBga...» aHMINCbKO MOBO. [TPAaKTUYHO KOXKHA /IHIBasIbHA OAMHULA LbOro TEKCTY Mo-
Tpebye nepeknagaLbKk1x PO3ayMiB Ta aAeKBaTHUX pilleHb, ane yBary cnpAMOBaHO Ha NeBHi rpynu nepeknafalbkux npobnem,
a came: 1) HOMIHaTMBHI pilleHHS; 2) CTUAICTMYHI 3acobu; 3) apxaiuHa NeKcKKa Ta iCTOpWYHI peanii. BU3HaYeHo, WO OCHOBHUMM
3acobamu nepeknagy OHOMACTUYHUX OAMHULb € TPAHCAITEPALLA, TPAHCKPUNLiA 3 e1eMeHTaMu ONMUCOBOTo nepeknagy. NMepeknag,
CTUNICTUYHMX NpUOMIB (3BepTaHb, nepcoHidikalii, eniteTi) 3ajicHeHO 6/M3bKO A0 TEKCTY OpMriHany, cCnocTepiraeTbes
BYKMBAHHA Pi3HMX CyQiKciB. MepeKnag peaniit TaKOXK 34iMCHEHO BAU3bKO A0 TEKCTY, ane Tpeba 3a3HaumnTH, O CYTHICTb MEBHMX 3
HUX 3a/IMLLAETLCA HEBM3HAYEHOIO, HANPMKAAZ, XIHCbKI CTPI/IK, LLO € LWMPLLOLD, HiXK CYTO NepeKknasalibka npobaema. NepcnekTusm
focnifeHHs B6a4yaemo B NpoBeAEHHI NepeknaALbKoro aHanisa iHWKX 3HaYyLWLMX YacTuH TBopy «CnoBO Npo nosk lropis».

KntouoBi cnosa: aHmponoHim, apxaiyHa nekcuka, nepeknad, «C080 npo nosk lzopiex, cmuaicmu4Hul npuliom, monoHim.
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1. BCTYII

Y cTaTTi B 3araJIbHOMy BUIJISA/i CTaBUTbCSI TPo6IIe-
Ma NepekJaZly NpaJlaBHbOYKPAiHCbKUX TEKCTIB aHIJIiH-
CbKOIO MOBOIO. AKTya/ZlbHICTb LbOrO JOCTi[KeH-
HA BU3HAYa€ThCA JeKiJIbKOMa YUHHUKAMU:

[o-Iepliie, icTopid i cy4acHICTb TICHO NMOBA3aHI MiX
c06010, TOMY JOC/Ti?KeHHS iCTOpUYHOI NaMsATi € KOpuc-
HUM [J151 Oy b-sKol Hallil;

no-Apyre, Cy4acHa iCTOpUYHA CHUTyalif BUKJIUKAE
3HauYHUM iHTepec 0 YKpaiHU B yCbOMY CBiTi;

MO-TPeTeE, Takui TBIp, sk «C10Bo mpo noJik Iropisy,
€ IeBHUM BUKJIMKOM [JIf lTepeKJIafiada, OCKIIbKU TEKCT
HaBaHTaXeHUH L[iKaBUMH JIIHI'BiCTUYHUMU OJJUHULISIMHY,
10  BHUMaralwTb  3aCTOCYyBaHHfA  PIi3HOMAHITHUX
nepekJialallbKuxX TpaHcopMaliii;

No-4eTBepTe, 0COGJIMBOCTI ITepeKJialy LibOro TBOPY
11le He OTPUMaJIu IOBHOTO BUCBIT/IEHHS B TEOPETUYHIN
JiTepaTypi.

AHrnomoBHI nepeksiafu  «CJoBa...» BUKJHKAOTh
OesnepeyHUl HAyYKOBUU iHTepec, JAlOTh MOXJIUBICTb
AQHIVIOMOBHOMY YU Ta4yeBl yABUTU CTAPOAABHIO YKPAIHCbKY
naM’siTKy ¥ cydacHi nomiszu Ha Hel. [Ipo6/iema nepekJia-
Jly IpaZilaBHIX TBOPIB M0BfA3aHa 3i CKJAQAHICTIO NMi3HAHHA
0CO6JIMBOCTEN MOJTITUYHOT0, EKOHOMIUHOTO0, IOGYTOBOTO
CTaHy THX 4YaciB. [locTatoTb mpo6sieMu nepekJasy B KOH-
TEKCTI CBITOBOI JIiTepaTypH, NlepeKaaLy JEKCUKHU I10eMH,
nepe/ilaBaHHsA PUTMIKU ¥ IPOCOJMKHU TOLLO.

Xoya aHr/I0MOBHI nepeksagu «CioBa..» HpuBep-
TalTb [0 cebe yBary BUEHUX-JIHIBICTIB, aje Kijab-
KICTb JOTUYHHUX [0 LIbOTO HAyKOBUX Ipallb € AOBOJI
o6MexKeHow. OHUM i3 HaWBaXK/IMBILIMM [OCJiIKEHb
nepekaaziB «CioBa...» aHIJIIHCbKOI MOBOIO € CTATTH
[. KoctikoBoi Ta cniBaToOpiB, Je pO3IMJISHYTO JOTHUY-
Hi ny6Jikauii ykpaincekux JiHreictiB (P. 3opiBuak,
M. Kotasap, B. ®panuyk), HasgBHI nepekaajud aHIIiH-
cekoto (O. HMokosima, O. [Ipinak, P. ManH, B. Ha6okos,
J. Boppa, P. Tays, P. Men, [xx. ®ennen i E. Ctoykc,
A.Bakep). ABTopU NOPiBHIOIOTH aHIJIOMOBHI IlepeKIagu
3 YKpalHCbKUM IepekaagoM nam’astku JI. MaxHoBus i O.
MuiaHu4a Ta JOKJIAaJHO PO3IJIAAI0Th IeBHI TpyAHOLI
nepekJjazy. Ha ;yMKy aBTOpiB, NoJa bl peTeJbHUN
aHasli3 npo6JieM nepekJialy TBOPY OKPeCAUTb LIAX [0
PO3KPUTTSA IMIUOUHU claBeTHOI nam’saTku [5]. B aHrsio-
MOBHIl YaCTHUHI CTATTi MmiIKpecJeHo, 1[0 «HasABHI pi3-
Hi akazgemiuHi gocaimkenHs (Kotnsp 2012; ®paHuyk,
1988; Ckuasapenko, 2002; Mapkin, 212) niel ciaBeTHOI
naM’siTKM B YKpaiHi. BoHa Takox Moxke GYTH LiiKaBOO
JJI1 aHIVIOMOBHHUX YUTAUiB, yUeHUX, lepeKIafadiBs, aKi
HaMaralTbCsl ONAHYBaTH «BUCOKUH KyJbTYpHUH Ta
JYXOBHUHM piBEeHb HALIWX MpaZJlaBHiX MpabaThKiB 3 ya-
ciB KuiBcbkoi Pyci. Ha Hawy fyMKy, aMepuKaHChKi Ha-
YKOBI pO3BiJjKU NpaZlaBHbOI YKpaiHCbKOI JIiTepaTypHOI
naM’saTku «CJI0BO Npo noJik IropiB» npuBepTawTh yBa-
I'y BYEHUX NPOTATOM OCTaHHIX AecaTuaiTh (KocTikoBa,
2000; KoctikoBa, 2001). Posrisjgaroun pisHoMaHiTHI
ny6Jiikauii i nepekJiaiu TBOPY aHIVIIHCbKOI0, MU MAEMO
6paTu [0 yBaru TOYHICTb YKpaiHCbKOI mam’'sTKu» [5]
(nepeknad Haw - O.I1.).
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AHIJIOMOBHI YMTa4i MalTh NipydHUK 31 «CioBa 0
noJsiKy IropeBimM», KJlacMuHe HayKOBe aHIJIOMOBHE BU-
IaHHS, 110 MiCTUTb TEKCT II0EMHU, TEKCTOBI U KJIFOYOBI
nosicHeHHs. lle Jae 3Mory aMepuKaHCbKUM CTYJeH-
TaM He JIMILe BUBYATH TEKCT CTAPOBHMHHOI yKpaiHCh-
Kol maM’sITKK MOBOIO OpHUTiHAJy, ajie ¥ JAi3HaTUCA IPO
icTopu4He Ta JliTepaTypHe CTAaHOBMUILE THX YacCiB, IKUM
ySBJSAIOTH HOro aMepukaHui [5].

Y poo6orti T. PagsieBcbkoi [3, c. 68] aHanisyeTbcs
nepunuii HAyKOBO 0GIPYHTOBAHUMN i TPOKOMEHTOBAaHUM
nepekJ/aj; aHIVIiNCbKOI MOBOM, BUJaHUMK y 1960 p.
i 3pobsienust came B. HabokoBum. fk migkpecstoe aB-
TOpKa, BUHATKOBA CKJIAJHICTb Nepek/JaJalbKUX 3a-
B/laHb, 3yMOBJIEHA apxaiuHUM XapaKTepoOM TeKCTY,
1ioro cepeZiJHbOBIYHO MOETHUKOIO Ta TEMATHKO, MOB-
HOKYJIbTYPHOIO AUCTAHIi€}0 Mi>)K TEKCTOM i MOTEeHIi}-
HOI0 a/lpecaTHOI0 ayUTOpi€eto (TYT - aMepUKaHCbKUHN
YUTalbKUN 3aran cepefuHy XX CT.), BUMaraJsa Bij ne-
pekJiajiaya HeopZJMHAPHUX pillleHb, 1110 Ha/lal0 CAMOMY
npolecy po60TH Ha/, NepeK/aaZ0M eKCK/I03UBHOTO Xa-
pakTepy. MeTor0 JOCIiPKEHHS € KOMIIJIEKCHUH aHasli3
nepekaazy «CioBa o noJsiky IropeBiMm» B. HabokoBuM
SIK )KUBOTO, iCTOPUYHO 3yMOBJIEHOI'0 iHTeJIeKTya/IbHO-
ro Mpolecy, XxapakTepuCcTUKa MOro HayKOBO-KYJIbTYp-
HOT'0 KOHTEKCTY, YUHHUKIB popMyBaHHS KOHLeNii ne-
pekJiaZly, 0CO6JIMBOCTEN MOLIYKY aHIJIIHCbKOTO JIEKCU-
KO-CUHTAKCUYHOI'0 pecypcy Ta HOMiHaTHBHUX pillleHb.

Y crarTi P. CuTap npoBejieHO aHaJli3 0co6J1UBOCTEN
BiATBOpEHHS peaJiii Jipo-enidyHoi noemMu «C0BO Mpo
noJik IropiB» y aHIJIOMOBHHUX NlepekJaZiax. BusHaueHo
MeTOJM  BiATBOpPEHHS  CeMaHTHUKO-CTUJIiCTUYHUX
byHKLIN peasiil 1[i1bOBOI0 MOBOIO Ta iX AOLiIBHICTH
y [OCATHEHHI BHCOKOTO CTYIleHs aZileKBaTHOCTI NpH
nepekJjajii, 60 caMe B nmepekJiazi peasisi MOCUIIIOE CBilk
CTUJIICTUYHUN NOTeHLias i BUpaxKaabHi MOXJIUBOCTI,
HabyBae CTUJLOTBOPUYOI Bary, a B MeBHUX BUMNAJKaX
CTa€E KJIOYOBUM [4].

ABTOpKa npeJicTaB/eHOl TYT po3Bifiku ony6aikyBa-
Jla HeBeJIMUKY Ipallio, e HalaHO MOPiBHSAHHSA KiJIbKOX
nepekJ/a/{iB IOYaTKOBUX PAAKIB TBopY [6]. Hawr aHautis
NI0Ka3aB, 1110 J10 ICKpaBUX 0CO6JIMBOCTEN Pi3HUX Nepe-
KJa/liB MO’KHA yHaJIeXXHUTH Taki: 1) nepeksaj BJac-
HUX Ha3B; 2) NepekJaj, iCTOpUYHUX peasiil; 3) mepe-
KJIaJl apxaidyHoi JieKCUKHY; 4) mepek/aj; CTUJIiCTUYHUX
npuiioMiB. KoxkHa 3 HUX [TOsSICHEHA Ta NPOiJI0CTpOBaHa
B 3a3HaueHil po6oTi. Hanpuksiaz, Sk CTUIICTUYHUN
NpuiOM TpoaHa/li3oBaHO BUpa3 pacmekaemcs
MbICABIO NO 0pesy, CropbiM® B0JAKOMB® NO 3EMIM,
WU3bIM® 0p/10MB N00B 06.1aKa. [liEcIoBO pacmekaemcsi
nepesilaHo y pi3HUX IepekJaJax BapiaHTaMHU move in
all directions through the tree; skipping in thought from
tree to tree; race across earth; run in thought all through
the tree; ranged in thought/[like the nightingale] over
the tree. [lopiBHSIHHA NepekJIaJIeHO SIK as a squirrel; as
a grey wolf along the ground; as a dusky eagle beneath
the clouds; like a running wolf, as a steel-gray eagle
(Johnston); as a blue-grey eagle like the smoky eagle/up
to the clouds. OTxe, 3a6apBJIeHHSI BOBKA BapilOETHCH, a
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6iska 3'IBJSETHCSA B OJHOMY BapiaHTi. ABTOpKa J10X0-
JUTb BUCHOBKY, 10 TBIip NpuBepTaE yBary 6araTbox
nepek/ajadyiB, aje yKpalHCbKa BUMOBa IOKH 1[0 He
BiATBOpeHa.

OT>Xe, KOPOTKHMM aHasi3 OCTaHHIX [JociKeHb
npalb, JOTUYHUX 10 Tpo6JieM NepekaaZy npaJaBHbOI
JIiTepaTypH, CBIMUTHb IPO Te, 110 HAYKOBLi pO3Iada/a-
I0Th HU3KY LiKaBUX MUTaHb y Ll apUHi, ajie COeKTp
pi3HOMaHITHUX NPO6JIEM € yKe HIUPOKUM, i € IPOCTIp
JJIS1 OIpaLl0BaHHA HEeBUPILIEHUX paHillle MUTaHb.

2. OCHOBHA YACTHUHA

MeTa Hawoi cTaTTi € LiJIKOM KOHKPETHOK -
NpoaHa/i3yBaTH OCOGJMBOCTI aHIJIOMOBHHUX Ilepe-
KJIQJIiB TAKOTO BiJjoMoro ypuBKy «CJioBa...», IKUH BXKe
JIaBHO CTaB CHpUHMaTHCA K okpeMui TBip - «[liau
fpocnaBHu». [N [OCATHEHHA L€l MeTU [JOLIJbHO
BUPILINATHU TaKi 3aBJaHHA:

-  HaKOMUYUTU GaKTUUHUU
MOPIBHAJILHOTO aHaJi3y;

- 3pOOUTH O/, HAfABHOI'O CTaHy HAYKOBOIO
BUBYEHHS aHIJIOMOBHUX NepekaajiB «C1oBa...»;

- BUJIJIUTH JIIHTBICTUYHI OAWMHULI OpUTiHaLy, AKi
BUMaralwTb 0C06JIMBOI YBaru nepeksazaya;

- NOPIiBHATU BapiaHTHU iX nepekJajy, BULIJIMBIIU
3HaxiJJKU Ta BTPaTH.

HaykoBa HOBH3HaA JOC/i[PKEHHS IOJIATAE Y NOEA-
HaHHI TpaJuLiliHUX MiAXoJiB 0 mepekJafanbKoi iH-
TeplpeTayil 3 aHa/Mi30M COLIOKYJbTYPHUX Ta iICTOpUY-
HUX XYA0XKHbOTO TEKCTY.

06’exkTOM pocai/pkeHHs1 € ypUBOK 3i «CyoBa...»
«Ilnmau fApocnaBHu». IlpegmMeToM [OCHIPKEHHSA
BUCTYIAKOTh 0COGJIMBOCTI Woro nepekaany
aHIVIINCBKOIO MOBOKI 3 ypaxyBaHHAM ICTOPUYHHUX
006CTaBHH Ta iHTEHLi¥ TBOPY Ta epeKJiajadiB.

MaTepiasnoM [JocaipkeHHs y Wil cTaTTi €
HasiBHi mnepeksaau «CjoBa..» aHIVIIACHbKOI MOBOIO.
BBaxkaroTh, 1[0 mnepmiuid NOBHUM mnepeksan «IIpo
noxif IropiB» 3i BcTymoM i KoMeHTapsiMU ony6J1iKyBaB
cnaBicT, mnpodecop IapBapAcbKOro yHiBepCUTETY
Jleo Binep y 1902 p. llotiMm «CyoBO...» KijibKa pasiB
nepeByjaBasocsd. My posmIsgHy[M Taki Nepekaagu
TBOpy: Nepekaj XeinHi Tta [Jansa (Haney, ], & Dahl,
E. (2012)) “On the campaign of Igor” [8]; mepekJazn
P. Manna (Mann, R. (1989). Lances Sing: A Study of the
Old Russian Igor Tale) [9]; nepeksiaz B. Ha6okosa (The
Song of Igor’s Campaign, Igor son of Svyatoslav and
grandson of Oleg) [11]; nepeknan B. [xxkoHcToHa (The
Song of Igor’s Campaign translated by Bill Johnston) Ta
“The Tale of Igor’s Campaign (Slovo o pl”ku Igoreve)”
(C. H. Andrusyshen and Watson Kirkconnell). 3BepHemo
yBary Ha Te, 1110 caMa Ha3Ba TBOPY llepeKJIaleHO Y TaKi
cnoco6u: “Lay of Igor’s Warfare”, “Lay of Igor’s Host”,
“The Tale of Igor’s Campaign”, “The Song of Igor’s
Campaign”, “The Igor Tale”, “On the Campaign of Igor”.

MeTonau gocaifxeHHd. [ljid BUKOHAHHS [10CTaB-
JIeHUX 3aBJlaHb 3a/li1HO TOpPIBHSJIbHUM MeTOoJ, 110
nepez6ayae po60Ty 3 TEOPETUYHUMHU Ta GAKTUUHUMU

MaTepian  Jad
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MaTepianamy, AKi BUCBITJIIOIOTh npo6Jiemy.
3acTOCOBYIOTBCS MeToaHu JIIHTBOCEMIOTHYHOTO,
JIIHIBOIIOETUYHOTO Ta iHTepnpeTaniiiHoro aHaaisy/

[lnau flpociaBHU 3a 40JIOBiKOM, IKHUM MOTpanuB
y HOJIOH — OJMH 3 HalnoeTHWYHIMMX GparMeHTIB Ta
HalnonysaspHimux Micub «CioBa...». lle onoBigs npo
Tyry €EdpocuHii 3a cBoiM doJioBikoM, ii BipHicTb i Jito-
60B, 1110, HEMOB 00€epir, 0XOpOHsIE y 6iAi, BU3BOJISIE Bij
CMepTi Ta TBOPUTH AUBO. MOJIMTBAMU CBOEL BipHOI J1py-
)KUHU TOTO X POKY KHA3b YTIK i3 NIOJIOHY | TIOBEpPHYB
3ro/IoM BCi CBOI BOJIOCTI Ta MicTa.

flpocsiaBHa BBaXKa€TbCSI CUMBOJIOM BipHOI Jpy»KU-
HHY, fIKa MOXe 3aB/sIKH CBOIN JIt060Bi 36eperTu 4oJio-
Bika Ha mosi 6uTBu. O6pasu 3 «[lrady fApociaBHU»
BUKOPHUCTOBYBaJIM B CBOIX Bipliax 6araTo IMoeTiB, ic-
HYE BeJIMKa KiJIbKICTb IpaBlOp, KAPTUH 1 MaJIFOHKIB 3 il
306paxxeHHsAIM. B HoBropogi-CiBepcbkomMy fIpocsaBHi
MOCTaBJIeHUN NmaM’sATHUK. IcHye GaneT «fpocnaBHa»,
MY3UKY [0 1KOro HanucaB kommno3sutop b. I. Tuimenko.

BuxigHuH TeKCT /15 NOpiBHAHHA 6epeMo B TaKOMY
BapiaHTi.

Ha /Jlynau fpocaa8HbiH® 24acsd € cabluums, /
3ez23uyer0 HeaHaema paHo Koldemv: / «llosneuro, —
peue, — 3e23uyeto no /lyHaesu, / oM04i0 6€6pSIHE PyKaA8D
8% Kasiirn peye, / ympy kHA310 Kpogasblsi e2o paHsl / Ha
HECMOYIbMs €20 MIbATLY.

ApocaasHa paHo naavems / 6o Ilymuese {Ha
3abpanae}, apkyuu: / «0 erompre, erompuso! / HYemy,
2ocnoduHe, HacuavHo emwewu? / Yemy Mblyewu
XUHOBbCKbIS CMPIb/Kbl / {HA ceoeto HempydHOH Kpuayr}
/ Ha moest a1adsl eou? / Maso au mu 6sawems 20prs nods
001aKbl 81o51MU, / 1eArelo4U Kopabau Ha CUHIs Mopre? /
Yemy, 2ocnoduHe, moe gecesue / no KOBbLAUIK PA368Ibs?»

ApocaasHa paHo naavems / Ilymuear 2opody
Ha 3a6opoars, apkydu: / «0 [Henpe Caosymuyrw! /
Tol npobua®s ecu KameHHbls1 20pbl / CKBO3Ib 3eMJH0
Ilonoseykytro. / Tol searsa ecu Ha cebrs Cessmocaasau
Hocadvbl / do nasky Kobsikosa. / Bw3seaml, 2ocnoduHe,
MOK 100y Kb MHIb, / a 6bIX® HE CA1a10 Kb HeMy C/1e3s /
Ha Mope paHox.

ApocaasHa paHo naavems / 8w Ilymuesie Ha
3abpaam, apkyuu: / «Ceromsaoe u mpecernmsjoe coaHye!
/ Bcrom®s menso u kpacmo ecu: / uyemy, 2ocnoduHe,
npocmpe 20psi410i0 €800 AY4I Ha sade gou? / Bs noars
6e3800HM KHcadxcder UMb AyYU Conpsixce, / My2010 UMD
myau 3amye?»

MoxxHa CTBep/)XyBaTH, 10 MNPAKTUYHO KOXHA
JIIHTBaJIbHA OJMHULS LIbOI'0 TEKCTY NOTpebye mepe-
KJaJjallbKUX PO3JAyMiB Ta aJleKBaTHUX pillleHb, ajie
MU 3BEpPHEMO yBary Jiulle Ha IIeBHi rpynu nepeksiaja-
LbKUX [Ip06JieM, a caMe:

1) HoMiHATHBHI pillleHHs;

2) cTuicTu4Hi 3acobu;

3) apxaivyHa JieKcHKa Ta icTopuuHi peail.

1. [IpoananizoBaHUM YPUBOK MiCTUTh TakKi BJacHi
imena: Apocaasna, [yHatl, [lymuess, [[Hinpo Carosymuuy,
Kasina, 3emas Ionoseyvka, Cesimocaas, Kobsik, To6TO
TYT € aHTPONIOHIMU Ta TOIIOHIMH.
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[ToyHeMo 3 aHa/Ii3y aHTPONOHIMIB. Y npoaHaJi3oBa-
HUX HaMHU TeKCTax [lepeKJa/iiB HaABHI TaKi BapiaHTH

ApocaasHa - iM’s1 TOJIOBHOI repoiHi YpUBKY mnpen-
CTaBJIEHO y HasIBHUX NlepekJiaJlax TpboMa BapiaHTaMU:
laroslavna, Yaroslavna, Yaroslav’s daughter. MoxHa BBa-
»KaTy, 110 i BapiaHTHU SICKPaBO IIOCTPYOTh HAUMIOIIU-
peHii 3aco6u nepekJaay BJACHUX iMEH — TpaHCJiTe-
paLlis, TpaHCKpUILisl, ONMCOBUN Nepekaj.

Cesimocaas - 11l aHTPOIOHIM y NepekJaZi Ma€ ABa
BapiaHTu: Sviatoslav Ta Svyatoslav, ToO6TO pisHUIS CTOCY-
€TbCS JIM1IIe BapiaTHBHOIO llepe/laBaHHsA M’ KOCTi 3ByKa.

Ko6sik, mosioBellbKUM XaH, SKUW HeoJHOPa30BO
po6uB Habiru Ha Pycbky 3emuto B 1170-1180 pokax,
6paB y4yacTb y MiXKyCOOHMX BillHaX pyCbKHX KHA3IB. Y
“CiyioBi o mosiky IropeBum” Ko6sk € kHsi3eM JlykoMop's.
Y nepekJazii oro iM’sl, K i onepeAHiN aHTPOIOHIM,
npejcTaB/eHO ABoMa BapiaHTaMu Kobiak, Kobyak.

Cepen, TOMOHIMIB, MOXJIMBO, Halbinbul pisHOMa-
HITHUM € Ha3Ba piuku JyHatl. llet rifpoHiM BXKUBaETh-
ca y «CoBi» B 0OlHUX BUNaJKaX TakK, 10 BiJCUJIA€ 10
peanbHOTO TreorpadiyHoro 06’€KTa, X04 i 3 JOCUTh
HeBHM3HAYeHUMHU reorpadiyHMMM  KOOpAMHATaMH,
B IHIIMX BUNaJKaxXx HOro BXMBaHHS Ma€ QirypaTus-
HUI XapaKTep, KOJU WAEThC NPO y3arajbHEHUH 06-
pa3 BeJIMKOTO BOJHOTO GaceiiHy, 06pa3 BeJUKOi piKH.
Y nepuioMy Bumnajky B nepekJjazi Hab6okoBa 3’saBJsi-
€TbCs aHIJiNcbKa JiekcemMa Danube - craHmapTHUM
reorpadiuHuil BiAnoOBiAHUK, a B Apyromy HabGokos
NoJla€ TpaHcaiTepalito cioBa JlyHalt aHIifiCbKOIO MO-
Boto: 1) Maidens sing on the Danube «deguyu noroms Ha
JyHau»; You have closed the Danube’s gates «3ameopues
/Jlynaro sopomay; 2) Lances hum on the Dunay «Ha /lyHau
ApocaasHbiis 2nacs cs caviwumas» [5, c. 72].

CnocrepiraemMo 1ui BapiaHTH Iepek/JaZy Ha3BU
JlyHali i B yciX iHIIMX aHTJIOMOBHUX BiZINOBiAHHKAX.

MeHI BiJOMMMM JJi1 QHIVIOMOBHOIO 4YMUTaya €
yKpaiHcbki reorpadiuni Ha3Bu - JHinpo Caogymuy Ta
Ilymuesb. 3HaXo4WMMO JMllle OJWH MepeKJaJallbKun
BapiaHT Putivl. Y nepek/aji Ha3Bu cjaaBeTHoro /lHinpa
15l CJIaBeTHICTh MiJIKpec/eHa 3a J0IOMOT00 ONKCOBO-
ro nepekaany: Dniepr, Son of Fame! O Dnepr, famed one.

3emns onoseybKa Tak Ha3BaHa y binblIOCTI nepe-
Knagis: the Polovtsian land. Ane B. HabokoB 3BepTa-
€TbCA A0 ICTOPUYHUX GAKTIB i HAa3MBaE L0 3emto the
Kuman land. B EHunknoneaii MO/TOBELLbKA 3EMNA — ue
NiTONMCHE NO3HAaYeHHA TepPUTOPIi NPOXKMBAHHA NON0BL,IB
y 12-13 cr. Mig 1224 B8 Cy3ganbCbKOMy AiTONMUCI
AK CUHOHIM M1.3. BXMTO TepmiH “cTpaHa KymaHcbKa”.
Ménosui abo KymaHM — cepedHbOBIYHMI KOYO-
BUI TIOPKCbKMIA Hapog, 3 LleHTpanbHOoi Asii, Wwo cTaHoBMB
3axigHy TiIKYy KyMaHCbKO-KMMYaLbKoi KoHdeaepau,i i
PO3MOB/AB KYMaHCbKO MoBoto [1].

Piyka Kassia nosHayeHa B aHIVIOMOBHHUX TeKCTax
pisHuMu cnocobamu: the River Kaiala, the river Kayala,
the Kayala, the Kayala stream. Kasina - ue micie 60iB
y TBOpIi, siIKe € J0BOJIi JAUCKYCIHHUM, Ha POJb SIKOTO
ICTOPUKHU 1 Kpa€e3HaBLli 3allpONOHYBaIU LECATKU PiYoOK
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Ha TepuTopii XapkiBcbkoi, [loHenbkol, 3anopi3bkoi
obJiacTelt YkpaiHH.

OTKe, OCHOBHI PO361XKHOCTI y nepeksaji BJAaCHUX
IMeH CTOCyITbCA pillleHHd, Y4 BUKOPUCTOBYBATHU
TpaHCKPHUIILi10, TpaHCIiTepaliito abo OMUCOBUM mepe-
KJIaZ,

2. CtuiicTuyHi 3aco6u TBOPY HPOITIIOCTPYEMO
3BepTAaHHSAMU Ta TNepcoHidikauiiMu. 3BepTaHHS
fApocaaBHU 10 TPbOX OCHOBHUX CTUXIH — BITpY, BOLU
! BOTHIO — BHUCTYNAE CBOEPIJHUM 3aMOBJISTHHSM,
3BepTAHHAM /10 IPUPOAHOI Marii B 6a>kaHHI 3MiHUTU
xignoniit. KoxxeH KymjieT aHa/1i30BaHOT'0 YPUBKY [TOYHU-
Ha€ETbCA 31 3BepTaHHA flpociaBHU [0 Ti€l YU Ti€el cuim:
0 srompry, srompuio; 0 [lHenpe Caogymuyro!; Ceromaoe
u mpecsromsoe coaHye! 1li x 4apiBHi cunu 36epexe-
HO TaKOX y nepeksajax. 0 wind, Great Wind; O Wind,
O Sailor Wind; 0 Dniepr, Son of Fame! Bright and thrice-
bright Sun. 3BepHeMo yBary Ha mnepeksaj, npedikco-
ina «npeceemsioe» KiNbKiCHUM CJ0BOM thrice-bright.
3BepTalTh Ha cebe yBary TaKoX TpaAuLiiHi emiTe-
TH KP0O8ABbLISl €20 PaHbl / HA HECcmoyrMs e20 Mrvrs
(bloody wounds from my Prince’s sturdy body; bleed-
ing wounds on the prince’s hardy body); HempydHoo
kpuayro( light wings; weightless wings; light winglets);
2opsutoto ceor ayuto (hot rays, scorching rays, swel-
tering rays). CnocTepiraeMo NpakTUYHO AOCTIBHUHN
nepeksaj, KU po3pisHseTbca abo cydikcamu (Bu
JlisieHo), a60 CHHOHIMaMU 3 Pi3HUM CTyIeHeM iHTeH-
CUBHOCTI.

3. ApxaiyHa JiekcHKa Ta iCTOpu4Hi peaJii. Bijome
NOpPIBHAHHA ho/ie4y 3e23uyero OTPUMYE IOpPIiBHSAH-
Hd 3a JomoMoror iHmoro nraxa (gull), BUpaxeHO
dopmoto nozi6HO 303y (like a cuckoo) abo sk 303y-
s (as a cuckoo). bebpsiH®s pykass NepeKIaieHO Ofi-
HO3HauHO beaver sleeve. Baxkkow s nepekJyafy i
JAJisl TIyMadeHHs JOCAiJHUKAaMU € iCTOpUYHA peaJlid
XUHOBbLCKbISI CMPro/Kbl. [IpONOHYIOTBCA Nepekafu
arrows of the Khin a6o those Hinish dartlets. ¥ Bifomo-
My nepeksazi T.I. [lleBueHko 11 peasisg nepefaeTbCcs
SIK XaHCbKI CTpiJK. AJle HasiBHI pi3HI TiyMadyeHHs L€l
peautii: e a6o nosoBeLbKi cTpisy, abo GiHChbKi cTpinu.
0.0.IloTebHs BBaXkaB, 1[0 «XiHOBa — Ha3Ba MOJIOBIIiB
abo iHIIOro CTENOBOr'0 HAapOJAy, MOXKJ/WBO, I'YHHIB ...
[2,c113-114]

3. BUCHOBKH

Y crarTi 6y/n0 pO3MIAHYTO YOTHPMU BapiaHTHU
AQHIJIOMOBHHUXIIepeKJia/iiB YPUBKY 311PaJlaBHbOr0 TBOPY
«CnoBo npo noJsk IropiB», a came «Ilnauy ApociaBHu».
Bysno mnopiBHAHO mnepek/aZu aHTPONOHIMIB i Tomo-
HiMiB, CTUJIICTUMHUX NPUHOMIB i apxaidyHOi JIEKCUKHU.
BusHaueHo, 110 OCHOBHUMHM 3acobaMu INepeKJjajy

OHOMAaCTUYHUX  OAUHUIb €  TpaHcJiTepalis,
TPaHCKPHUIILis 3 eJeMeHTaMU ONKMCOBOTO INepeKJazy.
[lepeksas  CTUNICTUYHUX MNpUHAOMIB  (3BepTaHb,

nepcoHidikaniif, emiTeTiB) 3AilicHeHO 6JIU3bKO 0
TEKCTY OpPUTiHaJy, CIIOCTEPIraeThCsl BXXMBAHHS Pi3HUX
cydikcis. [lepeksaz peasiii Takox 3/[iliCHEHO GJIU3bKO
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A0 TEKCTY, ajie Tpe6a 3a3HA4YMuTH, 110 CYTHiCTb INIEBHUX 3 HepCl‘leKTI/IBI/I ,Z[OCJIiLL)KeHHﬂ MU B6a4YaEMo
HHUX 3a/IMIIAETbCA HEBU3HAYE€HO0, HAIIPpUKJIAJ, XIHCbKI B I'IpOBEAEHHi nepexkjagigbKoro aHaJsli3a IHIIUX
CTpi/IM, IO € IIMPINOIO, HDXK CYyTO INepeKaajalbKa 3HAYyLUX YaCTUH TBOPY «CJI0BO Npo noJik Iropis».
npo6sema.
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PECULIARITIES OF ENGLISH TRANSLATION OF “YAROSLAVNA’S LAMENT”

The article presents a general view of the problem of translating ancient Ukrainian texts into English. The relevance of the
problem is determined by such factors as: first, history and modernity are closely interconnected, therefore, the study of historical
memory is useful for any nation; second, the current historic situation arouses considerable interest in Ukraine throughout the
world; third, the work such as “The Tale of Igor’s Campaign” is a certain challenge for the translator, since the text is loaded with
interesting linguistic units that require the use of various translation transformations; fourth, the features of the translation of
this work have not yet received full coverage in the theoretical literature. A brief analysis of recent research works related to the
problems of translating ancient literature indicates that scientists have considered a number of interesting issues in this area,
but the spectrum of various problems is very wide, and there is room for working out previously unresolved issues. The purpose
of the article is quite specific — to analyze the features of English-language translations of such a well-known passage, which
has long been perceived as a separate work — “Laments of Yaroslavna”. To achieve this goal, it is advisable to solve the following
tasks: to accumulate factual material for comparative analysis; to review the current state of scientific study of English-language
translations of “The Tale...”; to identify linguistic units of the original that require special attention from the translator; to compare
their translation options, highlighting finds and losses. The material for the study is the existing translations of “The Tale...” into
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English. Almost every linguistic unit of this text requires translational reflections and adequate solutions, but attention is focused
on certain groups of translation problems, namely: 1) nominative solutions; 2) stylistic means; 3) archaic vocabulary and historical
realities. It was determined that the main means of translation of onomastic units are transliteration, transcription with elements
of descriptive translation. The translation of stylistic devices (addresses, personifications, epithets) was carried out close to the
original text, the use of various suffixes was observed. The translation of realities was also carried out close to the text, but it
should be noted that the essence of some of them remains uncertain, for example, Khin arrows, which is broader than a purely
translation problem. We see the prospects of the study in conducting a translation analysis of other significant parts of the work
“The Tale of Igor’s Campaign”.
Key words: anthroponym, archaic vocabulary, translation, “The Tale of Igor’s Campaign”, stylistic device, toponym.
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Ponb aHanorii y popmysaHHi Ta nepeknagi MoBHOI rpu

LlocnigKeHHs NpUcBAYEHe BUCBITIEHHIO PO aHANOrii B YTBOPEHHI Ta NepeKkaasi MOBHOI rpu. AKTyanbHICTb PO3BigKM 3yMOB-
JIEHa BAX/IMBOIO POAIIO aHaAOTii B YTBOPEHHI IEKCMKaNi3oBaHMWX GOpM MOBHOI rpy Ta BUOOPI Nepeknagayem cTpaterii iXHboro
iHLLOMOBHOTO BiATBOPEHHA. MeTa LOCiAKEHHA MA€E NOABIMHMIA xapakTep: (1) BU3HAYMTK, sIK aHaNOris BNAMBAE HA CTBOPEHHS Pi3-
HUX GOPM MOBHOI rpu B aHINIMCbKOMOBHOMY HayKOBO-MOMYNSPHOMY AMCKYPCi; (2) BU3HAUYMTK, sIK aHANOTiA BNIMBAE HA NPUIHATTA
nepeknasadyem pileHHA CTOCOBHO CTpaTerii BifTBOPEHHS: 3a3HaYeHunX GOpm MOBHOI rpU B yKpaiHCbKoMy nepeknagi. 06’ekTom Ha-
LIOrO AOCNIAMEHHA BUCTYNAE aHaNOriA AK NCUXOOTYHMIA MeXaHi3M i KOrHITUBHa npoueaypa GopmanbHoro Ta/abo cemaHTUYHOMO
ynoZibHEHHA OfHIEI MOBHOI OAMHULL iHLWIM, @ TAaKOXK NEPEHECEHHS BifHOWEHb MiXK OAMHULAMM OAHIE rpyny Ha OAMHML iHLWOT
rpynu. MpegmeTtom aHanisy € ii BnAvB Ha GOPMYBaHHA MOBHOI FpU B aHMIMCbKOMOBHOMY HayKOBO-NONYAAPHOMY AMCKYpCi Ta
Ha dopmyBaHHA CTpaTeril ii yKpaiHcbKoro nepeknagy. Ansa peanisalii noctaBneHoi MeT 6yn0 3a1y4eHO HU3KY METOZiB, TaKMX
AK: CTUNICTUYHMIA @aHANI3, KOHTEKCTHUIA aHani3, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHWIA aHani3, NOPIBHANBHMI aHani3 BUXIZAHOTO Ta LiIbOBOrO
TEKCTiB. 3a MaTepian 6yno BUKOPUCTAHO NIEKCKKANi30BaHi GOPMU MOBHOI rpM 3 aHTNIMCLKOMOBHOTO HayKOBO-MNOMYAAPHOMO AUC-
KYpCy Ta iXHi yKpaiHCbKi nepeknagu. MposeseHe AOCAIAHKEHHA [L03BONAE AIUTU BUCHOBKY, WO GOPMYBaHHA NIEKCHUKANIZ0BAHMX
$opm MOBHOI rpy, AK i Byab-AKa C/I0BOTBIPHA AiANbHICTb, BiAOYBAETHCA 33 aHA/OTIEID 3 Y3yaNbHUMM IeKceMamu. Y nepeknagi Mu
CMoCTepiraEmo BNAMB aHaNorii B TUX BUNAZKaX, KOAM Nepeknasay obupae cTpaTerito A3epKanbHOrO BiATBOPEHHA aBTOPCbKUX Aild,
Konitoroun 0bpaHuii HUM cnocib cOBOTBOPY Ta BUKOPUCTOBYIOUM A LibOrO NPAMI BiZNOBIAHWUKM BUKOPUCTAHUX MOBHUX OAU-
HULb. MepcrnekTUBa NOZANBLLIOTO AOCAIAKEHHA Nepeabavace: (1) 3anyyeHHs maclwTabHoro Kopnycy Npuknagis ans sepudikawii
nonepesHix BUCHOBKIB: (2) BUBYEHHA iHLLMX NCUXO-KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB NepeKkaagy.

KniouoBi cnoBa: aHaso02is, espucmuka, MOBHA 2pa, HAYKOBO-MonynapHuli OUCKYpC, nepeknad, npuliHAMMA piweHHs,
cmpameais.
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1. BCTYII

deHoMeH MOBHOI I'py IPUBEPTAE BCe GiJbIIY yBary
dinosioriB - sk MOBO3HABIIiB, TaK i lepeKJ/ial03HaBIIiB.
Axuro nepuux LiKaBASATh pi3Hi acnekTH ii popMyBaH-
Hf Ta QYHKLIOHYBaHHS B NEeBHOMY JIIHTBOKYJIbTYD-
HOMY CepeJOBHIL, TO yBara Jpyrux 3ocepejpkeHa Ha
0COGJIMBOCTAX TpaHcdepy MOBHOI I'PU 3 OJHOTO JIiHT-
BOKYJIBTYPHOTO Cepe/loBulla (BHXiJHOro) o0 iHIIOrO
(ginboBoro). B Tolt yac ik TEOPETUKU NepeKIafy Ie-
pEeBaXXHO 30Cepe/PKYITbCA Ha CTpaTeriax Ta CHOCO-
6ax BiTBOpeHHs MOBHOI rpu [12, c. 91, 13, c. 128, 14,
c. 109, 15, c. 148-149, 17, c. 271-291], npobsiema Bu-
BUYEHH$ TUX MEXaHi3MiB JIFOACbKOI CBiZJOMOCTI, 3aBASIKU
AKHAM Lie CTa€E MOXJIMBUM, BCe Lle 3a/MIIAEThCs M03a
MeXXaMHU iXHbOI JOCTiAHUIIBKOI YBary, 10 i 3yMOBJIIOE
AaKTyaJbHIiCTBb HAIIOI pO3BIAKHU.

JocnifkeHHs: Mae mnofBiiiHy MeTy. [lo-mepuue,
NpOCHIKYBaTH pOJIb ICUXO-KOTHITUBHOIO MeXaHi3-
My aHaJIoTil y cTBOpeHHi pisHHUX $oOpM MOBHOI rpu B
AQHIJIIICbKOMOBHOMY HayKOBO-MOMYJISIPHOMY AUCKYPCi,
a Imo-ZApyre, NpoCaifKyBaTU BIJIMB aHaJIOTil Ha NpHU-
WHATTA NepekJaJladeM pillleHHs CTOCOBHO CTpaTerid
IXHbOTO BiATBOPEHHSA B YKPAIHCHKOMY IlepeKJaji.

06’eKTOM JOCHipKeHHs BUCTYIIA€ aHAJIOTIs fAK
NICUXOJIOT{YHMN MexaHi3M Ta KOTHITMBHa Ipoleaypa
MOBOTBOPYOCTi, a NTpeAMeTOM 06e3n0cepesHbOr0
aHaJsi3y - il BIVIUB Ha GopMyBaHHS pi3HUX GOpM MOB-
HOI rpY B aHIJIIHCbKOMOBHOMY HayKOBO-TONYJISIPHOMY
JUCKypci Ta Ha dopMyBaHHS CTpaTeriil iXHboro nepe-
KJIaJly 3 aHIVIICbKOI MOBU YKPaiHCHKOIO.

Peanizanjia mocrasyieHol MeTU BUMarajia KOMILJIEK-
CHOI0 3aCTOCYBaHHA HU3KU MOBO3HAaBYUX Ta IlepeKJia-
JI03HAaBYMX M e T 0 [l i B, TaKUX fIK: CTUJIICTUMHUH aHa-
Ji3 (/151 BUOKpEMJIEHHS MPUKJIA/IiB MOBHOI TpU B Hay-
KOBO-NONY/IIPHOMY JMCKYPCi), KOHTEKCTHO-CUTyaTHB-
HUM aHani3 (ass iHTepnpeTanil BUOKpeMJIEHUX MPU-
KJ1a/liB MOBHOI I'pH), CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUH aHali3
(1151 BU3HAYEHHS CTPYKTYPH Ta 3MiCTy BUOKpPEMJIEHUX
[PUKJIaZiB MOBHOI I'PpU Ta poOJii aHa/IOril B IXHbOMY
yTBOpPEHHI Ta nepekJajii), METO/ MOPIiBHSAJILHOIO aHa-
Ji3y (/11 BU3HAUYEHHSI cTpaTerii aHiHCbKO-yKpaiH-
CbKOT0 [lepeKJialy MOBHOI IpH).

JocnigxeHHs BUKOHAaHO Ha MaTepiaJi npu-
KJIaZliB MOBHOI I'pH, OTPUMAHUX METOJAOM CYLiJIbHOI
BUOIpKHU 3 HayKoBo-nony/nsipHUX KHUT Koslina lapmoHa
“What I know about running coffee shops” Ta Piuapza
@nopiau “The rise of the creative class” Ta ixHix ykpaiH-
CbKUX NepekafiB «1llo s 3Hato Npo po6OTy KaB'sipeHb»
(nepexsag Onienu Jlro6eHko) Ta «Homo Creativus. fk
HOBUM KJsac 3aBOMOBYye cBiT» (mepeksag Makcuma
fAxoBneBa).

2.0CHOBHA YACTUHA

2.1. TeopemuuHi nepedymo8u 00C/Ai0HCEHHA.
JlBOoMa roJIOBHUMHU NOHATTAMHU HallOl pO3BiJIKU € MOB-
Ha rpa Ta aHaJIorifl, TOX BapTO BU3HAYUTHUCA 3 iIXHIMU
BU3HAYE€HHSIMU Ta XapaKTePUCTUKAMHU, peJleBAaHTHUMU
JJ1d peastisanii moctaBjaeHOl MeTH.
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CyvacHe po3yMiHHs1 peHOMEeHY MOBHOI I'pU I'PYHTY-
€TbCsI Ha KOHLeNIii aBcTpilicbkoro ¢inocoda JwoaBira
BiTrenmrraiiHa, akuil y cBoiii mpani “Philosophische
Untersuchungen” nopiBHSIB i3 rpoto cam mpolec Bu-
KOpHUCTaHHA MOBU: «MOBHOM rpoto 1 6yAy HasuBaTH
TAaKOX €JVHe Lije: MOBa Ta [ii, 3 AKUMU BOHA Iiepe-
TUHAEThCsA» [1, c. 83]. BiH cTBepAKyBaB, 1[0 MOBA, SIK
i rpa, peanisyeTbcs B 6e3.iui pisHOMaHITHUX, X04a U
TOB’A3aHUX MiX c06010, popM. Moro ocHoBHa ifed mo-
Jarajia B TOMY, 110 MOBa, sIKYy BUKOPUCTOBYE MEeBHUU
Hapo/, € AMHAMIYHOIO I'POI0 3i CBOIM HAGOPOM MpPaABUII:
«TepmiH “MoOBHa rpa” Ma€... MiJKPECJUTH, 1110 MOBJIEH-
HSl € YaCTUHOIO JisI/IbHOCTI, C1oco6y »UTTA» [1, c. 101].

Bxe misnime ¢inosoru BiAiMmiM Bifg UIMpPoOKOTo
dinocodcbkoro migxoay 0 MOBHOI I'pH, HAMaraw4nch
JIOKasTi3yBaTH il B o6MexeHil KisbkocTi ¢opM Ha oc-
HOBI Takux KpuUTepiiB, ik HeHOopMaTUBHicTh [10], ry-
MOPHUCTHUYHICTB [5, c. 26], HeoAHO3HAYHIcTh [9, c. 21]
Towo. Y cnpobi 3amponoHyBaTH BJACHUM - iHTerpa-
TUBHUH — MiAXiJ A0 po3yMiHHS MOBHOI rpu, Mu Aedi-
HY€EMO I 1K JUXOTOMIYHUN PpeHoMeH, 1[0 06’eaHyE: (1)
JIIHTBOKpPEaTHUBHY JisJIbHICTh MOBIfl, CKEpOBaHYy Ha
yBUPa3HEHHs JUCKYPCY 32 paXyHOK HEKOHBEHL[IHHOT0
NO€EHAHHSA /BUKOPUCTAHHA OJJMHUIb/e/leMeHTiB pi3-
Hoi MOBHOI iepapxii Ta (2) pe3yabTaT ui€l AisibHOCTI
y BUIIAJi Pi3BHOMaHITHUX MOBHO-MOBJIEHHEBUX YTBO-
peHs (irpem) [6, c. 22].

Ak i rpa, aHasoris € 6a30BUM MOHSATTSAM MCUXOJIO-
rii, 3BiIKM ¥ MOYMHAETHCA 11 LIJISIX JJO MOBO3HABCTBA U
nepekJialo3HaBCcTBa. 3a JaHUMU «Cy4yacHOTO T/IyMad-
HOT'O NICHUXO0JIOTIYHOTO CJIOBHUKA», aHAJIOTI€l0 B LIMPO-
KOMY CeHCi Ha3UBalOTb «IMOJIOHICTh MK 06'€KTaMU B
JleAKOMY BiZJHOLIEHHI», 1Ka BUKOPUCTOBYETbLCH B Ii3-
HaBaJIbHUX Ipollecax siK «0CHOBA [/ BUCYBaHHS NPU-
nylleHb, 3JjorajiB, rimote3» [11, c. 21].

AHasorito 3a3Buyail po3riAAalTb 3 OTIAAY Ha il
BIJHOCUHH 3 IHIIIUM IICUXOJIOTTYHUM MeXaHi3MOM - aco-
Hiangiero. 3 TOYKU 30py KOTHITUBHOI MCHUXOJIOTI], «aco-
1ianis € MexaHi3MoM, 110 aKTHUBYE Y aM’ATi IpeAcTaB-
JIEHHS NTeBHOTO OG'EKTY SIK peaklii Ha iHIIMNA 06’eKT i
NOB’siI3aHa NPUYUHHO-HACAIJKOBUMU BiJHOCUHAMU 3
aHaJIoTi€l0 IK MexaHi3MoM, 1110 Nnepesbayae TpaHchep
BiamoBigHOI iHpopmalii 3 foMeHy, IKUH BXKe iCHYE B
nam’aTi (i Akui 3a3BUYall HA3UBAIOTb «BUXIAHUM» 260
«0a30BHUM») 10 JIOMeHY, SKUU Ma€ OyTH MOsSCHEHUU
(sxkuit 3a3BUYal HA3UBAIOTh «I[IILOBUM» [19, c. 6].

Jlo dinosorii moHATTSa aHasorii yBili0 3aBAAKU
3yCUJUIAIM 3aCHOBHHUKA CTpyKTypatismy ®PeppinaHa
e Cocropa, SkuM 6auuB y Hill edpeKTUBHUH 3acib 6o-
poTb6U 3 MOBHMM XaoCOM, 3a3Hayal4yy, 1[0 «aHaJIo-
ris nepeznb6ayae 3pasok i pery/sipHe HacJilyBaHH», a
«aHaJsioriyHa ¢opmMa - 11e popMa, yTBOpeHa 3a B3ipleM
OJIHIEl UM KiJIbKOX iHIIKX GOPM 3TiHO 3 BUSHAUYEHUM
npaBusioMm» [8, c. 203]. 3BiAcH I BUILJIMBAE Cy4acHe Ty-
MayeHHs aHasoTii sk (1) 3aKOHY pO3BUTKY Ta QYHKIIi-
OHYBaHHS MOBH, 3a IKUM yTBOPEHHs Ta 3MiHU MOBHUX
OJMHUIb Ta IXHiX popM Bifj0yBarOTHCS 3a 3pa3koM abo
miJ| BIVIMBOM y>Ke HasiBHUX sIBUII Ta IxHixX ¢popMm; Ta (2)
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npouecy dopMasbHOro Ta/abo ceMaHTUYHOTO yIo/i6-
HeHHs OJiHi€l MOBHOI ofUHULI iHILIIN, a TaKOX mepe-
HEeCEeHHd BiJHOIIEeHb MK OJUHULIAMU OJHI€EI rPyINU HA
oauHuLi iHwoi rpynu [3, c. 31]. Ik MoxxHa 06GAYUTHU
3 IbOr0 BU3HAYEHH{, aHaJIOrid, K | MOBHA Ipa, MoXxe
BBaXKaTUCS AUXOTOMIYHUM GEHOMEHOM.

Xouya ge Cocrop i po3ryfa/jaB aHaJIOTi0 [epeBaXHo
Ha NpPUKJaJax CJIOBOTBOPY Ta CJI0BO3MIHHM, BiH BU3Ha-
BaB Il yHiBepca/ibHUM XapaKTep i 6a4yuB B aHaJIOTil 3a-
raJJbHUM MexXaHi3M MOBOKOPHCTYBaHHsI Ta MOBO3MiHH,
a oTKe ¥ MOBHOI eBoJiroLil B 1jiyiomy: «be3ynuHHa fi-
SIIbHICTh MOBHY, 1110 PO3KJIa/|A€ JaHi I oUHU1LIi Ha eJle-
MEeHTH, MICTUTb y cO6i He Jiulie BCi MOXJIUBOCTI AJs
JyHKILiOHYBaHHSI MOBH, siKe 6 BiIMOBi/jaio BXKUTKY, a !
MOXJIMBOCTI aHAJIOTIYHUX YTBOpeHb» [8, c. 209].

[ Bce » Taku HaliHaou4Hiuo chepor peasnisarii
MeXaHi3My aHaJIoril 3a/IMIIAa€ETbCcA CA0BOTBIp. Bisbliue
TOTO, Cy4acHi JOCTIAHUKYU CXUJIbHI BBaXaTH, L0 CTBO-
peHHs HOBUX JIEKCUYHUX OJJUHUIb BiIOyBa€eThCA He 3a
JlornoMoroio GopMaTbHUX MOJeiel UM croco6iB, HasIB-
HUX Y BHYTpPIIIHbOMY JIEKCUKOHI MOBL, a BUKJIIOYHO
3a aHaJIOTi€0 i3 BXKe iCHYIYHMMU Ta 3HAUOMUMU HOMY
oauHULAMU [4]. Po3ryisiHEMo npuKJIa:

My head was full of some strange thoughts. Sometimes
now I still come back to those thoughts and, strange to say,
but I still remember some of my reflections. Sometimes |
have a feeling that if we have badminton there must be
goodminton somewhere [23, c. 56].

OkazioHasbHa iHHOBalig goodminton yTBoOpeHa
LIJIIXOM CYOCTUTYTHUBHOTO CJIOBOTBOPY BiJ| y3ya/ibHOI
JiekceMu badminton. [IpoTucTaBJIeHHS CKJIaAHUKIB bad
igood pae nifzcTaBU CTBEPPKYBaTH, 1110 B LibOMY BUIIa/J-
Ky MM MAa€EMO CIpaBy 3 aHTOHIMIYHUM KaJaMbGypoM, B
OCHOBI fIKOT0 NepebyBa€ iHKOHIPYeHTHICTb, 1110 CTBO-
PIOETHCA 32 JONIOMOI010 «3'€JHAaHHS IBOX KOHTPACTHHUX
3a 3HaYeHHAM CJiB (1[0 MiCTATh aHTOHIMIUHI ceMHU, sKi
PO3KPUBAIOTH CyllepevyHicTh onucyBaHoro)» [2, c. 17].

Oco6./11BO 1ikaBUM [iJ151 HAC € Te, 1110 y NPoLieci cJ10-
BOTBOPY TYT 3a/isIHO He TiJIbKW 3arajJbHUN MeXaHi3M
aHaJsioril, a 1 «xu6Hy» abo iHaKIle «HapOJAHY» aHaJIO-
rito, sxy Coclop NHOsSICHIOBaB «CHpo6aMu NPUOGJIN3HO
MOSICHUTH MaJslo3po3yMijie CJ10BO, NOB’A3aBIIX HOro 3
YUMOCh 3HalloMUM» [8, c. 220]. Tak, y HalloMy BUIIaAKY
bad y cknazi badminton He € MopdeMoto, a TiJIbKHU [J10-
BiJIbHO BUOKpeMJieHUM pparMeHTOM, aJi>)Ke Ha3Ba L€l
CHOPTUBHOI I'PU MOXOAUTD Bifi HA3BU MAa€ETKy reprora
BodopTta Badminton House, fe Brepiie Bif6yircs 3Ma-
raHHs 3 Hel. CaMa > Ha3Ba Ma€TKY € 0Ccy4acHeHOo $op-
MO0 [JIaBHbOAHIJiMcbKOoro TomoHiMy Badimyncgtun,
SKUH, Y CBOIO Yepry, NOXOAUThb Bij e JAaBHILIOTO aH-
TponoHiMmy Baduhelm.

2.2. Mepekaadaysvkuill aHaaiz. Y 1boMy po3jiji
Haloi po3BifiKM CIPOO6YEMO PO3IVIIHYTH, SIK aHaJIoris
BIUIMBaE Ha GOpPMYBaHHs INepeKaZalbKol cTpaTerii
npu nepekJazai pisHux ¢opm MoBHOI rpu. Ha aymky
Osiekcanapa Pe6pis Ta Biaguciaasu [lemenbkoi, aHaso-
risi Ma€e 3HaYHUH BIJIUB Ha NpOLeC MPUHHATTA pilleH-
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Hf NepekJiajiadyeM B cUTyalil BuU6opy abo CTBOpeHHs
BiINOBIIHUKA, OCKIJIbKM «MipKyBaHHA 3a aHaJIOTIEl,
siKe NMPU3BOJUTD [0 NPUHUHATTSA pillleHHs Nepekaja-
yeM, MOXKe HabyBaTu GOPMHU Pi3HUX €BPUCTHUK MOAI6-
HOCTI, cepeJi IKUX, 30KpeMa, BUAINAETbCA eBPUCTHUKA
pernpeseHTaTUBHOCTI» [16, c. 239].

BBaxKa€eThCH, 1110 eBPUCTHUKA — i€ «IICUXOJOTTYHUHN
TepMiH, NpU3HauYeHUN MOSCHUTU 3/4aTHICTb JIIOAUHU
o6upaTH mif yac pilleHHs 33jadyi TiIbKU HAWOLIbII
ocMuceHi BapiaHTH. PaKTHYHO, eBPUCTHKA — Lie Ta-
KHUM MeToJ MOIIYKY, IKMUH 3i 3HAYHOIO BipoTriAHicTIO
Jl03BOJISIE BigbupaTu HaWBAasimi Kopuzopu B Jiabi-
puHTI pimenHsa 3aau» [7, c. 56]. Koro oco6auBicTio €
HaMaraHHs NMO€JHATH JIOTIYHUHN MIJIAX NOLIYKY pilleHb
3 IHTYITUBHMM; iHaKlle KaXKydd, B €BPUCTUKAX MU
CIIOCTEPIraEMO JiBa PiSHUX Hayala - «paljioHa/IbHe»,
110 BUABJAETHCA B XKOPCTKOMY CJilyBaHHI 3aflaHOMY
npaBuay (aJropuTMmy), Ta «iHTyiTUBHE» (260 «eMOo1ili-
He»), 110 BUSIBJISIETbCS B HAKOMUYeHHI iHpopMaLiiiHux
BJIACTHUBOCTEH, sIKi He YCBiJOMJIIOIOTHCS B ITpoLieci Npu-
WHATTA pilieHHs a60 yCBiOMJIIOIOTHCA c1abo [7, c. 56].

EBpUCTUKHU MOJIGHOCTi, K MOXHa 3po3yMiTH i3
camoi ixHbOI Has3BHU, MepeOavyalOTb NPOAYKYBaHHS
CyIKeHb, BUXOJSUU 3 MoJi6HOCTI neBHUX PakTiB, abo,
iHaKIlle Ka)Ky4H, eBPpUCTUKHU MOJIOHOCTI MOSICHIOITh,
AK JIIOAY NPUHMalOTh pillleHHs, IPYHTYIOUHUCh Ha Io-
Ji6HOCTI MiXK OTOYHOIO CUTYalli€l0 Ta iIHUIMUMU CUTYa-
LisiMu a60 NPOTOTUNAMHU CUTYalill. BignosiaHo, eBpuc-
THUKaA penpe3eHTaTUBHOCTI € NPOAYKTUBHUM METOL0M
NPUNHATTS pillleHb, BiJJIITOBXYIOYUCh BiJi 3aTHOCTI
JIIOJIMHU NIOB’A3yBaTH Mix c06010 cxoxi siBua. Lo eB-
PUCTUKY BIleplie onucasau ncuxonoru Amoc Teepcki Ta
Jlaniesnb KaneMaH. Ik BOHY BBaXKalOTh, «1el croci6 Aik
BIIIITOBXYETHCA BiJi KOHLeMNLii pernpe3eHTaTUBHOCTI,
TOOTO OLIiHKHU CTYINeHs BiANOBIZHOCTI Mix 3pa3koM Ta
MONYJIALi€10, 3pa3KOM Ta KaTeropi€ro, akTOM i AKTOpOM
abo, y 6i/bIll 3araJbHOMY BUIJISAZI, Mi>K pe3y/1bTaToM i
Mozesiwo [18, c. 22]. B 6isnbinocti BUnajkiB penpeseH-
TAaTUBHICTb MOXXHa MOPIBHATH 3 MOJiOHICTIO, fIKa, y
CBOIO Yepry, Moxe OyTHU «I10BEepXHEBOIO» (TO6TO, «Iep-
LIeITUBHOI0» ab0 «CUTYaTHBHOIO») YU «IJIMOMHHOIO»
(TOoOGTO «KOTHITUBHOIO» 260 «YKOPiHEHO10»).

Mu Bifi6panu Aekinbka NpUKIaZiB MOBHOI I'pH, B
YTBOPEHHI Ta NepekJafi AKUX MOXKHa, Ha Halll NOTJIsA,
NIPOCJIiIKYBAaTH BIIJIUB aHAJIOTI] Yepe3 3a3HayeHi BULlle
€BPUCTHUKHU.

The crisis that began in 2008has hit hardest at the
Working Class and especially at blue-collar men, so hard,
in fact, that some pundits dubbed its fallout the “mances-
sion” [22, c. 36].

Hawy yBary npusepTae HOBOTBip mancession, yTBO-
peHMH 3a aHaJIOTi€l0 3 Y3ya/bHOO JIEKCEMOIO recession
UJISIXOM CYOCTUTYTUBHOTO CJIOBOTBOpPYy (BifOysacs
3amiHa npedikcy re- Ha kopeHeBy MopdeMy man).
Baxk/1MBO, 1110 B HOBOTBOPIi 36epiraeTbcs 3Ha4eHHs BU-
xigHol siekceMu (economic decline), [0 SIKOrO MPUPO-
LIYIOThCS I0JATKOBI ceMu (recession that impacts men
more than it does women).
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[lepeknan:

Kpusa, ssika nouaaacs y 2008 poyi, 3aedasa Hatibinb-
wozo ydapy PobimHuyoMmy K/aacosi, ma 0cob6.a1uso 80HA
edapusa no «CuHix Komipysix». I 3pobusa 8oHa ye mak

NOMyxcHo, Wo desiKi ekcnepmu Ha3ea/u nepiod nicas Hei

He peyecieto, a «Mydcukyeciero» [21, c. 37].

[lepekJiafiay 06UpaE cTpaTerito CTBOPeHHs OKazio-
HaJIbHOTO BiJINOBiJHUKA, IMITYI0OUU SIK aBTOPCHKHUM cIT0-
ci6 cs10BOTBOPY, TaK i 3a1isiHi [1/1 [bOTrO MOBHI 3aco6H,
TOOTO TYT MU MAaEMO OUEBU/JHUM IPOSIB aHAJIOT], IKUH
JlI03BOJISIE OTPUMATH LIJIKOM 33/l0BiIbHUH BapiaHT Ie-
peKsaZy, 4OMy He B OCTaHHIO Yepry CIpUse JaTUHCbKe
MOXO/P)KeHHsI BUXiAHOI JiekceMU (recessio — recession),
sKa OyJia IepeHeceHa [0 yKpaiHCbKOi MOBHU IIJISIXOM
TPaHCKOAYyBaHHsA. Mo)XeMO NpPUIIYCTUTH, 110 BUGIp He
30BCIM CTaHZApPTHOTO BiJIOBIAHUKA «MYXHUK», 1110 MaE
MeBHY NMPOCTOPiYHY KOHOTAllil0, 3yMOBJIeHU N eBOOHIY-
HUMU MIpKYBaHHAMU.

HactynHuil npukaaz:

When I wrote the original edition of this book, the sub-
urban nerdistan remained the predominant high-tech
industrial model [22, c. 101].

Y 1poMy BUNA/IKy OKa3iOHaJbHUN JIEKCHYHUH Ka-
JIaMOyp Ha OCHOBi mapoHiMmil yTBOpeHUM 3a J0MOMO-
rolo NOEAHAHHA KopeHeBoi Mopdemu nerd i3 cydik-
COM -stan, IKUA Ma€ IepCbKe MOXO/KEHHs 1 IHUPOKO
BUKOPHUCTOBYETbHCA B ipaHCbKUX Ta TIOPKCBKUX MOBAX
JUIl yTBOpeHHs TomnoHiMiB (Pakistan - «IlakicTaH»,
Turkmenistan - «TypkmeHictan», Uzbekistan -
«Y36ekucran», Kurdistan - «Kypaucran» Touo). Mu
He MOKeMO 3HAaTH JIOCTEMEHHO, siKka caMe reorpadiyHa
HasBa CJyryBaja JpKepeJioM HaTXHEeHHA [JJIA aBTOpa,
CKopillle 3a Bce, TYT CIpalloBaja Ta caMa eBpUCTHUKA
penpe3eHTAaTUBHOCTI, 3a sAKOi Bci 11i reorpadiuni Ha3BU
Ta 6araTo iHIIMX, yTBOPEHUX 3a TIi€I0 X MOJeJII0, BU-
CTYIal0Th CUMBOJIOM MicClig, BiiZJaJIeHOT0 BiJi CBITOBUX
LeHTPiB LUBiaizalii. A ocKiibkU 6iabLIicTh daxiBLiB y
rajaysi KOMI'IOTEPHUX TEXHOJIOTiM HaJaloTh NepeBa-
Iy po6oTi OHJIAMH, 3aJUIIAYUCh ¥ cebe BJjoMa MoAa-
JIi BiJj LIyMHUX MICbKUX LIEHTPIB, aBTOpP BUPIIIUB JJI
ceb6e MOXXJIMBUM BUKOPUCTATH CaMe TaKy CJIOBOTBipHY
aHaJ1orilo.

[lepeknan:

Y uac nidzomosku nepwiozo 8udaHHA Yiei KHUXMCKU
NaHigHow0 Modeanro iHOycmpii 8ucokux mexHo102itl 6y8
«npumicekuti 6omanicman» [21, c. 102].

[lepeksiafiay 06Upae cTpaTerilo BifJ3epKajeHHs,
3aJIMIIMBIIY HE3MIHHUM cydiKc, IKUH € Tak caMo y3y-
aJIbHUM B YKpaiHChKil MOBI, i 3aMiHUBIIY BUXiJHY KO-
peHeBy MopdeMy nerd ofHUM i3 i yKpaiHChKUX BiJimo-
BiIHUKIB — «60TaH». TAKUM YHMHOM, 3aBASIKH aHaJOTil
oMy BAajiocs 36eperTH rpy ciiB, xo4a i 6e3 mapoHi-
MiyHoro edekrty (kurd — nerd).

HactynHuM npuksiaZioM € HasBa posfiny Brave
New Workplace 3 KHUT'M aMepHUKaHCbKOTO eKOHOMICTa
Pivapga ®nopuau “The rise of the creative class”. /lis
BCiX JIDOUTEJIB JIiTEpaTypH 0/[pa3y CTa€ 3PO3YMiJO0
a/I03ig aBTopa Ha BifoMy aHTuyTonito Ongoca 'akcii
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“Brave new World”, 3a anasnorieto 3 skoto ®aopuja i
Ha3BaB PO3ZiJ BaacHOI npaui. TaKUM 4YMHOM, B LIbOMY
BUIIQIKy MOBHOI rpu 6a4MMO He TiJIbKU TPy CJiB, a U
BUKOPHUCTAHHA Npelle/JeHTHOI Ha3BY, 1[0 CTBOPIOE AJIA
nepekJjajiada nesHi TpygHoui. Cipasa B TOMY, 1[0 poO-
MaH lakcii, 4us1 Ha3Ba HacnpaB/i NoBTOproe ¢pasy 3
m'ecu llekcnipa «Bypsi», Mae JBa yKpaiHCbKHUX Iepe-
KJIaJIU 3 pi3HUMU Ha3BaMu: «IIpekpacHUN HOBUM CBiT»
y BUkoHaHHi Ceprist Makapenka (1994 p.) Ta «fkuii uy-
JeCHUU cBIT HOBUI» Yy BUKOHaHHI BikTopa Mopo3soBa
(2016 p.).

B ykpaiHcbKOMy BapiaHTi Ha3BU pO3AiJNy KHUIHU
®nopugu «llpekpacHe HoBe poboue Micle» nepekJa-
Jay, BoYeBU/Ib, Ha/la€ llepeBary aHaJIoril 3 nepek/ajoM
MakapeHKa, IKUI CTPYKTYPHO € OJIMKYUM 10 aHIJIiH-
CbKOT0 opuriHasmy, xoua Mopo3oB i o6paB cBiil nmepe-
KJIaJl Ha3BU aHTUYTOIIi, [UTYOYN YKpaiHCbKUU nepe-
kJaf «bypi» y BuKkoHaHHI Mukosiu baxkaHa.

HactynHuil npukaaz:

My ever-pragmatic colleague Lou Musante came up
with the acronym TAPE (technology, arts, profession-
al, and eds and meds workers) to refer to them [22,
c. 150].

B npboMy BUNa/iKy 06’'€KTOM Halloi 3allikaBJeHOCTi
€ akpoHiM TAPE, cTBOpeHUN aBTOPOM TaKUM YUHOM,
abu 36iraTucs 3a $opMoIo 3 y3yaJbHOIO JIEKCEMOIO tape
(«cTpiuka»), xo4a 3a 3MiCTOM BiH He Ma€ 3 HEIO )KOJHOTO
3B’A3Ky. Taka NpakTHKa CTBOPEHHS aKpOHIMiB € J0BO-
JIi IONyJIIPHOI0 B aHIJIICbKOMOBHIHN JIIHTBOKY/BTYPI,
KOJIM 3apa/iu 36iry i3 BxKe iCHyrouuM C/1I0BOM 3i CKJIaLy
AKpOHIMY BUJIYYalOTh JIITEPU Ha MO3HAYEHHA [eAKHUX
OJIMHMUIIb 3 1OT'0 pOo3ropHyTOi popMHU a60, HABIAKH, J10-
Jlal0Th JIiTepHy, HaNpUKJIaJ, Ha T0O3HaYeHHs CyK60BUX
YaCTHH MOBH Ha KIITAJIT NPUHAMEHHUKIB 260 apTUKIIIB.
Tak Bizf6yJ10ce i 11bOTO pasy, afi>ke aBTOP «3abyB» Jlo/a-
TH JI0 aKPOHIMY JIiTepH JJisl CKIaJHUKIB meds workers.
Jlis aHasorii B LbOMYy BUNAJIKy NOJIATA€E B HACAiAyBaH-
Hi okasioHasizMoM ¢opMU y3yasbHOI JIEKCEMH, LIO
He TiJIbKU 3a6e3Ieyye eKOHOMiI0 MOBHUX 3yCUJIb JJs
rpoMi3iKHX TepPMiHiB, a ¥ MOTEHLiMHO CIIpUSIE IXHbOMY
3anaM’ATOByBaHHIO.

[lepeknan:

Miil 3aexcdu npazmamuvHull koaeza Jly Mysanme
cK/1a8 0151 N03HAYEHHS 8Cb020 CneKmpa Yyux 2pyn abpe-
siamypy TAPE (sid: technology - mexHos0¢2is, arts -
Mucmeymeo, professional - npodhecionanu, eds -
oceima) [21, c. 105].

B ykpaiHcbkOoMy BapiaHTi MU cnocTepiraeMo cTpa-
Terilo Tak 3BaHOTO «HYJbOBOrO» INepekjafy (aHIJL.:
zero translation), CyTHICTb siKOI OJISITA€E B IeEpeHeCeHHi
J10 LIJIbOBOTO TEKCTY OAUHMUIL B il IEpBUHHOMY BUIJIA-
Ai. BTiM nepekJiafiay cynpoBOJKy€e PO3rOPHYTUH BU-
XiAHUM BUC/IIB OKpEMHUMU YKpPaiHCbKHUMU BiJjIOBiHU-
KaMHU [IJIs1 KOXKHOI JIeKceMH, abu MO>kHa O6yJI0 BXOTIUTH
3arajibHe 3MiCTOBe HAallOBHEHHS HOBOTBOpY. 32 YMOB
HYJIBOBOTO» TepeKIaZly BaXXKO TOBOPUTH IIPO AKYCb
Ji10 MeXaHi3My aHaJI0Tii, OCKIJIbKY IlepeKJafy K TaKo-
ro il CTpaTeris He Nlepe/i6avae.
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OcTaHHIM B HallIOMY CIIMCKY NPUKJIaZiB € Nepekaj,
MoOBHOI rpu badminton — goodminton, iKuii MU po3-
IA4a1U AJi8 NOSACHeHHA MeXaHi3My MOBHOI aHaJIoril B
aHIVIICbKOMOBHOMY HayKOBO-TIONYJISIPHOMY JUCKYPCi:

IH00i 5 siduysato cebe po3z2ybaeHUM, MOMY WO He
3Harw, npomu 4020, eaacHe, sucmynaioms AHTHaonu
[20, c. 55].

Take pilleHHs1 He € BUIIQJKOBUM, aJpkKe B IIbOMY
rnepekJaZi MU He 3HaXOAUMO iMiTalilo nepexkaazadyeM
Jlill aBTOpa, 110 CIPUYMHEHO HE36iroM aHIJiMNCbKO-Y-
KpaiHCbKHUX MOBHUX map bad — good / «moraHui» —
«Jo6puii/xopomuii». Ik HacaiIoK, mepeksazady OyB
3MylIeHUH BAATHCA [0 NpUiioMy KoMIleHcalil, aou
36epertu xoya 6U YaCTKOBO T'YMOPUCTHUYHUN edeKT
BUXiZiHOI MOBHOI rpu. Tak B mepekJiazi 3’sBUBcS Bif-
noBifHUK «AHTHonu», B CTPYKTypi IKOr0 LIJISAXOM
XUOHOI aHaJoril 6yJI0 BUOKpEMJIEHO JJOBiIbHUM dpar-
MEHT «aHTU», 1[0 3a popMoio 36iraeTbes 3 npedikcom
HeraTuBaliil.

3. BUCHOBKH

[IpoBeseHe [OC/I)KEHHS TOPKAETHCHA BaXKJIHUBOIL
Nnpo6JieMaTUKY, fIKa lije He OTpuMasa JOCTaTHbOIO
BUCBIT/JIEHHSI B YKpPAalHCbKOMY IepeKJ/aJ03HaBCTBI —
IICUXO-KOTHITUBHUX MeEXaHi3MiB, 3a PpaxyHOK HAKUX
BiZIOYBa€ETbCA MPUUHATTS NepeKaaallbKUX pillleHb.
Y dokyci Haoil yBaru nepebyBa€e aHaJIOTis, CyTHICTb

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

SIKOI MoJIiTa€ B yNOJAiOHEeHHI OAHUX OO'EKTIB, 03HAK,
il Towo iHWKMM. AHasorif rpa€ BaXJUBY DPOJb Yy
MpPOAYKYBaHHI JIeKCMKali30BaHUX 3aco6iB MOBHOI
r'pY, KOJU irpoBUM HOBOTBip POPMYETHCSA 32 3pa3KOM
3 Y3yaJIbHOIO JIEKCEMOIO.

AHasorisi MoXe mpeTeHJyBaTH Ha CTATyC BaXKJIU-
BOT0O MeXaHi3My NPUHHATTS NepekaafalbKux pilieHb
B THUX BUIAJKaX, KOJM IepeKsaZiad CTBOPHE BiAINO-
BiiHUK, GaKTUYHO BiAasepkasowuu Ail aBTopa. Taka
nepekJsaZialbKa CTpaTerisg MoXke BBaXKaTUCH MPOSABOM
eBPUCTHUK NOAIOHOCTI, 30KpeMa, eBPUCTUKU pelnpe3eH-
TAaTUBHOCTI. flK MOKa3aB Halll aHaJi3, 3aCTOCYBaHHSA
Liei cTparerii BUABJIAETLCA LOBOJI NPOAYKTUBHUM B
THUX CUTyalidx, KOJH [idM IepekJjaZadya He CTOITh Ha
3aBa/li MiXXKMOBHA acUMeTpis, xo4ya, 6e3yMOBHO, Jis1 OT-
pUMaHHS JJOCTaTHbO BaJliIHUX BUCHOBKIB HeOOXiJTHO
NPOBECTU [JOCJiJ>KEHHSI Ha OCHOBI CTaTUCTHUYHO pe-
Mpe3eHTaTUBHOI BUGIPKH, 1110 MOXKe BBaXKaTUCA T e P -
CNEeKTHBO I NOJaIbIIOl pO6OTH.

[lle ofHMM NepCHNeKTUBHUM HANPAMKOM
MalOyTHIX J0CJi[)KeHb BBaXKA€EMO OIpaljlOBaHHA iH-
IIUX TICUXO-KOTHITUBHUX MeXaHIi3MiB, NpPOABU AKUX
MOXXeMO BiJICJIIIKOBYBaTH B IepeKJaJalbKUX pilleH-
HAX, TaKUX K, HAlIpUKJIAJ, ajalTalid Ta acoliarid.
OnTUMa/JIbHUM [Jis1 IXHbOTO BUBYEHHS € AislJIbHICHUMN
miaxig i3 3aJyd4eHHAM IHTPOCHEKTUBHUX Ta peTpo-
CIIEKTUBHUX eKCIlepUMeHTa/JbHUX MeTOJ UK.
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THE ROLE OF ANALOGY IN FORMING AND TRANSLATING LANGUAGE GAME

The present paper is devoted to highlighting the role of analogy in the forming and translating language game. The relevance
of the study is due to the important role of analogy in the formation of lexicalised forms of language game and the choice of the
translator’s strategy for their foreign language reproduction. The purpose of the study is twofold: (1) to determine how analogy
influences the creation of various forms of language game in English popular science discourse; (2) to determine how analogy
influences the translator’s decision-making regarding the strategy of reproducing these forms of language game in Ukrainian
translation. The object of our study is analogy as a psychological mechanism and cognitive procedure of formal and/or semantic
likening of one linguistic unit to another, as well as transferring relations between units of one group to units of another group.
The subject of the analysis is its influence on the formation of language game in the English-language popular science discourse
and on the formation of strategies for its Ukrainian translation. To achieve this goal, a number of methods were used, such as:
stylistic analysis, contextual analysis, structural and semantic analysis, comparative analysis of the source and target texts. The
material used was lexicalised forms of language game from English popular science discourse and their Ukrainian translations. The
study allows us to conclude that the formation of lexicalised forms of language game, like any word-formation activity, is similar
to that of everyday lexemes. In translation, we observe the influence of analogy in cases where the translator chooses a strategy
of mirroring the author’s actions, copying the author’s chosen method of word formation and using direct correspondences of
the used linguistic units. The prospect of further research involves: (1) involving a large-scale corpus of examples to verify the
preliminary conclusions: (2) studying other psychological and cognitive mechanisms of translation.

Key words: analogy, decision-making, heuristics, language game, popular science discourse, strategy, translation.
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1. BCTYII

YnpomoBx [JBOX OCTaHHIX pokiB y /JocaigHo-
BUJIaBHUYOMY LieHTpi HaykoBoro ToBapucTBa IiM.
T. lleByenka y JIbBOBi BUHILIM JAPYKOM MepeKJa-
JO3HaByi Ipali, AKi NpuBepTalTb yBary JAOcCJij-
HUKIB. I7I;LeTbCH npo Taki kHWxkkU: 1. Oksana Dzera,
Taras Shmiher “A Chronology of Ukrainian Biblical
and Liturgical Translation” («Xponosiorisa 6i6sifiHoro
Ta JiTyprifiHoro nepekjany B YkpaiHi») [3]. 2. Taras
Shmiher “Liturgical Translation in Ukraine and Poland:
A Comparative Approach to Text, Religion and Culture”
(«JliTyprifinuil nepekaj, Ykpainu ta [losbwii: komna-
PaTUBHUH MiJXiJ 10 TEKCTY, peJiril Ta KyabTypu») [4].
3. «YKpalHCbKe IepeKJaJo3HaBCTBO [IpAlIiBI{MHM»:
a"rtosioria / ykianu T. lmirep i O. JlirBinsak [2].
HasBaHi npaui BOUCYIOTbCA B TPaJULil0 BUBYEHHS ic-
Topil i Teopii nepeksaay y pisHux cepax JisibHOCTI
Ta CIIOHYKAIOTh /10 YBAXKHOT'0 PO3IVIAAAY, IO I €M € T O 10
Haloi po3BigKHU.

3 aHTUYHUX 4YaciB i JoTenep NUTaHHSA peJsiriiHoro
nepekJ/ajy He llepecTaloThb LjiKaBUTH JOCTiHUKIB, 3Ba-
»)Kal04U Ha poJib, AKY BiAirpasiu nepekjaHi cakpaiabHi
TEKCTH Yy PO3BUTKY JIIOACHKOI LiMBiIi3anil i momupen-
Hi cBiTOBUX peJiirii. 0 6’€ KTOM [JOCIi>)KEHHS BU-
CTYyMalTb MepeKJaJu pesirilHuX TeKCTiB, 30KpeMa
Bi6.1ii, 1m0 3a KiJbKIiCTIO i 06CcIroM BUAAHb MOCiIal0Th
oJlHe 3 MepIIUX MicClib V¥ CBITOBi# nepeksa/iHii JiTepa-
Typi. [HTepec 10 HUX 3pOCTAE y Yac TSHKKUX BUNPOOY-
BaHb — BiliH, IPUPOAHUX KaTaKJi3MiB TOI10. Y BiJjoMiil
kJacudikauii TUIIB TEeKCTiB Ta BiJHOCHUX KPUTePIiiB
nepeksany Mepi CHessn-['opH6I 3apaxoBye 6i6JiHHUM
nepekJaj o xynoxHboro (literary translation) [5]. Ha
MO0 IyMKY, IepeKJiaj, pesliriiHuX TEeKCTiB, BKJIIOYHO 3
Bi6.i€to, 1iIKOM 3aC/IyTOBY€E HA CTAaTyC OKPEMOT'0 TUIY
MHUCbMOBOTO NepeKaasy, y AKOMYy HNOENHYIOTbCS IPO-
6s71eMU BiATBOpEHHS icTOpUYHUX, GioCOPCHKUX, Xy-
JOXKHIX, AUJAaKTAYHUX 1 odiniiHO-iI0BUX TEKCTiB. Y
LIbOMY CEHCIaKTyaJbHI1CTb JOCHIPKEHb IlepeKJa-
Jly pi3HUX KaHpiB peJiiridHoi JiTepaTypu He NiAJa€Th-
cs1 CyMHIBY. Jloc/lii>KeHHSI BAKOHAHO HAa MaTepiaJi
nepeKkJaliB JiTYyprilHUX TEKCTiB JBoMa GJIHU3bKOCIIO-
piflHEHUMHU MoBaMU (YKpaiHCBKOIO i MOJIbCHKOI0).

2. OCHOBHA YACTHUHA

2.1 XpoHoso02in 6i6ailiHO20 ma saimypeitiHoz2o
nepek/ady 6 YKpaiHi. Y nepeJMoBi 10 CBO€i KHUXKHU
Okcana /[Izepa i Tapac Ulmirep caylmiHO 3a3HA4arTh,
110, X04a iCTOpiA He AOPIBHIOE XPOHOJIOTiI, OCTaHHA €
BaXKJINBUM IHCTPYMEHTOM JJIl PO3yMIiHHS 3araJjibHol
napaZirMu LUBiJIi3al[ilHOTO Mporpecy, a TakoX Me-
Mopusalii kjar4oBux ¢akTiB i moaiit. XpoHosoris 6i-
6sifiHOTrO i JIiTyprifiHOTO NepekIaay, SsKUi MoB’ sa3aHu
3 Ykpainoto, oxomtoe€ 4yac Big kinug I1X go XXI cropiu-
4ys. BoHa noynHaeThbcd i3 3rafiku npo cBaTux Kupuia
i Medogis, ski 3anpoBafuIU CJIOB'SIHCBKY MOBY [0
JITYprii i CBOEX MiCiOHEPCbKOIO JiAJIBHICTIO, 10 CTap-
TyBaJsa 862 p. y Mopagii, Bilirpaju BU3HA4YHYy POJb y
PO3BUTKY CJIOB’STHCBKOI'O MUCbMEHCTBA i KYJbTypH. Y
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60-i poku IX cT. BOHU NepeKJIaIu JiTypriiiHi EBaHreii,
AnoctouJ, [Iputuyi i [lcantup. li TekcTH cnpusiay noumu-
pPeHHI0 XpUCTUsHCTBa Yy KuiBcbkit Pyci-Ykpaini nicis
il xpeuieHHda y 988 p.

Ba/IMBUM eTanoM Ha LUIAXY YTBepKeHHS XpHU-
CTUAHCBKOI BipY Ha HOBUX TepeHax CTaja AifJIbHICTb
Benukoro KuiBcbkoro kHs3s fpociaBa Myaporo, SsKui,
3rigHo 3 «IloBicTI0O MUHYIUX JIIT», «cKIUKaB 1037 p. yu-
MaJio nrcapiB i nepekJ/iaZiaB 3 rpelbKoi Ha CJI0B’THCHKY.
BiH HanucaBi3i6paB 6araTo KHUXOK, 33 0IOMOT010 IKMX
BipsiHM OTpUMYyBa/M pesiriiHy ocBiTy». XpoHoJoris
dikcye yac HanucaHHa B XI-XIV croniTTax ycix Bimo-
Mux €EBaHresiif, 3okpema Pelimcbkoro, lOpiiBcbkoro,
lanupbkoro, XosmMmcbkoro, €BceBieBoro, Jlynbkoro,
KoposeBcbkoro, a Takoxk KuiBcbkoro Ilcantupsd, gki
CBiZj4aTh, 3 0JHOT0 GOKY, PO BUCOKY MHUCEMHY KYJIBTYPY
B cepeIHbOBIUHIM YkpaiHi-Pyci, a 3 iHmoro, - npo cmiBic-
HyBaHHS CJIOB’SIHCBKOI (1lepKOBHOCJIOB IHCbKOi) MOBH 3
YKpPaiHCbKOI y CYKyNnHOCTI ii gianekrTiB. [Ipo ue roso-
PUTb NPUCYTHICTD AiaIeKTHUX POHETUYHUX, MOpdoJIo-
TiYHUX PUC | JIEKCUYHUX eJIeMEeHTIB CTapoyKpalHCbKOI
MOBU B PYKOIHCHUX TeKCTaxX Iepek/aJiB, BUKOHAHUX
CJ10B’IHCbKO0 MOBO0. 0c06/1MBOI0 BUSIBUJIACS iCTOPUY-
Ha goJs Peiimcbkoro €Banredisa (IX-XIV ct.), sike ckja-
Ja€TbCs 3 16 KUPUJIMYHUX apKy1IiB (MMOBipHO, Hall1aB-
Himoro pykonucy 3 6i6siotreku fIpociaBa Myaporo) i 31
[JIaroJIMYHUX apKy1liB. 3a JilereH/0to, oro npusesJa o
@pannil fouka kHA3s ApocnaBa AHHa KuiBcbka, Jpy-
»KMHa ¢paHLy3bkoro kopoJs ['eHpixa I (Henri I), i B mo-
JaJIbIIOMy BOHO BUKOPUCTOBYBAJIOCH MiJ{ 4ac KOpoHauil
dpaHLy3bKHUX MOHAPXIB.

[lepmoro  ykpaiHCbKOIO ~ KHUTOK  HA3UBAOThb
[lepeconnuubke €Banresie (1556-1561), Ha sgxomy
CKJIaJIal0Th NPUCATY Npe3uieHTH YKpaiHu 3 4Jacy Bij-
HOBJIeHHA Yy 1991 p. ii He3asexkHOCTI. CTapoyKpalHCbKa
MOBa LIbOTO JPYyroTBOPY MICTUTh MiHIMaJbHY Kijlb-
KICTh 11€pKOBHOCJIOB’SIHCBKUX €JIeMEHTIB i BHUpa3HO
Bizi6ouBae ¢doHeTHuHi, rpamMaTu4Hi i Jiekcu4yHi pucu
»KUBOI HapojHoI (Tak 3BaHOI npocrtoi) MoBu XVI cT.
Pykonuc, skuil 6yso 3HaigeHo 1838 p. y 6i6aioTeni
[lepesiciaBcbKOi GOTOC/I0BCHKOI ceMiHapii, € mepum
MIOBHUM IlepeKJIaZloM YKPAiHCbKOI0 MOBOK YOTHUPbOX
€BaHresil, a Tako BUTBOPOM Kasirpadii i MucrenTsa
MiHiaTiopu. [lpunyckaroTb, 10 Nepeksaaf 6yjao 3po-
6J1eHO 3a [TocepeiHUIITBA [10JIbCbKOI IPOTEeCTaHTChKOI
Bepcii HoBoro 3anosity 1553 p. [li3nime Ha Bosuni
3’sIBUJINCS HeNoBHi Korii [lepeconHuibkoro EBanHreis
(Bosnunbcke €BaHredie 1571 p. i JIutkiBcbke EBaHresie
1595-1600 p.).

YinbHe Micue B yKpaiHCbKiM KyJAbTypi mocina
Octpo3bka Bi6uig 1581 p., nepuii noBHUMN nepekJiaj
Bi6Jii 11epKOBHOC/IOB’IHCHKOIO MOBOIO, iHil[illoBaHUN
kHsA3eM KocTaHTMHOM OCTpPO3bKMM i BUKOHAaHUH MiJ
J0oro KepiBHUIITBOM BU3HAYHUMU BYeHUMU OCTPO3bKOi
Axapewii. Knury HagpykyBaB [BaH @efjopoBUY, MOJIUT-
BY fKOT'0 BMill[eHO HAIPUKIHLi CTapOAPYKY. YIPOLOBXK
BikiB OcTpo3bKy bibsit0 Ha3uBaIM «pyruM opuriHa-
JIOM», OCKIJIbKU B YKpaiHCbKOMY peJiirilHoMy mpocTo-
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pi 1l po3rnsifany K HaWGiJNbII aBTOPUTETHUN TEKCT
Cearoro [lucbMa, SIKMH BUKOpPUCTOBYBaBCA AJis Ji-
Typrii, a TakoX y mpucsrax i 60rocjoBcbKil JiTepa-
Typi. Bci HacTynHI LepKoBHOCIOB'AHChKI Bepcii bi6ii,
mo Bunun B Pocii (MockoBcbka bi6nis 1663 p. Ta
€nnzaBeTuHCbKa Bibuisg 1751 p.) 6ynu He YUM iHIIUM,
SIK pocisHizoBaHUMU BapiaHTaMu OcTpo3bkoi Bi6urii.

Kineup XVI - mouatok XVII cT. o3HaMeHyBaBcs
NOSIBOI0 TaK 3BAaHUX Y4YWTeJbHUX €BaHresinl (moHaj
100 TekcTiB), ki Taymayuau Bi6uito i MmicTuau nepe-
KJIaZiJd CTapOyKpalHCbKOI MOBOIO YpUBKiB 3 HoBoro i
Craporo 3amnosity. ¥ 1616 p. Mesetiii CMOTpULIbKUHI
nepek/aB yKpaiHCbKOI LIEPKOBHOCJOB'SIHChbKI Bepcil
YunuTenbHUX €BaHresii ABox KOHCTaHTHHOMOIBCHKUX
natpiapxiB - Kaunictyca i ®inoreyca. 1619 - pik
BUXOJy B CBIT YuuTesbHoro €anrenia Kupuia
CraBpoBenbkoro-TpaHKBiJlioHa, siKe Mi3Hille GyJo me-
peK/ajieHe Cy4aCHOK yKpalHCbKOK MOBOIO I BUJaHe
y JIbBoBi 2014 p. Y 1637 p. no6auyusio CBIiT YuuTesbHe
€Banrenie KueBo-Ileuepcbkoi JlaBpu, nepefMoBy [0
SIKOTO HanucaB MUTponoauT KuiBcbkuil i lanunpbkuit
[lerpo Moruna. ¥ 0boMy > MOHACTHUpI IpPOTATOM
1610-1640 pp. Oy/a10 3AilicHEHO LIMPOKOMACLITAG-
HUM TNPOEKT INeperysAy i NOBTOpPHOro Iepeksay
JiTypriiHux kHUr. [lepeksafaui i BugaBui Esauceit
[lneteHeubkui, 3axapis KomucreHcbkuii, IlamBo
Bepunpa, Tapac 3eMka, [leTpo MoruJsia 3BepHy/nce 10
rpelbKUX OpUTiHaJiB I HA IX OCHOBI BUIIPaBUJIU Liep-
KOBHOCJIOB'IHCBKI Bepcii, 30kpeMa «YacocnoBa» (1616
p.) i «Jleitypriapiona» (1629 p., 1639 p.), nepioguyHo
BUKOPHUCTOBYIOUU Cepe/JHbOYKPaiHCbKY MOBY.

Juig mopasnbluol icTopil po3BUTKY YKpPaiHCBKOTO pe-
JlirikHOrO NepekJialy icToTHe 3HaYEHHS MaJia TBOPYiCcThb
Tapaca llleBueHka, sikuii 1845 p. mepekJiaB cy4acHOIO
YKPalHCbKOI0 MOBOIO AeCATb ICaJIMIB, 1[0 CKJIAIU LUKJI
«/laBUJI0Bi Tca/MHU», BUJAHUN OKPEMOI KHHXKKOIO
[NanTeneiiMmoHoM Kynimem y 1860 p. Xoua aesiki aiTepa-
TYPHI KPUTUKU CXUJIbHI PO3I/IAAATH Liel LIUKJI K napad-
pas abo imiTalio, icHye iHIlIa TOYKa 30Dy, KA MOJISTAE y
ToMy, 1o llleBueHKO 6ali/IMBO NepeKJiaB TeKCTH IcaJl-
MiB 3 LlepKOBHOCJIOB'SIHCbKOI MOBH, ITO€/JHABIIM BJIacHe
nepekJaj oJHUX GparMeHTiB 3 nepecniBoM iHIUX. [Ipu
I[bOMY IOET 36epirae 06pasHy cUCTEMY OpUTiHaJIB i ya-
CTO HaJla€ iM HOBOTO iJieiiHOr0 3HauYeHHs [1, c. 23].

XpoHouJiorida XIX cT. moga€e Taki IpUKMeTHI 3 IOT/IAAY
yKpaiHCbKOI KyJbTypu NoAil, sk my6Jikanii nepekxia-
JAiB mcanaMiB, 3po6sieHux II. T'ysakoM-ApTeMOBCbKUM
(1857 p., 1858 p.) i M. MakcumoBuyeMm (1859 p.), nepe-
kaany I'astukHmxoks [1. KysnimeMm nif HasBoto «CBsTe
nucbMo, a6o [loBHu#l mnepeksan bi6aii Craporo Ta
Hogoro 3amnosity» (1869 p.), fioro x BipiioBaHoro ne-
peknagy [lcantups, Buganoro 1871 p.y Bigni (yci ony-
6s1ikoBani KysileBi nepeksiazy BUXOJUIH Mif IceB0-
HimMoM [laBsia PaTasa). [lo ijboro nepesiky ciif ofaTu
ony6JiikoBaHUN ¢izukoM IBaHOM [ly/nt0EM MOJUTOB-
HUK 1871 p. i Horo cninbHuit 3 II. KynimeMm ykpain-
CbKUH MepekJafi YOTUPbOoX EBaHTeil, SKUM aHOHIMHO
BUHIIOB JApykoM y Binni Toro  poky. HoBi nepeksa-
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M 3HAHULJIM CBOTO YUTa4ya NONPHU 3a60POHU LeH30piB
Ta MOCKBOIiiB, ki He cipuiiManu yKpaiHCbKOI MOBU
nepek/ajiB, BHUMararwiud KOPUCTYBaTUCH LIePKOB-
HocsoB’ssiHCbKOI0. OfHak 1880 p. y JIbBoBi Haykose
ToBapucto imeHi T. llleBueHka HaJpyKyBalo MOBHUMI
TekcT HoBoro 3amoBiTy B yKpaiHCbKOMY INepekJ/aai
[1. Kynima i L. [yntost.

XX cT. 6ys0 no3HayeHe 6araTbMa CyCHiJIbHUMHU
3MiHaMH, sKi BiZi6uIMcs Ha KyJbTYpPHOMY i peJirifiHo-
My >kuTTi. Ha T/i kinbkox BifiH i peBoJttoniil novasnocs
BiZIpO/2KEeHHSA YKPAIHCbKOI 1€ HTUYHOCTI, YOMYy CIIpH-
11 HOBi nepeksiaau Bi6uil i siTyprifiHol jgiTepaTypu.
Cepen, nepeksafa4yiB BUAIIMMO MOABUKHULIBKY IIpa-
it IBaHa Orienka (MuTpomnosinTa lnapioHa), skuit Ha
noyaTky 20-x pokiB, nepebyBarouu y CKJAaAl ypsay
YHP B ex3uiii, 3acHyBaB y NoJbcbKOMY MicTi TapHyBI
BU/IABHUITBO «YKpaiHCbKa aBTOKedasbHa LiepKBa»,
Jle HaIpyKyBaB MOJIMTOBHI KHUTU [JI LOPOCIUX 1 Ai-
Tel, Jlityprito CBaToro loana 3osotToyctoro (1922 p.),
a TakoX Cay»6u Ha Benukzaenn, Tpiiio, BeuipHio Ta
YTpento. [lepira yKpaiHCbKOMOBHA JIITYprifd 3a nepe-
kjaagoMm OrieHka Bigoynacsa y [peko-KaTonunbkomy
xpaMi JIbBoBa (IIpeobpakeHchbKa LiepkBa) 26 6epe3Hs
1922 p. llosnbcbka mosiniga BiApearyBaJsia i 3BUHYBa-
THUJIa CaMOTro IepeK/aajadya y 3alno4aTKyBaHHI Bipo-
JokeHHa ['pexo-KaTosMubkol 1epkBH, Xo4ya NepekJia-
Jad 6yB npaBocyiaBHUM. 1937 p.y JIbBoBi IBaH OrieHko,
BUJATHUN oisosior i Teosior, aBTOp [JAOC/iKEHHS
«MeTogoJioria nepeksaasy CBATOro nucbMma i JiTyp-
rifHUX KHUT YKPaiHCbKOI0 MOBOIO», ONy6JIiKyBaB CBil
nepekJjaj; YOTUPboX EBaHre il BiANOBIHO 10 KOHTP-
akTy 3 bpuTaHcbkuM 6i6siliHUM TOoBapucTBOM. Lleit
nepekJ/aj, HeoJJHOpPa30BO IepeBHUAaBaBCed, 30KpeMa y
Bapmagi 1939 p. (Hosuii 3anositillcantup),y Jlonaoni
1962 p. iy Mocksi 1988 p. lllonpaBja, MOCKOBCbKe BU-
JlaHHs He 3ra/iajio NepekJajayda, 0OMeXUBIIHUCH 0CH-
JIAaHHSIM Ha nepuuomxkepeso 1962 p. BputaHcbkoro 6i-
6s1iiHOTO ToBapucTBa. CBilt BHECOK B YKpaiHChKU me-
peknag bi6nii i miTypriitHoi iTepaTtypu y XX cT. 3po6u-
au: Onekcanap baunHcbkuit, Muxaitio JIo6040BCbKUH,
Onekciéi Carocapuyk, fApocnaB JleBuubkuii, Muxaitio
KpaBuyk, Muxaiiio Ko6puH, [Ban XoMeHKoO Ta iH.

[Ipolec 3acBOEHHSI peJliriiHOI XpUCTUSHCBKOL Ji-
TepaTtypu TpuBae y XXI cT. Bif3HayaeMo TeHAeHL 0
Jl0 TlepeKJ/aZly CTapOBMHHUX LIePKOBHOCJOB THCbKUX
TEKCTIB Cy4aCHOI YKpaiHCbKOIO MOBOIO Ta TpPaHCJII-
Tepaljii cTapoyKpaiHCbKUX TEKCTIB Ha OCHOBI 11epKOB-
HOCJIOB’STHCBKOTO KUPWJIMYHOTO NMUCbMa Ha Cy4yacHe
yKpaiHCcbKe KupunudyHe nucbMo. Tak, 2001 p. 6ysio Ha-
JPYKOBAHO Ieplie BUJAHHA TPAHCJITepOBAaHOrO TeK-
cty Ilepeconnuubkoro €saHreJiisi Ha OCHOBI crienjiaib-
Hoi cucTeMU TpaHcaiTepallii, po3pobJieHol fociHUKa-
MU [HcTUTYTY yKpaiHcbkoi MoBU HAHY O. OHuIeHKOM,
. Yemniroto, JI. ly6posiHoto i JI. THaTeHKo. /Ipyre BUIaH-
Hs, ke Buinw1o 2011 p. nmig Ha3Bow «[lepeconHunbke
€Banreuie. [locaiP)keHHs i TpaHCAITEPOBAHUM TEKCT,
MiCTUTb (QaKCUMIiJbHI TEKCTU OpUTriHa/iB, opuriHazl
TPaHCJITepOBAaHOIO TEKCTY Ha Cy4acHe yKpalHCbKe
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KUpU/IMYHe NUCbMO Ta Nepeksaj [lepecomnHUIBKOro
€BaHresisi cydyacHow yKpaiHcbKOlo MoBow. O6ujBa
BUJJQHHA CYINIPOBOJKYIOTbCA IVIOCAPiAMU I HayKOBUM
KOMEeHTapeM.

[HIIMM CTapoApyKOM, IKUH Oy/10 NepekJaJleHo Cy-
YAaCHOI YKpaiHCbKOIO MOBOIO 3i CJI0B’IHCHKOI, cTaja
Octpo3bka Bi6uis. Lleit mepekJsag 3po6buB apximan-
JPUT YKpaiHCbKOi rpeKko-KaToJIMLbKOI LiepkBU Padain
TypkoHsk. Kuura Bugasasace y 2006, 2007, 2010 i
2018 pokax, a il nepeksazad ygoctoiBcs HanioHanbHoi
npeuii iM. Tapaca [lleBueHKa.

Y Ham 4ac pi3Hi XpucTUsHCbKI KoHecii YkpaiHu
aKTUBHO NPALIOIOTh HAa/l pelaryBaHHAM CTapHUX i CTBO-
peHHSM HOBUX NepeknaziB CBatoro [lucbMma, JiTypriit
I MOJIMTOBHHUX KHHUT, IKi 4aCTO BUJAIOTHCA Y IBOMOBHO-
My dopmaTi. Hemae cymHiBy y ToMmy, 1110 cTapi i HOBI ne-
pekJsafiy peJiriiiHoi siTepaTypu CTAaHOBJSTH iHTepec
He Jiillle Jiid icTopil Ky/AbTypH, a ¥ s ¢isosoriyHol
HayKM sIK 06'€KTHM MOBO3HABUMX i NepeKJaZ03HaBYMX
IOCTIPKEHb.

2.2, Jlimypeiiinuii nepekaad Ykpainu ma Iloavwi:
KomnapamueHulil nidxid do mekcmy, pesizii ma Ky/io-
mypu. CucteMHe nopiBHsNbHE gocnimxkeHHd T. llImirepa
npo JiTyprifinuit nepeksiaj B Ykpaiui i [losibii BUKoHa-
HO Ha IepeTHHI NepeKaZ03HaBCTBa, iICTOPIl KYyJbTYpH i
Teosoril. BOHO cK/IaZlaeThCA 3 TPbOX YAaCTHH, Y AKUX PO3-
[JISHYTO NMUTaHHA Teopii, icTopii i KpUTUKKU JAiTypriit-
HOTO IepeKJiaZy B KOHTEKCTI YKpaiHCbKOI i OJIbCbKOI
Ky/JbTYpH. Y TeOpeTUYHiH YaCTHUHI HaroJoIyeThCs Ha
B32aEMO3B’SI3KY NMOPIBHANBHUX JOCIiXKEHD peJtiri, icTo-
pil i nepeksagy. ABTOp BUOKPEMJIIOE K/IHOYOBE IIOHATTS
JIOTMAaTUYHOI eKBiBaJIEHTHOCTI y JiTypriliHOoMy mepe-
KJaJi, Ka 3a/IeXKUTh BiJl BpaxyBaHHS PO3MaiTTs MOB-
HUX | repMeHeBTUYHUX 3Pa3KiB, a TAKOX CTUJIICTUYHHUX,
MOETUYHUX | My3UYHUX [TapaMeTpiB TEKCTY.

Ha aymky aBTopa (i 3 Helo BapTO IOTOAUTHCS),
[l [OCSATHEHHS eKBiBaJIEHTHOCTI B JIITypriiHoMy
nepekJiaZii He 3aliBUM Oy/ie 3BepHEHHA /10 7 NPUHIU-
miB, cpopmysiboBaHuX ¥ 1922 p. I. OrieHKOM y KOMeH-
Tapsax Ao Horo nepeksazay Jlityprii CBsaToro loana
3osoToycToro: 1) nepekJsiafiaTy 3 OpuUriHaly, aje NMpu
L[bOMY BpPaXOBYBaTH TPaAULiI0, yCTaJleHy B LIEPKOB-
HOCJIOB'SIHChKiM 6i6/1iHiHiN Ta aiTyprilnii giTepaTypi
(mel mpUHIUN BU3HAYAETHCS BiAMIHHOCTAMU JiTyp-
rifHUX TNpPaKTUK B pi3HUX NPaBOCJABHUX LiepPKBaX,
Yyepes 1110 OpPUTiHaJ 3aBXK/IU € «HECIIOLIBaHKOO» B Op-
TOJJ0KCAJIbHOMY NepeKJaZi; 2) 3BepTaTH yBary Ha cre-
nUdiyHI pUCU TEKCTY, IKUH CIiBalOTh, IPOMOBJSIOTh
BroJioc abo AeK/J1aMylThb y THUII el TPUHLHUI TaKOX
nepes6ayae MOXJIMBe BXXMBaHHS iHIIOI MOBHU CBsllle-
HUKOM, fIKa He OT0JIOIIYEThCA My6JIiYHO, i 1ie BaXK/JIMBO
JJI1 BUSHAYeHHs NPIOpUTETIB NepekJaAy TeKCTIB JJid
odinifiHoro yiTypriiHoro BUKOpUCTaHHs); 3) Bpaxo-
BYBaTU TreOpeNChKo-eMiHICTUYHY NO0eTUKy (6i6s1iit-
Hi Ta naiTypriliHi TekcTH mnepeBa)KHO MOeTU4Hi, i 1i
pUCH HaJaloTh JITYprii HeabUsaKoI cJ0BeCcHOI Kpacu);
4) yHUKATH OYAb-KOTO PO3IIHMPEHOro TJIyMayeHHs
(el NpUHLMI BBOAUTD Nepek/aZaya B repMeHeBTHY-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

HY TpaJuLi0 LepKBH, KOJIU NepeKaaZalbKa BIIbHICTb
YPIBHOBAXKYETHCSA JOTMAaTUYHOW TOYHICTIO; 5) 3icTaB-
JISTU JITyprifiHy MoBy 3 TekcToM HoBoro 3amoBiTy
(mepeksiafiay Ma€ nam’siTaTH JIEKCUKOH i popmyiy, ne-
peHeceHi 6e3nocepeaHbo 3 Bi6uii, i BOHM MalOTh 6yTH
TAaKHUMHU X, 1K i B odilifiHoMy nepekazi bi6.ii, iHakmie
BipsSIHM He BiUyIOTb NPSMOro KOHTAKTY i acoujiariii
3 bBi6Jier); 6) BUKOPUCTOBYBAaTU «BUCOKUN» CTUJIb
yKpaiHCbKOI MOBH, 3BepTaO4YU yYBary Ha Horo MeJyiofin-
HICTb, YUCTOTY i JOCTYNIHICTb AJI51 LIMPOKOTO 3arauy; 7)
nepekJsazi boxkecTBeHHOI JiTyprii yKpaiHCbKO0 MOBOO
03Ha4ya€ BLIAHYBAaHHf YKPAIHCbKUX CBATHUX, YKpalH-
CbKOI LIepKBH, YKPAIHCBKOI BJIaJi¥, 4 TaKOX NPUMHO-
>KEHHSI MOJIUTOB 1 eKTeHiH, fKi € HallioHaJIbHUMH 3a
3MicToM. Xo4a TBOpeLb IPUHIUIIIB He BXXUBaB Cy4ac-
Hoi TepMiHoJsorii (mepekyafHiCTh, eKBiBaJIEeHTHICTb
TOILl0), BiH 3aKJ/aB HifjBaJIMHU cydacHoi Teopii JiTyp-
rilHoro nepekJiaJly, BUiJIMBIIU TPHU TOJIOBHI aCIEKTHU:
CEMAHTHUKY (BKJIIOYHO 3 JIOTMAaTUYHUM TJIyMadyeHHsIM),
MOETHUKY (BpaxyBaHHS 0COGJIMBOI NMOETHUKH KOXXHOI'O
OpPUTIHAJILHOTO TEKCTY i MOETUKHU 04YiKYBaHOI LjiJIbOBOI
penenuii) i BUKOHYBaHIiCTb (BKJIOYHO 3 MY3UYHUMHU
3pa3kaMU Ta 0COGJHMBHMU pPUCAMH CJIYyXOBOTO CIIPUM-
HATTA). Yac He cripocTyBaB norasaAu OrieHka, a Jviie
JOIMOBHHUB IX HOBUMHU J0CJIIP)KEHHAMU.

Y Haw yac BiJOMO NpO pi3Hi BUAW €KBiBaJIeHTHO-
CTi TEKCTiB opuriHany i nepeksjazy (ceMaHTUYHY/ze-
HOTaTUBHY, CTUJICTUYHY/KOHOTAaTUBHY, JWHaMiuHY,
MparMaTU4Hy, CHTyaTUBHY, QYHKI[IHY TOI0), aJe, K
BBaxkae T. llImMirep, HalBa>k/IUBiILIOO AJIs IITYpTifiHOrO
nepekJ/ajy € JorMaTU4YHA €KBIBaJIeHTHICTB, IKa BKJIIO-
Yae CeMaHTHUYHI KOMIIOHEHTH, CYTTEBI AJI HaJleXKHOI
iHTepnpeTarnii pesirilHOro TeKcTy, i BUSBJISETbCS Ha
KiJbKOX piBHAX: 1) Ha piBHI TepMiHiB; 2) Ha piBHI Jek-
CUYHOI, KyJIbTYpHOI i TeoJsioriyHoi iHTepmnpetauii; 3)
Ha piBHi rpamaTuy4Hoil iHTepnpeTauii; 4) Ha piBHi ¢o-
HeTU4HOI npocozii [4, c. 26]. OAHAK, BU3HAIOYU 3HAYY-
uictTb GopMy, :KaHPy Ta CTUIIIO TEKCTY, iEpapxito piBHIB
€KBiBaJIEGHTHOCTI CJIii JIONOBHUTHU >KaHPOBO-CTUJIiC-
TUYHUMHU KPUTEPIsIMU, 30KpeMa KOMIIO3ULiHHHM.

Y MoHorpadii HaBeZieHO 1ikaBi NpUKIagU TOTO, K
peJiirifiHa JorMa Kepye AisiMU nepekJiajada y BUGOpi
JIEKCUUHUX BiANOBiJHUKIB (mop. aHIJI. servant of God i
yKp. «pab boxuit» (gocu. slave of God), B iHTeprnpeTa-
[ii Ta BXMBaHHI TUX YU TUX rpaMaTUYHUX PopM, sKi
MOXXyTb KBa/lipikyBaTHCA BUILUM [JYXOBEHCTBOM SIK
€peTHUYHI B Mexax MeBHOI XpUCTUsIHCbKOI KoHbecil. Lle
He 03Hayae, 10 3 YacOM He 3MiHIOITbCA caMi JJOIMU i
He Bifi0yBalOThcsA 3MiHM y NepekJaallbKuX NiAxoaax,
aZpKe B CepelHbOBIUYi 1 caM mepekJ/aj, CaKpaJbHUX
TEKCTiB 3 KJIaCHYHUX MOB HOBOCTBOPEHUMHU €BpOIE-
CbKMMHU MOBAaMHU BBAXKaBCS €EPECCHO.

ABTop MoHorpadii niicyMoBye NOT/ISAAHU MOJIbCHKUX
i yKpalHCbKUX NepeKiaiaviB Ta NepeK/aJ03HaBliB Ha
npouec BifTBOPeHHA CAaKpaJIbHUX TEKCTIiB, BKJIIOYHO
3 JITYprilHUMH, IKUH Ma€ CBOi 0COGJMBOCTI B KaTo-
JIMIbKiN i mpaBoc/iaBHiN Tpajgunisx. Bizomo, mo kato-
JIMIbKa TpajHULifa BiTae BUKOHAHHA IHCTpyMeHTaJ/lb-
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HUX MY3UYHUX TBOPIB MiJ Yyac mpoBeJeHHs JITypriH, a
BiiTak BOHU MalOTb OyTH BIIJIETEH] B TEKCT, IKUU IIpo-
MOBJISIETbCSA YCHO. Llboro HeMae B NnpaBoCJaBHIN Tpa-
AuLii, sika 3a60pOHsi€ BUKOPUCTAHHS {HCTPYMeHTaJlb-
HOI My3UKH, 3aMiHI004H II ciiBoM. To)k BUHUKaE Liiza
HU3Ka [IUTaHb, AK 3POOUTHU NepeKJaJHUN JITYyprilHum
TEKCT CHiBOYUM, YM € JiTypriiHa Mesofis apTedax-
TOM HalliOHAJIbHOI KyJbTypHU ab0 K HACIAiZIKOM TeoJI0-
riyHol eKcmnaHcii, Y1 € «HeBaKJIUBi» CJI0OBa, IKi MOXKHa
OINYCTUTHU B IHTEPCEMIOTUYHOMY IlepeKJai, Y4 34aTHi
pi3Hi My3u4Hi 3pa3ku NpoOYAKYBaTH OJJHAKOBI MOYYT-
T CTOCOBHO TOrO CaMOr0 TEKCTY, YU € POJIb BOKaly
0/lHaKoBoOM y BizaHTilickkoMy i PuMcbkoMy putyasnax
I AKI0 TaK, TO Y4 € BOHA OJHAKOBOIO B OpUTiHaJaX I
nepeknagax? T. llImirep cBoiM foc/ifKeHHAM HaMara-
€TbhCS JIaTH BiZANOBIAb HA 1Ii Ta iHIII BaXKJIMBiI U TaHHS.

B icTopuyHilt yacTuHi MoHorpadii onvcaHo eTanu
CTAHOBJIEHHS JIITYprilHOro nepekJjajJy Ha TepeHax
Ykpainu i [losbiyi, noynHawyu Big X CT., 1110 € LiJIKOM
JIOTIYHUM, aJKe XPUCTUSAHCTBO NPUHLIIO JO 060X
KpaiH Npu6JIM3HO B OAUH i TOU ke dac: y 966 p. — 10
[Tonbcbkoro kHaA3iBcTBa 1y 988 p. - g0 KuiBcbkoi Pycu.
Ao B YkpaiHi maHiBHO MoBO0O JiTypriit ax go XVIII
CT. 6yJ1a 11lepKOBHOCJIOB IHCbKa, a lepeKJ/a/iu BiAnoBij-
HUX TEKCTiB pOOUINCS FOJIOBHO 3 I'PelbKoi, pifiko 3 J1a-
THHHU | 1aBHbOI BepXHbOHiIMelbKol, TO B [losb11i naHiB-
HOI0 MOBOIO OyJa JJaTMHA, X04a YaCcTHHA JITYprifHuX
niceHb OyJ1a epekJaZieHa i BAKOHYBaJlach M0JIbCbKOIO
MOBOI0, IPUYOMY IepeK/IaZy 4acTo PobUINCH yepes
MOCEepeJHULITBO YeCbKUX | HIMELBbKUX INepeKJaJHUX
TekcTiB. [lepiie odiliiiHe BU3HAHHS MOJILCHKOTO JIi-
TypriliHoro mnepekJaay Bifgoysocs 1248 p. koiu
Bpo11aBcbKui CUHOJ, yXBa/IUB, 110 MOJUTBU «OTye
Hall» 1 «Bipyro» MalOTb IPOMOBJIATHUCSA 0JbCbKOI MO-
BOIO MiJl yac Mecu. Lle Gysa peakiis Ha HiMeIbKy eKc-
naHcito, y kil B6ayanu 3arpo3y AJis LepKBHU i Halil.
Topi 6ys0 BiAKpUTO LIIAX J0 CTBOPEHHSI MOJbCHKUX
peniriiHux miceHb i WKUPIIOro BUKOPUCTAHHS peJIirii-
HUX NlepeKJIaZiiB y TpOMaZiCbKOMY KHUTTI.

[lepekiaz niTypriiHUX TEKCTIB SIK y MOJIbChKIH, Tak
i B yKpalHCbKill Ky/JbTypax, BUCYBaB YUMaJio NPO6IEM,
NOB’sI3aHUX HacaMIlepes, i3 IXHbOI MOETUYHICTIO.
3acTocyBaHHS NOMYJSIPHOIO Yy CTapi Yacu GYKBaJbHO-
ro (focyaiBHOro) mepek/ajy, sIK 3Haka HIETeTY I0Z0
opuriHasly, TyT He JollOMaraso, a Juule WKOAWJIO Ha-
JIe2KHOMY BiATBOPEHHI0 PUTMOMEJIOAUKHU TEKCTIB pe-
JITiHHUX T1iceHb, IM03adK 3MiHIOBasacd KiJIbKiCTb
CKkJaJiB y cTpodi i MesiofiMKa rpenbKoTro OpuriHaay He
36epirasace y nepekJazi. Tomy napasesbHO 3acTOCO-
ByBaJIl TaK 3BaHUM eKBIpUTMIUHUU MepeK/aj, SKUU
Jl03BOJISIB 36eperTu pUTMIUHY CTPYKTypy i Mesofu-
Ky OpUTiHa/ly IJISIXOM 3aMiHM a60 HaBiTh BUJIyYEHHS
OKpeMUX CJiB. Y Taku# crnoci6 cTBoproBasvcsl Haljio-
HasbHi BapiaHTU JiTypriiHOro TEKCTy, YacoM JI0BOJI
BigZasneHi BiJ opurinauay. Kpim Toro, nosBi pisHuUX Ba-
piaHTiB JiTYpriiHUX TEKCTIB cpHUsia HEOJHOPiIAHICTD
pesirifiHoro cepe/ioBula B Mexax OJHIEl IIHTBOKY/Ib-
Typu. logo ykpaiHcbKol cuTyalii, To 1i XapaKTepusye
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HacaMIlepe/, CIIiBiICHyBaHHA BOX OCHOBHUX XPUCTUSH-
CbKUX KOHdecill - MpaBoC/JaBHOI i IpeKo-KaTOMULbKOI,
BIZIMIHHOCTI MDXX AKMMU BUABJAIOTbLCA BXXe Ha PiBHI
BXKMBaHHS BJIACHUX Ha3B (mop. ykp. «CBaTuit loaH(H)
3naTtoyct(ui)» i «CBaTU# IBaH 3o0TOyCT(HUH)», aHIL
Saint John Chrysostom, ¢p. Saint Jean Chrysostome).
Jlns1 mosibChbKOI peJtiriiHol CMiJIbHOTU XapaKTepHUM €
cniBicHyBaHHS 6i/1b1I0T KaTOMUIBbKOI i MeHIIOI paBo-
cJ1aBHOI rpoMaf. fKIo nepiua opieHTOBaHa Ha pUM-
CbKY Tpajullilo, To Ipyra — Ha Bi3aHTINUCHKY.

[lepeksaan JTYyprilHUX TEKCTiB HalliOHAJIbHUMU
MOBaMH, TaK caMo fK I nepeksagu CBATOro NUCbMa,
Bisirpa/u BU3Ha4yHY poJib Yy GOpMyBaHHI HallioHaJb-
HOI ifeHTU4YHOCTI. BogHOYac BOHU yKpinuau y BipsiH
BiIUYTTS NpPHHAJEXKHOCTI A0 CHiJibHOI €BpomerchbKol
XPUCTUAHCBKOI KYJbTYPH, a BiATaK i 10 CIIJIbHUX L[iH-
HocTell. MoBa Takux MepekJiaiiB Habyia CUMBOJIYHOI
byHKLIl, OTpUMaBLIM BU3HAHHSA i PECTHXK Y pesiriii-
Hill cdepi, mo Habau3UIO0 ii 10 CTATyCy KJIACUYHUX
MoB. MoBHa noslitvka B YkpaiHi yacis CPCP, Ha BigMiHy
Big [losb11i, He NiATpUMYyBasia BXXUBaHHS YKPaiHCHKOI
MOBHU Y cdepi pesirii i, M'IKO KaXky4H, He BiTajla HOBUX
YKpaiHCbKUX NepeksIaZiB 6i6/1iHHUX i TITYprilHUX TeK-
CTiB, OCKIJIbKH caMi yKpaiHCbKi lepkBU (ABTOKedasibHA
npaBociaBHa i 'peko-Katosunpbka) 6ysu 3abopoHe-
Hi | NPOJOBXUJIM CBOE ICHYBaHHA JiMlle y Jiacropi.
CuTyania KapAUHaJIbHO 3MIHUJIACA 3 YHe3a/IeXKHEeHHAM
Ykpainu y 1991 p. i BiApopKkeHHAM yKpalHCbKUX Lep-
KOB, a TaKOX CTBOPEHHAM YKpaiHCbKOI IPaBOCJIaBHOI
nepkBu KuiBcbkoro marpiapxaTy, IKUH J0OKJIaB YMMa-
JIMX 3YCUJIb JIJi OpraHisanii HOBUX IepeKkJaLiB i BU-
JlaHHs1 60roc/ayX00BUX KHUI CyYyaCHOI YKPalHCHKOIO
MOBOI0. 3a KOPOTKHH yac 6yJ10 NepekJiaieHo i BUJaHO
I[IIMH KOPIYC OCHOBHUX JITYPrilHUX TEKCTiB, 30Kpe-
Ma: Cayxe6HUK (1995 p.), Tpe6Huk (2000 p.), Yacocsios
(2000 p.), Borocayxinusa (2001 p.), Tpiogs (20002 p.),
[lcanTtup (2004 p.), Akadictauk (2007 p.) Ta in. [aciom
JUIS1 IUX KHUT BUJaBLi o6panu ¢pasy «CiraButu bora
ykpaiHcbkowo». lllonpaBja, KpUTUKUA 3aKUJAIOTb OK-
peMUM NepeKJaZilaM He 3aBX/U BUIIpaB/JjaHe llepeBaH-
Ta>KeHHsI MOBHU LePKOBHOCJIOB'SSHCBKHMM CJIOBaMH,
3aMiHy yCTaJleHUX YKpaiHCbKHUX 60roCJ0BCHKHX Tep-
MiHIB LlepKOBHOCJIOB'IHCbKUMHU, NOJIeKYA M He3MiHeHY
NOeTUKY OpUTriHasly i BOAHOYAC BIPOBAKEHHH JJeIKNUX
CTUJIICTUYHMX iHHOBaLiH.

3pasku NepekJa,03HaBYOr0 aHaJli3y TEKCTIB, AKUN
JO3BOJISIE OLiHUTU SIKICThb JITYprikHUX JApYyroTBO-
piB, mofaHo y TpeTiit yacTuHi MoHorpadii T. [lImirepa.
ABTOD 3amVIMG/II0ETHCA Y MOIIYKY | BU3HAYeHHI KpUTe-
piiB OLIIHKH AKOCTI NepekJaZiB, 30CepeKy04YUCh Ha
TaKUX BUMipax, sIK eCTeTUYHUMN, MOBHUH, eKCIIpecuB-
HUH, XyaoxHil (¢ikuioHanbHU), adeKTUBHUN (eMoO-
TUBHUI), @ TAKOK OHTOJIOTiYHUHN. OUeBU/HO, 1110 Iii BU-
MipU epeTUHAThCA | He ICHYIOTh Y YUCTOMY BUTJIAL],
aJi>ke HEMOXKJIMBO YSIBUTH €CTETUYHICTD 1 XyJ0XKHICTb
JITypriiHOro TekcTy 6e3 eKCIpecUBHOCTI i eMoliii-
HocTi. lJikaBUMHM € aBTOPCBKI CIIOCTepeXeHHH 100
nepekJ/ajJly eMOI[iHHUX ONKCIB Ta EMOTUBHUX TEPMiHiB
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y TeKCTax JIiTypriiHux cmiBiB, /le BOHU BXKUBAIOThCH,
abu BUKJHKATU Oe3locepesHI0 eMOLiiHy BiANOBigb
y uMTada/cayxada. MaeTbcs, 30kpeMa, mpo JiTyprito
Ha 4decTb Pi3zBa [IpecBsaToi boropoaui, ska € rosos-
HUM KIHOYUM 006pa3oM y XPUCTUSHCbKUX TeKCTaX.
XapakTepHo, 1110 el 06pa3 fello No-pi3HOMY aKTya-
JIi3yeTbCA B 3aXiJHiM i cxigHit Tpaguuisax. [lepma ak-
LleHTY€E yBary Ha ¢pisuyHOMY cTaHi kiHO40i 0cO6UCTO-
cTi (mop. aum. the Virgin Mary, dp. Sainte Vierge, yxp.
«/liBa Mapis»). [lpyra HaroJiouye Ha CycHiJibHil GyHK-
uii nepconaxka («boromaTtip», «Boropoauns», «MaTip
Boxa»). ABTOop MpoaHasi3yBaB BXXHWBaHHS TePMiHIiB,
10 BUpPaXalTb e€MOLil pasocCTi, THIBY, evyaJsi, CTpaxy
TOLIO, B IPelbKUX, I1ePKOBHOCJOB'IHCbKUX, CTapoy-
KpaiHCbKUX, Cy4aCHUX YKPAIHCBKUX 1 MOJIbCbKUX JIii-
TYpPrilHUX TEKCTaX, BiZI3HAYHUBILIN iCTOPUKO-KYAbTYPHI
3MiHM B iHTeprpeTalii 3rajlaHuxX NOHATH Ta 3aMillleH-
HA BIANOBIJHUX IEPBUHHUX TEPMiHIB BTODUHHUMH CHU-
HOHIMIYHUMHM BiJiIOBiJHUKAMH Y HOBUX IlepeKIaJax.

[lepekyiafiay K Cy6'EKT BTOPUHHOI TBOPYOCTI, siKa
[0JIATA€ y NepecOTBOPEHH] OpUriHaly iHIIOK MOBOIO,
MyCUTb 36eperTu yci #oro JJOMiHaHTHI *aHPOBO-CTH-
JicTU4yHi pucd. TakUMU [AJis JITYPrilHOrO TEKCTY €
oro MeMmopiaibHICTh («JIITypris - MoJeJsb LEPKOB-
HOro icTOpiOoTBOpEHHS»), iKOHIYHICTb («OCHOBA AJs
MalCTepHOro BTiJIeHHs peJiriliHoro Hamipy Ta iHTep-
npetanii B TeKcTax»), o6pas3HicTb («po3yM opraui-
30By€ cpudHATTS B 06pasi, AKUNA Ma€ MiATrPyHTSI»).
Bax/iMBHMM € 36epexkeHHs KJIIOUOBUX 00pasiB, fKi B
[IJIaHI BUpaXXeHHHA MOXYTb BiIpi3HATHUCA B IHLIUX COLi-
OKYJIBTYPHUX Tpajulisx ( mop. aumi. the Palm Sunday,
obp. le dimanche des Rameaux, non. Niedziele Palmovg,
yKp. «BepbHa Hepisna»). He MeHI BaXKJIMBUM € Bpaxy-
BaHHA acoliaTMBHOrO M0JII MaKkpoo6pasy, sike [J03BO-
JIslE J0OUpPATH A0JATKOBI JleKCeMU JJisi PO3LIMPEHHs
TEKCTY 3a NOTpebu 36epexkeHHs Horo putmy. LlikaBum
y LIbOMY CeHCi € HaBeJleHUM y MoHorpadii mpukaj,
Makpoo6pa3y XpecTa, IKHH I[epBHHHO acolliloBaBCs
3i cTpakJaHHAM i 60/1eM, @ TAKOXK Y JOXPUCTUSHCBKY
Jlo6y — 3 TOPTYpaMH i Kapolo, a HHHI 3a HaNOJIITaHHAM
LlepKBY Ma€ acoliBaTUCcAd 3 HaJi€w i cBiTioM. Came
TOMY BIJANOBiAHA JIeKCEMAa BXXHUBAETbCA B OTOYEHHI
caiB MeTadopUYHOro XapakTepy (Ha KWITaIT AiecsiB
«CSSITUY», «SICHITH»), 110 CUMBOJII3yIOTh HaZilo i CBiTJIO,
CTBOPIOIOYM NO3UTUBHUM Makpoobpas XpecTa.

Y KHU3i NmopylleHo LHMpPOKe KOJIO NUTaHb QyHKIi-
OHYBaHHS JITYPrilHUX TEeKCTiB B icTopil yKpaiHChKOI i
MOJIbCbKOI pesliriiHuX CHiJIbHOT, Jle BOHU mopsif 3 iH-
IIMMU CaKpaJIbHUMU TeKCTaMU 3aBX/J1 MaJld BUCOKUH
aBTOPUTET y BipsAH | BUKOPUCTOBYBAJIMCS He JIALLIe 15
cninkyBaHH#A 3 [ocnozioM, a ¥ /1 NOTpe6 BUXOBAHHA i
HaB4YaHHA. ToX BU/JlaHA aBTOPOM IIpald MaE 3HaYeHHH
He Jivlle 1J15 epeKiaZ03HaBCcTBa i ¢isostorii B iijiomy,
a ¥ i HU3KU CyMDKHUX AUCLUILIIH, epefyciM aJjs
ictopii kynpTypu. YiTka ¥ mpo3opa aHIJilicbka MoBa
LbOI'0 BUJIAHHS, SIK i MOIlepeiHbOr0, POOUTHL yKpaiH-
CbKYy ICTOpil0 BUAUMOIO | JJOCTYIIHOIO y CBITOBOMY KO-
MyHiKallilHOMY poCTOpi.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

2.3. YKkpainceke nepek/s1a003Ha8cmeo
IlpawiewyuHu. AHTOJIOTIAA «YKpalHCbKe IepekJa-
Jl03HaBCTBO [IpAmiBIiMHY» BBOAUTbL B HAYKOBUH 06ir
JoCai/PKeHHSsI TlepeKsIaZy B apeasi, SKUK goci He OYB
JlOCTaTHbO 3HAaKWOMHUM yKpaiHCbKOMY uHTaudeBi. [IpoTe,
[K CIlpaBe//IMBO 3a3Ha4yuJu ii ykaazgadi Tapac Ulmirep
i Onekcangpa JIiTBIHAK, HE MOXKHa NUCATH iCTOPIitO
YKpalHCbKOTO IepeKJaZ0o3HaBCTBa, OMHUHAIOYU Te,
110 3p06JieHO YKpaiHLSMM 3a MeXaMM MaTepUKOBOi
YkpaiHu Ha yKpaiHChKUX eTHIYHUX TepPUTOpisx abo B
Jlacropi. AHTOJIOTISl CKJIAZA€ETbCA 3 TPbOX YACTUH: ic-
TopuyHux orAAiB (T. Hlmirep, O. JliTBingak, M. Poman),
6i6siorpadii (1952-2022 pp., 610 no3uniit) Ta camoro
kopnycy ctatelt (32 my6.ikauii), mo ix Hanucaau Hay-
KOBLi YKpalHCbKOT0 MOXO/»KeHHs Ha [IpAliBLinHI, AKa
HUHI BXOJUTB [0 ckaaay CJI0BaqY4MHU.

[cTopuuHi orggy, BMilleHi B aHToOJIOrl, nofja-
I0Tb MAHOpPAMy PO3BUTKY YKpaiHCbKOTO NepeKJany y
[IpswiBcbKOMY perioHi Ta BiJOMOCTI PO CIOJBHXKHU-
KiB yKpalHCbKOI0 NepeKJaZo3HaBcTBa. [Ipy npoMy Ha-
TOJIOIIYETLCH, 1110 NPALIBCbKI YKpalHCbKOMOBHI Iepe-
KJIal03HaBYi NMy6JliKanii € YaCTUHO YKPaiHChKO] KO-
JIM TIepeKJ1a/l03HaBCTBa, a IXHA CBOEPIHICTb OB’sA3aHa
HacaMmIepe/, i3 MOBHMMHU NapaMHU (C10BalbKO-yKpaiH-
CbKUH 1 4YecbKO-yKpalHCbKUHM mepekan). OcKiabku
Jo 90-x pokiB XX ct. [IpAwiBminHa, Ak i B LizioMy
CnoBayuMHa, nepebyBasa y CKJaji €IUHOI 4eX0CJIo-
BalbKOl Jlep»KaBy, TO Ipali CJOBalbKUX JOCIIJHUKIB
MaJIM LIMPUIMH 3arajbHOJEep:KaBHUM KOHTeKCT. IIpo
1e cBigyaTh Ha3BU cepil «CtaTTi, MaTepianu i gocii-
J2KeHHA 10 icTopil 4exocs0BalbKO-YKpaiHCbKHUX B3a€-
MOBIZJHOCHHY», TOJIOBHUM PeJJaKTOPOM Ta aBTOPOM SIKOI
6yB M. MosibHap, a Takoxx MoHorpadis 0. Kynapara
«YKpalHChbKUM XyA0XHIN nepeksaf y YexocsoBauyyrHi
(1945-1980)». OcTtanHill po3po6GUB TPUPIBHEBY MO-
JleJIb OLIIHKU AKOCTI NepekJiaZiB, 110 BKJOYasja JieK-
CUKO-ppazeosioriyHy BiiMoBigHICTb (TOGTO CMUCIOBY
TOYHICTb Ta €KCIIPECUBHO-CTUJIICTUYHY BiZANOBIJHICTD
JIEKCMYHUX | ppa3eosoriyHUX OJUHUIb), TPAMaTUYHY
BiZimoBiAHICTL (BpaxoByHYM MNOETUYHY CHUHTAKCy) i
CTUJIICTUYHY BiJNOBiJHICTh TeKCTy (36epexeHHs 06-
pasHoi cUCTeMU Ta PUTMiUHO-iHTOHALIHHUX 3ac06iB).
[IpsamiBcbKi AOCAIAHUKY BUBYAIU SIK MPOOGJIEeMU Iie-
pekJiaZly 4ecbKol i c/10BanbKol Xy 0XKHbOI JIiTepaTypu
YKpaiHCbKOI MOBOIO, TaK i pelelnlilo TBOPIiB yKpaiH-
CbKUX NMCbMeHHUKIB, 30kpeMa T. llleBueHkKa, I. @paHka,
JI. Ykpaiuky, B. Ctedanuka, M. Korto6uHChKOTO Ta iH.,
y CJI0BaLbKUX 1 YecbKUX Bepciax. [Ipy boMy BOHU 4a-
CTO NOCJYTOBYBAJIUCA NPALAMU YKPAIHCBKUX NlepeKJia-
JosHaBLiB M. Punbcbkoro, I. Kouypa, B. Konrisnosa,
P. 3opiBuak, M. HoBukoBoOI Ta iH.

Yknazaudi aHTOJIOTIl NpeACcTaBUIA YKPAlHCbKOMY
YyHATa4YeBl BU3HAYHUX CJOBALbKUX NlepeKJajadiB i me-
peKJIaZi03HaBLiB yKpaiHCbKOro mnoxozxxeHHd. Cepep,
HUX - JliTepaTypo3HaBellb i mepek/jajad Muxailio
MosibHap (1930-2006), sAkui mepekjaB CJOBalb-
Kol | 4yecbkor MoBaMM TBOpH IBaHa Ppanka, Jleci
Ykpainku, Onbru KobunsHebkoi, Bacunsa CredaHuka,
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Osekcanppa JloexeHka, Opisg fAHoBcbkoro. Y cBoix
CTaTTAX BiH JOCHIKYyBaB NUTAHHA icTopii nmepekxsa-
JiB 3 yKpaiHCbKOI 4YeCbKOI0 Ta CJ0BallbKOi MOBaMH M
HaBnaku («[lepuii yechbki Ta cioBalbKi nepekyiau mo-
esiit Jleci Ykpainku», «[lepii ykpaiHCbKi mepeksagu
fAna Kosinapa» Ta iH.), mpo6JieMy penenuii nepekaais
(«Onecy T'oHyap i YexocsoBauunHa»), pisHi acmnekTu
KPUTHUKHU Nepekasy («3a cepio3Hy KPUTHKY i TBOpUY
HayKOBY CHiBIpaLlo» Ta iH.).

Muxaitsno PoMas, JiTepaTypo3HaBellb i nepeksazay,
€ aBTOpoM MoHorpadii «3 icTopil KynbTypHO-JIiTEpa-
TYPHUX CJIOBAlbKO-YKpaiHCbKUX 3B’s3kiB» (1971 p.).
YkpalHCbKOI0 MOBOIO IlepeKJ/IaB CeMIOTUYHY NPALIo CJ10-
BalbKoro aBTopa B. [lananas «3Hak - MeK0OBUH KaMiHb
cnaciHHg i npokaaTTa» (2014 p.), a cJi0BalbKO0 MOBOIO
BiITBOPUB KHUKKY YKpaiHcbkoro ¢inosiora M. Haenka
«YKpalHCbKUH JIiTepaTypHUNA POMaHTU3M: J06OBUM i
Hajgo6oBui» (2006 p.). ¥ cBoit cratTi «/lo6pe cioBO
Npo NpsAIIIBCbKUX epekJafo3HaBLiB» M. Poman 3ayBa-
)ye: «Bci Mu Ha [lpAmiBLMHI NOYUHAIM TlepeK/IaiaTh
6e3 TeopeTHUYHOI NepekJaalbKol MiAToTOBKY i BUXO-
JWJIY 3 TOTrO0, XTO fIK i3 HaC Bi[4yBaB MOBY Xy/0)KHbOT O
YU HAYKOBOTI'O TEKCTY OpPUTriHaJy i HACKIJIbKU BOJIOAIB
MOBOIO, Ha SIKy NepeKJaajaB» [2, c. 48].

B anTosi0ril mogaHo nepcoHasili i crarTi lnai
Tanaiau i A1a FOpua. bnng Tanaiiga (1931-2017), noer,
[po3aiK, IepeKsaazay i HayKoBelb, JOCIiJKyBaB IH-
TaHHA TBOPYOCTI 1 3CYBIiB y mepekJ/azi, BiATBOPEeHHHA
dopmy, 3MicTy i 06pa3HOCTI opuriHamty, aIeKBaTHOCTI
nepekjaafy (craTTs «XyLoxKHil 06pa3 Ta aleKBaTHICTb
nepekJsaZly Ha ykKpaiHCbKy MoBYy BipwiB flHka Kpansa
“IloBepHeHHa” Ta “CTopox Hapozy”’»). Omy6JiikyBaB
Bl KHW2KKHU TepeKJiaZiB 3i c10BaljbKOI MOBY Ha yKpa-
incbKy — «HeoBroBiunicTe» Hoseda JloBrepra Ta noe-
TUYHa 36ipka «I3 Ky3Hi yacy». JliTepaTypo3HaBelpb i
nepekJiafiosHasenpb fIH K0p4yo BUBYa€ npoGieMaTHKY
JIiTepaTypHOl YKpalHICTUKH i TepeKJia/jiB TBOPIB yKpa-
THCBKHUX NHUCbMEHHMUKIB CJIOBALlbKOW) MOBOIO Ta CJIO-
BalbKUX MMCbMEHHUKIB Ha YKPAIHCbKY MOBY, 30KpeMa
BILUIMB IHAWBILya/IbHOCTI NepeKJaZada Ha pe3yJbTaT
Horo po60TH, MOBHI Npo6JieMH NepeKIaay, Mexi Bijib-
HOCTI Nepekyasy Ta BiANOBia/bHICTL INepekJazgada
3a ix okpecseHHs Towo (cTaTTi «[lepeknazHa yKkpain-
CbKa Moesis Ha cTopiHkax “CyoBalbKUX MOMVIAIB” 0
1945 p.», «MoBa i nepekazy», «Pykonuc nepekJajgaday,
«Biz cy6’ekTa o cyb'ekTar).

IoeT, mepek/aazad i JiTepaTyposHaBenb Hocud
lllesienelib € aBTOPOM cTaTel «YKpaiHCcbKa AyMa B CJIO-
BallbKOMY INepekJaZii», «3abyTUi MoeT i mepekJiazay
Mukosa Kenniii» Ta «CnagkoBudeBa “MapuHa” B ykpa-
T{HCbKUX NepekJafax». Y HUX BiH JOCHiKye 30KpeMa
NUTaHHS icTopii mepekJay i BigHalAeHHS paHille He-
BiZloMuUX nepekaZiB, iHAUBIAyaJlbHUHN CTUJIb IEpeKIa-
Jada y JOCATHEHHI ekBiBaJieHTHOCTI 3MicTy i dpopmu
NeplIOTBOPY Ta APYTOTBOPY, BILUIUB COLIOKYJIbTYPHUX
YUHHUKIB Ha €BOJIIOLiI0 KpUTepiiB AKOCTI NepekJa-
Ay Towo. Jlro6unga babora npescTaBieHa B aHTOJIOT]
crartamu «TBopu IBana ®paHka B mepeksajax H0pis
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Kartkosuua i Iagopa CTpuncbkoro» Ta «YkpaiHCbka
JiTepaTypa B Iepekyazax lOpada Anfpidnka».
[lepekJiaflo3HaBULI0 L[iKaBJATb NPo6GJEeMU IepekJa-
Iy YKpalHCbKOI XyZI0XKHbOI JIITepaTypy CA0BALbKOIO 1
YeCbKOI MOBaMH, a TaK0X eBOJIIOLisl TBOPYOi 0COOU-
CTOCTI nepeksagada. [lucbMeHHUK, BUAaBelb 1 nepe-
KJa/la4 IBaH flKaHUH € aBTOpPOM cTaTel «YKpalHCbKa
noesis Ha CTOpiHKaX caoBaubKoi npecu Ao 1945 p.» i
«BborgaH Jlenkuit y cnoBaubKii nepeksafHii aitepaty-
pi», B AKMX BUCBITJIIOE ICTOPiIO C/I0BALIbKUX ITIEPEKJIALIB
TBOPIB YKPaIHChKUX KJIACUKIB, TP0O6JEeMH BifTBOPEHHS
NPOCOJUYHUX XapaKTEePUCTUK TOETUYHOI'0 MOBJIEHHH,
[MUTAHHA BIPHOCTI I BIIBHOCTI Nepekaany, YUCTOTHU
MOBH IlepeKJIaZiHOl JiTepaTypH, CTUJIIO IlepeKaajayda.
Haii6inbiie crateit B aHTosiorii (8 3 32) Hase-
»)KUTDb BXKe 3ralaHOMy MHOI0 NepeKaago3HasLo 0pito
Kynapaty (1935-2018), sskuii 6yB BeJbMU ILJIiAHUM
JOCTiAHUKOM Npo6JieM Xy[O0XXHbOro i ¢axoBoro mne-
peksnajy, 10 BUILIMBAaE 3 6i6siorpadii Horo mparb.
[TuTaHHs icTopii ykpaiHCbKUX NepekJIafiB i mpobieMy
inenTudikauii nepeksazadiB y 3B’s3Ky 3 BifcyTHic-
TIO HaJIeXKHOI MacnopTusalil B JedKUX NepiojUudHUuxX
BU/JIAHHSAX BiH BUCBITIMB y CTaTTAX «XyLOXHI Nepe-
KJaau Ha cropiHkax ‘[lykni’», «BupaBHU4YA Aisijib-
HICTBH B rajysi yKpaiHCBbKOI NlepeKJafHoi JiTepaTypu
YexocsmoBayyuHu», «TeHAeHLIl pPO3BUTKY MepeKaasy
YeCbKOI Ta CJIOBALbKOI JIiTepaTyp Ha yKPAlHCbKY MOBY
B YexocsoBauuuHi micasa 1945 p.» TBopui mopTpetu
CJI0BALlbKUX NlepeKJiaZiadiB MOoJaHO Y CTAaTTAX «XYA0XKHi
nepekyagu Penopa Jlazopuka», «llepeknasgHa TBOp-
yicTh IBaHa MauuHcbkoro», «llepeksafabKuil yxKu-
Hok AH/ipis [lecTpeMeHKa», «MinaH Bo6ak sik nepekJa-
Jad Ta iHTepnpetaTop». CTaTTi MICTATh He JiULIe MO-
3UTUBHI OI[iHKU ONy06J/iKOBaHUX NMepeKaa/iiB, a i aHa-
Ji3 IXHIX HeJ0JIIKIB, AK-OT: BiICYTHICTb IapajieJIbHUX
TEKCTiB, BUOIp [/1 mepekJaZy He 3aBXKJWd BapTiCHUX
Yy KYJbTYPHOMY M eCTeTUYHOMY BiJJHOLIEHHi TBOPIB,
BXKMBAaHHA CJIOBAaKi3MiB B YKpaiHCbKUX IepeKJa/ax,
ceMaHTHYHa iHTepdepeHLis MOB, sika IPU3BOJUTH /10
NOSIBM «XMOHUX JpY3iB NlepekJazfaya», a BiATak - A0
nepeKkpy4YeHHs BUXiJHOTO 3MiCcTy, BUGIpP CTUJIICTUYHO
HeaJleKBaTHUX BiANOBiJHUKIB ToI10. Y rany3i ¢paxoBo-
ro nepeksazgy 0. Kynpat HanucaB cTaTTIO «3 JOCBILY
po6OTH HaZ epeKJIaloM TeKCTOBOI YaCTUHU 3BYKOBO-
ro ¢ifbMy Ha yKpaiHCbKY MOBY», B sIKilf aBTOp 3Halo-
MHUTb YHTa4a 3 0OCHOBHUMH NIP0o6JIeMaMU YKPaiHCbKOT0
03BY4Y€HHs CJIOBalbKOro TeJsecepiany. [lonpu 6,13b-
KIiCTb YKpalHCBKOI i CJIOBaLlbKOI MOB, fdKa [03BOJISE
4aCTO BUKOPUCTOBYBATH NPAMI i MOBHI BiANOBIAHUKHU
(exBiBaJIeHTH) BUXIJHUX OJMHUILb, YUMAJIO CJI0Balb-
KHMX [103HAaYEHb HE MAlOTh OJHOCJIIBHUX BiZITOBIAHUKIB
I mepek/safjaloTbCA 3a JONOMOIOK ABO- I TPUKOMIIO-
HEeHTHUX CJIOBOCIIOJIyYeHb. lle Moxe Npu3BecTH [0 po3-
TATYBaHHA peIlIiK y Aiano3i i mopylieHHda CUHXPOHi3a-
L[iI TepeKJIalHOr0 TEKCTY 3 OPUTiHAJIOM, 3 2KeCTaMH, Mi-
MiKOI0 Ta apTUKYJISALIMHUMU pyXxaMHy HOT0 epcoHaxiB,
1110 € TOJIOBHOIO BUMOTO0 AYOJSKY KiHOGiIbMIB. [l1s
JOCATHEHHA CUHXPOHi3alil 3 opuriHajoM nepekaasady
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3MYLIEHUH CKOPOYyBaTH PEIJIiKU 32 PaXyHOK BXXUBaH-
HS KOPOTKUX QYHKIIiOHAJbHUX BiANOBiAHUKIB (rime-
pOHiMiB: slanina — «KOMYeHe cajo» — «Cajo»; CUHO-
HiMiYHUX 3aMiH: zdchranka — «HeBiAKJaJHa MeJUYHA
JlOIIOMOTa» — «IIBUJKa»; KaJbOK: Soférovat’ — «BeCTH
MallMHy» — «11odepyBaTH»). MokHa ocrepeyaTUcs 3
JeKUMU pillleHHAMU NepeKsajada. YuM, HanpuKIaj,
KaJibKa «1odepyBaTH» Kpalja 3a LiIKOM HOpPMaTHB-
He CJIOBO «KepMyBaTu»? AJjie, 6e3yMOBHO, NlepeKJajayd
Mae IpaBo Ha CBOE pillleHHs TBOpYOi NpobJieMHU.

[lepeknany BificbkoBoi TepMiHoJioril y c/oBalb-
kit Bepcii pomany Bacuisa llkasapa «HopHUH BOpoH»
NPUCBAYEHO CTATTIO Azxpianyu AMip. ABTOpKa AOKJaz-
HO TMpoaHasidyBaja BapiaHTH IepekJsaay ¢axoBux
TepMiHiB Ha Mo3Ha4YeHHs 36poi Ta BiliCbKOBOI TeXHIKU
YKpaiHCbKUX MOBCTAHILIB i Jiilll/la BUCHOBKY, 110 CJIO-
BallbKUH INepeksaaZad poMaHy Bosogumup YepeBka
JIOIYCTUB PsJi HETOYHOCTEHN Yepes3 3JI0BXKMBaHHS IPU-
MOMOM ceMaHTHU4YHOI reHepasisarlii, BHaCJiJOK 4Ooro
6y/10 BTpayeHO iCTOPUYHUMN | HALliOHAJIbHUM KOJIOPUT
6araTbOX HasB, a TEKCT pOMaHy 3a3HaB NeBHOI MoJiep-
Hizanii. Tak, po3po6sieHuit 6enpriinamu y 1895 p. g
Pociiicbkoi imMnepii ceMmusapsgHuil peBosbBep HaraH
(Bix mpi3BuIla OpaTiB-po3po6HUKiB EMing i Jleona
HarawniB), skuit HabyB Mony/asipHOCTi i CTaB KyJbTO-
BUM Y paZifHCBKI YacH, IepeTBOPUBCA Y MepeKaaji Ha
cy4yacHUH mictosieT (pistol’), xo4ya coBaljbka MOBa Ma€
BJIaCHUM BapiaHT Has3Bu revolver Nagant. IHmow Ba-
Jl010 CJIOBALLbKOI Bepcil poMaHy, 3a cBijueHHAM A. AMip,
€ ZIOCJiBHUI NepeKJaJi OAUHHULb BiHCbKOBOIO CJIEHTY
Ta NpsMi 3am03UWYeHHsI Ha3B peasii 6e3 OyAb-AKUX
MOsICHEeHb. TyT HaBOAATLCA NPHUKJIALAU TEPMIHIB «Ky-
KypyZi3a» (THUI py4yHOI I'paHaTH) i «TauaHKa», sKi nepe-
KJIaJIEHO cJIoBalbKOW BiAmoBigHO ik kukurica (poci.
«KYKypyZA3a») i ta¢anka (TpaHckofoBaHa peasnis). [Ipu
LIbOMY aBTOpPKa 3ayBaXXYE, 11J0 OCTaHHi} TepMiH icHye B
nepekJaiHil aiTepaTypi i B Kopiyci c1oBalbKoi MOBY,
ajle yepe3 MOro 3acTapiJicTb MOTpebye AeKOAYyBaHHS,
4yOro nepekJajiay He 3po6uB. BiH Takox fomycTUB Ba-
piaHTHUN NepekJaj OJHUX | TUX caMUX TEPMIHiB, 110
YCKJIAJIHUJIO CIPUMHATTTS TEKCTY YUTAYEM.

Ille ogHa po3BiAka 3 aHToJOTII HA TeMy daxoBOro
nepekJ/jasy HasuBaeTbcA «IIpo nepeksaj AiI0BUX [0-
KyMEHTIB €KOHOMIYHOTI'0 3MiCTy 3 YKpalHCbKOI MOBU Ha
caoBalbKy». 11 aBTop MaBso LIUMPUKOBUY pO3IJIsgae
npo6JieMH BiATBOPEHHS KaHPOBUX JOMIHAHT /i/10BUX
JIOKyMeHTIB (Z0oroBopiB Ta yroj), ski CKIaZal0TbCs
3 KOMYHIKaTUBHOI MeTH, KOMIO3UI[IHHOI CTPYKTYpH,
rpaMaTU4HOro i JIEKCMYHOTO KOHTeKCTiB. Oco6JIMBY
yBary npujijJieHo nepekjaay CTaHAAPTU30BAHUX CHUH-
TAaKCUYHUX KOHCTPYKLiH, TepMiHiB i TepMiHoJOTi30Ba-
HUX CJIOBOCINIOJIy4eHb. OCKIJIbKY TOJIOBHA MeTa J1J10BO-
ro JOKYMEHTY IOJIATA€E Y BPeryJI0BaHHI eKOHOMIYHUX
B3aEMUH MiX [JOrOBIpHMMM CTOPOHaMM, IepeKJaja-
yeBi Ha/A3BMYaWHO BaXKJHUBO 30eperT MaKCHMaJsbHY
TOYHICTb, KOHKPETHICTb, IAKOHIYHICTD 1 JOCTOBIPHICTb
BigTBOpIoBaHOil iHpopmarii. Takuil BUCHOBOK CTAaTTi €
L[IJIKOM OOI'PyHTOBAHUM.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Jlo xosia IIpAmiBCcbKUX NepeKIafo3HaBLiB YKIaja-
4yi a”TOJIOTIl BiAHOCATH BUAATHOTO cJjoBalbKoro ¢i-
JIoJiora yKpalHCbKOro noxo/»xeHHs AHToHa [lonosivya
(Anton Popovi¢, 1933-1984), 3 9kUM 1 MaB NPUEMHY
HaroJy CIIJIKYyBaTUChb 1 CIiBIOpalloBaTH Ha MOYaTKY
1979 p. nig yac BUKJIaZaHHA Yy bpaTuc/iaBCbKOMY yHi-
BepcuTeTi iMeHi flHa KomeHcbKkoOro, fe BiH TeX BU-
KJIa/laB, X04a OCHOBHUM MicleM HOoro po60oTu Ha TOU
yac 6yB Ilemaroriynuit yHiBepcuTeT y MicTi Hitpa.
[Ipodecop [lonogiy, sKKUH NepeAyacHO MilIOB 3 }KUTTH,
LIMPOKO BiZJOMUI CBOIMH 3aCaZJHUYMMU ITPALISIMU 3 T€O-
pii Xy 0KHBOTO NepeKaaay, JiTepaTypHOI KOMyHiKauil
Ta iHTepmpeTaliiiHOi TepMiHoJOTiI Mepek/ialo3HAB-
crBa. Moro MoHorpadir “Teoria umeleckého prekladu”
(1975 p.) 6ys10 mepeksaZieHO KijJibKOMa iHO3eMHUMU
MoBaMu. Ha »aJib, Tpu Hloro yKpaiHCbKOMOBHI My 6JIiKa-
uii y npawiBcbkoMy yaconuci «/lykisi» Ha yKpalHCbKY
TeMaTHUKY, 3rajlaHi B icTOpUYHOMY OTIsIAi, He yBIHIIIN
Jo aHToJiorii. /lo pedi, y 3ralaHOMy 4acomuci aBTopa
Ha3WBaJIM LIIJIKOM MO-YKpaiHCbKU — [lonoBuyey, i came
[0 TPAHCKPHUIILiI0 Npi3BUILAa BUKOPUCTAIN YKJIaZadi
AHTOJIOTII.

[lizcyMOBy0OUYHU OTJIAA/L KHUTH «YKpaiHCbKe IepekJia-
Jl03HaBCTBO [IpAMiBUIMHUY, CJIiJ] 3a3HAYUTH, 110 BOHA
ICTOTHO pPO3IIUPIOE YSABJIEHHA IPO YKpaiHCBKO-CJIO-
BalbKi I yKpalHCbKO-4eChbKi NepeKajalbKi BijHOCHU-
HY, NIPO iCTOPIiI0 3aCBOEHHA YKPAIHCHKOI JiTepaTypu
JIBOMa 3axiZHOCJIOB’IHCbKUMM MOBaMH | Npo HIJIAXU
po3B’sA3aHHA Npo6JieM, sIKi NOCTAlTh y KOHTEKCTI Te-
pekJiaZly 3 6J1M3bKOCNOpPiJHEHUX MOB.

4. BUCHOBKH

YKpalHCbKe iCTOpUYHE 1 TeopeTUYHe IepeKJa-
Jl03HABCTO 36araTuJioCs NpausMy, fIKi J03BOJIAIOTH
M0-HOBOMY OCMUCJIMTH icTopito 6i6.1ikiHOrO i MiTypriit-
HOTO0 NepekJ/ajy, NO3HAaYUMTH OCHOBHI BIXU LJbOTO IIPO-
Lecy, ki CIpaBU/IM BeJMYe3HUH BIJIMB Ha PO3BUTOK
KyJIbTyPHU YKpaiHCbKOIro HapoJy i CTaHOBJIEHHS HOro
ifleHTu4YHOCTi. 3p06/IeHO 3HAaUHUI BHECOK Y BUBYEHHS
0Ccob6JIMBOCTEN JTypriiHOro mnepekJaay, AKUH Bifi-
rpa€ BaXXJIMBY POJIb y peJiriiiniit cdepi i € YUHHUKOM
€/lHAaHHA Halil JOBKOJIa XPUCTUAHCbKUX MOpPaJbHUX
[iHHOCTeH. [PYHTOBHHUM pO3IVIAA KaHPOBO-CTUJIiC-
TUYHUX NpobJieM JITYypriiHoro nepek/jajy Ha Mare-
piasi TekcTiB fBOMa GJM3bKOCIOPiIHEHUMHU MOBaMHU
(ykpalHCBKOO i TOJILCHKOIO) CTBOPIOE TEOPETHUYHE MiJI-
I'PYHTS AJif PO3B’si3aHHSA NPaKTUYHUX NPO6JeM TBOP-
YOCTi nepekJaZaya pesiriiHoi siTepatypu.

[HIIMM Ba)XJIMBUM acCNeKTOM pO3MVISHYTHUX Yy Lif
CTaTTi Npalb € pO3LIKMpPeHHs reorpadivHUX MeXx yKpa-
THCBKOTO NepeKJaZlo3HaBCTBa 33 PaXyHOK BBEJeHHA Y
HayKOBUH 06Ir TEOPETUYHUX | MPAaKTUUYHUX 37100y TKiB
NpeACTaBHUKIB YKPAIHCHKOI AiaclopH 3i CJI0BALbKOr0O
periony [lpAmiBIWKHY, AKI JOKJAJHUCh [0 BUBYEHHS
icTopil yKpalHCbKO-4eCbKO-CJI0BAalbKUX IepeKJaja-
LbKUX BiJTHOCHUH i po306yZ0BU YaCTKOBUX TeOpill mepe-
KJIaAy 3 YKpaiHCbKOI i HAa yKpaiHCbKY MOBY i3 6J1U3b-
KOCIIOPiZIHEHUX CJIOB’SIHCHKHX MOB.
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NEW IN UKRAINIAN HISTORICAL AND THEORETICAL TRANSLATION STUDIES

The article represents a comprehensive study of the current state of Ukrainian translation studies in the context of biblical and
liturgical translation. It is noted that scientific works on this topic allow us to reconsider the pivotal stages of the development of
the religious literature translation in a new way, which played a crucial role in shaping the cultural heritage and national identity
of the Ukrainian people. Liturgical translation, which has a special significance in the religious sphere, is defined as a factor that
contributes to the unity of the nation around Christian moral values. The study of genre and stylistic aspects of translation on the
material of the Ukrainian and Polish languages provides a theoretical basis for solving practical problems related to the work of
a translator of religious literature. Particularly valuable is the expansion of the geographical boundaries of Ukrainian translation
studies through the inclusion of research results of representatives of the Ukrainian diaspora in the Presov region . Their works al-
lowed us to fully understand the history of Ukrainian-Czech-Slovak translation relations and provided a basis for the development
of partial theories of translation between closely related Slavic languages. A complex view of the problem is presented, combining
historical analysis, theoretical research and practical recommendations for professional translators in the context of intercultural
communication and preservation of national heritage.
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KynbTypHa gunnomarisa i nepeknaa;
06pa3 YKpaiHu Ta yKpaiHLiB Yepes iTa/IOMOBHI nepeknagu
YKpaiHCbKOI nitepatypu 2022-2024 pokis

Y cTaTTi aKTyani3yeTbca poNib XyA0KHBOMO Nepeknasdy AK HeBif EMHOr0O CKNafHMKa KyAbTypHOI AWNAOMaTIi KpaiHu, AKka no-
K/NMKaHa NpoCcyBaTh 32 KOPAOHOM MO3UTUBHMI MisKHAPOAHMI IMigxK KpaiHu Yepes Nokas ii cneundiuHux HalioHanbHUX 0cobNU-
BocTeit. 3 2017 poKy npeacTaBAeHHAM YKPaiHCbKOI KyNbTypK y CBITi, y TOMY YMCAi Yepes nepeknaz TBOpiB YKpaiHCbKOT nitepaTypu
Pi3HUMM MOBaMM, 3aIMAETbCA HaLiOHaIbHA OpraHi3aLia «YKpaiHCbKWiA IHCTUTYT». BOHa cnpusAe NOLWMPEHHIO XyA0MKHIX nepekna-
[iB YKPaiHCbKOI NiTepaTypy B pi3HMX KpaiHax CBiTy, 30Kpema i B ITanii. MeToto Halwoi po3BigKM € aHani3 penpe3eHTe3alii aBToo-
6pa3sy Ta retepoobpasy YKpaiHu Ta yKpaiHLiB Yepes iTaOMOBHMI Nepeknag, yKpaiHCcbKoi nitepaTypu. [ocnigkeHHs nobyaosaHo
Ha iTaNIOMOBHWMX NEPeKaAax YKpaiHCbKoi noesii Ta npo3u XIX — XXI ctonitb, Wwo 6ynu 3aiiicHeHi Ta onybaikoBaHi B ITanii npotarom
2022-2024 pokis. OCHOBHUM METOZLOM AOCAIAKEHHS CTaB KOMNAPATUBHUIA iMaroaoriyHuniA aHanis TekcTis. MpoTarom aHanizosa-
Horo nepioay B ITanii 6yn0 BUAAHO ABi NOETUYHI Ta O4HY NPO30BY aHTO/IONO TBOPIB YKPaiHCbKMX aBTopis XIX — XXI cToniTh, TpK
36ipKM Noesiit OKPeMMUX aBTOPIB Ta AeCATb POMaHIB, MOBICTEN, LWOAEHHMUKIB KNAaCUYHMX i CY4aCHMX YKPaiHCbKMX aBTopiB. Yepes
npu3my Lux nepeknagis byno 3mozaenboBaHO eTHo06pa3 YKpaiHu AK HeBiL'EMHOTO CKNaZHWKA EBPONENCHKOro iHTeNEKTyabHO-
o MPOCTOpY, AK KpaiHy baraToi icTopii Ta KynbTypu. O6pas yKpaiHLiB pi3HMX enox Bys nokasaHui nepeaycim sk 06pas CUNbHUX
LYXOM, JKUTTENOOHMX, BUCOKOMOPA/IbHUX NOAEN 3 TaPHUM ECTETUYHMUM CMAKOM, 415 AKUX dinocodiuHicTb, 11060B [0 CBOET Kpa-
iHM € OpraHiYHMM CKNALHUKOM BNACHOI eTHOKYNLTYPK. 3i CTOPIHOK KNaCMYHOI yKpaiHCbKoi niTepaTtypu XIX — nouatky XX cT. 6yam
3aKLLEHTOBAHi apXETUMHI PUCK HALLIOHANbHOTO XapaKTepy YKPaiHLiB, AK-OT: iHAMBIAYaNi3M, KOPAOLEHTPU3M, aHTei3m. CTilKiCTb,
He3/M1aMHiCTb, BMiHHA afanTyBaTWUCA HaBiTb Y HAMCKNAAHILINX KUTTEBMUX CUTYaLLIAX, AK HAaLLiOHA/IbHI PUCKU YKPATHCbKOrO MeHTaniTe-
Ty NMOKa3aHo Yepe3 nepeknag Tekctie XX — XXI cT.

KntouoBi cnoBa: emHoobpas, imaronoeis, imasomosHuli nepeknad yKpaiHCbKOI nimepamypu, KynemypHa Ounaomamis,
HayjoHansHUl MeHmanimem, 0b6pas YkpaiHu ma ykpaiHyis, xydoxHili nepeknad.
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1. BCTYII

[locTaHOBKa mpo6/eMHU Ta aKTyaJbHICTb JAocii-
mxeHHs. KynbTypHa aunsioMartis € OfHIEW 3 Ai€BUX
¢$opM 30BHIUIHBOI MOJMITUKHY, 1110 3aCTOCOBYETHCS AJIs
MDXKHApOAHOTr0 NMPOCyBaHHS crelMpiYHUX HallioHaJb-
HUX KYJBTYPHHUX OCOGJIMBOCTEHN 3 METOI CTBOPEHH:
[NIO3UTUBHOTO MDXKHaApOAHOro IiMipKy Ta penyTanii
KpaiHu. 3a BU3HAQUYEHHSAM aMepUKaHCbKOro MOJITOJIO-
ra Mintona KamMiHrca, KyJbTypHa AunsoMmaria — 1e
«0OMiH ifeamu, iHpopMali€ro, IiIHHOCTMH, CUCTeMa-
MM, TpaAuLiadMH{, BipyBaHHAMM Ta IHIIUMU aclleKTa-
MU KYJbTYPH 3 METOI0 CHPUAHHS B3aEMOPO3YMIHHIO»
[17]. Ha gymMKy aMmepukaHcbKoro noJitosiora /xozeda
Has, kyspTypHa funJoMaris € [ieBUM IHCTPyMEHTOM
«M'sskoi cunn» (“soft power”) [32], ockinbku yepes
MiATPUMKY B3aEMOPO3YMIHHA, JOBipH, BIZKPUTOCTI [0
KyJIbTYPHOTO PO3MAiTTs, BOHA CHpHUAE MOKpPALEHHIO
Mi>)KHapOJHUX BiJHOCHH y 6araTbox chepax criBmpatrli.
BigTak nmigTpuMKOIO, KOOpAUHALEW IHILiaTUB KyJ/b-
TypHoOi AunIoMaTii KpaiH CcBiTy 3aliMalOThCsl BIJIMBOBI
Mi>KHapOZHI opraHisarii, 30KpemMa OUH 3 MiApPO3aiaiB
OOH - OHECKO (UNESCO), ctBopeHuii uie 1945 poky 3
rosioBHUM odicoM y [Tapmxki. [I[poTe HalioHaNbHi iHCTH-
TyLi], IOKJIMKaHi IpOCyBaTH CBOI KyJbTYpPH i MOBH 3a
KOPJIOHOM, OYa/IM BUHUKATHU GiJbIll, HiXK MiB CTOJIITTSA
paHile, 30kpeMa iaeTbcst npo ¢ppaHuy3bkuit “Institut
Francais” Ta itanificekuit “Istituto italiano di cultura”,
1110 TOYa/IK 6YAyBaTU MEPEXKY CBOIX iHCTUTYLiM 3 1883
Ta 1889 poky BifnoBiAHO. 3rof0M 3a iX MOZEJJII0 NO-
CTaJM iHIi HalioHabHI iIHCTUTYL{], 06'€AHYBaILHUMU
pUcaMU CTaBaJIo Te, L0 Mepexa LUX Jep>KaBHUX IHCTHU-
TYLi}l cTBOpIOBaJacs MiJl erifo0 HalioHAJbHUX MiHic-
TEePCTB 3aKOPJLOHHUX CIIPaB i MiHICTEPCTB KYJbTYpPH, iX
po60TY KOOpZIMHYBaJIU HallioHa/IbHI 10COJIbCTBA B pi3-
HUX KpalHax CBiTY, i OCHOBHa Micisl ux iHCTUTYLiH O-
JArajaa B NiATPUMLI HalliOHaJIbHUX MUTLIB, KyJAbTyp-
HUX Ta KpPeaTUBHUX IHAYCTPil y iIxHbOMY MiKHapoj-
HOMY PO3BUTKY; 3MilJHEHHI Jia/ory MK KyJbTypaMHu
Ta CyCIiJIbCTBaMU; IPOCYBaHHI HalliOHaJIbHOI MOBU Ta
6araToMOBHOCTI 32 KOP/IOHOM; MiATPUMIIi Ta KepiBHU-
ITBI Mepexew MiXKHALiOHAJbHOTO CHiBPOGITHUI[TBA
Ta KyJbTYPHOI JiJIbHOCTI 32 KOPZLOHOM.

[IpencraBiieHHSAM yKpaiHCbKOI KyJAbTYpU y CBi-
Ti Ta $OpMyBaHHAM MO3UTUBHOIO iMiJKy YkpalHU
3a KOpPJIOHOM 3aMMa€eTbcsl «YKpaiHCbKUU [HCTUTYT»
(“Ukrainian Institute”) [8], 3acHoBaHuii 2017 poky
Haka3oM KabiHety MiHicTpiB Ykpainu. fk i iHui nHa-
LiOHaJIbHI IHCTUTYLII 3 KyJbTypHOI AuIlJIOMaTil BiH
HalexXuThb 0 chepu ynpasaiHHA MiHicTepcTBa 3aKop-
JOHHUX CcHpaB YKpaiHU i CBOIMM OCHOBHHUMH 3aBJlaH-
HSIMU BOAYaE: «IiZiBUIEHHS Blli3HaBaHOCTi YKpaiHu 3a
KOpZI0HOM; p0o36y/10By MiXKHAPOHOT0 /Aia/IoTy LIJISXOM
NiATPUMKH i peaJsizalil 3axofiB, Iporpam i NMpOEKTIB;
3abe3mneyeHHs y4yacTi YKpaiHM y 3axofaxX i MpoekTax
y Tajysi KyJbTypH, OCBiTH, HAYKH, KpEaTUBHUX IHAY-
cTpit (siTepaTypw, BisyasbHOro, ayfiajJbHOro, ayzi-
OBI3ya/IbHOTO, CLIEHIYHOTr0 MMCTELTBa, apXiTeKTYpH,
HOBUX MeJiia); momyJisipu3aliilo yKpalHCbKOi MOBHU Ta
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KyJbTYpU 332 KOPAOHOM; IOLIMPEHHH YKPAIHCBKOIO
JOCBiZly pO3BUTKY IPOMaJiIHCBKOIO CYCIIIbCTBA, Jep-
»KaBOTBOPEHHS, Bi/JJaHOCTI LIiIHHOCTSAM CBO6OAH, [leMO-
Kpartii, HauioHanbHOI €AHOCTI» [9]. [IoBHOILiHHO CBOMO
po6oTy BiH po3noyaB 2018 poky i Ha cboronHi Ma€ odi-
LilHi npeactaBHuNTBa y @paniii Ta HimeyuuHi Ta yuc-
JIEHHI IPOEKTH, peasi3oBaHi B 6araThox KpaiHax cBiTy,
30KkpeMa B Itauil. [Iporpamu i npoekTH «YKpaiHCbKOTO
[HCTUTYTY» PO3NOAINEHO 3a KiIJIBKOMa HampsAMaMy, a
caMme: «aKa/ZieMidHi», «Bi3yaJbHe MUCTELTBO», «[pOMa-
IAHCBKE CYCHIJIbCTBO», «JAOC/HI[PKEHHA Ta aHaJiTUKa»,
«KiHO», «KOMYHiKaLliliHi», «KPOCCEKTOPa/IbHI», «KYyJb-
TypHa JUILIOMATIfA», «IiTepaTypa», «My3HKa», «Iep-
dopMaTUBHI MUCTeNTBa» Ta «yKpaiHCbKa MoBa» [8].

OfuH i3 HanpaMmiB KyJbTYpPHO-AUIJIOMAaTHUYHOI
JISIBHOCTI «YKpaiHCBKOTO IHCTUTYTYy» € CIPUSHHA
XYLOXHbOMY IepeKJaAy YKpalHChKOI JiTepaTypHu pis-
HUMHU MOBaMHU CBIiTYy. [IpoTAroM aHa/li30BaHOTO HaMHU
nepiofy HalbGiblIe Xy 0KHIX TepeKIaiB YKpaiHCbKOI
JiTepaTypH 6yJio 3AiiCHEHO Ha aHTIJIiMCbKY MOBY, IpO-
Te 3AiMCHIOBA/IMCA TaKOoX Iepek/Jajyd Ha apaOCbKy,
6i/10pyCchKyY, 60JrapchbKy, BIpMEeHCbKY, TPy3UHCBKY, ic-
NAHCbKY, iTaJlilCbKY, IUTOBCbKY, MaKeJOHCbKY, Hifiep-
JIaHJICbKY, HIMeLbKY, MOJIbCbKY, NOPTYraJbCbKy, py-
MYHCBKY, TypelbKy, GiHCbKY, paHIly3bKY, XOPBATChKY,
4YeCbKy, WIBEJCbKY, ANOHCbKY MOBU. 3 METOI «IiJATPHU-
MaTH i BiI3BHAUYUTH MOJBIKHUILbKY POOOTY NepekJa-
Jla4yiB 3 YKpAalHCHKOI MOBU Ha MOBH CBITY, 4Ki BigKpu-
BalOTh CBITY YKpalHCBKY JIiTEpaTypy, a OTKe} CIpaBXK-
HI0 YKpaiHy, BiATBOpeHy B TeKCTax ii NMCbMEeHHUKIB»
[8] «YkpaiHcbkuit IHCTUTYT» CIiJIBHO 3 «YKpalHCbKUM
[IEH» [10] Ta «YKkpaiHCbKHUM iHCTUTYTOM KHUTU» [7]
3acHyBasd Drahoman Prize, npeMiro, Ky 1OPOKY BpY-
YaloTb 32 «BUCOKY NepeK/IalalbKy MalCTepHIiCTb» Ta
«BHECOK 3a IPOMOLIi0 YKpaIHCBHKOI JiTepaTypH 3a Kop-
JoHoM» [8]. JlaypeaTamu 1ji€i npemii B 2022 poui cTana
Ipuna /[imutpumiviH (PpaHuis) 3a mepeksaj poMaHy
«InTepHaT» Ceprisi XazaHa ¢paHIy3bKO0 MOBOIO, Y
2023 - KaTtaxuHa Korunceka ([losibia) 3a nepeksaz,
kHUTU «HaitgoBuia nogopox» OkcaHu 3abyKKO MOJIb-
CbKOI0 MOBOIO, Bpy4yeHHs npemii 3a 2024 BifoyneTbcs
HaBecHi 2025, cepess HOMIHAHTIB JJOBroro CHucKy 30-
kpeMa € fpuHa ['pyma (Itanis) 3a nepeksan «JlicoBoi
nicHi» Jleci YkpaiHku iTanificbKkoo MOBOIO.

MeToO 0 HaWOro AOCHIJKEHHs € pO3IJA] pelnpe-
3eHTalil YKpalHU Kpi3b NpU3My iTaJIOMOBHUX Iepe-
KJIaJliB yKpaiHCcbKoOl JiiTepaTypH, 3AilicHeHUx B ITanil
npotsaroMm 2022-2024 pokiB. 2022 pik K pik Bifaiky
06paHUIl HAMM He BUIAAKOBO, afxe 2022 pik cTaB
pOKOM BIJKPUTTA YKpaiHU CBITOM, 3TiAHO 3 JAHUMH
Google Trends, c10Bo «Ykpaina» 6yJsio TpeTiM 3a Momy-
JIIPHICTIO MOIIYKIB y IXHIM cucTeMi U mepiiuM y KaTe-
ropii «HoBUHU». CaMe LbOTO0 POKY 3HA4YHO AKTUBI3y-
Baslacsl ¥ yKpaiHCbKa KyJIbTypHa AUIJIOMaTis, OJHi€0
3 BaXJIMBUX CKJIAJHUKIB AKOI cTasla Nepekjafalbka
JisJIbHICTb, NMOKJMKaHA 3[iMCHIOBATH 3a KOPJOHOM
npoMolLio 06pasy YkpaiHU uyepe3 TBOPHU yKPaiHCbKUX
aBTOpiB. Baromy poJsib y 11bOMy BiZirpajiu Bxxe 3raja-
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Hi «YKkpaiHcbkuil [HCTUTYT», «YKpaincbkuil [IEH» Ta
«YKpalHCbKUM iIHCTUTYT KHUTK». [Iporpama “Translate
Ukraine” Bif «YKpaiHCbKOIro iHCTUTYTY KHUTH», YHC-
JIEHH] INepekJaZalbKi FPaHTU BiJ, pPi3HUX FPAaHTOLAB-
L[iB, aKTUBHA y4aCTb YKPAiHCbKUX aBTOPIB Y KHUXKKO-
BUX fipMapKax AMepuKU Ta EBPONU CIPUSAIN 3HAYHO-
My IOIIMPEHHIO IepeKJafalbKol AiAJbHOCTI 3 yKpa-
{HCbKOI MOBU Pi3HUMU MOBaMU CBiTy, Y TOMY 4uC/Ii i
iTanificbKoro, 10 Bi0O6paKeHO TAKOX Y IOBTUX JIMCTAX
Drahoman Prize 2022-2024 pokiB, 0 SKUX yBiALLIU
iTa/IOMOBHI NepeKJaZy TBOPIB YKpPAIHCHKOI JiTepaTy-
py, 3/jiliCHEH] MPOTAroM OCTaHHIX TPbOX POKIB.

O6’€eKTOM HaLIOTO AOCII/PKEHHSI € Xy[l0KHI Ie-
peKJIaZi yKpalHChKOI JIiTepaTypH Ha iTalilicbKy MOBY,
BugaHi B Itanii B 2022-2024 pokax. [IpeagmMeToM
JocaipkeHHs1 cTaB o6pa3 YkpaiHu Ta ykpaiHIiB Kpi3b
NpU3My LMUX XyJOXHIX mnepekJjazniB. MatepiasnomMm
JocaipKkeHHs1 cTaau 2 noeTtuyHi [16; 35] Ta 1 npo3oBa
[18] anTous10rii, 3 36ipku moesiit [20; 22; 37], 10 poma-
HiB, noBicTel, moneHHukiB [13; 19; 21; 23; 24; 31; 36;
38;40; 41].

CrtaH gocnimxkeHHs Ta MeTozooris. 06pas3 Ykpainu
Kpi3b NpU3My iTaJIOMOBHUX INepeKJaiB YKpalHCbKOI
JliTepaTypu Joci He 6YB NpeAMETOM CHeLialbHUX Jii-
TepaTypO3HaBYMX YU IepeKJaZ03HaBYUX PO3BIJOK.
[TonepepHi iMaroJioriyHi cTyzii crocyBasiucs nepeycim
aHaJsli3y BiTBOpeHHs 06pa3y YkpaiHU B iTaJiHCbKiH
JiTepaTypi 4yu JocaifpkeHHsl YKpaiHCbKO-iTamiicbKkux
KOHTaKTOJIOTIUHUX JIiTepaTypHUX 3B’I3KiB BiJ JaBHU-
HHU 1 10 CbOTOJleHHA. 3acCa/lJHUYMMHU HAayKOBHUMHU Ipal-
MU 3 BUBYEHHS YKpPaATHChKO-iTasniiicbKol KoMIapaTHUBi-
CTUKHU € cTyAil JMuTtpa HanuBaiika, SKUH NPOCTEXUB
pelienuiro o6pa3dy YKpaiHUM B 3axiJiHOEBPONENCbKHUX
(y Tomy uucai ¥ itanificbkiit) nitepatypax XI-XVIII
ctosith [5]; Kcenii KoHcTaHTHHEHKO, siKa I'PYHTOB-
HO Jloc/ifnia o6pa3 YKpaiHM B iTasliMCbKUX TeKCTax
XIII-XVII cTonits [3; 4]; Ta Oxcanu [1ax/1bOBCHKOI, siKa
37ificCHM/Ia BaroMui aHasi3 yKpaiHCbKO-iTaniichbKux
JiTepaTypHux 3B’sa3kiB XV-XX cTosiTh [6; 34]. Mu B Ha-
LIOMY JOCJIP)KEeHHI 3BepTaEMOCs 10 MeTO/L0JIO0Til JiiTe-
paTypHOI KOMIApaTUBICTUKU 1 3aCTOCOBYEMO Nepeay-
ciM MeToOJ iMaroJloriYyHoro aHasuisy JiiTepaTypHOTro
TEKCTY.

fAkio roBopuTy npo obpas YkpaiHu, npejcrasie-
HUH yepe3 nepeksagu, To fo 2022 poky B Irtasii Bin
OyB IpeJiCTaBJeHUN uepe3 HeUYUCJEHHI Nepekaaju
nepefyciM Ipo30BUX TEKCTIB, 30KpeMa Kpi3b MNpu3-
My poManiB «KoBTuH kHa3b» [14] Bacuna bapxkuy;
«/JIBaHauaTe o6pyuiB» [12] HOpis AHzapyxoBuua;
«IlonboBi  pmocnipkeHH 3  YKPaiHCBbKOrO  CeKCy»
[39] Oxcanu 3ab6yxko; «BopommunoBrpag» [45],
«MecomnoTawmisi» [46], «lHTepHaT» [43] Ceprisa XKazaHa;
«OctaHHs1 Js1060B mpesugeHTa» [28], «IlikHik Ha
avony» [27], «lllomenHuk Maitany Ta BitHu» [25],
«OmnoBiJb PO CIPaBXHBOIO HAPOJHOTO KOHTpOJIepa»
[29], «Jonsa manyru» [27] Auapia KypkoBa; «Cosonka
Hapycs» [30] Mapii Matioc, a Takox moesiii, 30kpema
HOpis TapHaBcbkoro [33] Ta Ceprist XKagana [42; 44].

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

[Ipu yboMmy, B iTanilcbKil JiTepaTypHilt Tpaauii
HeMa€ BUPOO6JIEHOTO /0 [1bOT0 CTA/JI0r0 HalliOHAJIbHOT'0
cTepeoTUNy 06pa3y YKpaiHu Ta yKkpaiHLiB, 60 YkpaiHa,
il HamioHa/NbHUM MeHTAaJiTeT, HallioHaJbHA KapTHHA
CBITy yKpaiHLiB i CbOroJiHi € HEBIJOMOI YU MaJIOBi-
JIOMOI0 TepeciyHOMY iTaJilicbKOMy 4YMUTa4yeBi, BiTak
2022 pik cTaB POKOM BiAKpUTTA YKpaiHM iTaniiusamu,
BiZIKPUTTSAM nepenyciM 3arajbHOLMBIII3aLiiHUM i co-
LIOKYJIBTYPHUM 1 Lie MiATBEPKYE aKTyaJbHICTH
HAIIOT0 JOC/IiJKeHHS.

2. OCHOBHA YACTHUHA

2.1. OBPA3 YKPAIHM TA YKPAIHIIB YEPE3
ITAJIOMOBHI NEPEKJ/IA/IX YKPATHCBKOI MOE3I.

[lepiiuM 3HAYHUM INepeKJaJalbKUM I[POEKTOM
3 penpe3eHTalii o6pa3y YkpaiHu JJia iTasilicbkoro
yuTaya B 2022 poui ctano BupaHHA aHToJsorii “Poeti
d’Ucraina” [35], 3pgilicHeHe AseccaHfpo Akimai Ta
fpunoto 'pyiuero.

@®opmaT penpeseHTalii YkpaiHu Ta ykpaiHLiB ue-
pe3 moeTU4yHe CJI0BO OyB OOpaHUM He BUIIaJKOBO,
aJiKke, Ha IepeKOHAHHA YKJIaAadiB aHTOJIOTII, «y cy4ac-
Hill yKpalHChKil KyabTypi, Bif cepenunu XIX cToniTTd
Jl0 CbOTO/IHI, IT0e3id 3aBXK/AU BiJirpasasa Ly»e CUJIbHY
CUMBOJIIYHY pOJIb, <...> [10€3if € YyJOBUM KJYeM [0
cnpo6u YBIWTH y CBIT YKpaiHCBKOI Ky/NBTYpHU y BCiH 11
ckaafHocTi» [35, p. 5], a BigTak yepe3 noeTU4He CJI0BO
MOXKHA YU He HalKpallle BiluyTH BHYTPIILHIO CyTHICTh
YKpaiHCbKOI'0 HapoAy, AOTOPKHYTHUCS [0 HAaWTOHILUX
nopyxiB foro Ayuii.

Jo 3ragjanoi aHToJioril yBiliuLIM iTaI0MOBHI nepe-
kJaau 88 noesiit 34 ykpaiHcbKux noeTiB cepeguHu XX —
noyaTky XXI croniTs (6isb11e npo aHToJ0TiI0 TYT [11]),
SKi IpeACcTaBUIN HalLliOHAJIbHUN MEeHTaJliTeT Ta Halio-
HaJIbHUM NCUXOTUII YKpaiHLiB, TepeyciM ik XOpo6pux
He3JIaMHUX OOpILiB 3a cBOGOAY Ta AEMOKpATHU4HI IIiH-
HOCTi, TUM CaMHUM BOJIeJI0OGCTBO NT0OKa3aHe OCHOBHOMO
HalliOHaJIbHOI PUCOI0 XapaKTepy YKpaiHLiB.

Oco6suBicTi0O popMyBaHHS HallioHAJBLHOrO 06pa3y
YKpaiHu Ta yKpailHLiB Kpi3b NPU3My LUX NOETUYHHUX
NepeKJIajliB € Te, 1110, 3 OZHOI'0 60Ky, MU MAaEMO CIIpaBy
3 aBT006pa3oM (IpeAcTaBJeHHSAM YKpalHM Ta yKpa-
THIiB YKpalHCbKMMU aBTOpPaMU PIi3HUX ICTOPUYHHUX
nepiofiB), a 3 iHLIOTO, — HA aBT006PA3 NEBHUM YHHOM
HaKJIaJla€ETbCs reTepoobpa3s (amxe iTaniiicbki mepe-
KJIaJladi 31CHIOIOTH Bii6ip MaTepiany AJis nepekaaay
3aJIeXKHO Bif BJ1acHOro 6a4eHHs LIUX 06pasiB).

AHToJs10TiIO BiKpUBatoTh noesii Bacung Cryca, ek-
3UCTeHIiHHOro noeTta, AKUM i NMPUKJIALOM BJIACHOTO
YKUATTH, | CBOIMU I0ETUYHUMU TBOPAMU pellpe3eHTyBaB
eKCIpecUBHUN 06pa3 HOHKOH(OPMICTChKOI JIIOJUHY,
sKa He Oakasia 6yTU 3apyyHHILel0 06CTaBUH, «00'€K-
TOM YY’KOi BOJIi», le 06pa3 IJIMO0KO iHTeNeKTyalbHOI
JIIOJAVHY, 3aHYPEHOI Y BJIACHI PO3MHUCIU CTOCOBHO He
CTIJIBKH BJIACHOTO XUTTH, CKIJIbKU XKUTTS BCi€l cBOI Ha-
i, ii gousti, mam’siTi i Yepe3 MoBepHEHH [0 MePIIO/Ke-
pes akKTyasisyBasocsl CaMONpPOOY/KeHHsI KOXXHOI0
CBijloMOro mnpeJcTaBHUKA yKpaiHcbKoi Haril. Bubip
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1boro noeta i oro noesii «CTo A3epKas cpsIMOBAHO
Ha MeHe» JJis1 BiKpUTTA i€l aHTOs0TI 6y/10 06paHO
iTaniicbkuM nepeksiazaueM Aseccaigpo Akinii He Bu-
NaJIKOBO, Ha IepeKOHAaHHA YKJaJayiB aHTOJIOrI, Tak
caMo sIK MoeT BiAlykyBaB cebe y Lill moesii, Tak camo
M yKpaiHCbKUU Hapo/| MOCTiHO 3MYLIIEHUH Yac oJf Yacy
NPOXOAUTHU CTPAIIHUN ICOUT CcaMOCTBEP/XKeHHs Ta
HalliloHa/JIbHOTO CaMOYCBiZJOMJIEHHSI Yepe3 GOpPOTLOY,
CTpaXKAaHH#, 6i1b, 106 i cobi, i cBiTOBI HaBKOJIO MO-
Ka3aTU KUM BiH €, AKUM BiH € CIIpaB»XKHIM, 10 pelnpe-
3€HTOBAHO TAKOX IHIIMMU yKpalHCbKHMMU I0€3iMH,
BMillleHUMU B aHTOJIOTi10, y TOMY YMCJIi i oe3isiMu Ha-
MUCAaHUMM nicad 24 nrotoro 2022 poky.

06pa3 Ykpainu yepe3s ii moesito Ans iTajifcbko-
ro yuTaya OyJI0 pernpe3eHTOBAHO TAKOX y JIBOMOB-
Hilt aHTosorii “Clarinetti solari” [16], migroToBseHii
2023 poky [iImuTpoM UHCTSIKOM CIiZIbHO 3 iTa/ilCbKU-
MU BU/IaBLIIMU Ta lepekJ/agadamMu. Jlo BUjaHHsA yBikLI-
jgo 6inbmie 50 moesidt ykpaiHcbkux moeTiB XIX-XXI
CTOJIITh y MepekJafiax iTanificbkor Ta GpaHIy3bKOIO
MOBaMU. A TaKOX B iTa/lOMOBHiH 36ipui noesiit JliHu
Koctenko “Sulle rive del fiume eterno” [22], nepeksan,
sKoi 6ysio 3aiKicHeHo /lxxoBaHHOI0 Bpomki Ta OkcaHo0
[MaxnboBcbkoto B 2023 poui. 1li 36ipku moesiit penpe-
3€HTYIOTh iTaslilicbkoMy 4uTa4yeBi 06pa3 YKpalHU «fAK
HeBi'EMHOI 4YaCTKU BeJIMKOI €BpOIENChKOI iHTesek-
TyasbHOI mpuroau» [15], sk kpaiHy 6araToi icTopii,
KyJIbTYpPH, TPaAuLil, MOeTHYHEe CJOBO SIKOI «3JaTHe
3YNUHUTH Yac i 3po6UTH 3ycTpiu Mixk nusinizanismu,
NOAISIMU Ta JIIOJbMHU MOXKJIUBOIO» [15].

Yepes cuHTe3 HApOAHONOETUYHHUX, KJIACUYHUX, MO-
JlepHUX, HEOMO/IepHUX 3ac06iB MOETUYHOI 06pa3HOCTI
06pa3 ykpaiHLiB NocTae fIK 006pa3 CUJbHUX [JYXOM,
KUTTENOOHUX, MNaJKHUX, BHCOKOMOpPaJbHUX JIIOJeH,
JJIS1 IKUX JOTPUMaHHS XPUCTUAHCBKUX Y€CHOT, IIpaB-
JOLIYKAaHHA, HAIOJIErJIUBICTh NPU JOCATHEHHI MeTH,
YMiHHS Nepe6GoploBaTH TPYAHOLLi, JIIO60B [0 CBOE]
KpalHU € OpraHiYHUM CKJIQJJHUKOM HalliOHaJIbHOI eT-
HOKYJIBTYPH.

BogHOo4ac akLeHTyeTbCA yBara Ha BUCOKOMY eCTe-
TUYHOMY CMaKOBi yKpaiHLiB, IX My3U4YHOCTI, JipU4YHO-
CTi, YMiHHI Yepe3 CUHKpPEeTU3M Pi3HUX BU/ZIB MUCTELTB,
nosidoHi3M, CHHECTe3i10 BUpaXKaTH HAaUTOHII OPyXU
BHYTPILIHIX eMOLi}l Ta HOYyTTiB.

[lle ofHUM eTHOKOJOM YKpaiHLiB CTa€ IX BpoJxe-
HUl ¢inocodisM, akuit fae iM 3MOry OCMHUCIUTHU CBIT,
3HAWTHU CBOE Miclle i CBO€ MpU3HAYEHHSI B HbOMY, BiJI-
4YyTHU cebe 4acTKOI0 BcecBiTy B LisioMy Ta yKpaiHCbKOI
Hanil 30KkpeMa, 3HalTH BHYTpIlllHi pecypcu AJs mo-
JOJIaHHS ApaMaTUYHUX CUTYalil, ki € HeBiJeMHOIO
YACTUHOIO XKUTTH YKPAIHCbKOI 0 HApOAY.

CrilikicTb, He371aMHiCTb, BMiHHS aZjlallTyBaTHCS Ha-
BiTb y HallCKJIaAHIIIUX }KUTTEBUX CUTYALlifIX, IK HaI{io-
HaJ/IbHI PUCH YKPAlHCbKOTO MEHTAJITeTy, pelpe3eHTo-
BaHO TAaKOX B yKpalHCbKUX eTHOOOpa3ax, 1110 NOCTaITh
3i CTOpiHOK iTa/IOMOBHUX NepeKJIa/{iB MOeTUYHUX 36i-
pOK Ccy4acHUX YKpaiHcbKUX noetec Okcanu CTomiHOI Ta
Ii KiBy, iijeTbcs 30kpeMa npo 36ipku «HeBignpasieni
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auctu» [37] Okcanu CtoMiHoi Ta «BiliHa 3aBXJu cu-
JUTb BiJipa3y Ha Bcix cTinbigsx» [20] Ii KiBy, 1o Buiimi-
JIU B mepekJsajax itanificbkoro moBowo B 2023-2024
pokax. [loeTecn oco6ucTO npe3eHTyBaau i 36ipku
iTanmificbKUM 4YMTa4yaM, [MOKA3yl4u NMOeTUYHUN 06pas
3paHeHoi, po3Tep3aHoi BiHOIO KpaiHH, 3HEKOPiHEHUX
YKpalHCbKUX JI0JleH, sIKi He BTpaTHUJIU CUJIU AyXy, U 1O~
SICHIOIOYH, 1110 NIpe/icTaBJieHi B 36ipkax mnoesii €, 1o cyTi,
PHYMOBaHUMU peNnopTa)kaMM TOro, 110 Bil0YBAETbCA B
YkpaiHi NpOTAroM OCTaHHIX POKIB, XpOHiKaMHU NOAiH,
eMolil, moyyTTiB. 061/Bi 36ipKu yBiOpasu B cebe me-
peAnyciM noesii, HanucaHi nicas 24 awotoro 2022 poky.

2.2. OBPA3 YKPAIHM TA YKPAIHLIB YEPE3
ITAJIOMOBHI NEPEKJ/IA/IM YKPATHCBKOI ITPO3M.

O6pa3 VYkpainu, 1i icrtopii, cy4yacHocTi micas
YopHOOUIBbCbKOI Tpareii, 3700yTTs He3aJeXHOC-
Ti, MalijaHy, MO4YaTKy pocCilicbKO-yKpaiHCbKOi BiliHU
npeJCcTaB/eHo iTanificbkoMy 4yuTayeBi yepe3 mpo3o-
Bi TBopu Cepria XKagana [40; 41], Auapia Kypkosa
[23; 24], Opis AuapyxoBuua [13], Tapaca [Ipoxacbka
[36].

Lli TBOpU JIOTiYHO NPOJOBXKYIOTH BUPOGJIEHHS 06-
pa3y [AeKoJIOHI30BaHOI YKpalHHy, NpeJCcTaB/eHoro ita-
JIOMOBHUMHU IlepeK/aJaMH yKpalHCbKOI JliTepaTypu
OCTAHHIX IecTH pOKIB. Y BUNIaJ Ky 3 LIUMU BUJAHHSMU,
Tak caMo $K i 3 BuganHamu 2014-2021 pokiB, #aeThb-
cd nepejyciM Ipo MOCTKOJIOHIa/IbHe NepernpoYuTaHHSA
icTopil Ta cydacHOCTI YKpaiHu; AK MeX0BOI TepuTopii,
6araTocToNiTHbOI TepuTOpil GPOHTHUPY, L0 NOCTIKHO
CTUKAETHCS 3 IIUBiIi3alilHUM BUGOPOM, i3 CTBEpAKEH-
HSM BJacHoi igeHTH4dHOCTi. [eorpadiune craHoBuUlle
YkpaiHU «Ha pO3XpecTi NPOTHJIEXKHUX KYyJbTYPHUX
BIIMBIB» [2, c. 66] NPU3BOAUTH JI0 TOrO, 110 YKpaiHa
NOCTiHHO MOTpaNJs€ y BUP BEJUKHUX IeoNoJiTUYHUX
KpHU3 Ta BOEH, 1110, CBOEIO YeProl0, 3arapTOBYE YKpaiH-
i, dopMye ix HalioHaJbHUM XapaKTep. 3BifJcH, cJo-
Bamu fpocnaBa 'punaka, «‘i Borosi cBiuky, i 4opToBi
KOMI€YKY’, 3BiJich MparHeHHs BTEKTU BiJ Oy[b-KOI
HOBOI 3arpo3u sK CBOEPIAHUIN cmoci6 mepepuBaHHSA
i€l ‘6okeBiIbHOI icTOPIl, 3BifjcCM BUUYiIKyBaHHS YU Bif-
TATYBaHHS BUOOPY, KO ‘BiH MOXXe 06epHYTUCS KOH-
buikTOM’, 3BiJIcH KY/BT ‘MIBUAKOTO 6araTcTBa Ha LIapy:
HaBilllo TPYAUTHUCS, SIKILO 3ap0O6JIEHOr0 J0CTAaTKy He
MOXKHA aHi ofiguyuTH, aHi mepesaTu AiTaM'?» (LUT.
3a: [2, c. 67]). [Ipu ubomy, 3i cTOpiHOK MepeKJIaieHux
poMaHiB nepeJ; iTaJlilCbKMM YHMTauyeM IOCTAE OJpa3y
ABa GPOHTUPU - 3axigHUM, NpeJCcTaBJIeHUN poMaHa-
MU IOpia AngpyxoBuda Ta Tapaca Ilpoxacbka, i cxia-
HUMH, penpeseHTOBaHUN poMaHaMu Cepris XKazgaHa Ta
Anppig KypkoBa, MiXK SIKMMU NPOCTIp CKJIAJHOrO, aje
BO/IHOYAC L[iKaBOT0, IepernieTeHHs Bi3aHTilicbKoi, pa-
BOCJIaBHOI, pUMO-KaTOJULbKOI Ta CXiJHOI KYJBTYD, AKI
OpraHiyHO YBiMIJIU B HalliOHAJIbHUIN €THOKO/| YKpaiH-
1[iB. | 11e 6araTocTOMITHE )KUTTS ¥ cTaHi PpOHTUPHOCTI
Jla€ 3MOTy n06pe BIOPsAKYBaTH 6e3J1id GpakTiB yKpa-
THCBKOT0 MUHYJIOTO Ta CY4aCHOTO B JIOTIYHY MOCJIi0B-
HiCTb ¥ NTOKa3aTH K XHUMEPHO MOXKYTb NepenicTucs
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YeCHOTH Ta BaJiU MOCTIHHOIO KUTTS «Ha MeXi», KOJIU
cB0060/a JIETKO NepexoUTh B aHapxilo, piBHONpaB’sl B
MOMYJIi3M, a BiJIcyTHICTb ¢opManbHOro Nnpasa - y cBa-
BOJIIO TOT'O, XTO CUJIbHILIUH.

Jlo oCcTKoJIOHIaIbHOTO NMPOYUTAaHHA 06pa3y ykpa-
iHcbKoOI cTosuni 3BepHynacs fApuna I'pyma [occamai,
sika 2023 poky Bu/jasa iTasiicbKO MOBOIO aHTOJIOTiI0
“Dimensione Kyiv. Viaggio letterario in una citta ferita
nelle voci di classici e contemporanei” [18], B sikiit 06pa3
KueBa 4depes siTepaTypHUN OoNHKC HOro m'siTU TroOJIOB-
Hux JiokyciB (Iloxin, Lentp, [leuepcbk, AHAPIIBCHKUM
y3Bi3, By/auLsa [HCTUTyYTCbKa) 6yJ0 penpe3eHTOBAHO
YPUBKaMU TBOPIB aBTOPIB PI3HUX eloX, IOYUHAIOUYHU 3
JliTepaTypHUX OoNUCIB JIOKyciB KueBa y TBopax 'orous,
llleBueHka, ByarakoBa, AxmaToBoi, A0 6iabwI cydac-
HUX OIUCIB MiCTa, NpejCcTaBJeHUX AHJPYXOBUYEM Ta
HikiTinuwm, i ;oBesieHo 06pas o 24 stotoro 2022 poky,
30KpeMa Kpi3b NpU3My JITepaTypHOTO ILI0J4eHHUKA
Osrenu CtsxkiHOL YpuBKU 3 TeKcTiB ['orosid, Bysrakosa
Ta AxMaToBOI npo KuiB yBogu/IMCA TepeK/1aJadKoo 0
a”ToJioril abCo/IOTHO CBifjoMO, 1i aBTOpU BiJjoMi iTa-
JIINCBbKUM 4YMTayaM, TOMY B TiflaX [0 NPOYMTAHHSA [0
KOXXHOTO YPUBKY BOHA aKleHTyBaJla yBary Ha Mo/Bii-
Hill ineHTHYHOCTI ['oroJis, nosicHOBasia MPUPOAY MOXO0-
JDKEHHS «KHUIBCbKOTO TEKCTY» B AXMaTOBOI Ta pobuJia
cneniajbHO A/ iTaNiMCbKUX YUTAYiB OZHY 3 MepPIIUX
cnpo6 J1eKOJIOHI3aliiHOTO0 KPUTHUYHOrO Mepenpoyu-
TaHHA «binol reapaii» byarakosa.

3 2024 poKy aKTHUBI3yEThCA NEpPEK/IA/ He JULIe Cy-
YaCHUX aBTOPIB, a ! KJIacCUKIB YKpaiHCbKOI JIiTepaTypH.
Tak, 2024 poKy BUHMIILIU APYKOM iTaJIOMOBHI Nepek.ja-
au «JlicoBoi michi» [38] Jleci Ykpainku, « BykoBUHCBKI
)iHku» [21] Onbru KobunsiHcebkoi, «Kaitaamesa cim’'s»
[31] IBana Heuys-JleBunbkoro ta «/ljis JOMalUIHbOTO
oruuia» [19] IBana ®paHka, TEKCTH, SKi JiTEPATypHO
penpe3eHTy0Th TeHeTUYHUHN KO/ yKpaiHChbKoi Hallil.

06pa3 Ykpainu yepes ii KJ1acH4YHY JiTepaTypy Mexi
XIX-XX cTosiTh mpejcTaBJIeHUHN, 30KpeMa, yepe3 Taki
«apXeTUIIHI pUCHU HauiOHaJAbHOI BJa4l yKpaiHLd, L0
BTIJIEH]I BIIPOJOBX CTOJIITh Y KJACUYHUX JIiTepaTyp-
HUX TBOpaX, 9K iHAUBiAyani3M (41 mepcoHaslisM - BU-
3HaHHA TBOP4YOi aKTUBHOCTI 0c06U), KOPAOLEHTPHU3M
(mepeBara emMoLiHHOTO HaJ, paljioHaJbHUM), aHTEi3M
(3akopiHeHicTb y 3eMJIt0, B IPUPOAY), €CTETU3M (KYJIbT
kpacu) Toujo» [1]. 3i cTopiHOK nepeksaZeHol Kaacuy-
HOI YKpalHChKOI JiTepaTypu MocTae eTHOo6pa3 ykpa-
THCBbKOI Haljl, 110 WaHye CBOI NpaZaBHi TpaJULil Ta Bi-
pYBaHH$, BAXKJIMBUM [IJIS Hel € eTHOKOJ POAUHH, TUIIO-
BUI TOro4acHUM MOOYT siKoi MOKa3aHUH 3 Pi3HUX KyTiB
30py Yyepe3 TBOPHU 3raJlaHUX BUIe NMCbMEHHUKIB.

CepeJ, HalaBTOPUTETHIIINX NepeK/IaZadiB 3 yKpa-
{HCbKOI MOBH Ha iTailicbKy MOXKHa Ha3BaTH /P)KOBaHHY
Bpomxi (Itanis), BigsHaueny 2022 poky cheniajib-
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HoOMW BizAzakow kypi Drahoman Prize «3a oco6uuBuUit
BHECOK y NepeKJsaj i MpoMoLilo YKpalHCbKOI JiiTepa-
TYpH, a TaKOX y PO3BUTOK YKpalHO3HABUUX CTYAIN B
Itanii» [8]; Apuny I'pyuy-Iloccamaii, Aneccanapo Axini
Ta JlopeHuo [lommeo. Y BunajKy 3 nepexkjasgaMyu poMa-
HiB AH/pia KypkoBa 4acTUM € BUKOPUCTAHHSA Iiepe-
KJIaAy-TnocepejHUKa, NepeK/aj; YKpalHOMOBHOIO TeK-
CTy He 3 MOBU OpUTiHaJLy, a 3 y>Ke HAsABHOI0 [lepeKJIaay
MOBOI0, SIKOI0 GiJIbII BiJIbHO BOJIOJIE MepekJajay, 30-
KpeMa MaeMoO iTaJlOMOBHI NepekJsaJu TBOpPiB AHJpid
KypkoBa 3 aHIVIilicbKOT MOBHU.

3. BUCHOBKHA

3aBJAKHA ITa/IOMOBHUM IlepeKJaZaM YKpalH-
cbKoi JliTepaTypu, 3fiMicHeHuM B ITasnii mportsrom
2022-2024 pokiB, iTaniicbKuil YUTa4 OTPUMYE aBTO- i
retepoo6pas Ykpainu Ta ykpaiHuiB Big XIX cTosiTTs
o Hawmux AHiB. [lepeayciM 1ie 06pas BiibHOTIOOHO],
3paHeHol, ajle HEIIOXUTHOI 3a MepeKOHaHHAMH, Kpa-
iHHM, AKa CTOJNITTAMM BHOOpPIOE NpPaBO Ha He3aslex-
HiCTb Ta 30epexeHHs iJeHTUYHOCTI i € HEBiJEMHUM
CKJIAJIHUKOM €BPOIENCHKOr0 iHTe/JeKTya/IbHOTO Npo-
CTOpy, yKpaiHLi MmokasaHi K CUJIbHI 0COGUCTOCTI, 3
[VIMOOKOIO [Jiylllel0 Ta FapHHUM eCTeTHYHUM CMaKOM.
[lepcnekTuBu focaigxeHHA. [loszaysarorw
iTanifcbKUX NepekJ/iaiadiB IOKHU 1110 JIMIIAETHCSA YKpa-
iHcbka JsiTepatypa 1920-1930-x pokiB, JiTepaTypa
no6u «Po3cTpinsgHoro BigpomxeHHs1», Ta yKpaiHCbKa
aitepatypa 1930-1980-x pokis. [IpoTe neBHi KpOKHU B
LIbOMY HaIlpsIMi Bke po6JIsAThCs, 30KpeMa AJsleccaH/ipo
Axinii rorye nepekjaz pomaHy «Micto» Banep’sina
[linmorunbHoro. IloTpeba B sKicCHUX iTa/JIOMOBHUX
Nepeksa/Jilax yKpaiHCbKOI JIiTepaTypu cTa€ Gijbil Ha-
rajJibHOIO 11le ¥ ToMy, 1o 3 2022 poky B ITasii moynHae
3'BJIATHCA Gi/bllle YHIBEPCUTETChKUX KYPCiB 3 YKpa-
THCBKOI MOBH, JiiTepaTypu Ta KyJbTYPH, OpraHi3oBy-
I0ThCSA JIITHI MIKOJIM 3 YKPAIHICTUKU AJi iTanidcbKUX
CTY[,€HTIB, BiiTaK MicueBi BUKJaJayi YKpaiHICTUKU
BiZi4y/iM MoTpeby B AKICHUX iTa/IOMOBHUX IepeKJaziax
yKpaiHCbKoOi JliTepaTypu (Bif KJ1acU4YHOI /10 cy4acHO])
JJ1s1 po60TH 3i cTyseHTaMU. BogHovac iTaJoMOBHUX
nepeksajiiB yKpaiHCbKOI JliTepaTypu MNOTPeOYIOTh
1 yci Ti, XTO CbOTOAHI MPOCYBAE MO3UTHUBHUN iMimxK
Ykpainu B ITaJil yepes ync/ieHHI 3aX04W KyJbTYpPHOI
JUIJIOMaTil, y TOMY YUCJIi Yyepe3 opraHisaliilo npeseH-
Talil iTaJIOMOBHUX IepeKJaZiB YKpPAlHCbKUX KHUT,
3ycTpiuyell 3 yKpalHCbKUMH aBTOpaMH, NYO6JIiYHUX
JIEKI[ill Mpo yKpaiHCbKY JiTepaTypy [AJs HIHPOKOro
3arany. Bigrak ykpaiHo-iTanificbka Xy[o0KHbO-IIe-
pekJsafialibKa JisJIbHICTL OyAe NpoAOBXKYyBaTHCS, a
0TXKe, 3 YaCOM MO>KHa 6y/ie 6i/1b1l TOBHO NPOCTEXUTHU
JWHaMiKy po3BUTKY 06pa3y YKpaiHU yepes iTaJloMOB-
Hi nepeknaau XXI cTosiTTA.
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Tetiana-Cherkashyna

CULTURAL DIPLOMACY AND TRANSLATION: THE IMAGE OF UKRAINE AND UKRAINIANS
THROUGH ITALIAN TRANSLATIONS OF UKRAINIAN LITERATURE IN 2022-2024

The article highlights the role of literary translation as an integral part of a country’s cultural diplomacy, which is designed
to promote a positive international image of the country abroad by showing its specific national characteristics. Since 2017, the
Ukrainian Institute, a national institution, has been representing Ukrainian culture in the world, including through the translation
of Ukrainian literature into various languages. It promotes the dissemination of literary translations of Ukrainian literature around
the world, including in Italy. The purpose of this study is to analyse the representation of the self-image and hetero-image of
Ukraine and Ukrainians through the Italian-language translation of Ukrainian literature. The material of the study was Italian
translations of Ukrainian poetry and prose of the nineteenth, twentieth and twentieth-first centuries, which were made and
published in Italy in 2022-2024. The main method of the study was an imagological analysis of the texts. During the analysed
period, two poetry and one prose anthologies of works by Ukrainian authors of the nineteenth, twentieth and twentieth-first
centuries, three collections of poetry by individual authors, and ten novels, short stories, and diaries by classic and contemporary
Ukrainian authors were published in Italy. Through the prism of these translations, the ethnic image of Ukraine as an integral part
of the European intellectual space, as a country of rich history and culture, was modelled. The image of Ukrainians of different
eras was shown primarily as an image of strong-minded, life-loving, highly moral people with good aesthetic taste, for whom
philosophy and love for their country are an organic part of the national ethnic culture. From the pages of classical Ukrainian
literature of the nineteenth and early twentieth centuries, the archetypal features of the national character of Ukrainians were
emphasised, such as individualism, cordocentrism, and antiism. Resilience, steadfastness, and the ability to adapt even in the most
difficult life situations are shown as national traits of the Ukrainian mentality through the translation of texts of the twentieth and
twentieth-first centuries.

Key words: cultural diplomacy, ethnic image, image of Ukraine and Ukrainians, imagology, Italian translation of Ukrainian
literature, literary translation, national mentality.
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KopoTKa icTopis AUCTaHUiIMHOro HaBYaHHA
i nepcnexkTMBM Moro manbyTHbLoro

AKmMyaneHicms. OUCTaHUiiHe HAaBYaHHA 3a3Ha/I0 3HAYHOI €BOJIOLLIT 3 MOMEHTY CBOTO 3apPOKEHHA B cepeamHi XX cTonitts,
pearytouu Ha TEeXHONOMYHMIA Nporpec, NeAaroriyxi iHHosauji Ta noTpebu cycninbeTsa. Moro akTyanbHicTb nonsrae 8 3abesneyenHi
THYYKMX Ta ZOCTYMHUX OCBITHIX MOX/IMBOCTEMN ANA YYHIB i CTYAEHTIB y BCbOMY CBiTi. Mema 00C1iOxeHHS — NPOCTEXUTU eBOAIOL,i0
[AMCTaHLiMHOTO HaBYaHHSA Bif, MOTO BUTOKIB [0 CbOrOAEHHSA, BU3HAUUTU KNtOYOBI GAKTOPK, WO BMAMHYAM HA MOTO PO3BUTOK, Ta
OKPEC/IMTY MOTEHLiVHI HANPAMKM MOro PO3BUTKY B MalibyTHbOMY. 3080aHHSA 00CNIOHEHHA: NPOaHaNi3yBaTh iCTOPUYHMIA PO3BH-
TOK AMCTaHLIHOrO HaBYaHHs, BU3HAUMTM K/IKOYOBI TEXHO/IOTIYHI, NeAaroriyHi Ta coujiasbHi GaKTopw, WO BNAWHYIN Ha EBOJHOLiO
[MCTAHLiMHOTO HaBYaHHSA, LOCAIAUTU POJIb TEXHONOTIN Y pOPMYBAHHI AUCTAHLIMHOMO HaBYAHHA, BU3HAYUTM BHECOK daxiBLiB Ta
IHCTUTYLLI y PO3BUTOK AMCTAHLIMHOrO HaBYaHHA, OKPEC/IUTK NOTEHLLiMHI HANPAMKW PO3BUTKY AMCTAHLIHOTO HAaBYaHHA B Mail-
ByTHbOMY. Pe3yanbmamu 0ocnioneHHA. 1. BUABNEHO roN0BHI eTanu PO3BUTKY AUCTAHLiMHOMO HaBYaHHA, MOYMHAOUM 3 METOAIB
HaBYaHHA ANA BiliCbKOBOCNYXK60BLiB y 1940-X poKax 40 CyyacHWX oHAalH-nnatdopm Ta MBOK. 2. BcTaHOBNEHO BNAWB TEXHO-
noriyHoro nporpecy (nepcoHanbHi komn'totepy, IHTepHeT, Web 2.0) Ha po3LIMPEHHA MOXKAMBOCTEN Ta AOCTYNHOCTI AWUCTaHLIN-
HOr0 HaBYaHHA. 3. BU3HAYeHO PO/b MeAaroriyHMX iHHOBALLM Ta 3MiHM NoTPeb cycninbcTBa Y GOPMYBaHHI Cy4acHUX MoAenew
[MWCTAHLMHOTO HaBYaHHs. 4. [peCcTaBNeHO NMOTOYHWUI CTaH AWUCTAHLiIMHOMO HaBYaHHA Ta MOro NOTEHLMHI MabyTHI HanpPAMKM.
BucHogKu. ANCTaHLiiHe HaBYaHHA NPOWMLLAO LUAAX BiJ, 3a04HUX KYPCiB 10 iIHTEPAKTUBHUX OHNaWH-NAaTGOPM, 3HAUHO PO3LIMPUB-
WKW AOCTYN A0 OCBiTU. TEXHONOrYHMIA NpOrpec, neAarorivyHi iHHOBALLi Ta 3MiHM B CycniNbHKUX NoTpebax € pyLiiHUMK cunamm Moro
eBositoLji. AucTaHLiiHe HaBYaHHA MA€ 3HaYHWI NOTeHLian ANs PO3BUTKY Ta CTaHe HEBiA EMHOI YAaCTUHO OCBITHLOTO NpoLecy
MaiibyTHbOrO.

Kniouosi cnosa: s8iokpumuli yHigepcumem, eelimichikayis, ducmaHyiliHe Ha84YaHHsA, «KOHYC Has4yaHHA» Edeapa [elina, maco-
suli 8idkpumuti oHnaliH-Kkypc (MOOC), Pobepm [aHbe, cucmema ynpasniHHA Has4yaHHAM (LMS).
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1. BCTYII

IlocraHoBka npo6GaemMu. Ha nepuidii morusgj,
3/1a€ThC, 110 AUCTaHI[iiHEe HaBYaHHS - lle iHHOBallis
CbOTO/IEHHS], OCKIJIbKM JOCTYIHI A/ 11boro ¢opMary
HaB4aHHA 3aco6H 3’sIBUJIMCS B HALIOMY MOBCAK/EHHO-
My KUTTI He Tak Bxe M JjaBHO. baraTo XTo, HamneBHO,
3[JUBYETbCS, SKILO MU CHPOOGYEMO CIPOCTYBaTH L0
TO4yKy 30py. 106 3po3yMiTHM BUTOKH AUCTAHILiIHO-
ro HaBYaHHS, MU NOBUHHI NOpUHYTH y 1940-Bi poku.
[IcuxonoriuyHi gocaigkeHHs 3MiHUIYU NOTJISAAU, TEXHO-
JIOTIYHUHN mporpec 3MiHUB CBiTOIVISA[, ase T106abHi
kaTtactpodu, Taki gk nanzaemis COVID-19 Ta cBiToBi
BiliHU, TaKOX BiZirpau poJsib CBOEPiITHUX KaTali3aTo-
piB [i/1g 3aMyCcKy AUCTaHLiHHOr0 HaBYaHHA. Bipomosx
f6araTbox poKiB 6yJI0 po3p0o6JieHO HU3KY pi3HOMAaHIT-
HUX METOZ0JIOTIN Ta Mojesiel, NOKJUKAaHUX COPUATHU
epekTUBHOMY HaB4YaHHIW. Lli Mogesi nocTiliHO BAOCKO-
HaJTIOI0ThCS 3 METORO Mi/IBULIeHHS iXHbOI epeKTUBHOC-
Ti Ta pesynbTaTUBHOCTI. CTPIMKUI PO3BUTOK JUCTaH-
L[iIHHOIO HaBYaHHS TaKOX 3yMOBJIEHMH MiHJIMBUMU
norpe6aMu cborojieHHs. ToMy, roJl0BHa MeTa Halloi
CTaTTi - IPOCTEXUTH, K BiZGyBaBca Liel mpolec Bif
cepeauHU XX CTOJITTA O CbOTOJE€HHS.

AHaui3 ocTaHHIX JoCaiAKeHb AJi1s1 BUJIiJIeHHSI HEBU-
pilleHUX paHille NTUTaHb.

EBosronis AucTaHIiiHOrOo HaBYaHHSA po3noyvasacs
B 1940-x pokax 3 Jocai/pkeHb epeKTUBHOCTI HaBYaH-
Hs BilicbkoBocayx60BLiB [5]. ¥ 1950-x pokax B. .
CkiHHep [18] 3ampornoHyBaB KOHIleMNIlil0 MiKpOHaB-
yaHH#, a benmxkamin baym [3] po3po6buB TakCcOHOMitO
HaBYasJbHUX Ijijell. 1960-Ti poku oO3HaAMeHYyBaluCs
BUKOPHCTAHHSAM TeJjiebaueHHs B OCBiTI Ta NosBOIO
Binkputux yHiBepcuteTiB. ¥ 1970-x pokax 3’siBUJa-
ca mozpenb ADDIE pusis opranisanii HaBuaHHs [15].
1980-Ti poku HpHUHECIHW NEepCOHANbHI KOMITI'IOTEpH,
110 PO3LIMPHJIO MOXKJIHUBOCTI CTBOPEHHS HaBYaJIbHUX
MaTepiazniB. 1990-Ti poku ctanu epor [HTepHeTy Ta
oHJIalH-KypciB [9]. 2000-Hi poku BiA3HAYMJIUCS 3pOC-
TAHHSIM WBUJKOCTI [HTepHeTy Ta nosisoro Web 2.0, 1110
CTIPUSIJIO PO3BUTKY 0€3KOIITOBHUX OHJIAMH-KYpCiB Ta
redmidikanii [16]. 2010-Ti poku TpPUHECAU CHUCTEMU
ynpaBJiiHHA HaBuyaHHAM (LMS) Ta MacoBi BiaKpuTi
oHJaiiH-kypcu (MOOC) [2].

MaTepiasioM JOCHIKeHHS NOCAYXWUJIW Hpaui
3aKOPAOHHUX BUeHHUX. OCKIJIbKY JOCIIKEeHHA IPUCBA-
YyeHe aKTyasibHilM mpo6sieMi eBoJolLii AuCTaHIiHHOTO
HaBYaHHS, M € T 0 10 pOOOTH € aHaJi3 i€l eBoJtOLil Bif,
H0T0 3apo/i)KeHHS 10 CY4acCHOTr0 CTaHy, a TaKoX 3'[Cy-
BaHHS1 OCHOBHHUX TeH/IeHIlill Ta YMHHMUKIB, 1110 BIJIUHY-
JIY Ha oT0 pO3BUTOK. /l/1s1 JOCATHEHHS METH HEOOXiZIHO
BUPILIUTU TaKi3 a B Ja H H 4 : BU3HAYUTH KJIIOYOBI eTa-
M CTAHOBJIEHHS JUCTAHLiMHOr0 HaBYaHHs, BCTAHOBU-
TH B3aEMO3B’SI30K MiXK ICTOpUYHUMH NTOAISIMU Ta TEXHO-
JIOTIYHMMM iHHOBalifIMY, OXapaKTepu3yBaTH Cy4YacCHUH
CTaH rajaysi, BU3HAYUTU HOBI TpeHJU U TexHoJoril, ki
MOXYTb BIUIMHYTH Ha JUCTaHIliliHe HAaBYaHHH.

06’ekTOM JOCHi/PKEeHHs1 € TIpoLec PO3BUT-
Ky [JHUCTaHLiHHOTO HaBYaHHs, a Horo mpejMe-
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TOM - OCHOBHI TeHJeHUil Ta ¢akTopH, 1[0 HOro 3y-
MOBUWJ/IM. MeTOLOJIOTIYHOK OCHOBOIO JOCJIKEHHS €
aHaJli3 HAyKOBOI JIiTepaTypyU Ta iCTOPUYHUX JKepell.
BukopuctaHo M e TO 1 M cUCTeMaTH3alii, y3arajibHeH-
Hs Ta NopiBHAHHA. HaykoBa HOBH3Ha poboTH
NOJISITA€ Y KOMILJIEKCHOMY aHaJli3i eBoJIoLii AUCTaHIiH-
HOT'0 HaBYaHHA B IMPOKOMY iICTOPUYHOMY KOHTEKCTI.

2. OCHOBHA YACTHHA

2.1 MuHyne i TenepillHE AUCTAHLiHHOTO HaB-
4YaHHA

1940-i poku. Y 1944 poui BifiCbKOBO-NOBITPsIHI
cuu CIIA novyany cTBOPHOBATH AOCAIAHULBKI LLEHTPH,
1106 3HAWTH HallepeKTUBHIMIMN croci6 miAroToBKU
HOBUX IIJIOTIB, IITYPMaHiB Ta iHIIMX YJIEHIB eKillaxy.
Bynu 3acTocoBaHi ebeKTHBHI MeTOH, SIKi MOYa/IH IPU-
BepTaTH yBary Bcboro csity. ¥ 1946 poui Egrap [leit,
npodecop Aep:kaBHOro yHiBepcuTeTy wmtaTy Oraio,
OKpEeCJIUB CBOEPIAHY i€epapXilo MeTO/iB HaBYaHHSA BiJ-
NnoBiAHO A0 ixHbOI epeKTUBHOCTI: Bif, HaMbGinbLI ab6-
CTPAaKTHUX [10 HaWbijibll Ge3nmocepesiHiX i peaJbHUX
(«Konyc HaBuYaHHf»). B ocBiTHbOMYy mpoueci y4yeHb
NPOXOAUTH i eTany B 060X HaNpsIMKax, NOB’A3yI04YU
CAUMBOJIIYHY Bi3yaJsizallilo 3 NPaKTUYHUMHU peaaiaMu
[5]- Xoua Jleits1 3a3Hay4asB, 1110 HOro po6oTa He € pe3yJib-
TATOM HAayKOBOI'O JOCJIiJPKeHHs, Ha Hel 1 CbOro/Hi mno-
cuarThes ¢axiBui y cdepi HaBUaHHS.

1950-Ti poxu. PoGoru b. @. CkiHHepa Ta
Benmxamina bsiyma a1 HOBUH NOIITOBX /1151 BIIPOBa-
JKeHHs1 eQeKTUBHOrO HaBYaHHsA. Y CTaTTi, ony6J1iKo-
BaHill y 1954 poui, CKiHHep cTBep/>KyBaB, 1110 HaBYaH-
Hsl Ma€ INepejbayaTH OfHOYACHEe HAJJaHHSl HeBeJMKOi
KisbKocTi iHdopMaliii, sika cynpoBOKYETbHCS 3alIUTaH-
HAMU Ta 3aBJAHHAMH, & B NOJAJNBLUIOMY — MUTTEBUM
HaJJaHHSM BiAnoBigen Ha HUX. Llel niaxig 70 HaBYaHHS
BUKOPUCTOBYEThCs i cboroHi [18] i BiH HasuBa€eTbcA
«MiKpoHaBYaHHSAM», ofjHaK CKiHHep CTBOpUB Horo 70
pokiB ToMy! Uepes Ba pOKH IICUXOJIOT Y Tany3i OCBIiTH,
Bsaywm [3], po3po6uB nepiiuil BapiaHT CBO€l 3HaMeHU-
Toi TakcOHOMIi. BiH nmifikpec/1MB B3aEMO3B’130K MiXK Ha-
BYaJIbHUMHU 3aB/IaHHSMU Ta PiBHAMU KOTHITUBHOI 06-
po6ku [10]. Takconomist bayma knacudikye HaBUaIbHI
L[/l 32 WIiCTbMa KaTeropiiMy Ha OCHOBI IXHbOI CKJIaJl-
HocTi. lle Taki kateropil ik 3amamM’siTOByBaHHs, po3y-
MiHH$, 3aCTOCYBaHH$, aHaJli3, CHHTE3 Ta OLjiHKa.

1960-1i poxku. 1960-Ti Ta 1970-Ti poku BBaxa-
I0TbCSI POKaMM «OyMy» JUCTaHL[iHHOrO HaBYaHHS.
Y kinbkox kpainax, a came: CIIA, BenukobpuraHis,
flnonia Ta 3axigHa HiMeyuywHa - AJi AUCTAHIIMHOTO
HaB4aHHA 6y/10 BUKOPHUCTAHO TeJiebayeHHs, i B IbOMY
BifjHOLIeHHI JigupyBasia bpuTaHcbka TesiepaZjioMOBHaA
kopropauisa (BBC). ¥ ®panuii 3anpoBapkeHHs paji-
OMOBJIEHHSI B yHiBEpPCUTETCbKINA OCBITi 3a04yHOi ¢op-
MU HaBYaHHA JAATYETbCA [PYror MoJoBUHOK 1960-x
pokiB [11]. [nesa HaBYasbHUX IjiJiell 6y/aa 3anponoHO-
BaHa Po6eptom ®. Marepom [13]. Lini geTtanisyioTs,
10 caMe Y4Hi 6yAyThb 3aTHI BUKOHYBAaTHU HaNPUKiHI
OCBITHBOTO TpOLiecy sIK pe3yJbTaT HaB4yaHHA. Y 1965
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Taba 1

Earap Jein: «kKoHyc HaB4YaHHS»

Table 1

Dale’s Cone of Experience

"Konyc HaBuaHHsA"

JTwon B pesyavmami uoon
3ANAM AN OGYIOIND: 30amHi
BusHagatn,
10% mpounTaHoro A MEPEYHCIATH,
i OIHCYBATH, TIOACHIOBATH
20% II09yTOTO ManioHoK
30% nodaueHoro Mepernsz sigeo
JIeMOHCTpYBaTH,
/B3ipet|s 3aCTOCOBYBAaTH,
50% mouyToro i BHKOHYBaTH
1100a4eHOT0 SCMUREIReTcD
aieo
70% CKa3aHOTO 9H TIPUVKATTA YacTi 8 AMCRycl
HaIlHCAaHOT O BvCTyn 3 NPOMOEOIO AmnanizyparH,
TeaTpani3oBaHnmn BUCTYN p03p06 1
90% cKa3aHOTro 4H : 3 CTBOPIOBATH.
HAaIHCAHOTO 3 IIPHBOAY IMiTaLia peantHOT AIANBHOCTI ’ OLIIHIOBATH

BHKOHYBAHOI1 Aif

poui Po6epT 'aHbe BU3HAUYMB YMOBW HaBYaHHS — Ti
JeB’ITh I10/[il HaBYaHHS, SIKi 1 /10 CbOr0/IHI BBAKalOTh-
€1 OCHOBHUMHU NIPUHLUIIAMU OpraHisanii HaB4aJbHOr 0
npouecy [14]. Lis Mozenb nokasye, 110 B Npolieci HaB-
YaHHs € 6araTo pi3HUX piBHIB, L0 TAKOX CBiAYUTH
Ipo Te, WO AJA JOCATHEHHS BUILIUX PIBHIB HaBYaHHSA
YacTO HEMHHYYe NOTPiGHO HAGyTU HEOOXiJHUX HABU-
yok. Ha nymky 'aHbe, ocBiTa Mae 6yTH opraHisoBaHa
TaKUM YMHOM, 11106 YYHi po3BUBa/U 6a30Bi HABUUKY, a
MOTIM 30CepeKyBaiics Ha HAOYTTi OiblI IMIMOOKUX
HaBUYOK. /lUCTaHLiliHe HaBYaHHs OpraHizoBaHe [AJs
BeJIMKOI KiJIbKOCTI CTyZleHTiB. BOHO cripsiMOBaHe Ha Te,
11106 3aNpPONOHYBATH MOXJ/JIMBOCTI HaBYaHHS sIKOMOTa
6inb1IiN KiITBKOCTI IiIbOBUX IpyII. Lle mosicHIOE, 30Kpe-
Ma, «3alyCK» «BIIKPUTUX YHIBEPCUTETIB», sKi Oyau
cTBOpeHi e B 1960-x pokax, 3apaxyBaHHS CTYZLEHTIB
6e3 BcTynHUX icnuTiB Towo [11]. ¥ cepeauni 1960-x
pokiB y Besnukiit BpuTanii 3apogusiacs izes cTBopeHHs
BinkpuToro yHiBepcuTeTy, sika Oy/a yCIillHO peasi-
3o0BaHa B JloHzoHI B 1969 poui. CTygeHTH HaB4YaIucA
JUCTAHI[IMHO 3a JOMOMOr0I0 TeJeBi3iMHUX TpaHCIs-
Liil. BiAikpuTi yHiBEpCcUTETH leMOKPaTU3YBaJU BUILY
OCBITYy, ycyHyBIIU reorpadiuni 6ap’epu Ta BiaKpUBILU
JOCTYI 0 BULOI OCBITH /1 LU PILOI ayAUTOPIl.
1970-T1i poku. Y 1970-x pokax Kypcu JUCTaHLiM-
HOr0 HaBYaHHS Ha PiBHI BUILOI OCBITH Oy/d 3amyle-
Hi y BeJIMKUX MaciiTabax, B OCHOBHOMY 3 iHilliaTuBU
ypsaziB [3painto, Himeuuuny, Icnanii, [lakucrany, [pany,
Benecyenu, Kocra-Pikuy, Bpasunii [11]. ¥ 1970-x po-
Kax 3'9IBUJIMCSA HOBi Mofesi opradizanil HaB4YaHHSL

BuKkoHaHHA peanbHol il

[lepiia i HaliBaX/IMBIlIA 3 HUX TaKOX 6yJsia po3pobJie-
Ha /11 aMepUKaHCbKUX BiliCbKOBUX i Aoci momyssp-
Ha y cdepi koMepiiliHoro HaB4aHHs. Mozenb ADDIE
ONHKCYyE M'ATh PIi3HUX KPOKIB Mpolecy opraHisarii
HaBuaHHs{. lle a6peBiaTypa o3Hauyae Analysis, Design,
Development, Implementation and Evaluation (anauis,
MPOEKTYBaHHs, po3pobKa, BIPOBaJKeHHsI Ta OIliH-
ka). CTpyKTypoBaHUH miaxig 3a6esneuye edbeKTHBHE
yIpaBJliHHA HaBYaJbHUM IpolnecoM. CBOEYacHUH 3BO-
POTHUH 3B’SI30K BiJ| y4HIB MOxKe OYTH BUKOPUCTAHUU
pPO3pO6GHMKAMH MiJ| 4ac NoJabIINX KPOKIB y HaBYaHHI.
Ak 3a3Hauvae Osne [15], «[IpuHnunu opraxisanii HaB-
yaHHs» ['aHbe i Bpirrca, ony6saikoBani B 1974 poui [6],
O6y/1M OfHI€I0 3 HAYKOBUX POOIT, sIKi BIVIMHY/IM Ha MiX-
HapOJHY TeH/EHIi10 pO3BUTKY €JIeKTPOHHOTO HaBYaH-
HS Ta OCBITHIX mporpam, IKUX Ha TOM 4ac 1ije He iCHyBa-
J10, i 3a6e3Me4ynid MeTO/0JIOTiYHY OCHOBY [iJIs O/a/lb-
IUX po3po60oK y cdepi eleKTPOHHOI0 HaBYaHHS.
1980-Ti poku. MoxHa BBaxkaTy, 110 3 1980-x pokiB
JMCTaHLifiHe HaBYaHHS iCHY€E B yCbOMY CBiTi. Y po3Bu-
HeHUX KpalHax Horo MeTOI0 € IOLIMPEHHS OCBITH cepef
coliaJIbHUX BEPCTB, fIKi 3 TUX YU iHUIUX OPUYUH OYIU
BUKJIIOUEHI 3 Ipollecy HaBYaHHA. Y KpaiHax, 1[0 pO3BU-
BalOTbLCS, NIPIOPUTET HAJAETHCA NiATOTOBIL YIIPABJIiH-
CbKUX KaJIpiB Ta BUMUTeJIB, a B JIaTUHCBHKIA AMepuli,
HalpUKIaJ, AUCTAaHLiiHA OCBiTa TaKOX NPHUHOCHUTH
KOPUCTb Y CilibCbKOTOCNOAApcbkoMy cekTopi [11].
3 nosiBo10 NepcoHabHUX KoMIT'toTepiB y 1980-x pokax
MOJIMBOCTI JAUCTAHLiMHOTO HAaBYaHHS PO3IIUPUIIU-
cs. Y CIIA BuMTesIIM HaZaJIU MOXJIUBICTb CTBOPIOBa-
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TH BJIACHI HaBYa/IbHI MaTepiay, AKi BxKe BK/IIOYa/IU B
cebe rpadiuni esemeHnTHU. lle 36iMbIINIO0 MOXJIUBOCTI
HaB4a/IbHOI'0 NPOEKTYBAaHHA. 3BUYAMHO, LisI MOXJIU-
BicTb Oysia 1lle He BCiM [IOCTYIIHA, aJie 1je OyB BeJUKUN
KpOK BIepes B icTopii AUuCTaHL[iliHOT0 HaBYaHHS.
1990-Ti poku. [lecATKU KpaiH OpraHi3oBYOTb JUC-
TaHIiliHe HaBYaHHs MepeBaXkKHO JJis MiJJIITKIB i Jopoc-
JIUX, CTYAEHTIB i poGITHUKIB fIK /11 6a30BOI, TaK i JJid
nifiBUllleHHs KBaJidikanii, npodeciiiHoi miaAroToBkwy,
nepenigrotToBku Touo [11; 17]. 3 moumMpeHHsIM nep-
COHAJIbHUX KOMI'IOTEPiB MOBCSK/JEeHHEe BUKOPHCTaH-
HA IX CTaJo JOCTYNHUM JJf LIUPIIUX BEepCTB Hace-
JIeHHs, X04a B OCHOBHOMY JIMIlle Ha POGOYMX MicCLsX
I B OCBITHIX ycTaHOBax. Buksiazadi Ta cTyfieHTH Bxe
Oy/I1 B 3M03i CTBOpPIOBATHU CHUHXPOHI30BaHi 3 ayzio3a-
[IMCOM BiZleOpPOJIMKU | BUKOPUCTOBYBATH iX y mpoleci
BUKJIaJlaHHA Ta HaBYaHHHA. [HTepHeT cTaB 6isbLI IO-
LIMPEHUM cepeJ, HaceJIeHHs], 10 TaK0X YMOXJIMBUJIO
opradisarniito oHJalH-KypciB. 1990-Ti poku mpuHecaU
3Ha4yHi 3MiHM y CTaBJieHHI [0 HaB4YaHHA. HaBuasibHi
3aBJJaHHA CTaJIM NPIOPUTETHUMH, 110 JAJI0 3MOTY y4-
HAM MOKPALUTH CBOIO yCHIMHICTb. Y 1990-x pokax Ha
MeTOZ0JIOTiI0 HABYaJIbHOI'O IMPOEKTYBAHHSA BIIMHYJIA
Teopif KOHCTPYKTHUBI3MY. Lla Teopia 30cepeausaca Ha
BaXK/IMBOCTI aBTEHTUYHUX HaBYaJbHUX 3aBJiaHb, fAKi
Jlal0Th 3MOTY Y4YHSM 3aCTOCOBYBAaTHM HabyTi 3HaHHA
Ta PO3BUBATHU HU3KY HAaBHUYOK. fIK pe3ysbTaT, METO/,
HaB4a/IbHOI'O NPOEKTYBaHHS CTaB biJblll OpieHTOBa-
HUM Ha y4Hd. lle 6y/10 AOCATHYTO 3aBAsAKU HaBUaHHIO
Ha OCHOBI CleHapilB, a TAKOX BipTyaJIbHOMY Ta peaJib-
HOMY HaBuYaJIbHOMYy cepejoBully. BogHouac, y 1990
poui, 3’aBuBcst CD-ROM, sikuit 103BOJIMB 0OMiHIOBATH-
csl CHHXPOHI30BaHUMU BifjeoMaTepianamy, i Microsoft
PowerPoint - cyyacHe nporpaMHe 3a6e3nedyeHHs A5
CTBOPEHHSI Mpe3eHTalil, sike 1 cborojAHi, 3aBAsAKU
LIBUZKOMY OCBOEHHIO, INIUPOKO BUKOPUCTOBYETLCA He
JIYlIe B OCBITi. 3apa3 MaJlo XTO CyMHIBAa€TbCSA B TOMY,
mo [HTepHeT € HalycHmilHIKUM OCBITHIM iHCTpyMeH-
TOM, SIKUU 3'IBUBCS 3a TpUBaJUi yac. BiH moegHye Ta
IHTerpye TeKCT, ayZio Ta BiZleo i3 MOXJ/IMBICTIO B3aEMO-
il Mi>k yYacHMKaMM OCBiTHBOTO mpolecy. Moro MoxHa
BUKOPHUCTOBYBATH B IVI06aJbHOMY MacuiTabi i BiH He
3aJIeXXUTb Bif nuiaTdopmu. Xoua 3/1€6i/1b1IOTO e aCUH-
XPOHHE CepeJloBUILe, HOr0 TaK0X MOXXHa BUKOPHUCTO-
BYyBaTHU JJI1 CUHXPOHHUX NoAiil. ToMmy He AUBHO, 110
BUMTEJ, BUKJIA/ja4i, opraHi3aTopu AUCTaHLilHOI OCBi-
TH Ta HaBYaJIbHI 3aKJ/IaZiy Ha BCiX PiBHAX BCe 4acTille
BUKOPHUCTOBYIOTb BCECBITHIO Mepexy fK cepe/lOBHUILe
IJ1s1 ipoBefieHHs KypciB [8]. 1990-Ti poku 03HaMeHy-
BaJIMCS 3HAYHUM InporpecoM y cdepi AucTaHiiiHOro
HaBYaHHSA 3aBJfAKM DPO3BUTKY LHUPPOBUX TEXHOJIO-
rili, cepesl IKUX KJIIOYOBY poJib Bifiirpas IHTepHeT. Lle
CIPUSJIO Nlepexo/ly [0 HOBUX GOpM HaBYaHHS, TaKUX
SIK eJIeKTPOHHI KypCH Ta OHJIalH-TpeHiHTH. MeTozau
36epiraHHs i nepejayi BisyasbHOro Ta ayaiomartepia-
JIy B €JIeKTPOHHOMY BUIVIAZI BIAKPHUBAIOTh HOBI MOX-
JIUBOCTi JJIs1 AUCTaHLiHHOrO HaBYaHHS, TOOTO AJiA
YYaCHUKIB eJIEKTPOHHUX KYpCiB Ta OHJIalH-TpPeHiHTiB.
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MynbTuMeniliHi 3aco6U 3a6e3Me4nid yYacHUKIB eslek-
TPOHHUX KYpPCiB Ta OHJIAaH-TPEHIHTIB He Jivllle HE06-
XiJHUM HaBYaJIbHUM MaTepiasioM, ajie i BijoBiAHUMU
HAOYHUMHU MOCIOGHUKAMH, TOOTO Y4Hi AiCHO MOXYTb
BiuyBaTU cebe y BipTya/lbHOMY CBiTi Tak, SIK y peaJib-
Hilt mkoui [19].

[lifcyMoBy104H, MOKHA CKa3aTH, 110 HAHO6iIbIIMMU
JIOCATHEHHsAMU y cdepi AMCTAaHLiMHOrO HaBYaHHSA y
1990-x pokax 6yJiu:

1. IHTepHeT, L0 pPEBOJIIOLIOHYBAaB JUCTaHIiliHe
HaB4YaHHs, 3a6e3Me4YuB JOCTYI 0 Pi3HOMaHITHUX pe-
CypciB, CTBOPUB IJ106a/ibHy B3aEMO/iI0 Ha piBHi Mepe-
»KeBOI TeXHOJIOTIL.

2. BukopucTtaHHA Bifieo, ay/Zio Ta iHIIUX MyJIbTUMe-
JiHUX eJleMeHTiB 3p0OU/I0 HaBYaHHS GiJbII 3aXO0IJIU-
BUM Ta eQpeKTHBHHUM.

3. llosiBa mepuIMX OHJIANH-KYPCiB, AIKi HaZAIU CTy-
JleHTaM HY4YKiCTb Y HaBYaHHI.

2000-Hi poku. 2000-Hi poky 3po6UJIU OHIAWH-HAB-
YaHHSA MONYJ/ISIPHUM 3aBJAAKHU 36i/bLIEHHIO IBUKOCTI
InTepHeTy [12]. BaxK/IUBiCTh €/IEKTPOHHOTO HaBYaH-
HA 3pOCTasla, i mapaJjesibHO 3 UM HaBYaJlbHI 3aK/IaJU
BCce Gijibllle JOCAIKYBaJl BHUKOPHUCTAHHS MeJia-3a-
co6iB B OHJIalH-Kypcax. OCKibKY iHTepHET CTaB [0-
CTYIMHUM TNPAKTUYHO AJIsI BCiX, Bce Oinblile KOMMaHil
CKOPHCTa/IMCA MOXJIMBICTIO HaBYaTH CBOIX CIHiBpoO-
6iTHUKIB 3a JJONOMOrO0 €eJIeKTPOHHUX HaBYaJIbHUX
MaTepiaziB, 110, 6e3yMOBHO, BiJilOBifjaso iHTepecam
koMmnaHii. [IponoHyeTbcst Bce Ginblie i 6isblle 6e3K0-
IITOBHUX OHJIAaH-KYPCiB, 1110 pOOUTbL HaBUYaHHS BIIPO-
JOBX YCbOI'0 »KUTTSA AOCTYIIHUM [JIl IIMPOKUX BEPCTB
HacesieHHs1. CepeguHa 2000-x pokiB, CX0xe, cTaja Ie-
piosoM 3araJibHOI JOCTYIIHOCTI CUHTE3y, po3Ni3HaBaH-
Hs | 3anucy rosocy Ha TeslepoHax i KOMI'IOTepax fAK
CTallioHapHUX, TaK i MOOIIbHUX. 3HOBY K TaKHU Iepe-
Bara NOBUHHA OYTH Ha 6OLi JUCTAHI[IHHUX CUCTEM, a
He HaBYaHH{A Ha CTallioHapl, OCKIJIbKU CTYAEeHTH Juc-
TaHLiliHOI $opMU HaBYaHHSA OiJibllle MOKJIAAAITHCS
Ha eJIeKTPOHHY IepeNnuCcKy, BUKOHAHHA 3aBJaHb Ta
ix moganHsa [8]. [IpubsusHO B TOM camuii 4yac, y 2002
poui, OpUTAHCHKHUN pO3pO6GHUK oHMaWH-irop Hik
[lenniHr Brnepiie BUKOPUCTAB TepMiH «redmMidikaiisa»
[7]. 3apomxyeTbcs Beb 2.0, sskuit 06ilisie BOCTOPOHHIO
KOMYHIKallil0: KOpUCTYBa4i NIPUCYTHI B COLliaJIbHUX Me-
pexax, 6siorax, popymax, a 3 2008 poky uuMu caiTamMu
MOXKHA KepyBaTH 3i cBOix cMapT¢OHiB.

2010-i poxku. Yatu, dopymu, ¢aitzioo6MiHHUKH,
BieokoHepeHl1lii, eleKTPOHHI JOMKU Ta 6JIOTH — BCi
1i 3ac06U MOXKYTb OYTH BUKOPUCTAHI /1 NiATPUMKU
HaBYaJIbHOro mnpouecy. KpiMm Toro, ocraHHiM 4acom
IIMPOKO 3aCTOCOBYEThCA KOHLennia reimidikanii. Le
3aCTOCyBaHHSA irpoBUX ejieMeHTIB i MeToxiB nudpo-
BOI'0 irpoBoro Av3aiHy /0 HeirpoBUX 3aBJaHb, TAKUX
K HaBYaJbHi BUKJUKH. M1eThbcs Mpo BUKOPUCTAHHS
iIrpoBOI MeXaHiKH, eCTeTUKHU Ta irpoBOTO MUCJIEHHH
JJI1 IOCUJIEHHH 3a/ly4YeHHsl KOPUCTYyBadiB, MOTUBaLjl
JAif Ta NiATpUMKU HaB4YaHHA. lle 03Hauyae JofaBaHHA
IrpOBUX eJIeMeHTIB [0 HaBYaJIbHOTO KypCy, TAKUX AK-
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oT: Tabusuni Jifepis, 3Hayku, Tpodel Ta JOCATHEHHS,
6e3 BHeCEHHSI OCHOBHMX 3MiH /|0 3arajibHOI CTPYKTY-
pu Kypcy. IrpoBa neparorika nimia fasi, BOy10ByOUU
irpoBi esleMeHTH B pPO3pPOOKY KypcCy, fK-OT: Hapaxy-
BaHHS 6asiiB BiJ HyJss, BUGIp KOpUCTyBaya, HeraHUM
3BOPOTHIN 3B’I30K, HAaBYaHHSA Ha BJIACHUX MOMUJIKAX
i mpo3opicTb [16]. CucTeMu ynpaB/iHHS HaBYaHHSAM
(LMS) Bce uacTillle BUKOPUCTOBYIOTbHCS B AUCTAHLiN-
HOMY HaB4YaHHI. lle Be6-nsiaTdopMuy, AKi J03BOJIAITH
BUKJIaZlayaM 1 BUMTEJIAM OPraHi3oByBaTH i Moumuplo-
BaTU HaB4YaJibHI MaTepiasiu B uudpposomy ¢opmari.
BoHU MOXyTb CHiJIKYBaTUCA 31 CTyJeHTaMH, [JiJIUTH-
¢ MaTepiasaMy, CTBOPIOBATU 3aBJaHHA AJi CTYJeH-
TiB, a OTIM OLiHIOBATH iXHIO po6OTY. [l0 MONMYISIPHUX
mwiatdopm Hanexatb Blackboard, Canvas, Classroom,
Edmodo Ta Moodle. 3a ocTaHHi KijibKa pOKiB LIUPOKOT0O
PO3NOBCIO/)KEHHS HAOY/M TakK 3BaHi MacoBi BiAKpHUTIi
oHJlaliH-Kypcu (MBOK) - 6e3KoLITOBHI OHJIANH-KYypCH,
sIKi HaIAl0Th JIIOJAM [IUPOKUN TOCTYII 0 pi3HOMaHIT-
HuX KypciB. MBOK - 1ie rHyuKuii crioci6 1151 BCiX 37100y~
TH HOBi HABUYKH, IPOCYHYTHCS B Kap'epi Ta OTpUMaTH
siKicHU# ocBiTHiM focBif. MinbiioHU Jit0/Iel IO BCbOMY
cBiTy BUKopuctoByoTb MBOK 19 HaBuaHHSA 3 pi3HUX
MPUYUH, 30KpeMa: PO3BUTOK Kap'epH, 3MiHa mpodecii,
JOJAaTKOBEe HaBYaHH{A, HaBYaHHA BIIPOJOBX XKUTTH,
KOpIiopaTUBHe JJUCTaHIiiHe HaBYaHHs TOILO.

3arasioM, y XXI CTOJIITTI MU CTa/ld CBijKaMH BeJIU-
KHUX JJOCATHEHDb y cdepi AucTaHIiiHOI OCBITH:

1. 3a sonomoror cMapTOHIB i IaHIIETiB HABYAH-
HSl CTaJIO AOCTYIIHUM Oy/ib-Jie i OyAb-KOJIH.

2. IHTepakTHBHI Be6-TexHoJIOr], Taki ik 6710TH, Po-
PYMHM Ta CcOLiaJIbHI Mepexi CIPUAIN CHIJIKYBAaHHIO MK
CTy[leHTaMU Ta BUKJIaJa4aMHu.

3. Macosi onnaiin-kypcu (MOOC) 3po6uin sIKicHY
OCBITY [JOCTYIHOW [/l MiJIbWOHIB JiloJlell M0 BChO-
My cBiTy. 3ajiexkHo Bif coep 3aiuikaBieHHS 3700yBa-
4iB, BOHU MOXYTb 06MpaTH 3-oMix HUX. [lnaTdopmu
Coursera, edX, Udacity, FutureLearn, Khan Academy,
OpenLearning To110 IpONOHYIOTh HAaBYaJbHI MaTepia-
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JIW AJ151 U CTaHLiMHOI0 HaBYaHHA 3 PI3HUX TeMaTUYHUX
HanpsMKiB. /lo/JaTKOBOO NepeBaror LUxX maaTdopM e
MOXJIUBICTb AJis npodecioHaniB i KoMmaHil, 1o 3a-
MMaloThCsl eJIeKTPOHHUM HaBYaHHAM, IPO/iaBaTH CBOi
HaBYaJ/IbHI MaTepianu. PUHOK npono3uliiii HaA3BU4Yal-
HO BeJIMKWH, TOMY JItOAH, IKi IParHyTh HaBYaTUCS Ta
pPO3BUBATUCH, MOXKYTb OTPUMATHU AOCTYIN [0 AKICHUX
HaB4Ya/IbHUX pecypciB 6e3 HeoOXiJHOCTi HaBYaTHUCS B
MeXaxX TPaJULiMHUX OCBITHIX 3aKJIaAiB.

4. TexHoJ10Tii 31 IITYyYHUM iHTE/IeKTOM (HANPUKJIAL,
perplexity.ai, padlet.com, fobizz.com i T. 1.) 06iusAI0TH
NepcoHa/i3yBaTH HaBYaHHsS, aBTOMAaTHU3yBaTU PyTHUH-
Hi 3aB/JJaHHS Ta NOKPALIMTH 3arajJbHUN JOCBiz.

2.2 HoBi ropu30oHTH Ta BUKJIMKHU AUCTAHLiHHOI
OCBiTH

JucTtaHiiliHa ocBiTa mepexuBae OGYPXJIUBUN po3-
BUTOK, il MalibyTHE BUIVISAIA€ HA/|I3BUYANHO Nepcrek-
THUBHHUM. 3 PO3BUTKOM TEXHOJIOTiH Ta 3MiHOI NOTpe6
CyCNiZIbCTBa, MU MOXKEMO OYiKyBaTH Ha MOSIBY HOBHUX
iHHOBaNiHUX MiAX0AiB Ta iHCTpyMeHTIB [1], ki nepe-
TBOPSITh IPOLleC HaBUYaHHSI.

Ha Hawy gyMKy, BKe iCHYIOTb JlesIKi K/JIF0UOBIi TpeH-
Y, ki popMyBaTUMYTh MallOYTHE AUCTAHLIMHOI OCBi-
TH i BilirpaBaTUMyThb 3HAa4HY poJib. Lle Taki TpeHay, AK:

e NlepCOHaJIi30BaHe HaBYaHHA — 3aBJSKU IITYYHO-
My iHTeJIeKTy KOXeH CTY[leHT 3MO)Ke OTpUMaTH iHAU-
BiZiyasibHUI HaBYaJIbHUU IJIaH, a/JallTOBAaHUM J10 HOro
TeMIIy, CTUIIO HaBYaHHS Ta NMOTpeb6. [HTeseKTya bHi
CUCTEeMHU aHa/li3yBaTHUMYyTb PO3BUTOK CTYZAEHTa i npo-
MIOHYBAaTUMYTb J0JaTKOBi MaTepiasn ab6o 3aBJaHH:A
JL14 3aKpilJIeHHs 3HaHb.

e IMepcuBHI TexHOJIOriI BKa3ylTb Ha Te, L0 Bip-
TyaJibHa Ta JJONOBHEeHA peaJbHICTh BiAKpPUBAIOTh HOBI
MOKJIMBOCTI /1J11 CTBOPEHHS iHTepaKTUBHUX HaBYaJlb-
HUX cepefioBulll. CTYZEHTH 3MOXYTb 3aHypPUTHUCS B
icropuuni mogii, gociiPKyBaTH HaykoBi siBUIA abo
NpPaKTUKyBaTH HaBUYKHU B 6€3MeYHOMY BipTyasbHOMY
IIPOCTOPI.

Taba 2

3Be/JieHa TaG/IMIA K/JIIOYOBUX MOAiH i MeToAiB AUCTaHIiIHHOrO HABYaHHS
(Ha ocHOBI pe3y/bTATIiB HALLIOTO AOC/IiI>KEHHSI)

Table 2

Summary table of key events and methods of distance learning (based on the results of our research)

Aecatunitra Knouosi nogii Ta TexHonorii MeToau AUCTaHLiAHOrO HaBYaHHA

1940-i CTBOpPEHHA gocnigHnupKux ueHTpis BMC CLUA KoHyc HaBuaHHs Egrapa Jelina

1950-i PoboTu b. ®. CkiHHepa Ta beHaxamiHa Bayma MikpoHaBYaHHsA, TakcoHomia Bayma

1960-i TenebayeHHs B AMUCTAHLiAHOMY HaBYaHHI HauanbHi uini, Mogenb MaHbe, BiakpuTi yHiBEpCUTeTH

1970-i MacwTtabHi nporpamu 4UCTaHUINHOINO HaBYaHHA Mogenb ADDIE

1980-i MonABa nepcoHanbHUX Komn'toTepis CTBOPEHHSA BNACHUX HAaBYaNlbHUX MaTepianis

1990-i MowmnpeHHs IHTepHeTy &?griﬁsz;:\ézwéf;;ﬂpwm TPeHikru, CD-ROM,

2000-i 36inbleHHs waKnaKocTi IHTepHeTy, Web 2.0 Be3KowWToBHI oHNalH-KypcK, leimidikauisa

20104 Cuctemm ynpasiHHA HaBYaHHAM (LMS), LMS (Blackboard, Canvas, Classroom, Edmodo, Moodle),
Macosi BiaKpwuTi oHAaiH-Kypcu (MOOC) MBOK (Coursera, edX, Udacity, FutureLearn)
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e BJIOKYEMH - 1Ie TEXHOJIOTIs], 1Ka 3a0e31eUYUTh 6e3-
MeKy Ta Nmpo3opicTh B ocBiTHiX mporecax. BiokueitH
JI0O3BOJIMTh CTBOPIOBATU He3aJIeXHi, 3axullleHi Bij
danbcudikauii 3anuMcd N0po AOCATHEHHS CTYJeH-
TiB, 10 MOXYTb MiJABUILUTH, HANPUKJIAZ, AOBIpy [0
OHJIaMH-AUMIOMIB i cepTudikaTiB.

e Kosmn roBopuMo Ipo MiKpOHaBYaHHS, MAaEMO Ha
yBasi KOPOTKi, MOZYJIbHI KypCH, SIKi CTaHyTb HOpMo1O. Lle
JO3BOJIUTH CTYZleHTaM THY4YKO IIJJaHyBaTU HaBYaHH4 i 30-
cepe/KyBaTHCA Ha KOHKPETHUX TeMax, fAKI iX L{iKaBJIATh.

e [eiimidikarliiss HabyBa€ Bce 6ibILIOT MTOMYASAPHOCTI
Ta UIMPOKOI0 3aCTOCYBaHH:A. IrpoBi esleMeHTH OyLyTh
BCe 6iJjibllle iHTerpyBaTHUCsl B HaBYaJbHi IMpoIiecH, po-
6J17Y1 HaBYAHHA 6i/IbLI 3aXOMJIMBUM Ta ePEKTUBHUM.

e OHJIaliH-IaTGOPMU NEPETBOPATHCSA Ha CIIPABXKHI
CIIJIBHOTHY, Jie CTY[eHTH 3MOXKYTb CIIJIKYBaTUCH 3 OJHO-
JIITKaMU, BUKJIaZladaMU Ta eKCIlepTaMHU 3 yCbOT O CBITY.

e IITyyHUH iHTeNeKT sK NOMIYHMK BHUKJAJaya
3MOKe aBTOMaTU3yBaTU PYTHUHHI 3aBJjlaHHA BUKJa/Ja-
YiB, TaKi K OLIIHIOBAaHHA TECTiB, HAlaHHA 3BOPOTHOTO
3B’I3KY CTYZleHTaM i CTBOpeHHs IepCoHali30BaHUX Ha-
BYaJIbHUX MaTepiaiB.

MokHa BU/IIJIMTH YUMa/I0O BUKJIMKIB JUCTAHI[IMHOI
OCBITH, sIKi BapTO BpaxoByBaTH. [lucTaHLiliHe HaBYaHH:A
BUMarae BiJ| CTYZeHTIB BUCOKOr'0 PiBHA CaMOJUCLIUILIII-
HU Ta BMiHHSI OpraHi3oByBaTH cBiil yac. [leskum 37060y-
BayaM OCBITH MoOXe OpaKyBaTH >KUBOTO CHIJIKYBaHHS 3
BUKJIala4aMHU Ta O4HOKYPCHUKAMH, 1110 MOXKe IIPU3BECTU
J10 BiIUyTTA i30J14Lii Ta 3HHKeHHS MOTUBaLjl. /loMaliHe
cepeJioBUIlle MOXe OYTH CIIOBHEHE BiZjBoJliKauux dak-
TOPIB, AKi YCKJIaJHIOITb KOHI|EHTPaLil0 Ha HaBYaHHI.

BuksiaziauaM noTpi6HO BHopaTHCs 3 BUKJIMKaMU
inmoro xapakrepy. IM Heo6XifjHO ajanTyBaTH CBOI
MeTOJMKH BUKJIaJaHHA [0 JAMUCTaHLilHOro ¢opma-
Ty, 110 MOXe BUMaraTH JOAAaTKOBOTO HaBYaHHA Ta
MiAroToBKU. BUKJ/azadi MOBHUHHI BOJIOJITH HeoOXij-
HUMU TexXHIYHMMU HaBU4YKaMHU [JI1 BUKOPUCTAHHA
OHJIaWH-IJIAaTPOPM Ta iHcTpyMeHTiB. Tak camo, pos-
po6Ka epeKTUBHUX METO/IB OILiHIOBaHHSA 3HaHb, OTPU-
MaHUX AMCTaHILiAHO, MOXXe OyTH CKJIQJJHUM 3aBJiaH-
HAM. Buk/azayaM HeoOXiJHO 3HAxXOAUTHU CIOCOGOHU
NiATPUMYBATU CTYLEHTIB, AKi Bij4yBalOTh TPYAHOLIi 3
JUCTAHLiHUM HaBYaHHSIM HaBiTb TO/i, KOJIM HaJlaHHA
iHMBiZlyaIbHOTO 3BOPOTHOI'O 3B’I3KY KOXXHOMY 3/[10-
O6yBayeBi OCBiTH B yMOBax JUCTAHI[iIHHOTO HaBYaHHS
Mo3Ke 6y TH TPYAOMICTKUM MPOLLECOM.

3 6OKy 3aKJ/a/{iB OCBITH TaK0OX iCHYIOTb BUKJIUKHU
JUCTaHLiMHOr0 HaBYaHHs. Hanpukiaj, y neBHUX BU-
naJikax 3abesneyeHHsl BCiX CTYAEHTIB Ta BUKJIAJAYiB
HeoOXiZJHUM 006/1aJHAaHHAM Ta JOCTYNOM Ji0 iHTepHe-
Ty MO)ke OyTH 3HaYHUM piHAaHCOBUM BUKJIMKOM. Kpim
TOTO, CTBOPEHHA HAKICHUX Ta LiKaBUX HaBYaJIbHUX
MaTepiasiB AJf AUCTaHLiMHOrO HaBYaHHS MOTpe6ye
3HAYHUX pecypciB. 3abe3neyeHHs1 BUKJ/IaZauaM HeoO-
XiIHOI TeXHIYHOI Ta METOLUYHOI MIATPUMKU € BAXKJIU-
BUM GaKTOPOM yCIixXy AUCTAaHLiHHOTO HaBYaHHS.

ToMy, Ba>X/IMBUM 3aB/IaHHSIM CTaHe Y MalOyTHBO-
My 3abe3nedyeHHs JOCTYIY A0 SIKiCHOTO iHTepHeTy Ta
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PO3BUTOK LIMPPOBHUX HABUUOK Y BCiX BEpPCTB HaceJeH-
HA. HeoOxigHO 3HaXoAUTH 6GajlaHC MiXK OHJIAMH-HaB-
YaHHSM Ta Ccollja/IbHUMHU B3aEMOZIsIMY, 11106 YHUKHYTH
BiAuyTTA 30141l ¥ cTyLeHTiB. € He0OXiHICTb y po3-
pob61i edeKTUBHUX METO/IB OI[iHIOBaHHS 3HAHb, OTPHU-
MaHMX AUCTAHILiMHO, Ta 3a6e3ne4eHHs] BUCOKOI IKOCTI
HaBYya/JIbHUX MaTepiasiB. Takox HeobxigHO 3abesmne-
YUTHU PiBHUM AOCTYI 10 AUCTAHILIMHOI OCBiTH /15 BCix
BEPCTB HaceJIeHHs, He3aJ/IeXHO Bij| iXHbOro coujialbHO-
ro CTaTycy Ta MiCL NPOXKUBaHHA.

MalibyTHE AucTaHLiliHOI OCBITH BiJjKpUE mnepen
HaMM 6e3MexxHi MoxsnBocTi. OfHaK, AJs Toro, 106
peanizyBaTH Bechb MOTeHLiasn Li€l TexHoJiorii, HeE06-
XiJHO BUPILIUTHU psAJ BUKJIUKIB. CHiBOpans Mix OCBi-
TAHAMHY, TeXHOJIOTIYHUMHU KOMIIAHIIMU Ta ypsfaMH €
KJI1040BUM $aKTOPOM [iJis1 CTBOPEHHS epeKTUBHOI Ta
JIOCTYTHOI CUCTEMHU JUCTAHLiHHOT0 HaBYaHHA. TilbKU
TOJi AUCTaHIiliHA OCBiTa 3MOXe PO3KPUTU CBill MOB-
HUM noTeHIjan Ta cTaTU epeKTUBHUM iHCTPYMEHTOM
IJis1 3a0e31e4YeHHs sIKiCHOT OCBiTH /1 BCiX.

3. BUCHOBKH

Y craTTi JeTaJbHO NpoaHaJi30BAaHO iCTOPUYHUHN
PO3BUTOK JUCTAHLiMHOIO HaBYaHHSl MOYMHAIOUU 3
NeplINX eKCIIepUMeHTIB cepeiuHU XX CTOJITTA ax [0
cy4yacHUX iHHoBauiit. [loBe/ieHo, 1110 AUCTaHIiliHe HaB-
YaHHS € He JIMILe NPOAYKTOM Cy4acHOCTI, a i pe3yJib-
TAaTOM TPHUBAJIOr0 €BOJIIOLIHHOrO Mpolecy, SKUi 0yB
3HAYHOI0 MipOI0 CTUMYJIbOBAaHUH SIK TEXHOJIOTIYHUMU
NpOpUBaMH, TaK i [106aJIbHUMHU NOJISAMH, TAKUMH SK
cBiTOBi BiliHM Ta nangemis COVID-19.

JocnifxeHHs BUOKPEMJIIOE KiJIbKa KJIIOUOBUX eTa-
NiB Y PO3BUTKY AUCTAHLiMHOr0 HaBYaHHS: Bij mpoek-
TiB y cdepi BilicbkOBOI MiZIrOTOBKU 10 MacOBOTO BIIPO-
Ba/KEHHSI OHJIAWH-KypciB i miuaTdopm. [ligkpecieHo
BaXK/IMBICTh TaKUX iHHOBAILil, SIK TeJieGaueHHs], mepco-
HaJIbHI KOMIT'I0TepU Ta [HTepHeT, siki 3po6UIU AUCTaH-
jiliHe HaBYaHHS AOCTYMHUM [JJ151 MiJIbUOHIB JitoJieH 1o
BCbOMY CBITY.

OkpeMy yBary NpujijJleHO Cy4acCHUM TpeHJaM y
rajaysi AucTaHLiHHOrO HaBYaHHs, 30KpeMa IepCcoHa-
Ji3ayii 0CBITHBOTO MpPOLECY 3a AOMOMOIO0 ITYYHOT'O
iHTe/IeKTy, BUKOPUCTAHHIO iMepCUBHUX TEXHOJIOTIH,
TaKUX K BipTya/ibHa Ta [JONI0BHEHA peaJlbHICThb, Ta 3a-
CTOCYBaHHIO OJIOKUYEHHY JJis 3a0e3leyeHHs] Ge3MeKu
Ta PO30POCTi OCBITHIX JAHUX.

[lizkpecneHo, 1110 X04a JUCTaHLiiHe HABYaHHs Mae
BeJIMYe3HUN IOTeHIlia/, BOHO CTUKAETbCS 3 HU3KOIO
BUKJIMKIB, TaKUX AK 3a0e3lnedyeHHs IKOCTiI OCBITH, I0O-
Jl0JIaHHSA IMPPOBOT0 PO3PUBY Ta MOTUBALlisl CTY/I€HTIB
J10 CaMOCTilHOI po6OTH.

BucHOBKM Joc/ipKeHHs CBi4aTh NIpo Te, 0 JAUC-
TaHLiiHE HaBYaHHA € MepCNeKTUBHUM HaIlpsSMKOM
PO3BUTKY Cy4acHOI OCBiTH, IKWH OTpebye NoJabIlo-
ro BAOCKOHaJIeHHA. [l e p cm e K T U B ¥ NOAA/IBIIOTO
JOCTi>)KeHHs1 Nepe/i6ayaloTh BHBYEHHS IICHXOJIOTiY-
HUX acleKTiB AUCTaHLiHHOr0 HaBYaHHH, TaKUX SIK MO-
THUBAllisl, CAMOCTIiMHICTb, ciBmpars.
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A BRIEF HISTORY OF DISTANCE EDUCATION AND PERSPECTIVES OF ITS FUTURE

Relevance. Distance learning has undergone significant evolution since its inception in the mid-20th century, responding to
technological progress, pedagogical innovations, and societal needs. Its relevance lies in providing flexible and accessible educa-
tional opportunities for students around the world. The purpose of the study is to trace the evolution of distance learning from
its origins to the present, identify key factors that have influenced its development, and outline potential directions for its future
development. The research objectives are to analyse the historical development of distance learning, identify key technological,
pedagogical, and social factors that have influenced its evolution, determine the contribution of specialists and institutions to
the development of distance learning, and outline potential directions for the development of distance learning in the future.
Research results: 1. Key stages in the development of distance learning are identified, starting from training methods for military
personnel in the 1940s to modern online platforms and MOQCs. 2. The impact of technological progress (personal computers, the
Internet, Web 2.0) on expanding the capabilities and accessibility of distance learning is established. 3. The role of pedagogical
innovations and changing societal needs in shaping modern models of distance learning is determined. 4. The current state of
distance learning and its potential future directions are presented. Conclusions. Distance learning has gone from correspondence
courses to interactive online platforms, significantly expanding access to education. Technological progress, pedagogical innova-
tions, and changes in social needs are the driving forces of its evolution. Distance learning has significant potential for develop-
ment and will become an integral part of the educational process of the future.

Key words: distance learning, Edgar Dale’s ‘Cone of Experience’, gamification, learning management system (LMS), massive
open online course (MOOC), open university, Robert Gagné.

REFERENCES

1. Chernenko, A. (2024). Innovatsijni pidkhody do navchannia inshomovnoi leksyky: rol’ suchasnykh tsyfrovykh instrumentiv
(v umovakh dystantsijnoi osvity). Visnyk KhNU imeni V. N. Karazina. Seriia: Inozemna filolohiia. Metodyka vykladannia inozemnykh
mov, 99, 141-147. doi: https://doi.org/10.26565/2786-5312-2024-99-18

2. Bates, A.W. (2019). Teaching in a digital age: Guidelines for designing teaching and learning (2nd ed.). Vancouver, B.C.: Tony
Bates Associates Ltd. Retrieved from: https://pressbooks.bccampus.ca/teachinginadigitalagev2/

3. Bloom, B. S. (Ed.). (1956). Taxonomy of educational objectives: The classification of educational goals. Handbook I: Cognitive
domain. London: Longmans, Green and Co. LTD.

4. Cloke, H. (2023). Edgar Dale’s cone of experience: A comprehensive guide. Retrieved from: https://www.growthengineering.
co.uk/what-is-edgar-dales-cone-of-experience/

5. Dale, E. (1946). Audio-visual methods in teaching. New York: Dryden Press.

6. Gagne, R. M., & Briggs, L. ]. (1974). Principles of instructional design. New York: Holt, Rinehart & Winston.

7. Hebebci, M. T,, & Alan, S. (2021). Gamification in education: An overview of the literature. In A. Csiszarik-Kocsir & P.
Rosenberger (Eds.), Current studies in social sciences 2021 (pp. 174-194). Istanbul: ISRES Publishing.

8. Keegan, D. (2002). The future of learning: From e-learning to m-learning (ERIC Document Reproduction Service No.
ED472435). Hagen, Germany: FernUniversitat Institute for Research into Distance Education.

9. Khan, B. H. (1997). Web-based instruction (WBI): What is it and why is it? In B. H. Khan (Ed.), Web-based instruction (pp.
5-18). Englewood Cliffs: Educational Technology Publications.

10. Kotschy, B. (2003). Az iskolai oktatémunka tervezése [Planning of educational work at school]. In I. Falus (Szerk.),
Didaktika: EIméleti alapok a tanitds tanuldsdhoz (pp. 468-486). Budapest: Nemzeti Tankényvkiadé. (in Hungarian)

11. Kovacs, 1. (1996). Uj it az oktatdsban? A tdvoktatds [A new way in education? Distance learning]. Budapest: Budapesti
Kozgazdasagtudomanyi Egyetem. (in Hungarian)

12. Kovacs 1. (2011). Az elektronikus tanuldsrél a 21. szdzad elsd éveiben [On e-learning in the first years of the 21 century].
Budapest. Magankiadas. (in Hungarian)




124 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNLHOMO yHiBEpCUTETY iMeHi B. H. Kapasina
| 2025. Bunyck/Issue 101 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

13. Mager, R. F. (1962). Preparing instructional objectives. Belmont, CA: Fearon Publishers.

14. Northern Illinois University Center for Innovative Teaching and Learning (2020). Gagné’s nine events of instruction. In
Instructional guide for university faculty and teaching assistants. Retrieved from: https://www.mniu.edu/citl/resources/guides/
instructional-guide

15.0l1¢, J. (2023). A didaktika alkalmazhatésaga a digitalis tananyagok és online tanuldsi kdrnyezetek fejlesztésében [The
applicability of didactics in the development of digital teaching materials and online learning environments]. Pedagégusképzés,
22(3), 134-145. https://doi.org/10.37205/TEL-hun.2023.3.08

16. Pandey, A. (2019). Gamification trends in 2019: Packed with tips and ideas you can use. Retrieved from: www.eidesign.
net/gamification-trends-in-2019-packed-with-tips-and-ideas-you-can-use

17. Perriault, J. (1996). La communication du savoir a distance [The communication of knowledge at a distance]. Paris:
L'Harmattan.

18. Skinner, B. F. (1954). The science of learning and the art of teaching. Harvard Educational Review, 24, 86-97.

19.T. Kiss, T. (2020). A tavoktatas torténetérdl [On the history of distance learning]. Kulttira és Kézésség, 11(4), 5-13.

ILLUSTRATIVE MATERIAL
20. Edgar Dale’s Cone of Experience. Retrieved from: https://fsp.kpi.ua/ua/piramida-navchannya-edgara-dejla

The article was received by the editors 27.12.2024
The article is recommended for printing 24.02.2025



Cepia «lHosemHa cdinonoris.MeToanka BuKnagaHHs iHO3e MHUX MOB»>. ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) | 125

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. 2025. Bunyck/Issue 101 |

DOI: 10.26565/2786-5312-2025-101-13
YAK 378.147:81°25:004.8

Viacheslav Karaban

Doctor of Philological Sciences, professor, professor at the department of theory and practice of translation from English,
Taras Shevchenko National University of Kyiv;

e-mail:v.karaban@knu.ua; ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4229-2641; GOOGLE SCHOLAR:https://scholar.google.
com/citations?user=NBIUOhwAAAAJ; RESEARCH GATE:https://www.researchgate.net/profile/Viacheslav_Karaban.

Anna Karaban

PhD in Philology, associate professor, associate professor at the department of English philology and intercultural
communication, Taras Shevchenko National University of Kyiv; e-mail:a.karaban@knu.ua;

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1101-4227; GOOGLE SCHOLAR:https://scholar.google.com.ua/citations?user=upUgr-
EAAAAJ&hI; RESEARCH GATE:https://www.researchgate.net/profile/Anna-Karaban.

Redefining Translator Training Paradigm in Ukraine:
Al Integration and Compliance with European Standards

This article examines critical challenges facing translator training in Ukraine, driven by rapid advances in artificial intelligence
(Al) and neural machine translation (NMT), and highlights the need to align national education with international translation
standards. Recent developments in Al and neural machine translation have significantly enhanced translation efficiency and
accuracy, influencing translator roles worldwide and emphasizing the necessity of adapting educational approaches accordingly.
The purpose of the research is to identify existing gaps in language proficiency, translation technology competencies, and
skills resilient to automation within Ukrainian higher education curricula, proposing targeted reforms. The study employs a
mixed-methods approach, analyzing quantitative data from university programs and qualitative assessments of curricular
documentation. Key findings reveal substantial disparities in students’ initial language proficiency, insufficient integration
of translation technologies, and inadequate preparation for machine translation post-editing tasks. The study concludes that
significant improvements in language training are necessary to enable students to effectively post-edit Al-generated translations
and undertake complex, specialized tasks beyond routine translation. Recommendations include implementing standardized
entry-level proficiency testing, restructuring curricula in accordance with European Master’s in Translation (EMT) standards, and
integrating comprehensive machine translation post-editing (MTPE) courses. Future research should empirically evaluate the
effectiveness of these reforms and explore comparative international contexts.

Key words: Al-driven translation, curriculum modernization, machine translation, post-editing, translation competence,
translator training.
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1. INTRODUCTION

1.1. Problem statement

Ukraine’s translation education system faces critical
challenges amid rapid technological developments
in artificial intelligence (AI) and machine translation
(MT), alongside the aligning national standards with
the European translation standards due to the country’s
ongoing EU accession process. Research [6] suggests
that MT quality will likely continue improving, with
projections like the 2032 market value indicating
sustained growth. An interesting detail is that even
with high BLEU scores, MT may never fully replace
human translators for nuanced content, as noted in
the American Translators Association’s guide on MT
limitations [1].

Recent MT quality evaluations, such as WMT22 (see,
for example, [15]), show that for high-resource language
pairs, Al-driven systems achieve BLEU scores up to
50 for similar pairs like English to German, suggesting
English to French would follow suit if included, with
top systems scoring 46.5 BLEU for English to French
in prior years, indicating continued progress. LLMs
and transformer-based models, like those in Google
Translate and DeepL, have further enhanced quality,
with Intento’s 2024 report highlighting LLMs excelling
in domains like colloquial and entertainment content
[9]. There are several factors contributing to the
likelihood of continued improvement in MT quality.
With technological advancements, NMT and LLMs, such
as transformer models, have revolutionized MT, with
simultaneous translation methods reducing latency
[21]. With increased data availability, larger parallel
corpora, like Europarl and Common Crawl, better
training is enabled, especially for high-resource pairs.
Also, major tech companies (Google, Microsoft, etc.)
and academic institutions consistently participate in
improving MT translation quality, driving innovation.
Even short prose and poems can be translated by
current translation systems on par with an average
translator, with only at most two days’ editing [10; 11],
to say nothing about translating special-domain texts.
We can surely state that the progress of NMT and Al-
driven translation is inevitable and this must be taken
into accountin all spheres of human activities, including
higher education, in particular, translation teaching.

Currently, translation agencies around the world
commonly use machine translation, including Al-driven
systems, to handle clients’ translation orders. This
approach helps them manage large volumes of work
efficiently, especially for tasks like social media content
or high-volume projects. However, they often pair it with
human review to ensure accuracy and cultural nuance,
particularly for sensitive or technical documents.

Machine translation, powered by Al like neural
networks, is used to generate initial drafts quickly,
which human translators then refine. This hybrid model
is popular for its speed and cost-effectiveness, with
agencies like Lionbridge [14] and Stepes [20] integrating
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tools like Smart MT™ and machine translation post-
editing (MTPE) into their workflows. RWS, another
major translation industry player, mentions Al-enabled
technology blended with human expertise, suggesting
machine translation is part of their process [19].
Stepes offers machine translation services with MTPE,
leveraging neural algorithms and translation memory
to improve quality [20]. LanguageWire, ranked 23rd in
Slator’s 2024 Language Service Provider Index, is noted
for its focus on post-edited machine translation [13].

An interesting trend is the rapid growth of the
machine translation market, projected to reach
$7.57 billion by 2032, with over 30% of professional
translation business already using it, according to the
European Language Industry Survey 2023 [17]. This
shows a significant shift toward technology in the
industry, even as some agencies, especially smaller ones,
prefer human-only translations for quality reasons.
Generally, research suggests that many translation
agencies worldwide use machine translation, including
Al-driven systems, for clients’ translation orders. The
evidence leans toward widespread adoption, especially
among larger agencies, though some smaller ones may
rely solely on human translators.

Thus, thelandscape of translator traininghasreached
a decisive juncture. Emerging technologies, notably
generative Al and machine translation, have drastically
transformed both professional practices and market
expectations, prompting an existential reconsideration
of traditional translator education models. While
these innovations introduce unprecedented efficiency,
they simultaneously pose profound questions about
the core competencies translators must possess to
maintain relevance. Central to these developments
is a pedagogical tension between fostering language
proficiency and adapting to technological evolution, an
issue amplified by differing entry-level proficiencies
among translation students in wartime Ukraine.

1.2. Relevance of the research

The urgency to address these issues is magnified
by Ukraine’s current geopolitical trajectory, specifically
its ongoing negotiations for European Union accession.
The ongoing war triggered the shift from a more
holistic system to the National Multi-Subject Test
which has created significant disparities in students’
initial language proficiency, complicating efforts to
maintain language standards required for professional
translation, especially given that students may enroll
with minimal or no foreign language skills assessed.

High-quality professional translation is critical
for harmonizing Ukrainian legal and administrative
frameworks with European Union standards, where
linguistic precision and translation quality hold strategic
importance [4; 16]. Ozolins [16] analyzes language policy
in the Baltic States, illustrating how translation served as
a cornerstone for harmonizing governance and ensuring
minority-language rights during post-Soviet transitions.
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Biel [4] and Cameron [5] examine EU accession processes,
highlighting the complexities of legal and administrative
translation in newly integrated contexts.

Furthermore, given the expected surge in demand for
proficient translators to support Ukraine’s integration
into the EU’s multilingual communication environment,
the alignment of Ukraine’s translation education with
European Master’s in Translation (EMT) standards has
become not merely relevant but strategically imperative.
Ensuringtranslator proficiencyaligns with the European
Master’s in Translation (EMT) standards is essential
not only for the successful integration of Ukraine into
the EU’s multilingual and multicultural landscape but
also to enhance the employability and professional
credibility of Ukrainian translation graduates within
the broader European and global market. Additionally,
addressing curricular shortcomings can facilitate
academic mobility and align Ukrainian educational
standards more closely with European practices.

1.3. Brief analysis of recent research and
previously unresolved issues

Recent scholarship has extensively discussed the
transformative impact of artificial intelligence (Al) and
machine translation (MT) on translator training and
professional practices. At the core of current discourse
is the challenge posed by automation to traditional
translation roles, prompting a fundamental reevaluation
of translator competencies.

Zhu [22] argues that with Al and MT increasingly
dominating routine translation tasks, human translators
must cultivate skills that machines cannot replicate
— particularly creativity and cultural sensitivity.
Zhu’s empirical research, involving a semester-long
integration of transcreation in translator training,
demonstrated measurable improvements in students’
perceived employability, thereby underscoring the
need for curricula to integrate creative adaptation
skills, especially relevant in marketing, advertising, and
intercultural communication contexts.

Other studies focus on pedagogical strategies for
integrating machine translation into translator training.
Pym and Hao [8] propose a framework wherein
students systematically compare human and machine
outputs, conduct post-editing, and investigate biases in
Al-driven translations. They stress that pre-editing—
an often-overlooked technique—can significantly
boost MT accuracy while sharpening students’
critical thinking. Ayvazyan et al. [2] similarly promote
hands-on experimentation, prompting students to
compare unaided and Al-assisted translations, assess
time-quality trade-offs, and refine MT prompts for
better results. Although these approaches recognize
the efficiency gains offered by Al, they consistently
emphasize thathuman oversight remainsindispensable,
particularly in creative domains and literary texts.

A recurring theme is the controversial nature of
post-editing (PE), which dominates many industrial
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workflows but raises concerns about compensation,
quality, and professional identity [19]. While PE
can streamline processes, it may also entail limited
remuneration and potentially lower levels of job
satisfaction. The tension between automation and
fair compensation thus emerges as a persistent
challenge. Ayvazyan, Torres-Simé6n, and Pym [3]
further explore automation-resistant competencies,
identifying transcreation, domain-specific expertise,
and client communication as skills that preserve the
translator’s added value in an Al-driven market. They
propose enhanced instruction in project management,
post-editing, and prompt engineering, recommending
that translator training move beyond conventional per-
word pricing models.

Discussing the previously assumed immunity of the
creative side of translation to full automation, literary
post-editing has attracted increasing attention. Hao, Hu,
and Pym [8] compare post-edited outputs and human
translations, finding that PE boosts productivity yet risks
introducing stylistic inconsistencies due to overreliance
on machine-generated phrasing. Students, while
initially skeptical of “deceptively fluent” MT outputs,
begin to appreciate more interactive MT systems like
DeepL and Lilt, which offer alternative suggestions and
foster higher degrees of human control.

Overall, the literature converges on three key
unresolved issues. First, translating creativity as a
somewhat insulated skill of a human translation into
curricular design remains challenging. A separate issue
arises when teaching post-editing in specialized fields,
each of which requires domain-specific knowledge
and the ability to identify terminological or stylistic
inaccuracies that machine outputs may obscure. Finally,
ensuring equitable compensation and sustainable
career paths in an Al-driven industry presents an
ongoing concern, urging stakeholders to explore
enhanced professional roles.

1.4. Study goal and tasks

This articleaims to assess and propose targeted
reforms for translator training curricula at Ukrainian
higher education institutions. Specifically, the study
addresses the following tasks:

e Analyze current curricula to determine gaps in
language proficiency outcomes against CEFR and EMT
standards.

e Evaluate the impact of entry-level proficiency
variability among students due to existing admission
policies.

e Identify curricular deficiencies regarding
translation technology competencies, translation project
management, and automation-resistant translation skills.

e Explore potential solutions to bridge the
aforementioned gaps.

1.5. Course of solutions proposed in the article

The article begins by examining proficiency
discrepancies resulting from the current Ukrainian
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university admission policy, assessing the feasibility of
achieving EMT-required language proficiency within
existing curricular frameworks. It then outlines the
impact of mixed-ability classroom environments
on student progression and proposes measures to
standardize language proficiency at the entry point.
Subsequently, the study recommends curricular
adjustments to integrate comprehensive training
in machine translation, post-editing, translation
technologies, and project management, explicitly
aligning Ukrainian translator training programs with
EMT competencies and EU market requirements.

2. MODERNIZATION OF TRANSLATOR TRAINING
UNDER AI ADVANCES AND INTERNATIONAL
STANDARDIZATION

2.1. Object of the research

The object of this research is the evolving
paradigm of translator training in Ukraine, driven by two
principal factors: the rise of artificial intelligence (AI)
in global language services and the country’s growing
need to align with European Union (EU) standards. The
focus lies on how academic institutions can modernize
their curricula to meet both technological and policy-
driven requirements.

2.2. Subject of the research

The processes and criteria underpinning the
modernization of Ukrainian translator education
to meet Al-based industry demands while ensuring
compliance with European Union standards forlanguage
proficiency and professional competencies that already
exist or are newly emerging as the translator role is
being redefined.

2.3. Theoretical foundations

This research is grounded in established theories
and models from the field of translator training, drawing
on several key frameworks that inform curriculum
design, competence acquisition, and assessment
methodologies. Central to modern translator education
are competence-based models that delineate the
multifaceted skills required of professional translators.
Building on foundational contributions, current
theorists emphasize the integration of linguistic and
extralinguistic abilities, technological literacy, and
domain-specific knowledge. These models guide the
structuring of course objectives, pedagogical techniques,
and evaluation criteria in translator training programs.

The EMT framework [7] provides a comprehensive
outline of competencies needed for translators
working in complex, multilingual contexts. It prioritizes
language and culture proficiency, translation service
provision, technological skills, project management,
and professional/ethical behavior — all of which
must be demonstrably taught, practiced, and assessed
within academic curricula. The EMT also promotes a
market-oriented perspective, urging translator training
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programs to adapt continuously to technological
innovations and industry demands.

Astranslator trainees often need atleast two working
languages at an advanced (C1 or above) level, the CEFR
serves as a benchmark for linguistic development.
Beyond merely categorizing proficiency levels, the
CEFR provides practical descriptors that inform both
curriculum planning — particularly regarding language
skills progression (Table 1) [12] — and the design of
placement and exit assessments. This alignment ensures
that learners’ language acquisition goals dovetail with
the broader professional requirements of translation
practice.

Table 1
Cumulative and incremental guided study hours
required for CEFR progression

fj:; Cumulative Hours Range Incremental Hours Range
Al 90-100 90-100
A2 180-200 90-100
B1 350-400 170-200
B2 500-600 150-200
C1 700-800 200-300
C2 1000-1200 300-400

Recent developments in neural machine translation
(NMT) and large language models (LLMs) have
prompted a shift in translator competence frameworks.
Contemporary training theories now advocate a socio-
constructivist approach, where students learn to
critically engage with Al outputs, refine post-editing
techniques, and develop strategies for identifying
and correcting errors. This pedagogical orientation
encourages reflection, collaboration, and iterative
experimentation, aligning with theories in translator
education that emphasize real-world tasks and
problem-solving under authentic conditions.

Within an EU-oriented paradigm, this means
instructors and program designers must account
for multicultural communication, domain-specific
specialization, and the complexities of cross-
border translation projects. By situating translator
training within actual market demands, these
theories reinforce the importance of project-based
learning, internships, and partnerships with industry
stakeholders.

2.4. Material and methods of research

This study adopted a mixed-methods
approach, integrating both quantitative and
qualitative data to assess the modernization of
translator training in Ukraine. Three major universities -
Taras Shevchenko National University of Kyiv (KNU),
Ivan Franko National University of Lviv (LNU), and
V. N. Karazin Kharkiv National University (KhNU) -
were selected as primary data sources due to their
established translator training programs.
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Quantitative data were collected from official
university documents and course catalogs, particularly
focusing on admission pathways for undergraduate
and graduate programs. This included analysis of ECTS
credit distribution (Table 2) and required language
proficiency levels to evaluate the extent to which current
entry requirements align with European Master’s in
Translation (EMT) guidelines.

Table 2
Language ECTS credits and guided study hours
allocated to undergraduate training programs at
KNU, LNU, KhNU

Qualitative data comprised a systematic review
of existing master’s curricula, including syllabi and
program descriptions, to determine whether they
emphasize theoretical research or incorporate practical
translation competencies. Particular attention was
paid to the integration of translation technology tools
(e.g, machine translation, post-editing) and project
management components in response to industry needs.

In parallel, we conducted a comparative examination
of policy and procedural documents for each institution’s
admissions process, paying special attention to optional
English testing at the undergraduate level and the
alignment of master’s program requirements with
CEFR-based proficiency thresholds. The combined
insights from quantitative ECTS data and qualitative
curriculum evaluations were then synthesized to draw
conclusions about the preparedness of Ukrainian
translator education programs to meet both national and
EU accession demands, as well as the growing influence
of Al-based workflows in the translation industry.

2.5. Results and Discussion

2.5.1. Influence of the NMT and mixed-ability
classes

The NMT 1is optional for English, creating
heterogeneous proficiency levels in first-year cohorts.
Approximately half of all incoming students enroll on a
contract basis, bypassing stricter language thresholds.
Consequently, instructors often face classes where
advanced students are slowed by those at or below B1.
This dynamic obstructs cohesive progression to C1, a
core requirement for EMT.

To address this, one proposed solution is
implementing mandatory English testing by
incorporating a compulsory English exam within the
NMT for undergraduate translation programs and
enforcing a minimum score to establish a consistent
baseline. If thisis not feasible, universities can bridge the

ISSN 2786-5320 (Online) | 129
2025. Bunyck/Issue 101 |

ISSN 2786-5312 (Print)

skill gap through enhanced ECTS allocation, providing
additional credits to students with lower English
proficiency and ensuring that all translation program
students can realistically reach C1 by graduation. This
level should then be assessed as part of the admission
process for graduate translation programs in English.

2.5.2. EU translation compliance and EMT
alignment

Ukraine’s prospective EU membership necessitates
large-scale legal and administrative translations that
conform to European standards. Although LNU, KNU,
and KhNU each allocate enough hours for a B1 student
to reach C1 in English, incoming cohorts frequently
include students with suboptimal English proficiency.
Table 3 reveals that bridging the gap from A2 to C1 could
be only possible at LNU. For a second foreign language,
shortfalls are even more pronounced, as none of the
universities meet the over 1000 guided hours needed to
raise an AO learner to C1.

Table 3
Potential levels achieved based on allocated
English and second language hours

To address these gaps, proposed solutions include
increasing creditallocation for second languages, ensuring
thatstudents starting from A0/A1 can realistically achieve
C1 by graduation and meet EMT requirements in both
foreign languages. Alternatively, a nationwide baseline
for second-language proficiency at graduation could
be established, making it a requirement for translation
program degrees that include two foreign languages. This
would be reinforced through standardized exams and
adjustments to graduate curricula, ensuring that second-
language proficiency reaches at least C1 within the first
half of the master’s program.

2.5.3. Admission and structural issues within
Master’s programs

Master’s-level curricula are often classified as
Educational-Scientificc rather than Educational-
Professional focusing on theoretical research over
practical translation techniques. Moreover, the Unified
Entrance Exam typically caps English proficiency
at B1-B2, which is insufficient for EMT compliance.
Professional Exams rarely include comprehensive
language proficiency testing and lack technological
components such post-editing with CAT-tools, and
mainly focus on translation analysis and old-school
unaided written translation, which hardly reflects the
necessary translation skills and competencies.

To remedy these shortcomings, proposed measures
include revising admission criteria to require at least
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C1-level proficiency for entry into master’s translation
programs and expanding the professional exam to
assess computer-aided translation and technology
skills. Additionally, master’s program tracks should be
more clearly defined in both program names and course
offerings: research-oriented courses should be available
for those pursuing translation studies and academic
careers, while professional-oriented master’s degrees
should emphasize practical training and job-specific
skills for advanced translator preparation.

2.5.4. Advanced Al Integration and Future-
Proofing Translation Training in the Age of
Automation

Although universities in the country have introduced
limited modules on machine translation (MT) and
post-editing (PE), these offerings generally lag behind
the industry’s widespread adoption of neural MT
workflows in sectors such as e-commerce, IT, and life
sciences [19]. Moreover, while post-editing now ranks
among the most common services within Language
Service Providers (LSPs), concerns persist regarding
the low compensation and perceived lack of career
progression associated with PE tasks [8].

Currently, MTPE must play a rather vital role in
university translation teaching, especially in the context
of integrating advanced Al-driven translation tools. The
educational program for translators at the bachelor’s
and master’s level should include a course on machine
translation post-editing. For bachelors, this could
be a 10-credit introductory practical course called
“Fundamentals of Machine Translation Post-Editing”
that will give a general idea of this discipline and allow
them to gain basic knowledge of this process and
acquire basic post-editing skills. For master’s students,
a more detailed post-editing course, Advanced MTPE,
should be introduced, designed for 30 credits, which
willinclude both lectures and practical classes in several
key areas where MTPE can be effectively incorporated
into translation curricula: skill development (practical
applicationprovidingstudentswithhands-onexperience
in working with machine-generated translations, which
may help them understand how to assess the quality of
Al outputs and make necessary adjustments to improve
accuracy and fluency, critical analysis by engaging in
post-editing, students may develop critical analysis
skill learning to identify errors, ambiguities, and
areas where the machine translation lacks contextual
understanding, enabling them to refine their linguistic
and cultural expertise, industry relevance to prepare
them for the translation job market as the demand for
translators proficient in MTPE is constantly growing
in the industry (by incorporating this practice into the
curriculum, universities can better prepare students
for careers in translation, localization, and content
creation, where post-editing skills are increasingly
required), collaboration with translation technology
as learning MTPE emphasizes the collaborative nature
of modern translation work with students mastering
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how to work alongside Al tools, thereby understanding
how to leverage these technologies to enhance their
productivity and the quality of their translations). It
must be noted that starting in the next academic year,
2025-2026, the Educational and Research Institute of
Philology of Taras Shevchenko National University of
Kyiv is to introduce a machine translation post-editing
course for first-year master’s students majoring in
Translation and Interpretation.

At the undergraduate level, programs should be
reconfigured to incorporate robust skills in post-editing,
pre-editing, and automated workflow optimization.
Students would benefit from guided exercises in
analyzing and refining outputs from widely used MT
engines—such as DeepL, Google MT, or ModernMT—
thereby developing the critical thinking required to
identify subtle mistranslations and address “deceptive
fluency” [8]. In addition, universities should strengthen
instruction in specialized fields, including legal and
technical translation, given Ukraine’s projected need
for high-precision, regulation-compliant services.
Furthermore, curricula must expand the scope of
translation management training; many current
programs offer only cursory coverage of this domain,
despite its growing relevance as project managers
increasingly oversee complex, technology-intensive
assignments [1; 19].

Educational-professional =~ graduate  programs
should subsequently build on these foundations by
emphasizing advanced automation strategies, field
specialization, and entrepreneurial skills. Students
at this stage not only need to master post-editing
workflows but also require instruction on customizing
MT engines for specific tasks and refining prompt
engineering techniques. The integration of specialized
modules on Regulatory and Compliance Translation
or Diplomatic and Institutional Translation &
Interpretation —would better prepare graduates for
high-stakes, large-scale translation endeavors, in line
with Ukraine’s EU accession trajectory. Additionally,
graduate curricula should focus on equipping students
with project management, business analytics, and
leadership capabilities, reflecting the industry’s shift
from per-word billing to hourly or project-based
models [3; 8].

3. CONCLUSION

This study has provided a comprehensive
analysis of current challenges and curricular gaps
within Ukrainian translator education, particularly
highlighting the critical impact of rapid advancements
in machine translation (MT) and artificial intelligence
(AI), alongside the country’s strategic move towards
alignment with European Union (EU) translation
standards. The findings indicate that Ukrainian
translator training must undergo significant reform to
effectively respond to technological innovations and
meet international standards.
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The theoretical significance of this research lies in its
detailed exploration of the interface between evolving
Al-driven translation technologies and traditional
translation education frameworks. It enriches
existing translator training theories by emphasizing
the integration of technological competencies such
as machine translation post-editing (MTPE), pre-
editing, and translation project management within a
competence-based curricular model aligned with the
European Master’s in Translation (EMT) framework.
Crucially, the study underscores the necessity of
significantly enhancing language training so students
can proficiently post-edit outputs from Al and neural
machine translation, and expand their competencies
beyond routine translation tasks toward more complex,
specialized, and creative translation roles.

The results obtained in this study can be generalized
beyond Ukraine to other contexts experiencing
similar technological disruptions and international
standardization demands. The demonstrated need
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for structured interventions to address mixed-ability
student groups, proficiency standardization, and
curricular adaptations provides a valuable reference
model for educational institutions internationally,
particularly in regions undergoing integration into
multilingual, multicultural frameworks.

Looking forward, specific prospects for
further research include empirical studies evaluating
the effectiveness of proposed curricular reforms,
particularly the implementation of advanced MTPE
courses at both undergraduate and master’s levels.
Additional research should also explore the long-term
impacts of integrating translation technologies on
graduates’ employability and professional trajectories,
assessing how well these educational adjustments meet
evolving market demands. Furthermore, comparative
studies across different national contexts could offer
deeper insights into best practices and foster broader
adoption of innovative translator education strategies
globally.
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NEPEOCMUCNEHHA NAPAAUTMW NIATOTOBKU NEPEKNAZAYIB B YKPAIHI:
IHTErFPALLIA 3 AI TA BIANOBIAHICTb EBPONEMCbKUM CTAHAAPTAM

CTaTTA NpUCBAYEHA aHaNi3y BAXKAMBKX BUKAMKIB Y cdepi NigroTOBKM nepeknagadis B YKpaiHi, CIPUYMHEHUX CTPIMKMM PO3BUT-
KOM LUTY4YHOrO iHTenekTy (LUI) Ta HelipoHHOro MalwmnHHoro nepekaaay (HMI), i HarosowWwye Ha BaXAMBOCTI aganTauii HaLioHaNbHOT
OCBITW A0 MiXKHApPOAHUX NepeknafaLbkux cTaHaapTie. HoBiTHI focarHeHHa y cdepi LI Ta HEPOHHOTO MaLLMHHOMO Nepeknagy
CYTTEBO MiABMLLMAM ePEKTUBHICTL Ta TOYHICTb NepeKnady, BNAUBaloOYM Ha PO/ib NEpeKkNaayiB y CBiTi Ta akTyanisalito Heobxia-
HOCTI aaanTaLii ocBiTHiX Niaxoais. MeTolo AOCNIAKEHHSA € BUABNEHHA MPOraauMH y MOBHII NiAroTOBLY, TEXHONOTYHUX KOMNETEH-
Lisix NepeKnagaya Ta HaBuYKax, CTINKMX [0 aBTOMATK3aLi, B iCHYIOUMX HaBYAIbHUX NPOrpamMax 3 nepeknasy YKpaiHcbKux 3aKknagis
BULLLOT OCBITH, @ TAKOXK PO3P06Ka LiIbOBMX pEKOMEHAALLIM AR iX YCYHEHHA. Y AOC/IAXKEHH] 3aCTOCOBAHO 3MillaHWIM METOZ, aHani-
3y, O OXOMJIKOE Ki/IbKICHI AaHi HaBYa/ZIbHUX MPOrpPam Ta AKICHI OLHKM AOKYyMeHTauii. OCHOBHI pe3ynbTaTh CBig4YaTbh NPO 3HAYHI
PO36iKHOCTI Y NOYAaTKOBOMY PiBHI MOBHOI NiArOTOBKM CTYAEHTIB, HEOCTATHIO iIHTErpaL,ito TEXHOIOTiM NepeKknagy Ta HeaZeksar-
HY NIArOTOBKY 40 NOCT-peAaryBaHHA MalWMHHUX NepeKknadis. BUCHOBKM AOCAIAKEHHA NiAKPECAOTb HEOBXiAHICTb CYyTTEBOMO
NOCUNIEHHA MOBHOI NiArOTOBKM, WO [03BONUTL CTyAEHTaM e(peKTMBHO BUKOHYBATU NOCTpefaryBaHHaA TeKcTiB, ctBopeHux LI, Ta
BUPILLYBaTV CKNaAHi 3aBAaHHA, AKI BUXOAATb 3a MeXi PyTUHHOrO nepeknagy. 3anponoHOBaHO 3anNpoBaAWTU CTaHA4APTU30BaHe
TeCTyBaHHA MOBHOI KOMNeTeHL,i, nepebyf0By HaBYaNbHKUX NPOrPam 3a CTaHAAPTaMM EBPONENCHKOro maricTpa nepeknagy (EMT)
Ta Kypcu 3 NOCTpeAaryBaHHa MmaluuHHoro nepeknagy (MTPE). Moaanbwwi ZOCNiAKEHHS MAOTb EMMIPUYHO OLHWTY L pedopmu Ta
NMOPIBHATU MiXKHapOAHWUI [OCBIA.

Kniouosi cnosa: mawuHHUl nepeknad, modepHizayia npozpam, nepeknad 3 sukopucmarHam LLI, nepeknadaybka Komne-
meHyis, nidcomoska nepexnadayie, mocmMpeoacy8aHHs.
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HaByaHHA nepeknagy cycninbHO-NONITUYHOI IEKCUKH
MaibyTHiX nepeKknapavis

Y cTaTTi AOCAIAXKYETLCA PiBEHb BONOAIHHA 3araNbHOMNONITUYHO TEPMIHONOMYHOK IEKCUKOI CTYAEHTIB, AIKi BUBYAIOTb aHMil-
CbKY MOBY fIK Apyry iHO3eMHy, Ha eTani NoYaTKy HaB4yaHHA nepeknagy. OCHOBHOK MeTO PobOTH € BUSHAYEHHA BNAWBY OAHOTO
po3ainy (Bi3nTu/3ycTpivi/npuitomn) cneuianbHoro Kypey «MonitMyHWiA nepeknag. Mepii KPOKM» Ha GOPMyBaHHA BiANOBIAHMX
KOMMETEHTHOCTEN Y CTyAeHTIB. s fLOCArHeHHs Liei meTn Byno chopmynboBaHoO rinotesy, po3pobaeHo METOAMKY AOCNIAKEH-
HfA, AKA BK/IKOYANA TECTOBI 3aBAaHHA 3 Nepeknagy 3araNbHONONITUYHOI TePMIHONOTIT, Ta NPOBEAEHO eKCNepUMEHTaNbHUIA 3pi3.
Y xo4i ekcnepumMeHTy CTyAeHTH Byan NOAINEHI Ha KOHTPO/IbHY Ta eKCMEPUMEHTA/IbHY TPYNK, NPUMYOMY NepLua rpyna npoxoauna
niAroTOBKY B PYC/i 3aTBEPAKEHOI OCBITHLOI NPOrpPamu, B TOW Yac AK OCTaHHA LOAATKOBO ONpaLiloBana BULLE3a3HAYEHMI cnevj-
aNbHUM Kypc. PesynbTaTit TECTYBaHHA NOKA3aNM, LWLO CTYAEHTU eKCepPUMEHTAIbHOT FpyNy Npu Nepeknasi TepMiHONEKCHKM BULLe-
3ralaHoi TEMaTUKM JOCAIM LELL0 BULLMX NOKAa3HUKIB NPW Nepeknagi AK 3 YKpaiHCbKOI, TaK i 3 aHrilicbkoi moB. CepefHiii piBeHb
NPUIHATHOCTI BiANOBIAHMKIB Y HUX CKNaB 87%, ToAi AK y KOHTPOAbHIN rpyni — 79%. NonepeaHi oTpMMaHi AaHi cBifYaTth npo Te,
L0 crewjiani3oBaHMi KypC 3aranom, i Moro po3gain (8iauTi/3ycTpiyi/npuitomm) 30Kpema, Mae No3UTUBHUIA BM/IMB Ha PO3LUIMPEHHA
TEPMiIHONOMYHOTO NEKCUKOHY CTYAEHTIB i NOKpaLLeHH: IXHIX NepeknafaLbKux HaBUYOK. 3 OrA4Y Ha HEBEIMKMIA PO3PUB Y MOKa3-
HUKax rpyn, OTPMMaHi pe3ynbtaTi NoTpebytoTb A04ATKOBOT NepeBipky 3 iHWMMM eKcreprMeHTanbHUMM nepeaymoBami. KiHuesi
pe3ynbTaTh JOCAIAKEHHA MOXKYTb BYTU BUKOPUCTaHI ANA BAOCKOHAIEHHA METOAMKM BUKNAAAHHA Nepeknasy NoniTUYHNUX TEKCTIB,
a TaKOX A/19 NOZA/bLIMX JOCNIAKeHb Yy chepi npodeciiiHOi NiArOTOBKM MalbyTHIX nepeKknagavis.

Kntouosi cnoBa: excriepumeHmansHul 3pi3, 302016HOMOAIMUYHA MepMIHO0RIA, HABYAHHA Nepeknady, nepeknad, cneyiasi-
308aHull Kypc, mecmysaHHA.
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1. BCTYII

[lepek/safy aHIVIOMOBHUX CYCHIJIbHO-NOJITUYHUX
TeKCTiB BHUMara€ IeBHUX IepefyMoOB, [0 fKHUX, 30-
KpeMa, BiJHOCATbCA HeOOXiIHUNM 06cAr MpeaMeTHUX
3HaHb, BOJIOJIHHS TepPMIHOJIOTIEN, XapaKTepPHOKW A
BignmoBigHOI chepy, a TakoK 3HAHHS NMPUHLUIIB afieK-
BaTHOTO IepeKJ/aJy TepMIiHOJOril MOBOK IepeKIaay
(v HaLIoMy BUMAAKY — YKPalHCbKOIO).

AHani3z octaHHiX my6uikaniii Ta AOCAiJXKEHb.
[lonepenHi nocaipkeHHs y il raysi 34e6iabioro 30-
cepemKy0ThCs Ha kaacudikalii TepMiHiB Ta NpUHIU-
nax ix afanTaunil ;0 MOBHUX HOPM IlepeKJ/aJy. 30KpeMa,
JocJipKyBasiacs TepMiHoJioris y ranysi kibepnpasa Ta
BUBYaJIacsl 3aJIeXKHICTb BUGOPY criocoby nepejadi Tep-
MiHOJIOTIYHUX OJUHHULb BiJl IXHbOI cTpyKTypH [1]. [HIIi
pPO3BiAKM [2] eMOHCTPYIOTh, L0 YCIILIHUN NepeKIa,
rajly3eBUX TEKCTIB 3a/IeXKUTh BiJ [MIMOOKOr0 PO3yMiH-
Hf iIXHbOI KOHTEKCTYaJbHOI NpUpoAu. BuByeHHs poui
KOHTEKCTYaJIbHOTO MiJAX0AYy B MiABUILEHHI edeKTUB-
HOCTi 3aCBOEHHA IHIIOMOBHOI TepMiHoJIOTii y crenjia-
Jli3oBaHUX TeKcTax [9] 3acBigumio, 110 BiH € aKTyasb-
HUM /111 HaBYaHHA [1epeKJIaly CyCliIbHO-MOJITUYHUX
MaTepiasiiB. OfeprKaHi JaHi HECOHPOCTOBHO JOBOZATD,
110 epeKTHUBHE 3aCBOEHHS TEPMiHOJIOTIT 3a1€XUTD Bif,
3[laTHOCTI CTYZleHTa aHaJi3yBaTU TEKCT y KOHTEKCTI
roro ¢pyHKIil, )kaHPY Ta KOMYHIKaTUBHOTO 3aB/IaHHS.

OkpeMy yBary npuaiifloTb MeTOL0JI0Tii HaBYaHHA
nepek/afy CyCliJIbHO-NMOJITUYHUX TEKCTiB. 30KpeMa,
JocaiHUKYU [5] 3a3HaYalOTh, [0 BUBUYEHHS NepeKJia-
JlallbKUX CTpaTerii NOBUHHO BpPAaxOBYBaTH He JIMILe
MOBHI Ta MOBJIEHHEBi, ajle ¥ KyJbTypHO-NOJJITUYHI
acrnekTd. [Hi HaykoBIi [7] mifKpec/a00Th 3HAaYEHHS
aHaJi3y TeKCTOBUX PYHKIIH, 1[0 € 0COGJIMUBO BaXKJIU-
BUM IIpU IlepeKJiai CyCHiJIbHO-NIOJITUYHUX TEKCTIB.

HesBakarouu Ha HasABHICTb YUCJI€HHUX PO3Bif0K, ¥
it chepi 3aMIaETHCI YUMAI0 MAJIOAOCTIPKEHUX [i-
JITHOK, OJHIEI0 3 AKUX € NUTAaHHA JOLIJILHOCTI Ipore-
JeBTUYHOr0 KypCy HaBYaHHA MOJITUYHOI TepMiHOJIO-
riuHOl JIEKCUKU Ha NOYaTKOBOMY eTalli HaBYaHHs Mai-
OyTHIiX nepekJiaZaviB, 1110 BUBYAIOTh aHIJIINCbKY MOBY
AK Apyry iHo3eMHy. OCKiJbKM 3araJbHUHN 4Yac Ha BU-
BUEHHS iHO3eMHOI MOBU Ta IepekJaJly € 0OMeXeHUM,
BUHHKa€E NpobJieMa ONTUMaJIbHOI0 BUKOPHUCTAHHA Ha-
SIBHOTO HOTO0 GI0/KeTy. FKII0 3aCBOEHHS TaKOi JIEKCH-
KH MOK€ MUMOBUJIbLHO BiZioyBaTuCs B mpoljeci BUBUEH-
HS aHIJIiKCbKOI MOBU 6e3 creljiaibHOI yBaru o 11boro
Iapy TepMiHOJIOTii, TO, MOXJIUBO, paljiOHAaJIbHUM € I10-
KJIACTH BiATIOBIJA/NBHICTb 3a TaKe 3aCBOEHHS Ha KypC
3arasibHOI aHIIiNcbKOi MOBU. 3 iHIIOT'0 GOKY, MpPaKTUKa
BUKJIa[IlaHHA He Ja€ MiACTaB A1 HaAMIPHOrO OITUMI3-
My B [[bOMY aclekKTi. TAKUM 4YMHOM, BUJAETHCH, 1O Lie
MMTaHHA NOTpPebye crelliabHOr0 BUBYeHHs. Came Bij-
CYTHICTb MOAIGHUX Mpalb i 06YMOBJIOE aKTya b -
HiCTb LIbOTO AOCJiI>KEHHS.

MeTa pochipkeHHs: BCTAaHOBUTH 0OCAT 3aralib-
HOIIOJIITUYHOTO TEepPMIiHOJIOTIYHOTO JIEKCUKOHY CTYy-
JeHTiB (B TeMi «Bi3UTH/3ycTpiui/npuiiomMmu»), ki
BUBYAIOTb aHIJIINCbKY MOBY fIK Apyry iHO3eMHY, Ha

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

[I0YaTKOBOMY eTalli HaBuYaHHs [lepeKJajly, a TAaK0X BU-
3HAYUTH CTYIiHb BIJIUBY BiZiIIOBIHOI0 pO3/iay ClieLi-
ajizoBaHoro nponefeBTUyHoro Kypcy («IosiTuuHui
nepekJiaz. [lepii Kpoku») Ha 06CAT TAKOTO JIEKCUKOHY.

3aBpaunHda pocaimkenHs: (1) chopmyntoBaTu
rinote3y pocnaimxkeHHs; (2) BimibpaTu pemnpeseHTa-
TUBHY 3arajJIbHONOJIITUYHY TepMiHOJIOTiYHY aHIJIo-
MOBHY JIEKCUKy B MakaxX 3raZlaHol TeMHM, BOJIOJIHHSA
sKOI0 3ab6e3meyusio 6 3a/j0BisibHe pPO3yMiHHSA BiAmo-
BiIHUX aHIVIOMOBHUX TEKCTiB Ta IX lepekJaj yKpaiH-
CbKOI0 MOBOI0; (3) BifjiopaTu BUnpo6yBaHUX, Ki 6yau
6 penpe3eHTAaTUBHUMM JJIs1 CTYAEHTIB, 1110 BUBYAIOTh
aHIVIINCbKY MOBY K pYTy iHO3€MHY, Ha 104aTKOBOMY
eTani HaBYaHHS Nepeksaay; (4) po3NoOAiIUTU BUIIPO-
OyBaHUX Ha eKCllepUMeHTaJIbHi Ta KOHTPOJIbHI Ipy-
ny; (5) mpoBecTH NponefeBTUYHUN Kypc HaBYaHHSA B
eKCcllepuMeHTa/bHil rpyni; (6) BUSHAUUTH NPOLEAYDPY
NepeBipKU CTyINeHs BOJIOJIHHSA BUIPOOYBAaHUMH 3a-
raJIbHOMOJIITUYHOI TEPMiHOJIOTIYHO JIEKCUKOMW; (7)
CKJIaCTH TeCTOBi 3aBJaHHA [JJIs 3raJlaHol NepeBipKH;
(8) npoBecTH 3pi3 AJis1 BUSHAUYEHHS CTYNeHsl BOJIOJiH-
HSl NOJIITUYHOIO JIEKCUKOIO CTYZeHTaMU eKCleprMeH-
TaJIbHOI Ta KOHTpoJibHOI rpym; (9) ckjaacTu Tabauli
ans dikcanii pesynbpTaTiB HazBaHoro 3pi3y; (10) mpo-
BECTH HEOOXiJ|HI MiipaXxyHKuU AJis penpeseHTalii pe-
3yJbTaTiB 3pi3y y uudposiit opmi; (11) npoBecTu no-
piBHAJILHUM aHaJli3 olepKaHUX YHCJIOBUX pe3y/IbTaTiB
JLJ11 BCTAHOBJIEHHS BiAMiHHOCTI Mi>k BUNIPOGYBaHUMU
eKCIepuMeHTa/bHOI Ta KOHTPOJIBbHOI rpyn abo BijcyT-
HOCTi Takux BigMiHHOCTeH; (12) rpyHTy0O4YUChH Ha pe-
3yJIbTaTax TaKoro aHasi3y, cCpopMysI0BaTH NonepesHi
BHUCHOBKHM 100 CTYIEHHA BaJIiJHOCTI riroTe3y A0Ci-
JxkeHHs (AuB. fani); (13) okpecauTu nepcneKTUBH Io-
JlaJIbIIOr0 A0CaiPKEeHHS.

2. OCHOBHA YACTHUHA

06’eKT pAocaifxkeHHs:: mnpouec GOpMyBaHHSA
TEepPMiHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEeHTiB-Iiepe-
KJIaZlaviB y paMKax Cliel{ia/li30BaHoro Kypcy.

IlpeamMmeT pocCaifKeHHA: MeTOAU Ta IHCTPY-
MEeHTH HaBYaHHs, 1110 CIPUAIOTb 3aCBOEHHIO Ta aKTUB-
HOMY BUKOPUCTAHHIO rajay3eBol TepMiHOJIOTI] y Tpo1e-
ci miAroTOBKK MalGyTHiX nepeksajayiB.

MeTtonu pociaijKeHHS.

B mnpoueci BupilleHHSI HeplIOro 3aBJaHHSA, MU
chopMysoBau TinoTe3y Ta KOHTPrinoTe3y HalIoOro
JOCHIPKEHHS.

linmore3a: o6cAr 3arajJbHOMNOJITUYHOIO TepMi-
HOJIOTIYHOI'O JIEKCUKOHY CTYZAEHTIB, fAKI BHUBYaAIOTh
aHIJIINCbKY MOBY SIK APYTy iHO3eMHY, i HEe POXOAUIU
creLiaJbHOTO BIAMOBIAHO CHOPAMOBAHOIO KypCy Ha
eTani Mo4YaTKy HaBYaHHS IlepekJajy, Moxke OyTH HeJl0-
CTaTHIM, OCKIJIbKM 3rajZjaHa clieliiajizoBaHa JIEKCUKHU
HeJl0CTaTHbO YaCTO TPAILISETbLCS B TEKCTAaX 3arajbHoO-
ro CIpsAMyBaHH{, Ha AKUX I'PYHTYETbCSA BUKJIAJAHHSA
aHIJIiCbKOI MOBH.

KoHTprinoresa: o6¢Ar 3arajbHONOJIITUYHOTO Tep-
MIHOJIOTIYHOI'O JIEKCUKOHY CTY[EHTIiB, AKi BUBYaAIOTh
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AQHIJIIMCbKY MOBY fIK APYTry iHO3eMHY, i He TPOXOUIU
CreLiaJbHOTO BIAOBIAHO CIPSAMOBAHOIO Kypcy Ha
eTani NoyaTKy HaBYaHHS NepekJsafly, Moxe OyTH [0-
CTaTHIM, OCKIJIbKM 3raZjlaHa clieljiajii3oBaHa JIEKCUKHU
JOCTaTHbO 4aCTO TPAIVIAETbCA B TEKCTAX 3araJIbHOTO
CIpSAMYBAHHS, Ha AKUX I'PYHTYETbCA BUKJIa[AHHA aHT-
JIiICbKOT MOBH.

J14 BUpIilleHHA APYroro 3aBJaHHA MU IIpoaHaJi-
3yBaJ/Id OPUTiHAJIbHI aHIVIOMOBHI TEKCTU MOJITUYHOTO
cupssmyBaHHs (Guardian [4]; VOA [8]; Kyiv Post [6]) i
BUSIBUJIY, 1110 HAMYACTOTHIIIO TEMOI HOBUH € Bi3u-
TH/3ycTpivi/npuiiomMmu. B pamkax niel TeMu Mu Bifi-
6pasiu 20 Halb6inbLI penpe3eHTaTUBHUX aHTJIOMOBHUX
JIEKCUYHUX OJWHUILb TEPMIHOJIOTIYHOIO XapaKTepy,
dki (a Takox 20 IxHiX yKpaiHCbKOMOBHUX Bi/|TOBiHU-
kiB) i yBillliMn fOoMaTepiany AocCaimKeHHS.

[Ipu po3B’si3aHHI TPETHOTO, YETBEPTOrO i M’'AITOTO
3aBJaHb MU Biflibpasy BUNPoOyBaHUX /151 IPOBEJIEH-
HfA eKCIlepUMeHTaJbHOro JocaifxeHHA. HUMu cranu
CTYZleHTH TpeTboro Kypcy ¢aKyJbTeTy iHO3eMHUX
MOB XapKiBCbKOI'0 HAaL[iOHAJIbHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
B. H. Kapasina, aki HaBya/ucs 3a cCleliaJbHICTIO
«lHO3eMHa MoBa Ta JiTepaTypa (mepekJsaj BKJIOY-
HO)» i BUBYAJIU aHIVIINCbKY MOBY SIK JIpyTy iHO3eMHY.
Jlo cknagy rpynu A (ekcnepuMeHTasbHOI) yBiHILIN
15 cTyneHTiB, ski mpoTaroMm Tpbox MicsuiB (26 ay-
JAUTOPHUX TOAUH) NPOXOAWJM CIellialbHUHN BiAamo-
BigHO cnpsiMoBaHUM Kypc «[loJMiTHUYHUN mepeKkJaj.
[Tepwi kpoku», 3 4os10BikH, 12 kiHOK, BikoM Bifg 20
no 22 pokiB. [lo rpynu b (koHTpoJsibHOI) yBiHmLIN
15 cTyzeHTIB, sKi He NMPOXOAWJIU 3rajfiaHoro Kypcy, 1
4yoJ10BiK, 14 xiHok BikoM Big 20 no 21 poky. CTyniHb
BOJIOJiHHSI aHTJIICbKOI0 MOBOIO BUTPOOYBAaHUX B 060X
rpynax BiamnoBifjaB piBHaAM B1-B2 3a kiacudikariero
3arajsibHOEBPONENCHKUX peKoMeH/Jallill 3 MOBHOI OCBi-
Tu [3]. [ns 3abe3nevyeHHs1 PiBHOCTI KOHTPOJIBbHOI Ta
eKCIepUMeHTA/IbHOI IPYII, MU peTeJIbHO IIOPiBHIOBAIU
BUIIPOOYBAHUX Y KOXKHIN IpyIli, BCTAHOBUBILIHN KOPeJIIo-
BaJ/IbHI Tapu B 060X rpymnax.

[lif, yac BupilleHHs M'ATOr0 3aBAAHHA MU pO3-
po6u/u 3arajbHy MpoLeAypy INpOBeJleHHs eKcIle-
pUMeHTaNbHOro 3pi3y. CTyfeHTaM NpONOHYBaIOCH
NHACbMOBO IEPEeKJIaCTH CJI0BA Ta CJIOBOCIOJIyYEeHHH,
AKI BIJHOCATBCA [0 3arajJbHOIOJJITUYHOI TepMiHO-
JoriyHOl JiekcuKU. CTyzeHTaM NosicHUIU: «CbOrofHi
Oy/le MpoOBeJleHO TeCTyBaHHA [Jif BU3HAYeHHs Balloi
3JIaTHOCTI 3HAaXOJAUTH BIiJANOBIIHUKU 3arajibHOMNOJIi-
TUYHOI TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKU B MOBI IlepeKJaay.
1 [bOTO BU OZlepKUTE CIIMCOK CJIIB Ta CJIOBOCIIOJY-
YeHb aHTJIINCbKOI0 MOBOIO, J10 SIKOT'0 V paBii KOJOHI
BaM CJIiJi HAalIUCATH BIANOBIIHUK YKPalHCbKOIO MOBOIO,
a MOTIM - CIUCOK YKPalHCbKOMOBHHUX CJiB, 0 AKUX
cJif JaTH aHIJIiMCbKI BignmoBigHuku. HaBiTh gKIo BU
He 30BCIM yIeBHeHi, K IepeKJIacTy Te YU iHIle CJI0BO
YM CJIOBOCIIOJIYYEHHs, HaMarahTecsi 3alpOIOHYBaTH
X04 SIKMHChb BapiaHT; MOXJIMBO, BiH BUSABUTbCA NpH-
WHATHUM. Pe3ynbTaTu LbOro TecTyBaHHSA OyZe Bpa-
XOBaHO NPU BUBeJIeHHI 3arajbHoOI OL[iHKK 3a po6OTYy B
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ceMecTpi». Ilicng nboro cTyseHTaM po3jaBajau CIUCOK
1 (nepekJiaz 3 aHificbKkol MOBH) i gaBanu 10 XBUIUH
Ha BUKOHAHHA 3aBJaHHA. [lo 3akiHYeHHI BcTaHOBJIe-
HOTO0 4yacy, poboTH 36upasucs, a CTyleHTaM BU/iaBaBCs
CnUCoK 2 (MepekJiaj 3 yKpaiHCbKOI MOBH), 3 IKUM BOHU
npanioBald NPOoTAroM HacTynHuxX 10 XBU/IMH, mic/d
4Oro Iii po60TH TeX 30HUpaucs.

Y npoueci BUpillleHHd IIOCTOrO 3aBJaHHA MU
CKJIAJIU TeCTOBI 3aBJaHHsA [AJis NIPOBEJEHHs eKCIlepu-
MEHTa/IbHOTO 3pi3y. 3rajlaHi 3aBJaHHA N0JABAJIUCh y
JABOX cnuckax no 20 oguHULb y KOXKHOMY: 1 — CIMCOK
aHIJIiNACbKUX $pas3eosoriYHUX OJUHHULb, 2 — CIHUCOK
yKpaiHCbKUX ¢ppa3eosioriyHuX oAuHUILb. JlekcrKa 060X
CIHMCKIB Bibupasiacsi TaKUM YUHOM, 11106 3BECTH 10 Mi-
HIMyMy BUKOPUCTAHHS TaKUX «HAWUMPOCTILIUX» CIOCO-
6iB nepekJ/ajy, IK TPAaHCKO/YBaHHs Ta KaJbKyBaHHS.

B pesynbTati g0 cnuckiB 1 Ta 2 yBilIu HacTymnHi
OJIUHHUIII:

CMUCOK 1
yeo0a npo bessizosuli npoi3o

accord on visa-free travel

air defense cucmema npomunosimpsaHoi 060poHU
be of the view that... dompumysamucs dyMKU W000...
call off npunuHumu
call on 38epHYyMUCA 3 MPOXAHHAM

Koseza (8i0nosidHa nocada iHwoi
counterpart

CcmopoHu)
distinguished guests 8UCOKI 20cmi

dominate cKknadamu binbwicmes

exchange speeches and 06MiHAMUCA MPoMosamu ma OyMKamu
opinions on wodo

forge closer ties Hanazooumu 6inbw 6auU3bKi CMOCYHKU

form a joint peacekeeping | popmysaHHsA cninbHUX Mupomeopyux
force cun

forthcoming visit 3ansnaHosaHul 8izum

give a warm reception mensio npuliHamu

loose union cnabo yeHmpanizosaHuli coro3
lose touch smpa4yamu 38°A30K
point out e8Kasamu Ha

present mutual interest cmaHosumu 0boninbHy 3auikasneHicme

respective ministers 8i0nosioHi MiHicmpu

slightly alter previous plan | mpoxu amiHumu nonepedHi naaHu

split po3dinumuca
unanimously ooHocmatiHo
CMUCOK 2
6epyym fo yBaru considering
ByHTIBNAMBUIA breakaway

B MeKax/ pamKax in the framework of

BUMOra request

BigKNacTn delay; postpone

[,BOCTOPOHHA cniBnpaua bilateral cooperation

3axonutu (snaay) assume (power)

3aABUTH declare

Ha HeBM3HAYeHWuI Yac indefinitely
Ha Yyoni 3 headed by
06’egHaHHA unification

06MiHATUCA noragamMm exchange views on

0AHOCTalHO unanimously

nepeBa*KHO predominantly
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NMUTAaHHA CTOCOBHO

R border issue
KOPAOHIB

npegcrtaBHUKK

- rival confessions
KOHKYPYHOUMX KoHdecik

NPUNUHUTK call off
cKnaaaTm binbuicTb dominate
cynepeunusuii controversial
AKi NigKopAlTbCA subordinate

Hanpuksaz, npu po6oTi i3 cnuckoM 2 BUNpoGyBa-
HUM IPOIIOHYBAJIOCS 3alI0OBHUTH TaGIHII0, GparMeHT

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Ta6a. 1

PesynbraTH (y BigCOTKax) BUKOHAHHS TECTY

3 IepeKJ/iaAy 3araJibHOIOJIITUYHOI

TepPMiHOJIOTIYHOI JIEKCMKU BULIPOGYBAaHMMH rpynu
A (excmepuMMeHTAJIbHOI). YMOBHI NO3HAYEHHS:
m - cepeHE 3HAYEeHHA

The results (in percent) of the test
on the translation of general political

Table 1

terminology by the participants of Group A
(experimental). Symbols: m - mean value

KOl oiaHo AaJii. Crmcon 2
3aBAaHHA. 3alOBHITh IpaBy KOJIOHKY TaGJIUILi aH- CryaeHTn Cmcok1 Mepeknaz 3 m
IJIOMOBHMMH BiJNOBiIHUKaMU yKpaiHCLKMX CJIiB i CJ10- (rpyna A) | Mepexnaa 3 anrniiiceKol YKPaiHCbKOI
BOCIIOJIyY€eHb, TOJJaHUX Y JiBill KOJIOHLI: 1. 100 100 100
2. 9% 97 97
nepeBa>KHO 3. 100 89 95
NUTaHHA CTOCOBHO KOPAOHIB 4. 95 97 96
npeacTaBHUKM KOHKYPYOUMX 5. 93 97 95
KoHbeci 6. 98 98 98
7. 61 9% 79
B Me)kax BUKOHaHHS CbOMOTI0 3aBAAaHHA 6YJI0 [1PO- 8. 96 84 90
BeJIeHO eKClepMMEeHTaIbHMI 3pi3, a AJis BUPIlIeHHA 9 o3 80 87
BOCBMOTO — CKJafleHo TabauLi A8 ¢pikcauii ioro pe- 10. 75 57 66
3y/IbTaTIB, a [/ PO3B’A3aHHA JeB’ITOro 3aBJaHHs — 11 85 56 71
MpoBe/JleHO HeoOXiAHI miApaxyHKHU AJis penpe3eHTaril 12 73 5 74
pe3ysbTaTiB 3pi3y y uudposiit popmi. 13. 76 % 86
[li yac mepeBipKU PoBIT CTyIeHTIB BUKJIaa4u epe- 14. 87 46 67
BipsIB NpUNHATHICTb BapiaHTIB, 3allpONOHOBAHUX CTY- 15. - %8 7 88
JeHTaMU. [IpUAHATHUM BBaXKaBCs OYZb-sIKUW BapiaHT, m 1o reyit 89 84 87
SIKUU Moxe OYTHU BXKUTO [Js1 Mepefadi BiAmoBigHOTO Taba. 2

CJI0BA YU CJIOBOCIIOJIYYEeHHS, HAaBiTh SIKILO ied BapiaHT
He 30iraeThbcs 3 KJIOYOM BUKJAJada. fKuo BapiaHT
O6yB NMPUUHATHUM, BUKJIAJa4 CTAaBMB HANPOTH BiAmo-
BiJHO psiiKa B POOOTi CTyAeHTa 3HAK «+» (ILIIOC), a
SIKII0 HENPUUHATHUM a60 B3araJi BifICyTHiH - To 3HaK
«-» (MiHyc). Hanpuksaz:

nepeBa*kHO predominantly +

NUTaHHA CTOCOBHO KOPAOHIB border issue

NpeACTaBHUKM KOHKYPYHOUMX

- concurring confessions -
KoHbeci g conf

Jani nifpaxoByBasiach KiJIbKiCTb 3HaKiB «+» (I1J110C)
y KOHKDETHOTO CTYJAeHTa, fKa ALJIMJIUCA Ha 3arajbHy
KIJIbKICTh CJiB (C/IOBOCTIOJIYYEHB) YV [1AaHOMY CIHCKY.
Hanpukiag, sikigo Bunpo6yBana 1 (rpyna A, ekcrepu-
MeHTa/bHa) MaJa 15 npulHATHUX BapiaHTIB y cnuc-
Ky 1, a 3arajibHa KiJIbKIiCTb C/iB (C/I0BOCHOJNYYEHDB) Y
JlaHOMY CIIMCKY CcKJafasa 20, To 3arajJibHUM BiICOTOK
MPUNUHATHOCTI BiJIIOBiHUKIB, 3aIPONOHOBAHUX Li€l0
BUIIPOOYBaHoOI0, ckyazAan: 15:20=0,75x100% = 75%.
llel pe3ysbTaT 3aHOCHBCS y 3arajlbHy TabJIMIIO, @ NO-
TiM niipaxoByBaBCsl NPOLLEHT NPUMHATHOCTI 3anporo-
HOBaHUX BapiaHTiB BUNpoOGyBaHUMU rpynu A (excrne-
pPUMEHTAJIbHOI), 3 0AHOT0 60KY, Ta rpynu b (KOHTpPOJIb-
Hoi) - 3 iHIIOorO.

PesysbTaTu Takux MiipaXyHKIiB CTOCOBHO BU-
Mpo6YyBaHUX IPynu A (eKCIepUMeHTalbHOI) I0/IaHO B
Tabauui 1.

Pe3ysibraTH (y BiZICOTKAaX) BUKOHAHHS TECTY

3 mepeKJ/iaAy 3araJibHONOJIiITUYHOI

TepMiHOJIOTIYHOI JIEKCMKM CTYAEeHTaMu rpynu b

(KOHTPOJ/IbHOI). YMOBHI NO3HAYEHHS:

The results (in percent) of the test

m - cepeJH€E 3HAYECHHA

Table 2

on the translation of general political terminology

by students of Group B (control).

Symbols: m - mean value

CryaerTm Cnucok 1 Cnucok 2
(rpyna B) ﬂepgljna,q 3 I'IepeiKnap, 3 m
QHININCbKOI YKPaiHCbKOI

1. 91 84 88
2. 60 57 59
3. 80 87 83
4. 85 80 83
5. 87 90 89
6. 90 98 94
7. 93 80 87
8. 73 75 74
9. 50 46 48
10. 75 89 82
11. 61 96 79
12. 85 56 71
13. 76 95 86
14. 83 85 84
15. 76 77 77

m no rpyni 78 80 79




Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

fAx BunuBae 3 Tabauui 1, cepefiHil BigcoTok npu-
WHATHOCTI BiJOBiAHUKIB Npu mnepeksaZi 3 aHMIiH-
cbkoi MOBHU cKJafae 89%. MakcuMaJ/ibHi pe3yabTaTu
npU nepeksaji 3 aHIiMcbKol MOBU MOKasajia BUIIPO-
6yBaHa (B)1 ta B 3 (100%), a HaiiHmxk4i — B7 (61%).
OpHak npu nepeksajii 3 yKpaiHCbKOI MOBU 1ied Bif-
COTOK € Jelo Hmx4uM - 84%. HaliBuuii pesynbraTu
I[bOT0 pa3dy 3HOBY Mokaszasa Bl (100 %), a HaltHMxK4i
MOKa3HUKU criocTepiratoTbest y B14 (46%). Takum 4u-
HOM, cepe/iHil BiICOTOK NPUUHATHOCTI BiANOBIJHUKIB
3 060X MOB ckJs1azgae 87%.

Pe3yabTaTy nijpaxyHKiB CTOCOBHO BUIIPOOYyBaHUX
rpynu b (KoHTpoJibHOT) moAaHo B Tabauni 2.

Sk oueBHUHO 3 TabsULi 2, cepe/iHi NOKa3HUKU NIpU-
WHATHOCTI NpU NepekJajii 3 aHIJIiHCbKOI MOBU J0piB-
HI00Tb 78%. Halikpali pe3yabTaT Mij 4yac nepekJa-
Iy 3 aHraifcekoi MmoBu - ¥y B7 (93%), a Hauripwi - y
B9 (50%). Takox 5K i B ekciepyMeHTa/lbHIN Ipymi, 3a-
rajJbHi IOKAa3HUKU NPU Nepekiaji 3 yKpalHCbKOI MOBU
B KOHTPOJIbHIH rpyni € gemjo kpamumu (80%), nopis-
HSHO 3 IepekJafioM 3 aHmIiicbkol - 78%. Hatikparii
NMOKAa3HUKU Y LIbOMY cerMeHTi (3 ykKpaiHcbkKoi MOBH)
npogeMoHcTpyBasia B6 (98%), a HalHMKUUM pe3yiib-
TaT 3adikcoBaHo y B9 (46%). OTxe, cepe/iHill piBeHb
NPUUHATHOCTI Bi/jTOBiAHUKIB 3 060X MOB cKJafaE 79%.

B Mexax BUKOHAaHHS 3aBJAAHHA JeCATb IPOBeJIeHO
NOPiBHAJILHUI aHaJli3 TOKa3HUKIB BUIPOOYBAHUX eKC-
NeprMeHTa/IbHOI i KOHTPOJIbHOI TPy, 3a pe3y/bTaTa-
MU SIKOTO BCTaHOBJIEHO NIOMipHY IlepeBary BUNpo6yBa-
HUX eKCIlepMMeHTa/bHOI rpyny. Lis nepeBara nomMitHa
NpaKTUYHO 3a BCiMa apaMeTpaMu: 3araJbHUH piBeHb
NPUNHATHOCTI 3alPONOHOBAHUX BapiaHTIB BiAmoBij-
HUKIB B eKCIIEpUMEHTA/IbHIN Ipymi BULIUN, HI)K ¥ KOH-
TPOJIbHIM fIK 3arayioM (87% npoTtu 79%), Tak i 3a 060-
Ma HanpsiMaMM IepekJsafy. Y cerMeHTi NepekJajy 3
aHI/IifcbKOl MOBY NepeBara eKclepyuMeHTalbHOI I'py-
nu cTaHoBUTb 11%: 89% npoTtu 78%; npu nepekazi 3
ykpaiHncbkoi MOBY — 4%: 84 % npotu 80%. Xoya BUIpo-
O6yBaHi eKcreprMeHTa/bHOI Py JiMile He3HauYHOIo
Mipoo IepeBaXKalTh CBOIX KOJIET ¥ KOHTPOJIbHIM rpymi
3 TOYKM 30py PO3KHJY 3HaHb — pi3HUIA MiX HalBU-
MM i HAMHMKYUM NTapaMeTpaMHu Mif yac nepeksiany 3
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aHrIifcbkoi MOBU ck/1azae 39% B eKcliepMMeHTa/IbHIN
rpyni i 41% - y KOHTpPOJIbHIN Trpymi, ase HaWKpauun
NIOKa3HUKHU B eKCllepUMeHTaJbHUI Ipyni JAelo nepe-
BUILYIOTb (7%) aHaJsoriyHi mapaMeTpu B KOHTPOJIb-
Hil (100% npotu 93%), a pi3HUILA MiX HaWTipIMMU
nokasHukamu (11%) BusiBuJIach GiJbIIO0, HiX Y Hall-
KpallMX NOKa3HHUKaX, X04 i JJOCUTb HE3HAYHOI Mipoo
(61% npotu 50%). Tpoxu iHIIa KapTHHA CrOCTepira-
€TbCS B IPOTUJIEXKHOMY HaNpsMi nepek/aagy — NpH Ie-
pekazi 3 yKpalHCbKOI MOBU CIIiBBiJHOLIEHHA PO3KULY
3HaHb B eKcnepuMeHTasNbHIN (54%) Ta KOHTPOJIbHIN
(52%) BusABUIIOCA Malke OJHAKOBUM, SK i pisHULA
MiX HaWBUIIMMHU Ta HAUHMKYUMMU TIOKa3HUKAMU B I'py-
nax (100% npotu 98% Ta 46% npotu 46%).

3. BUCHOBKH

TakyM 4MHOM, IpOBeJeHe JOC/IJKEeHHs 3arajoM
nigTBepA M0 HOro rinoTesy CTOCOBHO TOTO, 1110 06CAT
3araJIbHOMOJIITUYHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO JIEKCUKOHY
CTYZAEHTIB, sKi BUBYAIOTh aHIVIINCbKY MOBY SIK JpPYTYy
iHO3eMHy, 1 He NpPOXOAWJM CIeliaJbHOro BiJNOBIA-
HO CIIPSIMOBAHOI'0 KypCy Ha eTalli 104aTKy HaBYaHHA
nepekJazly, MoXke OYTH HeJOCTaTHIM, OCKiJIbKMU 3Tra-
JaHa creLianizoBaHa JIeKCHMKAa HeJOCTaTHbO 4YacCTO
TpalIIETbCA B TEKCTaxX 3arajbHOTO CIPSMYyBaHHS,
Ha SIKMX I'PYHTYETHCS BUKJ/IaJlaHHs aHIJiNCbKOI MOBH.
Bunpo6yBaHi, siki onpaloBaid OAWH PO3/ia mpore-
JIeBTUYHOTO KypcCy, NPUCBSIYEeHUH TeMi «Bi3uTH/3y-
CTpiui/mpuiioMmu», npu nepeksaafi ¢paseosoriuHoi
JIEKCUKHU BIAIMOBIJHOI TeMaTUKHU 3arajioM IepeBaka-
I0Th THUX, AKiI HaBYa/IUCH JIUIIe 3arajabHol aHIIiHCbKOI
MOBM i, BiporigHo, pifie 3yctpivanucs i3 crnenianaizo-
BaHUMMU TepPMIHOJIOTIYHUMU OAUHULAMU. Llga nepesa-
ra CTOCyeTbCsl 060X HaNpsMKIB Nepek/ajy. 3 iHIIOro
60Ky, 3raJlaHa llepeBara € NOMipHO0, BHAC/IiZ0K 4YOTo
Hallli BUCHOBKU MOTPEOYIOTh MOJAJbLIOI MepeBipKU
Ha IHIIMX TeMaTUYHUX KOpPIycaX 3arajJbHO-NOJITHY-
Hoi TepMiHOJIEKCUKH (Mi)KHapoAHa cHiBOpals, mnepe-
roBopH, BUOGOPH, MOJITUYHI MapTii i T. M.), MOXKJIUBO,
6isbIIOT0 06CATY Ta i3 3a/yYeHHAM 6ibIIol KiTbKOCTI
BUNIPOOYBaHHUX, B YOMY i B6aUaeEMO e pCNeKTU B U
LbOTO AOC/Ti/KEeHHS.
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TEACHING TRANSLATION OF SOCIO-POLITICAL VOCABULARY TO FUTURE TRANSLATORS/
INTERPRETERS

The article investigates the level of proficiency in general political terminology vocabulary of students studying English as a
second foreign language at the beginning of translation training. The main goal of the work is to determine the impact of the sec-
tion (visits/meetings/receptions) of the special course “Political Translation. First Steps” on the formation of relevant competen-
cies in students. To achieve this goal, a hypothesis was formulated, a research methodology was developed, which included test
tasks on the translation of general political terminology, and an experimental section was conducted. During the experiment, stu-
dents were divided into control and experimental groups, with the first group receiving training in accordance with the approved
educational program, while the latter additionally studied the above-mentioned special course. The testing results showed that
students in the experimental group achieved slightly higher performance in translating the terminology of the above-mentioned
topic from both Ukrainian and English. The average level of acceptability of the answers in them was 87%, while in the control
group it was 79%. Preliminary data indicate that the specialized course in general and its section (visits/meetings/receptions) in
particular have a positive impact on expanding the terminological lexicon of students and improving their translation skills. Given
the small gap in the indicators of the groups, the results obtained require additional verification with other experimental prereg-
uisites. The final results of the study can be used to improve the methodology of teaching the translation of political texts, as well
as for further research in the field of professional training of future translators.

Key words: experimental assessment, political terminology, specialized course, testing, translation, translation training.
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Unlocking Students’ Potential and Building Rapport:
How to Integrate Elements of Coaching and NLP
into Translator Training

In today’s world, it seems that everyone could benefit from having an occasional coaching session, teachers in particular. This
is because they need continuous growth to effectively inspire and motivate their students. In an era where the Internet provides
unlimited access to information, schools and teachers are no longer the primary sources of knowledge. Contrary to what a lot of
people still tend to believe, the transfer of knowledge and information is no longer the predominant function of schools and other
educational institutions.

This paper explores the roles that schools, institutes of higher education and teachers should fulfill in the rapidly changing,
technology-driven world. It briefly introduces selected concepts related to coaching and neuro-linguistic programming
(NLP), offering practical suggestions for integrating them into translation classrooms with a view to enhancing the process of
both teaching and learning. The goal is also to encourage teachers to consider the psychological aspects of being a student —
a translation trainee — as well as to view themselves not solely as educators, but also as coaches who strive to bring out the best
in their students.

Coaching and NLP provide a valuable range of methods that can help academic professionals and students alike achieve
their career objectives while enhancing their well-being and performance. These techniques address important issues like goal-
setting and stress management, offering teachers the support they need to thrive in their roles. In the long run, the advantages
reach beyond the individual, benefiting students and universities, and contributing to a more vibrant and successful academic
environment.

Key words: coaching, neuro-linguistic programming (NLP), translation teaching, translator training.
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1. INTRODUCTION

Coaching and neuro-linguistic programming (NLP)
are still relatively new concepts in Poland, frequently
met with skepticism and doubt from those who are
unfamiliar with them or only have avague understanding
of what they entail. Some people continue to view these
fields in a negative way, dismissing them as courses
of “positive thinking” or even a sort of “brainwashing”
practice. However, this paper aims to demonstrate
that the elements of both coaching and neuro-linguistic
programming can be highly valuable when working with
students and fostering one’s personal development as a
teacher.

Coaching can be understood as a process of
“unlocking a person’s potential to maximize their own
performance. It is helping them to learn rather than
teaching them - a facilitation approach” [11, p. 3]. “The
role of the coach is not to guide, direct or instruct,
but rather to ‘facilitate’ the client towards their own
discoveries, insights and goals” [4, p. 121].

However, there are more definitions of coaching that
could be found in literature. Definitions of coaching
as viewed from different perspectives are provided
by, among others: Kilburg, 2000; Palmer, Stubbs &
Whybrow 2003; Brook 2009; Kimsee-House et al. 2011;
Passmore and Fillery-Travis 2011. Nevertheless, for the
purposes of this paper, coaching will be understood
as a process of guiding an individual through a
process of change, assisting them in defining specific
goals (whether personal or professional), as well as
supporting them in accomplishing those goals. The
fundamental idea behind coaching is that everyone has
talents, strengths, as well as untapped potential that,
when activated, can help them reach any goal they set
for themselves. The main role of a coach is to assist the
individual in discovering and unlocking these internal
resources necessary to achieve this goal. A coach acts
as an engaged partner in the process of the client’s
development, stimulating them with relevant open-
ended questions, actively listening to them, and helping
them to clarify their objectives. It might be argued that
all these elements are inherent in any teacher’s job, as
well as in numerous other professions.

Teaching is undoubtedly a profession that requires
lifelong learning. A lot of academic educators constitute
both research and teaching staff, and this dual function
entails a range of responsibilities. On the one hand, they
need to constantly update and broaden their knowledge,
conduct academic research, engage in research projects,
present their findings at conferences, publish articles in
their field of specialization, as well as pursue further
academic qualifications. On the other hand, they are
also expected to educate, inspire, and motivate students,
influencing their attitudes and behaviours. The range
of responsibilities and tasks faced by any academic
teacher is, therefore, very broad and they all seem
equally important. In each of these areas, educators can
benefit from applying elements of coaching and NLP

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

principles to obtain the best outcomes. However, prior
to introducing the advantages of using these elements
in education, it is important to explain what NLP is.

Neuro-linguistic programming, frequently
abbreviated to NLP, is a method that was first developed
in the United States in the 1970s by two scholars:
Richard Bandler - a computer scientist, and John
Grinder - a psychologist. It is an interdisciplinary field
that combines elements of several fields: psychology,
cybernetics, systems theory and neurobiology. The
term “neuro-linguistic programming” is composed of
3 elements [7, p. 26]:

- “neuro” - it refers to thought patterns constituting
the rational aspect of people’s strategies. Individuals
experience the world through senses and this sensory
information is processed and stored in their minds
with the help of their preferred representation system,
whether visual, auditory, kinesthetic, or a combination
of these;

- “linguistic” this element pertains to how
individuals use language, both in their internal dialogue,
and in interactions with others. NLP makes people
aware of the language patterns they use and shows how
these patterns affect them and others;

- “programming” - this word refers to the strategies
that individuals use in order to make decisions, solve
problems, learn, evaluate their actions and achieve
the desired results in all areas of their personal and
professional life.

Therefore, NLP can be understood as a journey of
self-discovery and self-development, as well as a way to
bring out the best in oneself and others. It also involves
the study of excellent communication - both with
oneself, and with others. Hence, both coaching and NLP
are applicable in numerous fields, including business,
therapy, counseling, and education.

2. COACHING AND NLP
CLASSROOM

At the TED conference in May 2013, in his speech
entitled “Teachers Need Real Feedback” Bill Gates
stated that nowadays everyone needs a coach, and
teachers in particular. This is because teachers require
continuous development to effectively inspire their
students. This idea seems particularly relevant today
since one could argue that schools as educational
institutions no longer have the influence they used
to. In the age of the Internet and unlimited access to
information, schools are no longer the primary source
of knowledge, and the young generations are becoming
increasingly demanding, requiring that the information
they receive is both relevant and accurate. Therefore,
contrary to a widely held belief, the traditional role of
schools and institutes of higher education - transferring
knowledge and information - is no longer their most
important function. Today, the key responsibilities of
both schools and educators are: to teach effective verbal
and non-verbal communication, promote independent
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and critical thinking, help students develop problem-
solving skills and creativity, as well as discover their
talents and strengths, and foster an environment
where these talents can be developed and where
learning opportunities are found in every situation.
With academic knowledge now easily accessible
through books, scientific publications and the Internet,
contemporary students need something more. They
need inspiration and motivation to learn, guidance in
discovering their passions and support in pursuing
their interests. They need teachers who would believe
in them and would encourage and support them in their
journey toward achieving their goals. In essence, they
need teachers who would also be their mentors and
coaches.

As noted by Zylifiska [12, p. 40], the most effective
education system is one that considers neurobiological
factors and embraces students’ innate aptitudes and
abilities, capitalizing on their natural curiosity,individual
talents and internal motivation. This approach ensures
brain-friendly teaching and learning, which is the
principal aim of neurodidactics. The concept of brain-
friendly teaching and learning was also extensively
explored by Spitzer in his book Lernen: Gehirnforschung
und die Schule des Lebens (2002) (English translation:
Learning: The Human Brain and the School of Life, Polish
translation: Jak uczy sie mézg). In his work, Spitzer
examines the learning process from the perspectives
of neurobiology, psychology and pedagogy, providing
compelling evidence from recent brain research. He
convincingly argues that practical conclusions can
be drawn from these studies to enhance the teaching
process at all levels of education.

2.1 Effective communication - it is impossible
not to communicate

Communication is an interaction between at least
two people, where each individual is both the sender
and the receiver of specific signals, which can be verbal
or nonverbal. As observed by O’Connor and Seymour
[5, p- 38], people communicate not only through words
and sounds, but also through their entire bodies.
Even in silence and stillness, individuals still convey
information. This aligns with one of the principles of NLP,
which states that it is impossible not to communicate.
Research shows that in a speech delivered to a group of
people, 55% of the impact comes from body language
(i.e. posture, gestures and eye contact), 38% of the
effect is determined by the tone of voice, and only 7%
is based on the content of the speech [5, p. 38]. Effective
communication occurs when there is a connection
between people, involving their bodies, gestures,
and words. In the language of NLP literature, this
connection is called “rapport”, which involves adapting
to another person’s body language, tone of voice, and
verbal language. Subtly imitating these cues helps to
establish rapport, create mutual trust, understanding,
and successful communication.
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Studies have demonstrated that the stronger the
motor coordination between the teacher and the
student, the more likely they are to develop a friendly
attitude, engage in a conversation and be involved in
the communication process [3]. However, in typical
classroom or lecture hall settings, where teachers often
stand behind a desk in front of the students, effective
communication is hindered. The desk or podium acts
as a physical and mental barrier that separates the
teacher from the students. Therefore, teachers should
not hesitate to leave the comfort of their desks and
move around the classroom, joining students while they
work in pairs or groups. This helps maintain constant
communication. It is also beneficial for both the teacher
and students if the former actively participates in
class activities, rather that solely assigning tasks and
awaiting feedback. Some students tend to immediately
position themselves at the back of the classroom, but a
simple request at the start of the class to come closer,
can foster better communication. In addition, teachers
should realize that in order to establish rapport with
students, students need to feel that they are important
to him/her. Therefore, teachers should make an
effort to learn and use students’ first names. While
this might be challenging at the start of the academic
year, it is a worthwhile effort that enhances effective
communication.

Establishing good contact right at the very beginning
allows teachers to build successful relationships with
students. As noted by Ready and Burton [7, p. 114],
the best teachers are those who are willing to enter
their students’ world, which, in turn, leads to a better
understanding of the subject they teach. This harmonious
teacher-student relationship makes all tasks easier. In
NLP, this dynamic is referred to as “pacing” and “leading”
(ibidem).

Effective communication, according to NLP, also
involves skillfully using different sensory modalities
that students utilize to process information. These
modalities are [7, p. 95]:

- visual - receiving and transmitting information
though images;

- auditory - receiving and transmitting information
through sounds;

- kinesthetic - receiving and transmitting
information through touch, feelings, smells and tastes.

Cianciara and USciska [1, p. 38] note that a person
remembers one-tenth of the information through
reading, two-tenths of the information through
listening, three-tenths of the information through visual
channel, seven-tenths of the information through what
they simultaneously see and hear, eight-tenths through
what they say themselves, and nine-tenths through
what they do. Even though most people use all senses
to receive and process information, they tend to favour
one particular channel. Some may prefer auditory input
(the so-called “auditory learners”), others favour visual
stimuli (“visual learners”), and yet others respond
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better to movement, touch and emotions (“kinesthetic
learners”). These preferences are often reflected in
the language a person uses. A perceptive teacher can
identify a student’s preferred sensory system based
on how they speak. For instance, a visual learner might
say: “I don’t see what you mean”, or: “ 1 will turn a blind
eye to it”, an auditory learner may state: “This does
not sound clear”, and a kinesthetic student is likely to
say: “I'm following your way of reasoning”. Therefore,
in order to improve communication in the classroom,
teachers may try to identify students’ preferred sensory
systems and adjust their own language accordingly.
Since each student may have a different preference,
teachers should use language that incorporates all
sensory systems. If teachers rely solely on one modality,
only a few students will connect, while the rest may
disengage. Also, in order to create a conducive learning
environment and maintain contact, it helps to design
activities that appeal to all sensory modalities. While
visual and auditory activities are easy to implement,
incorporating kinesthetic elements requires more
effort. One example could be a classroom exercise where
students move around, have brief discussions on an
assigned topic, such as translation problems to identify
in a text, solutions to brainstorm, questions to discuss,
feedback to provide to each other, etc.). In order to make
the activity more dynamic and enjoyable, it could be
structured in a “speed-dating” format, where students
discuss the topic with a partner for a set amount of time
(e.g., 3-4 minutes), before switching to a new partner.

2.2 Promoting independent and critical thinking

Regardless of the subject being taught, independent
and critical thinking is a skill that can always be
developed and integrated into classes. In today’s world,
where the Internet provides virtually unlimited access
to information, students often struggle to distinguish
between reliable and unreliable sources. To address
this problem, teachers may design exercises where
students compare information on a particular topic
from a variety of sources, and collaboratively assess
what makes a source trustworthy or otherwise. This is
especially relevant for evaluating online resources, such
as websites, articles, dictionaries, glossaries, and other
publications. Prior to that, the teacher may either provide
students with reliability criteria or, alternatively, allow
them to establish such criteria themselves. This type of
activity may also be applied when assessing the reliability
of online dictionaries and other translation tools.

2.3 Encouraging a problem-solving approach -
believing that everyone has potential to achieve
their goals

Rather than providing students with ready-made
solutions to specific problems and requiring to apply
them, it seems far more beneficial (for students and
teachers alike) to allow them to first identify the
problem and then brainstorm possible solutions, which

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

can later on be tested to determine if they produce
the desired results. This approach is also advocated
by Piecychna [6, pp. 195-210], who argues that a
process-oriented approach to translation adopted in
the classroom brings more benefits to students and is
conducive to the generation of problem-solving ideas.
During the translation process, challenges are likely to
arise, such as finding equivalents of specialist terms
which are difficult to locate in dictionaries, handling
cultural elements that lack equivalents in the target
culture, or translating linguistic features like proper
names, neologisms, puns or allusions that may appear
untranslatable. In fact, all these challenges present an
excellent opportunity for the teacher to pause the class
for a moment and organize a brainstorming session,
encouraging all students to think together and propose
different solutions. At this stage, it is important not to
dismiss any ideas, but to note them down and later test
their effectiveness.

2.4 Developing students’ creativity - helping
them discover their own potential and talents

[ firmly believe that everyone is born with a certain
level of creative potential and how it is used depends
entirely on the individual. However, if this potential fails
tobenurtured, it will fade away, much like any other skill,
in line with the “use-it-or-lose-it” principle. Students’
creativity can be truly remarkable, and it is amazing
to observe how inventive they can be when provided
with the right opportunities. To help them develop their
creative potential, educators can introduce activities
that foster out-of-the-box thinking. While translation
may not initially seem like a highly creative activity,
certain texts - such as advertising slogans or texts
featuring wordplay, puns, and other linguistic devices -
offer room for non-schematic thinking. These texts not
only stimulate creative thought, but also encourage the
use of humor, both of which significantly enhance the
learning process. Other examples of activities aimed at
promoting creativity in the classroom can be found in:
VanGundy, A. 2005. 101 Activities for Teaching Creativity
and Problem Solving. San Francisco: Pfeiffer; Schmidt,
K. J. 2016. Sesje twdrczej pomystowosci dla pedagogow,
psychologéw i treneréw grupowych. Gliwice: Helion.

One of the best aspects of translation is the lack of
a fixed “answer key”. I am convinced that one factor
particularly harmful to students’ creativity today is
the widespread use of standardized tests, especially
those with closed-ended questions that allow only one
correct answer. Instead of relying on such tests, teachers
should be open to any answer students suggest, as long
as it is linguistically correct and students can logically
justify it. It is still common for first-year students, who
have just graduated from secondary school, to expect
an “answer key” during translation classes. They
tend to believe that there is one correct version of the
translation and only by providing that specific version
will they be able to pass. In such cases it is the teacher’s
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role to help students realize that translation is not like
mathematics, and that any translation is valid as long
as it preserves the original message and is accurate in
terms of language, style and format. Unfortunately, for
many students accustomed to constant standardized
testing, this concept is often entirely new.

Another important aspect of the learning process
that significantly fosters creativity is the use of
questions, especially open-ended ones that invite
multiple answers. These questions encourage students
to explore new solutions to problems, adopt different
perspectives, and think “outside the box”.

2.5 Opportunities to learn lie in every situation -
there is no failure, only feedback

I believe that every situation offers a valuable lesson.
One of the principles of NLP states that “there is no
failure, only feedback” (this and other presuppositions
of NLP can be found on the website of The Association
for Neuro-Linguistic Programming: https://anlp.org/
knowledge-base/presuppositions-of-nlp), and the
power of this statement lies in its capacity to make
individuals reframe any negative experience and turn it
into something that they can learn from. The example
below illustrates the strength of this idea.

A few years ago, at the end of one of my translation
courses, I asked a group of students to translate two
texts: one from English into Polish and the other from
Polish into English. This assignment was meant to
be their final task and one to be completed at home.
When I reviewed the translations, I quickly realized
that about half of the group had worked on the texts
themselves, while the other half had simply copy-
pasted the texts into an automatic translator and,
without even checking the final output, they submitted
the translations as their final work. After overcoming
my initial frustration, I decided that instead of failing
all these students, I could take a different approach.
To our next class I brought the original texts and the
printed copies of Google-translated ones. Without
revealing that the translations were automatic, I
distributed the texts to the students and asked them
to work together to compare the translations with
the originals, identify mistakes, and introduce the
necessary corrections. I noticed that some students
recognized the Google-translated texts and seemed
uncomfortable, but it was not until they completed
the task and discussed the errors and corrections
that they truly understood how inaccurate automatic
translations can be. To my surprise, this turned out
to be a highly informative and valuable lesson for
everyone involved: the students realized that machine
translators cannot be fully trusted and always require
thorough post-editing. As a teacher, I realized that
even a negative and frustrating situation, rather than
seen as a professional failure, could be transformed
into an opportunity for both me and my students to
learn something valuable.
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2.6. Logical levels of learning and change

Whatever teachers choose to do in the classroom
and whichever activities they decide to introduce,
they should always consider the potential benefit for
the students. A common issue observed in classrooms
is that many students suffer from a low self-esteem
and lack of confidence, often believing they lack the
necessary talents or abilities to succeed, and that
certain tasks are beyond their reach. Therefore,
the teacher’s main role should be to help students
transform these negative beliefs about themselves. All
the activities mentioned in this paper aim to facilitate
this change. When discussing the process of change in
general, and the small changes people make in their
lives in particular, NLP practitioners frequently refer to
the model called “logical levels of learning and change”
developed by Robert Dilts (2014). These levels are
hierarchically arranged (often presented as a pyramid)
and represent the different levels at which individuals
operate:

1. Environment (the external conditions in which a
person functions);

2. Behaviour (the actions and reactions of an
individual);

3.Capability or competence (the skills and abilities
that drive an individual’s behaviour);

4.Beliefs and values (what a person believes in and
what they deem important);

5. Identity (a person’s self-concept and sense of
who they are);

6. Sense of belonging (the groups with which a
person identifies and feels a part of);

7. Spirituality (a person’s sense of purpose or
mission in life).

This hierarchy is not arbitrary. The central principle
behind it is that any change introduced at a higher
level will influence the lower levels, though the reverse
does not always occur. For instance, if students manage
to change their negative beliefs, it is likely that their
competences, skills and behaviours will also change
for the better. This is precisely what teaching should
be about - not just transferring knowledge and
information, but also, and most importantly, helping
individuals to shift their limiting beliefs (some of
which they may have held for a lifetime), uncover their
internal potential, and effectively navigate the process
of change.

2.7. Coaching and NLP as tools for a teacher’s
development

Teaching is often considered one of the professions
most vulnerable to burnout, and academic teachers, in
particular, can face numerous challenges that contribute
to the feelings of stress and exhaustion. In this context,
elements of coaching and NLP can be especially useful
in preventing burnout. These tools can address a variety
of challenges typical of the teaching profession, such as
ones presented below.
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2.7.1. Defining career objectives

Contrary to what some people from outside the
profession may think, educating students is not the
only responsibility of academic teachers. They must
continually improve their professional qualifications,
engage in research projects, write articles and
research papers, present their research findings
at academic conferences, as well as contribute to
university administrative tasks. Balancing these various
responsibilities can be overwhelming, leading to issues
with setting priorities, time management problems
or procrastination which tends to affect particularly
perfectionists who want everything to be “perfect” and
thus delay even simple tasks. Therefore, NLP techniques
and the support of a professional coach can help teachers
overcome procrastination by identifying the root causes
of this behaviour and offering strategies to prioritize
tasks, stay organized, and manage time effectively.

2.7.2. Managing stress in public speaking

Public speaking is an essential part of the teaching
profession, and many academic teachers are required
to speak in front of audiences, whether during lectures,
seminars, or conferences. While some teachers thrive
on the adrenaline that comes with speaking in public,
others may suffer from stage fright, which can hinder
their performance. Coaching and NLP offer various
techniques to cope with stress, including redirecting
focus from stress to the audience, visualization,
reframing perception, identifying symptoms of stressful
situations, as well as modifying negative attitudes and
behaviours. These tools help teachers manage anxiety
before and during public speaking, allowing them to
perform more confidently and effectively.

2.7.3. Adopting an identity of an academic teacher

As already mentioned, the profession of an academic
teacher often requires individuals to balance two
major roles: educator and researcher. However, not all
teachers feel equally comfortable in both areas. Some
academics may excel at research work, but struggle with
teaching, while others may be outstanding lecturers
but less passionate about research. Of course, there are
also teachers who perform almost equally well in both
research and teaching.

According to Robert Dilts’ “logical levels of learning
and change”, identity plays a crucial role in shaping
one’s behaviour and abilities. This means that teachers
need to first identify and feel confident in their role as
academic professionals, and only then can they improve
their performance in both teaching and research.
Techniques offered by coaching and NLP help teachers
design their own professional identity, fostering a
sense of purpose and self-belief, which leads to better
performance in their roles.
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2.7.4. Adopting an identity of a manager (of
a department, a research project, etc.)

Just like in any company or corporation, also at
a university each academic teacher has a specific
career path ahead. For instance, obtaining a doctoral
or postdoctoral degree allows one to reach a higher
level of the academic ladder. As they progress in their
careers, teachers may assume managerial roles, such
as leading a research team, managing a department
or overseeing seminar groups. These roles require
strong managerial skills. NLP and coaching, especially
managerial coaching, may provide valuable techniques
to improve managerial effectiveness, build authority,
set ambitious goals, delegate tasks and foster personal
and professional growth. These tools help academic
teachers navigate the transition into management roles,
enhancing their ability to lead and inspire others.

3. CONCLUSIONS

Istrongly believe thatitis possible for everyacademic
teacher to carve out their own research niche while at
the same time not lose sight of the bigger picture and
the students they teach on a daily basis. Research and
teaching can complement each other wonderfully, and
teaching, especially in today’s digital era, offers valuable
learning experiences.

As highlighted throughout this paper, the world
has changed considerably in recent decades and
this transformation goes far beyond the rise of new
and sometimes disruptive technologies. People’s
lifestyles, work and study habits have evolved
drastically too, as have the expectations of students.
They are no longer content with outdated traditional
models and practices. Instead, they seek an education
that would prepare them for the new opportunities
and challenges of the fast-changing world. Therefore,
education must shift from simply transferring
knowledge from teachers to students, to identifying
and exploring opportunities and collaborating with
students in shaping the future.

Coaching and NLP offer a powerful set of
techniques that can assist academic professionals
in reaching their career goals while also improving
their overall well-being and effectiveness. These tools
help address key challenges such as goal-setting,
stress management, balancing teaching and research,
and building managerial skills, offering the support
needed for teachers to excel in their roles. Ultimately,
the benefits extend beyond the individual teachers,
positively impacting students and universities as well,
fostering a more dynamic and successful educational
environment.
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PO3KPUTTA NOTEHLUIANY CTYAEHTIB TA NOBYAOBA B3AEMOPO3YMIHHA:
AKIHTETPYBATU ENEMEHTWU KOYYUHTY TAHAN Y NIATOTOBKY NEPEKNAAAYIB

Y cyyacHoMmy CBiTi 34A€THCA, LLO KOKEH MOXKE KOPUCTYBIAaTUCA CeaHCaMM KOYUMHTY, 30Kpema BunTeni. Lie nos’a3aHo 3 TuMm, Lo
iM HeobXigHO NOCTIMHO PO3BMBATUCHA, W06 ePEKTUBHO HAAMXATU Ta MOTMBYBATM CBOIX YYHIB. B enoxy, Konu IHTepHeT Hagae bes-
MEXKHUIA A0CTYN A0 iHhopMaLi, LWKOAW Ta BUMTENI BiNblue He € OCHOBHUMM [Kepenamm 3HaHb. Ha BigMiHy Bif po3noBcroaKeHoi
LYMKM, nepesada 3HaHb Ta iHbopmalii binblie He € OCHOBHOK GYHKLLIEID LWKiA Ta IHWMX OCBITHIX YCTaHOB.

Lia cTatTa gocnifaKye poni, AKi NOBMHHI BUKOHYBATM LLIKOAM, 3aKNaAM BULLOI OCBITW Ta BYMTENI Y WIBUAKO 3MiHIOBAaHOMY CBITi,
OpPIEHTOBAHOMY Ha TeXHONOTii. 3aNPONOHOBAHO KOPOTKMIA OrIAL BUOPAHMX KOHLENLiM, NOB'A3aHUX 3 KOYYMHTOM Ta HEMPOAIHTBI-
CTUYHMM NporpamyBaHHam (H/1M), a TakoX NpaKTUYHI NOpPaAM LWOAO iX IHTErpaLi y 3aHATTA 3 NepeKknaay 3 MeTo NOKPaLLEHHA
NpoLecy HaBYaHHA Ta BUKNAAAHHA. MeTOI0 € TaKOX 3a0XOYEHH: BUMTE/IB BPAXoBYBATU NMCHXO/ONIYHI aCMeKTW HaBYaHHA — byTu
CTYZLleHTOM, CTaXUCTOM-NepeKNasiayem, a Takox CnpuimaTi cebe He nLLe AK BUKNAZLAYIB, ane i AK KOyuiB, AKi NparHyTb PO3KpU-
TW HaWiKpalle B CBOIX YYHAX.

KoyumHr Ta H/IN nponoHyOTb LjiHHWI CNEKTP METOA[B, K MOXKYTb ONOMOITU AK aKaZeMiYHUM NPaLiBHUKAM, TaK i CTyAeHTam
[L0CATaTM CBOIX Kap €PHMX LiiNew, NoKpaLLyoum CBOE 6aaronoyyys Ta edeKTUBHICTb. LLi TEXHIKM BUPILLYIOTb BasKAWBI NUTAHHSA, Taki
AK NMOCTAHOBKA LifIei Ta yNpaBiHHA CTPECOM, HAaZalouy BUNTENAM MIATPUMKY, HEObXigHY AR YCMILLHOTO BUKOHAHHS iXHiX ponen.
Y [LOBrOCTPOKOBIV NepCneKTVBI NepeBari BUXOAATb 33 MeXi OKPeMoi 0COOMCTOCTI, MPUHOCAYM KOPUCTb YYHAM Ta YHIBEPCUTETAM,
CNPUAIOYM CTBOPEHHIO 6iNbLL AMHAMIYHOTO Ta YCMILHOTO akaAeMIYHOro cepeAoBuLLa.

KntouoBi cnoBa: KoyyuHe, HaBYaHHSA nepeknady, HeliponiHegicmuyHe npozpamysarHHaA (H/1M), nidzomoska nepeknadauis.
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AreHTHicTb Y LMPPOBOMY OCBITHBOMY CEpPeaOBMULL:
MOKJ/IMBOCTi U PU3UKH

Y CTaTTi PO3rAHYTO BNAMB LiMGPOBOro OCBITHLOMO CEPELOBULLA HA areHTHICTb YCiX Cy6’€KTIB HaBYaNbHOTO NPOLLECY, BUHMKAI
TpaHcdopMaLLiiHi 3MiHM areHTHOCTI, NOTEHL,iiHI BEKTOPY i PO3BUTKY Ta PU3MKM, 3yMOB/EHI BNPOBAKEHHAM LMOPOBUX OCBITHIX
TEXHONOTiW. BU3HaUeHO BM/IMB Pi3HUX TUNIB areHTHOCTI Ha GOPMYBAHHA CTANIOTO HABYANbHOTO CEpPesoBHMLLa B yMOBaX LUPpoBi-
3aLji: CTyAEHTCbKa areHTHICTb cnpuse aganTawii 3406yBavi 0CBITM 40 NOKaNAbHUX i FobanbHKUX TpaHcGopMaLii; BUKNAZaLbKa
areHTHICTb 3abe3Meyye rHyYKiCTb HaBYa/IbHOTO NMPOLIECY; KOAreHTHICTb CNPUAE MOCUIEHHIO MiKCYD'EKTHOI B3aemogii Ta epeKTus-
Hill Konabopalii mix ycima CTeNKXon4epamMm OCBITHbOTO CEPesOBULLA. Y CTATTi 3a3HAYEHO, WO HOBITHI TEXHO/IOTIT MatOTb AK No-
3UTWUBHUI, TaK | HEraTUBHMIA BN/IMB HA PO3BMTOK YCiX TUNIB areHTHOCTI: CUCTEMM YNpaBAiHHA HaB4yaHHAM (LMS) Ta iHTepakTuBHI
OHNaMH-NNATGOPMU CNIPUAIOTL PO3LIMPEHHIO JOCTYNY A0 OCBITHIX PECYPCiB, NEPCOHaNi3aLLi HaBYaIbHOTO NPOLLECY Ta MiABULLEH-
HIO 0ro rHy4KocTi. Monpu 3HauHi nepesaru, LMGPOBI TEXHOOTIT y cHepi OCBITM TaKOK MOPOAXKYHOTb HU3KY BUKAMKIB. Lo KAto-
YOBWX PU3MKIB aBTOPU BIAHOCATb LIMGPOBMIA PO3PUB, 33 AKOTO YaCTHHA 3406YBauiB OCBITM Yepe3 HU3bKUIM piBeHb TEXHOMOFYHOT
[0CTynHOCTi abo HeAoCTaTHICTb LIMGPOBUX HAaBUYOK MOKE 3a/IMLLNTUCA NO3a OCHOBHUM HaBYa/lIbHUM NPOLLECOM, Ta HeraTUBHUN
BMN/MB Ha aKaZleMiyHy A0BPOYECHICTb — MOLIMPEHHA MOKAMBOCTEN akaZeMi4HMX NOPyLLeHb, 30Kpema naariaty Ta Hegobpouec-
HOrO BMKOPUCTaHHA OCBITHIX pecypciB. HaronoweHo Ha HeobXigHOCTI 3abe3neyeHHs ONTUMANbHOTO banaHcy MiX iHTerpalieto
LIMdPOBUX TEXHOMIOTII Ta 3aCTOCYBAHHAM TPAAULIMHUX NeAAroriYHMX NiAX0AiB, WO CNPUATUME NiABULLEHHIO eEKTUBHOCTI OCBIT-
HbOTO MpoLecy, 36epeeHHI0 akagemiyHoi JobpoyecHoCTi Ta GOPMyBaHHIO CTIMKOT areHTHOCTI B Cy6’€KTIB OCBITHBOIO NpoLecy.

Kniouosi cnoBa: akademivHa dobpoyecHicms, BUKNAOAYbKA d2eHMHICMb, KOd2eHMHICMb, CMydeHmMCcbKa a2eHMHicms, yug-
pose ocsimHe cepedosulye, yugpposuli po3pus, Yugpposi ocsimHi mexHonoaii.
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1. BCTYII

KoHnenuisi areHTHOCTI 3a3Ha€ CyTTEBOI TpaHcdop-
Maliil, 30KpeMa B KOHTEKCTi OCBITH, I1iJ] BIIMBOM CTPIiM-
KOTO pO3BUTKY LUPpPOBUX TexHoJsoTrik. TpaauniitHo
CTYAEHTCbKY areHTHICTb pO3MIAJAalTh fAK 3JaTHICTb
Jl0 CaMOCTiiHOTr0 HaBYaHHS, IOCTAaHOBKH iHAUBIlyalb-
HUX LiiJIed i KOpUTYBaHHS BJIACHOI OCBITHBLOI TPAEKTO-
pii. [IpoTe B ymMmoBax ijudpoBisaliii BoHa eBOJIIOL[iOHYE B
6i71b1I B3aEMO3asieXKHUHM Ta 6araToBUMipHUN peHOMEH
i HabyBa€ HOBMX BUMIpiB 3aBAAKHU IMPOKOMY JOCTYIY
Jo inpopmauii, nudppoBux naaTdopM Ta iHCTPyMeHTIB
LITYYHOTO IHTEJIEKTY, L0 CYTTEBO 3MIHIOE CTPYKTYPY
Ta JMHaMIKy HaBYaJIbHOTO npouecy. Bukiagadi saBas-
KU 3a/Iy4€HHIO JI0 LIbOr0 IpoLecy po3LUPKITh BJaC-
HY areHTHICTb, yIpoBa/Kyrouu IUdpoBi TexHoJOril
B po3po6JieHHs1 HaBYaJbHUX MaTepiasiB, METOAUK Ta
opraHisaniro HaB4aHHH.

[IpoTe pa3oMm i3 UMM IlepeBaraMd BUHUKAIOTD |
HOBi BUKJIMKH, NOB’si3aHi 3 06MeXeHHSM TBOPYOI CBO-
6014, 3aJIeXKHICTIO Bifi aAropuTMiB LITY4YHOro iHTe-
JIEKTY Ta JAOTPUMaHHAM aKaJieMiyHol J06p0o4yecHOCTI.
[luTanHd, gKe 3apa3 [OCTAE epeJ, OCBITOO, MOJIATAE
B TOMY, sIK 30eperTy areHTHICTb CTYZAEHTIB i BUK/Ia/a-
4iB, 0/JHOYACHO BUKOPUCTOBYIOYU TEXHOJIOTII JJ14 ii 10~
JaJbLIOT0 PO3BUTKY — a MOXJIUBO, i TpaHchopmalii —
Ta MiJiBUIleHHs eQpeKTUBHOCTI HAaBYaJIbHOTO MPOIIECY.

AKTyaJsbHICTb JOCHIPKEHHS 3YMOBJIEHO He-
006xifiHiCTI0O aHani3y BIJIMBY IUPPOBUX TEXHOJOTIH
Ta IWITYYHOrO IHTEJIEKTY Ha areHTHICTb CTYAEHTIB i
BUKJaJja4iB B YMOBaX OHJIaWH-HaBYaHHS. Y KOHTeK-
cTi BcebiyHOI nudpoBoi TpaHchopMallil OCBITH Bax-
JIMBO OLIHUTHU fAK INO3UTHUBHI, TaK i HeraTUBHI aclek-
TH IJUX 3MiH, 30KpeMa iXHill BIJIUB Ha CaMOCTiHHICTb,
iHiniaTUBHICTb Ta 3J]aTHICTb areHTIB 10 ePEKTHUBHOIO
yIpaBJ/liHHA HaBYaJbHUM IPOLIECOM, 10 € KJIHYOBUM
dakTopoM y mifBUlIEHHI akaZeMiyHOi ycmimHocTi Ta
Mo/iasbloi po36yL0BU OCBITH B YKpaiHi.

O6’eKTOM JOCHI[PKEHHS € KOHIeNLis CTYAEeHT-
CbKOI Ta BUKJaJalbKol areHTHocTi Ta ii TpaHcdop-
Malid mif, BIVIMBOM aKTHUBHOIO BIIPOBAJPKEHHA Ta
BUKOPUCTAHHSA LMQPPOBHUX TEXHOJIOTIH Ta IITYYHOIO
inTesiexkTy y cdepi ocBiTu. [IpefMeToM aHalizy €
BUKJIMKH Ta MOXJIMBOCT], 3 IKUMHU CTUKAIOTHCS Cy6'€EK-
TH HaBYaJIbHOTO Npoliecy B KOHTeKCTi GopMyBaHHA U
PO3BUTKY areHTHOCTI.

MeToOW CTaTTi € aHaJITUYHUHN OIS HaNOiIbII
aKTyaJIbHUX PU3UKIB /1 aleHTHOCTI, 1110 BUHUKAIOTDb B
enoxy uudposisarllii, Ta BUBUEHHS TOrO, K y [UPPOBO-
My HaBYaJIbHOMY CepeJOBHUILi CTYAEHTH Ta BUKJIa[adi
MOXyTb 36eperTy i po3BHMBATHU B MOJaJbIIOMY CBOIO
areHTHICTb, 3HAXOAA4YM OaslaHC MK BHKOPHUCTAHHAM
UUPpPOBUX TEXHOJIOTIM i HeobXiAHICTIO 36epeKeHHs
aBToHOMil. MeTa JociifKeHHsT 3yMOBJIIOE PO3B’sI3aH-
HSl TaKMX 3a B /1 a H b: 1) BUSHAUYUTH BIJIUB LUPPOBUX
TEXHOJIOTiM Ha PO3BHUTOK areHTHOCTi CTY/leHTIB i BU-
KJ1aZja4iB; 2) BUSIBUTH PU3UKH, NOB’sA3aHi 3 BUKOpHC-
TaHHAM IIMPPOBUX TEXHOJIOTIN y HaBYaJIbHOMY IpoIie-
ci; 3) JocaiauTH MOXKIUBOCTI 36epeKeHHST i PO3BUTKY

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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areHTHOCTI CTY/JeHTiB i BUK/IaZaviB y uudpoBomy ce-
pesoBULLi.

TeopeTHUHe 3HaueHHs MPOBeLEHOIO JOCJi-
JPKeHHA I0JIAra€E B KOHIeNTyasi3anii areHTHOCTI B
yMoBax 11MPpPOBOro HaBYAJILHOTO cepefoBUIA. AHAJI3
MO3WTHUBHUX 3MiH areHTHOCTI Mif, BIJIMBOM IIUPPOBUX
TEeXHOJIOTiH, ineHTUdiKalLia pu3uKiB A 11 peasnizanii
Ta JeTepMiHalid iXHIX NPUYUH CTAHOBJIATb N paK-
TUYHY CKJAaLOBY LIbOTO AOC/iPKEHHS.

2. TUIIN ATEHTHOCTI B OCBITI

ATeHTHICTb € BaXJIUBUM KOHLENTOM y JOC/TiKeH-
Hi HaBYaJIbHUX CepejOBUlI, 30KpeMa B JWHaMIYHUX
I MyJbTUKYJbTYPHHUX KOHTEKCTAX, TaKUX fK BUKJIA-
JlaHHS iHO3eMHOI MOBHU mnpodeciiHOro cnpsMyBaHHS
(ESL). 3rizno 3 M. Emip6eepom Ta A. Mime (1998),
areHTHICTh BU3HAYalOTh SIK 3JaTHICThb OLIiHIOBATH U
PEKOHCTPYIOBATHU CBOE OTOYEHHH, afAIlTYIOUU Ail [0
3MiH y sio6asbHOMY KOHTeKcTi [10, c. 971]. B ocBiTHBO-
MYy CepeZlOBUILi areHTHICTb BUABJAIOTL Yepe3 CBioMi
Jii cy6'ekTiB HaB4YaJbHOTO Ipolecy AJs GopMyBaHHS
Ta TpaHcdopMmalil cepeJjoBUILA 3 METOI JOCATHEH-
Hs GakaHuX pe3ynbTaTiB [6; 11; 12; 18]. OcHOBHUMHU
BUMipaMU areHTHOCTi € NepcoHasbHI (iHTe/eKTyaslb-
Hi 31i6HOCTi, HABUYKH, TaJlaHTH) Ta 30BHilIHi (eKo-
HOMIiYHUH i coujanbHUM KamiTasn) pecypcu [18, c. 11].
CydyacHi OCBITHI CUCTEMM CHpPSIMOBAaHO Ha PO3BUTOK
[epCOHA/ILHUX pecypciB, 0 AOIOMarae CTyAeHTaM i
BUKJIaZlayaM OpIEHTYBATUCA B CKJIAJHOMY CepeJloBUILLi
Ta GopMyBaTU areHTHicTh [1; 27; 28].

ATeHTHICTb B OCBITHBOMY KOHTEKCTI BUABJIAKTD Y
pisHuX popmMax: CTyAEHTChKil, BUKJIaAalbKill - Ta Koa-
TEeHTHOCTI, KOXKHa 3 AKUX Ma€ CBOI 0COOGJIMBOCTI U BIIJIU-
Ba€ Ha OCBITHIO €KOCUCTEMY.

CTyfeHTCbKa areHTHICTb, 30KpeMa, oloMarae CTy-
JleHTaM CTaBUTH LiiJi, pedJieKcyBaTH Ha/i HABYaHHSAM i
JIATH 33414 JOCATHEHHS pe3yJIbTaTiB, CIIPUSAIYH PO3-
BUTKY KOTHITHBHUX Ta COLlia/IbHUX HABUYOK, 0COGJIMBO
B OHJIaMH- Ta ri6pUIHUX cepefoBULIax [21, c. 4]. Y koH-
TeKCTi I106aJbHOI rPOMa/JITHCBKOCTI, Ha SIKy 3BepTae
yBary IOHECKO, BoHa fjonnomMarae afganTyBaTH 3HaHHSA
Jlo peasiii oTouyeHHS Ta OpaTHU BiANOBiJaNbHICTHL 3a
3MiHU Ha IJ1I06aJbHOMY Ta JIOKaJIbHOMY piBHAX [28].

OcBiTHEe cepefoBUlle CYTTEBO BIUIMBAE Ha CTy-
JIeHTCbKY areHTHiCTb. B3aemogzisa Mix BuUKIajaueM i
CTYZleHTOM, 30KpeMa epeKTHBHA KOMYHiKallis Ta 3BO-
POTHUI 3B’A30K, CIIpUSIE€ IMIMOIIOMY 3aCBOEHHIO MaTe-
piasy, po3BUTKY KPUTUYHOTO MUC/JIEHHS Ta MOTHUBALL.
[lepconasnisanisa Ta aBTOHOMI3allifl HaB4YaJbHOI'O NPO-
1ecy, 110 103BOJISIE€ CTYleHTaM CaMOCTil{HO 06upaTH Ha-
BUa/IbHI TpaeKTOpii ¥ afianTyBaTH ix mif iHAUBIAyanbHI
noTpebH, MiBULIYE IXHIO aKTUBHICTD | MOTHUBALli10.

HemonaBHi  ykpalHCbKi  iHiLiaTMBH, 30KpeMa
«Ctparerisa uudpoBoro po3BUTKY iHHOBaLilHOI Aisi/b-
HocTi Ykpainu 10 2030 poky», MiAKPeCJII0Th BaXKJIN-
BiCTb HalaHHA CTY[EHTaM [IepCOHAII30BaHUX MOXKJIU-
BOCTeH [J1s1 HaBYaHHS, 1[0 JO3BOJISIIOTh KOHTPOJIIOBa-
THU IXHI OCBITHI TpaeKTOpii.
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Cnuparoyuch Ha KOTHITUBHI Teopii Ta Teopito CTpyK-
Typauii E. I'ingeHca, a TakoK ypaxoByHOUH COLLIOKYJIb-
TypHe cepe/loBHUILe, CTYIIHb 3aJy4eHOCTI CTYAeHTa Ta
Horo BIoA00aHHS 100 BUAIB HaBYAJIbLHOI AislILHOCTI,
BUOKPEMJIOIOTb TaKi TUIU CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI:
CaMOKepOBaHYy, K0JIab0paTUBHY, TEXHOJIOTIYHY, KyJb-
TYPHO OPi€EHTOBAHY, [OCAiJHUIbKY, pedJIeKCUBHY Ta
Ji€Bo opieHTOBaHY [2, c. 136].

BukjajanbKy areHTHICTb BU3HA4YalOTb fAK JAUHA-
MiYyHy B3a€EMO/[il0 BUKJIaJlauiB 3i cBOIM mpodeciiHUM
cepesoBMILEM, L0 BKJIYAE IHAUBIAYyaJIbHI 3yCUJLIA,
pecypcu Ta KOHTEKCTyaJlbHi YUHHHUKU. 3TiHO 3 eKOo-
JIOTIYHOI0 MOJeJIII0, BUKJ/AJallbKa areHTHICTb Mae€
TPU BUMIipU: iTepaliiHUM, TPOEKTUBHUN i MpaKTUU-
Ho-ouiHHuH [17; 23]. ITepauifinuit BuMip Bimobpaxkae
CTab/MbHICTh pillleHb, 110 6a3yThCAd HA 3HAHHAX i
JOCBiAii BUKJIalauya, TPOEKTUBHUM — OPiEHTYETbCA Ha
MalOyTHE i MOCTAaHOBKY LiiJiel, a MPaKTUYHO-OL[iHHUN
boKycyeTbCcsl Ha NPUUHATTI pillleHb Y MOTOYHUN MoO-
MeHT. Peasizalisa areHTHOCTI MOXKJ/IMBA, KOJIU aKTUBO-
BaHO BCi Tpu BuMipu. BogHovac ma6/ioHHI Mozesi BuU-
KJIaJIalbKoi AiIIbHOCTI, 06MeXKeHHS 11010 TPUNHATTS
a/IbTEpHAaTUBHUX DpillleHb, i€papxiyHi BILIHOCUHHU Ta
KOHKYpeHTHe cepe/loBHUILe IHKOJIU NepellKOAKAKTh il
peanizauii [23, c. 6].

KoareHTHicTb, Ha BiAMIHY BiJi CTYZE€HTCbKOI Ta BU-
KJIaJlallbKOl areHTHOCTI, CIPSAMOBAHO Ha CHIBIpaLl0
CTyZleHTa 3 BHYTPIillHIMHU Ta 30BHILIHIMU CTEHUKXOJI-
JepaMu JJis MiATPUMKHU aKaZeMiYHOro Ta OCOGHUCTic-
HOI'0 PO3BUTKY. BoHa peasnisyeTbcs Ha KiJIbKOX PiBHAX
i Mae KOMIJIEKCHUM BILJIMB Ha OCBITHIO €KOCHUCTEMY,
ockinbky, srifHo 3 /JI. IlandpeliMaHoM, mpolec Has-
YaHH{ N0B’13aHO He JIMIIe 3 0COOUCTICTIO CTYAEHTa, a
M i3 Horo ciM'elo, HaBYaJbHOIO CIIJILHOTOIO Ta iHIIU-
MU coljiaibHUMHU rpynamu [22, c. 353]. KoareHTHicTb
BUABJIAIOTb Ha TAKUX PIBHAX: «CTYAEHT — BUKJALA4Y»
(uepes cTBOpeHHS iHK/II03UBHOT'O 'HYYKOT0 CEpe/OBU-
1), «CTYAEeHT — CTyZeHT» (4epe3 y4acTb y popMyBaH-
Hi IepCcoHa/i30BaHUX OCBITHIX TPaEeKTOPill), «CTYyAEHT
- 6aTbku» (Yepe3 B3aEMOZAilo ciM’'i 3 HaBYaJIbHUM 3a-
KJaZl0oM) i «CTYZLeHT — ClliJIbHOTa» (4epe3 MapTHePCTBO
3 OpraHaMH CTY[EHTCbKOrO CaMOBPSAAYBaHHS Ta 30-
BHIIITHIMU CTeHKX0J1ZilepaMu 3a/1Jis MoZiepHizallii ocBiT-
Hix mporpam i cucremu ocitu) [20, c. 4].

3. BIUVIMB LIOHW®POBOro CEPEJOBHIIA HA
ATEHTHICTbD B OCBITI

CyyacHi nudpoBi TexHoJsOTrii, 30KpeMa CUCTeMHU
ynpaBJiiHHA HaB4yaHHsAM (LMS), iHTepakTuBHi mjiat-
dbopMu Jyis OHJIAWH-HABYAHHS Ta AUCTAHLiNHI Kyp-
CH, CYTTEBO BIUIMBAWTb Ha areHTHICTb CTYAEHTIB I
BUKJIaJa4iB. BOHU pO3MIMpPIOIOTH JOCTYN A0 OCBITHIX
pecypciB, CHOpUAITb IepcoHassi3anil HaBYaJbHOTO
[pouecy Ta MiBUILYIOTh THYYKICTb OCBITHIX TPAEKTO-
piit. BonHo4ac nudpoBi iHCTPYMEHTHU CTaBJISATh Nepef,
Cy0’'€EKTaMU OCBITHHOTO MPOIECY HOBI BUKJIWKU: HEOO-
XiAHICTb afanTauil L0 TEeXHOJIOTIYHUX 3MiH, PU3UKU
udpoBOro pO3pHUBY, HeAOCTaTHIN piBeHb wLUbpoO-
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BOi IPaMOTHOCTI, HETaTUBHUM BIJIUB Ha aKajeMidyHy
Jl06POYECHICTb Ta KPUTHUYHE MUCJIEHHS.

YcniniHa OCBITHA Jisl/IbHICTD B YMOBaX BceGiuHOI
nudposizanii norpebye cdopmoBaHoi pedsieKCUBHOI
areHTHOCTi CTYJleHTiB, 1110 Nepejb6ayae pO3BUTOK Ha-
BUYOK KPUTHYHOI'O MUCJIEHHS IK OCHOBU epeKTHBHO-
o HaBYaHHf, caMOaHaJsi3y Ta YyCBiZlOMJIEHOI BiZIOBI-
JaJbHOCTI 3a ocBiTHiN npouec [32, c. 8]. CTyaeHTH Ma-
I0Thb He JIMIlle BUKOPUCTOBYBATH LU poBi TexHoJ10ri], a
U OLIiHIOBATH iXHIO JOLIJIbHICTD i BIJIMB HAa KOTHITUBHI
NpolecH, akaieMiyHy J06POUECHICTh Ta CyCIiJbHI 1iH-
HOCTI.

CTyfeHTCbKa aBTOHOMIiA B HaBYaJIbHOMY MpoLeci
peasizyeTbcsl yepe3 JOCTYN [0 OHJAWH-KypCiB, Lud-
poBuX 6i6JioTeK, BijeoMaTepiasiB Ta iHIIUX OCBITHIX
natdopM. Lle 103BoIsIE CTYyeHTaM 06U PATH HaBYaJlb-
HUI KOHTEHT 3a CBOIMHU iHTepecaMu U morpebamMu Ta
BU3HAYaTH BJIACHUH TeMIl HaBYaHHsA. Takul migxon
CIIPUAE PO3BUTKY IXHbOI CaMOKEpOBAaHOI areHTHOCT],
OCKIJIbKM BOHM 0epyTb Ha cebe BiJNOBiJa/JbHICTh Ta
MOXYTb 3/00yBaTH 3HAHHS M03a MeXaM{ TpaJULii-
HUX ayAUTOpii [26, c. 3].

Ha BiagmiHy Big TpaauniiHoi ocBiTH, Jle areHTHICTb
4acTo 0OMeXyHTb KOHTPOJIEM BUKJIa/laya, HOBi TEXHO-
Jiorii HaJlalOTh CTyAeHTaM 6ijbllle cBO6GOAU V¥ BUOOPI
HaB4Ya/IbHUX CTPATEril Ta CIPUAIOTb PO3BUTKY TEXHO-
JIOTI4HOI areHTHOCTI.

BopHouyac 36epiraeTbcsi mnotpeba y GopMyBaHHI
K0JIaGOpaTUBHOI areHTHOCTI, OCKIJIbKY, SIK MiAKpecIo-
BaB JI. BUroTcbkui, ocBiTHIH npolec, 30kpeMa BUBUEH-
Hsl iHO3eMHOI MOBH, Ma€ COLiOKY/JbTYPHY NMpUpOAY U
He € i30J1bOBAaHMUM, a HAaTOMICTb Nepej6adyae aKTUBHY
B3d€EMO/iI0 3 IHIIMMU Cy6'€KTaMM HaB4aJbHOI'O IpO-
necy [31, c. 29]. ¥ cyyacHOMy HaB4YaJIbHOMY NPOCTOPI,
3aBJgKU IUPPOBUM i KOMYHIKAI[iHHUM TEXHOJIOTifAM,
3pOCTAE MDKKYJbTYpHa B3a€EMOJi 4Yepe3 KOHTAKT 3
HOCIIMM Pi3HUX MOB 1 KYJbTYp, Y4acTb y MiXHapoJ-
Hill akaZieMiuHil MOGIJIbHOCTI Ta IPAaHTOBUX MPOEKTAX
[15, c. 93]. Taka B3aeMo/iisl He JUlIIe COPUSE PO3BUTKY
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUX KOMIIETEHTHOCTeN Ta
MiJIBUIIEHHIO PiBHSA MDKKY/IBTYpHOI 06i3HaHOCTi. BoHa
€ HeOOXiAHUM NiAI'PYHTAM A5 GOPMYyBaHHS KYJIbTYp-
HO OPIEHTOBAHOI areHTHOCTI 3314 iHTerpauii CTyJeH-
TiB y ryi06asizoBaHe CyCHiJIbCTBO 3HAHb.

Y4acTb y BebiHapax, OHJIalH-BOPKIIONAX i MiXAuC-
LUUIJIIHAPHUX AOCAIJHULBKUX MPOEKTAX € KJIHOYOBOIO
JIJ1d peaJiizalil CTyLeHTCbKOI A0C/IiJHULIBKOI areHTHO-
cti B nudpoBoMy cepezsoBulli. Jloctyn fo npudpoBux
6i6s1ioTek, MiHapoAgHUX MJIaTGOpPM, OHJIAMH-CIOB-
HUKIB, llepekJiaZiadiB i iIHCTpYMEHTIB AJid JIHIBICTHUY-
HOI'0 Ta CeMaHTHUYHOTrO aHa/i3y J03BOJISIE CTYAEHTaM
YAOCKOHAJNIIOBAaTU aHAJITU4YHI HaBUYKH, pPO3BUBATU
KOTHITUBHY aBTOHOMIlO Ta MiJBUIIYBAaTHU aKaJeMiyHY
J06pOYEeCHICTh Uepe3 nepeBipKy YHIKaJIbHOCTI TEKCTIiB
CBOiX focaimkens [7; 33].

LludpoBe OCBITHE cepesoBUILe CIPUSAE PO3BUTKY
JIEBO OPIEHTOBAHOI areHTHOCTI CTYAEeHTIB, HaBiThb 3a
06MexeHOi MOGIJIbHOCTI Yepe3 KapaHTUHU YU BOEHHI
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KOoHOJIIKTH. BoHO A03BOJIsSIE 36epiraTu 3B’30K 3 HaB-
YaHHAM | pO3BUBATH NPAKTHU4YHI HaBUYKU AJiA iHTe-
rpauii B miobanbHe npodeciliHe cepefoBUllle yepes
JUCTAHLiMHI cTaXXyBaHHS, BOJIOHTEPChKI iHiliaTUBU B
UUPPOBUX CHIIBHOTAX, CHiBIpAIl0 B HAYKOBUX J0CJi-
JPKEeHHAX 1 MXKHapOAHUX MDKJUCLUUIIIIIHAPHUX NIPOEK-
Tax [3, c. 51]. Bukopucranus miatdopm Ajs Biagane-
HOI po60TH TAaKOX CIPUSIE PO3BUTKY HaBUUOK IIUpo-
Boi Koomepallii, BAXKJINBUX Ha I7106a/1i30BAHOMY PUHKY
npani [16, c. 35].

[IpoTe 3 p03BUTKOM OHJIalH-TIaTGopM i UdpPOBUX
IHCTPYMEHTIB 3p0OCTa€E PU3UK 3aJIeKHOCTI BiJi aJITOPUT-
MiB IITY4YHOI'O IHTEJIEKTY, AKi OpPIEHTYIOTb CTY/[EHTIB
Ha 11a6J/I0HHI 3aB/JaHHA U BifnoBiAi 3aMicTh pO3BUTKY
BJIACHUX 3HaHb i HabyTTs AocBify. Lle o6Mexye 31aT-
HiCTh MpUNMaTHU CaMOCTiWHI pilleHHs Ta PO3BUBATHU
KpPUTHUYHE MUCJIEHHS, 3aMiHIOI0YY IX aBTOMaTUYHUMU
BiIIOBiASIMM, 1[0 HEraTUBHO BIJIMBAE Ha CaMOCTIiH-
HicTb i TBOpUicTh [26, c. 5].

Buksazaui BUKOPUCTOBYIOTb OHJIAWH-IJIATGOPMU
Ta MPPOBi iIHCTPYMEHTH [/l KOPUTYBAaHHS CTparTe-
ril HaB4YaHH¢, ajanTalii HaB4aJbHUX MaTepiasiB, Mo-
HITOPUHTY IPOrpecy CTYAEHTIB Ta BpaXyBaHHA IXHIX
inauBinyanbHUX noTpeb i piBHA migroroBku. Cucrema
ynpaBJiiHHs HaB4aHHAM (LMS) Moodle mae incTpymMeH-
TH [JI1 aBTOMATHU30BaHOI0 OLIHIOBAHHA 3aBJlaHb, BiJl-
CTeXXeHHA OLIIHOK, aKTUBHOCTI CTY[eHTiB, a TAKOX AJIf
360py CTAaTUCTHKH 111010 BUKOHAHHS 3aBJaHb 1 y4yacTi
y TeMaTHUYHUX OHJIalH-yaTax.

Buksazaui afanTyioTh crnocib mojaHHs MaTepiaiy
pI3HMMM MeTOAaMU: Yepe3 BUKOPUCTAHHA MyJIbTUMe-
JIMHUX pecypciB A5 NOsSICHEHHS CKJIaJHUX TeM, BUKJIa-
JlaHHA MaTepiajy 3 pi3HUX TOYOK 30py; BKJIIOYEHHH iH-
TepaKTUBHUX €JIeMEHTIB Ta 3aBJaHb JJI caMoIlepeBip-
KH; BUKOPHUCTAHHSA alallTUBHUX HaBYaJIbHUX IJ1aTGOPM
JUIl KOPUTYBAHHSl CKJIAJHOCTI 3aBJaHb 3aJIeXXHO BiJ
piBHAl 3HAHb CTYZAEHTa; CTBOPEHHS NepCOHai30BaHUX
HaBYaJIbHUX peCypcCiB; THY4YKY OopraHisalito MaTepiany;
$opMyBaHHS KPUTHUYHOTO CTaBJIEHHS [0 KOHTEHTY; KO-
JlabopaTUBHI oHJIaHH-TIaTdopMU; reiiMidikariiro.

3acToCyBaHHA TAaKUX MiAXOAIB [03BOJISIE BUKJ/A/A-
YyaM 3MeHUIyBaTU PyTUHHe HaBaHTaXXeHHS Ta 30cepe-
JDKYBaTHUCA Ha TBOPYHMX | MIKOCOGHCTICHMX acneKkTax
BUKJIaZaHHA [9, c. 44].

4. PU3UKU JJA4 AI'EHTHOCTI
LIAPPOBI3ALIIT

4.1. AkagemiyHa O0GPOYECHICTD

AxazeMiyHa [06GpPOYECHICTb - CYKYNHICTb eTHY-
HUX HOPM 1 IPUHLMIIB, 10 PErJIaMeHTYITh YEeCHICTh,
BiZimOBiAa/IbHICTL Ta 06'€KTHUBHICTH B OCBITHBOMY Ce-
pefioBUILi — BUCTyna€e GyHJaMeHTaJIbHUM YMHHUKOM
dopMyBaHHSA aKaZeMiyHOI KyJAbTYpU Ta €TUKH [5; 13;
24]. Mpore crtpiMka nudposizauis ocBiTH, 30KkpeMa
iHTerpanisi TexHoJI0TiM y HaBYaJbHUU Mpolec Ta Mo-
LIMPEeHHS OHJIaH-HaBYaHHS, CIPUYUHUIIA Ge3Mnpelie-
JEHTHI BUKJIUKU JJIs1 3a0e31e4YeHHs] aKaJleMiuHoil 10-
OGpOYeCcHOCTI.
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3Ha4YHO PO3LIMPHUBCA CIEKTP LIAXpalCbKUX MpakK-
THK, cleliuPpiuHUX [1/15 OHJIaWH-0CBITU. Cepe/i HUX — aKa-
JeMiYHUHM mJiariaT LIJIIXOM 3aBaHTaXKeHHs Ta BMJadi
Yy>KHX pOOIT 3a BJIACHI, HeCAaHKIiOHOBaHEe BUKOPHCTaH-
HS JOTIOMIXXKHUX MaTepiaJiiB miJj yac AUcTaHLiiHOTO OI1i-
HIOBaHHS, KOJIEKTUBHA B3aEMOJIA CTYAEHTIB y Mepexi
3 MeTOl OTPUMAaHHA BiJNOBiJiel, a TaK0XX BUKOHAHHS
icnyuTiB 4M 3aBAAHb CTOPOHHIM 0co6aM, 110 MiJpUBA€E
JOCTOBIpPHICTb pe3yabTaTiB HaBYaJbHOI [AiJIbHOCTI
[8; 14].

3apy6i>kHi HayKOBi JOC/i/PKEHHS], TPUCBSIYEH] aKa-
JeMiyHil K06poYecHOCTI B yMOBax OHJIAMH-OCBITH,
BUSABUJIA OCHOBHI YMHHUKY, 1110 BIIMBAIOTb Ha CXUJIb-
HICTb CTY[EHTIB [0 MOpyLIeHb, a TAaKOXX BU3HAYUJIU
HalmouiMpeHimi NpUYMHU akaZeMiyHOi HeJob6poyec-
HocTti [13; 14].

Cepepn ky1040BUX GAKTOPiB BaXK/JIMBY pOJIb BiJjirpa-
I0Tb OCOGJIMBOCTI Cy4aCHOr0 HaBYaJIbHOT'O cepeJioBU-
11la, 30KpeMa HeoOMeXeHUM J0CTyI /0 iHTepHeT-pe-
CypcCiB, 110 CTBOPIOE YMOBU [JIs1 HECAaHKLIOHOBAHOIO
BUKOPUCTAHHA JOIIOMI>KHUX MaTepiaJliB.

[TomupeHH!0 HeJO6POYECHOI TOBEJ[IHKU TaKOX CIIPU-
SI0Th IHCTUTYLilHI YMOBU: TOJIEpaHTHICTb BUKJIAJ|a4iB
Jl0 aKa/leMiqyHOro 11aXpancTBa, 30KpeMa e-11axpancTBa,
HeJIOCTaTHbO PO3BMHEHA MOJIiTHUKa 3abe3NeyeHHs J0-
OGpOYeCcHOCTI Ta BiICYTHICTb YiTKUX MPaBUJI 11[0/I0 3aCTO-
CYyBaHHA IHCTPYMEHTIB IUTY4YHOI'0 IHTEJIEKTY.

llle oAHMM BaXXJIMBUM aclleKTOM € OCOOGJIMBOCTI
OLIHIOBaHHA, aJi)Ke CUCTEeMU YIpaBJIiHHA HaBYaHHAM
(LMS) He 3aB¥/u [03BOJISIOTh JAOCTOBIpHO NepeBipu-
TH CAMOCTIHHICTb BUKOHAHHS TeCTY CTY[€HTOM.

BozaHovac Ha iHJUBiAyaibHOMY piBHI 3HAUHU I BIJIUB
Ma€ 30BHIIIHIM THUCK, CNPUYHHEHUN OYiKyBaHHSIMU
6aTbKiB Ta OJJHOJIITKIB, 1110 MOXKe CIIOHYKaTH CTY/IeHTiB
Jlo TOpyILeHb MPUHIUIIB aKaieMiuHOo1 J06pOYeCcHOCTI.

Yci 3a3HavyeHi pakTopu € MposiBAMU KOAreHTHOCTI
Ha Pi3HUX PIBHAX aKaZeMiyHOl B3aEMOJil, 30KpeMa y
BiZJHOCMHAX «CTYAEHT — BUKJIAJa4», «CTYJLEeHT - CTy-
JIeHT», KCTYAEHT — OaTbKU» Ta «CTYJeHT — akaJeMiuHa
CHiZIbHOTa», 10 CBiAYUTH NPO CUCTEMHUM XapakTep
LbOTO ABUILA.

4.2. lludpoBuii po3pus

llle oAHUM BUKJHUKOM areHTHOCTi B OCBiTi € nud-
poBuM po3puB. BiH nocustoe HepiBHICTB ¥ AocTymi A0
HaBYaJIbHUX pecypciB i akaJeMiYHUX MOXKJIUBOCTeU
Ta CTAaHOBUTb CepHO3HY 3arpo3y 3/laTHOCTI CTy/|eHTiB
JIATH He3aJIeXKHO, YXBa/TIIOBATU pillleHHA Ta KOHTPO-
JIIDBAaTU BJIACHUW HaBuYaJbHUM mpouec [19, c. 811].
JlocniJHUKKY BUOKPEMJIIOIOTh KJIIOUOBi pakTopH, ki
COPUAIOTH 1IbOMY SIBHUIIY, 30KpeMa TeXHOJIOTiuHy iH-
pacTpyKTYypy, collia/IbHO-eKOHOMIYHUH CTATYyC areHTiB,
piBeHb 1[UIPOBOI rPAaMOTHOCTI Ta IHCTUTYLiNHI moJIi-
Tuku [30, c. 223].

OpHi€I0 3 KJIIOYOBUX NMPOGJIEM € HEPIBHUM A0CTYII
Jl0 aJIOKaTUBHUX HaBYaJIbHUX PeCypciB, IKi B cydac-
HUX OCBITHIX TEeXHOJIOTiSIX MpeAcTaBJeHi [UPPOBUMU
iHCTpyMeHTaMU Ta BifiirpaloTh BaXXJUBY poJib ¥ dop-
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MyBaHHi ocBiTHbOro cepezoBulia. g npobsema oco-
6J1MBO 3arocTpuJacs nij yac navgemii COVID-19, konu
JUCTaHLiliHe HaB4YaHHS NPOJEeMOHCTPYBaso 3HAaYHUU
pO3pHUB MIX CTYAEHTaMH, IKi MaJIM JOCTAaTHbO pecyp-
CiB AJ11 OHJIalH-OCBITH, Ta TUMHU, XTO 3aJIMLIUBCA 6e3
HasexHoro goctyny [19, c. 811].

ConiasibHO-eKOHOMIYHI GaKTOPU YCKIAJHIOIOTh CU-
Tyaljito, a/)ke POAUMHU 3 GiHAHCOBUMU OOMeEXKEHHAMU
MOXYTb He MaTH KOIUTiB HAa HOYTOYKH, IJIAHIIETH YU
CcTabisibHUN iHTepHeT. lle BIJMBaE Ha akajeMiuHUN
[Iporpec CTyAEeHTIB i MipUBa€ IXHE BiAYYTTA KOHTpPO-
JII0 HaJi, BJIACHOIO OCBITOI0, 3MYLIYIOUU [TOKJIAAaTUCA Ha
3acTapijsi MaTepiaay, ToAl AK OJHOJITKU KOPUCTYIOTh-
CA IHTepaKTUBHUM | TEXHOJIOTIYHO PO3BUHEHUM OCBIT-
HiM cepenoBuileM [25,c 571].

[HCTUTYLiAH]I NOMITUKY Ta OCBITHI MiIXOAW TaKOX
BaXX/IMBI y BHU3HA4Y€HHI TOro, HAaCKiJIbKU epeKTUBHO
CTy[AEeHTH Ta BHUKJaAa4i MOXYTb BHUKOPHUCTOBYBATHU
nudpoBi TexHo 0TIl B HaB4YaHHi. HefjocTaTHi iHBecTH-
1ii B qudpoBy rpaMOTHICTb Ta BiZiCyTHiCTH 4iTKO chop-
MOBaHoOI cTpaTerii iHTerpanil TexHoJO0Tiil B OCBITHIl
Ipollec CIPUAITD 36epeXXeHHI0 HassBHUX HepiBHOCTEN
[25,¢c.573].

Kpim Toro, BiaiMiHHOCTI B piBHI 1MdpoOBHUX HABUYOK
CTBOPIOIOThH JOAATKOBI 6ap’epH, L0 3aBaXKalTb CTY-
JeHTaM CaMOCTiMHO [AOCJi[PKyBaTH, aHasli3yBaTH Ta
CUHTe3yBaTH iHopMaliiio.

HeMox/MBiCTb MOBHOLIHHO JOJy4aTHUCA 1O LUG-
pPOBOr0 OCBITHBOIO CepeJlOBHMIlA He JIHIle 0OMexXye
aBTOHOMIIO CTY/IEHTIB, ajle i CyTTEBO BIUIMBAE Ha dop-
MyBaHHA Ta peasli3allilo BCiX TUIIB CTYAEeHTCbKOI areHT-
HOCTI. 30KpeMa, e YCKIaJAHIE PO3BUTOK CaMOKepoBa-
HOI areHTHOCTI, 1[0 BUABJATD y 3[aTHOCTI CTYAEHTIB
IepcoHasi3yBaTH HaBYaJbHUM Ipollec; KoJabopaTHB-
HOI areHTHOCTI, ika nepe/i6aya€e epeKTUBHY B3aEMO/i10
3 HaBYaJIbHOIO CIIIJIbHOTO; TEXHOJIOTIYHOI areHTHOCTI,
MOB’sI3aHOI 3 YMiHHSIM 3aCTOCOBYBaTHU IIUdpoOBi iHCTpY-
MEeHTH /iJ1s HaB4aHHs1. KpiM Toro, o6MexeHUH f0OCTYN [0
111 $pPOBOro OCBITHBOTO CEPEIOBUIIA 3aBAXKAE PO3BUTKY
KyJIbTYPHO Opi€EHTOBaHOI areHTHOCTI, 10 Nepejbayae
BUKOPUCTAHHA OCBITHIX pecypcCiB Yy MDKKYJIbTYPHOMY
KOHTEKCTI; JOCAIJHUIILKOI areHTHOCTI, 1Ka CTUMYJIIOE
caMOCTiHHMM mouyk Ta aHasi3 iHdopmauii; pedek-
CUBHOI areHTHOCTi, He0OXiZIHOI A/ KPUTUYHOT'0 OCMHUC-
JIeHHs1 BJIACHOTO HaBYa/IbHOT'O JOCBIiJy; a TaKOX Ji€BO
OpiEHTOBAHOI areHTHOCTI, 1[0 BU3HAYa€ 3JaTHICTDb CTy-
JleHTa 3aCTOCOBYBATH HaOyTi 3HaHHSA Ha NPaKTUILL.

5. BUCHOBKHU
Cy4yacHi TexHoJioril 3Ha4YHO 3MiHIOIOTbH OCBITHIl
nponec, Hafawyd HOBI MOXJIMBOCTI JJi1 PO3BUT-
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Ky areHTHOCTi CTyJeHTIB i BUkJaza4iB. Lludposi
TEXHOJIOTIl CHpUAIOTb aBTOHOMIi CTYAEeHTIB y BU-
60pi HaBYAJLHOI'O KOHTEHTY, TeMIli HaBYaHHsA Ta
dopMyBaHHi iHAUBiAyaNbHUX OCBITHIX TpaeKTOpil.
[IpoTe icHYIOTbH pU3UKH, NOB’sI3aHi 3 HAAMIpHUM 3a-
XOMJIEHHAM LUQPPOBHUMHU DillleHHAMHU, 110 MOXYThb
3HKYBATH piBeHb IXHbOIO KPUTUYHOTO MUCJEHHS
i camocrtifiHocTi. ToMy BaxkJinBO 36epiraTu 6aJyiaHC
Mi>K BUKOPUCTAHHSIM iHHOBALiMHUX IHCTPYMEHTIB
I PO3BUTKOM yCiX THUIIIB CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI.
3acTocyBaHHS UMPPOBUX iIHCTPYMEHTIB B OCBiTi 103-
BOJISIE BUKJIaJlauaM KOPUI'YBAaTH HaBYaJbHUH KOH-
TEeHT BiANOBiAHO A0 iHAWBiAya/NbHUX NMOTpPe6 CTY-
JEeHTIiB, CHpUAIYYU THYYKOMY Ta IepCOHai30BaHOMY
niAxXoAy B NejaroriyHi gisabHocTi. [IpoTe BaXX/IUBO,
106 Taki 3acob6u He oO6MeXyBa/ik IXHIO Mejaroriy-
HY cBO6OAY Ta TBOpuYui noTeHuias. CydacHi ocBiTHi
cepe/ioBUIIA NOTPeOYIOTh TAK0X KOAreHTHOCTI, IKY
peani3yoTh yepe3 aKTUBHY CHiBIpaLl0 Mix cTel-
KX0J1lepaMU 3a/i/11 06MiHy 3HAaHHAMH, JJOCBijOM Ta
36epexxeHHsI ¥ pPO3BUTKY SIK iHAUBiAyanbHOI, Tak i
KOJIEKTUBHOI areHTHOCTI.

Ludposizaljis ocBiTU CcTaBUTH Nepe], 3aKjaaJaMu
BUIIIO1 OCBITU BUKJMKHU LI0/0 36epeKeHHs aKaJeMiy-
HOI Z06pOY€eCHOCTI, OCKIJIbKU PO3LIUPIOE MOXKJIUBOCTI
JIJIs1 aKkajieMiyHoro maxpaicrBa. BogHodac nudposuit
pPO3pUB 3a/IMILAETHCSA CePHO3HO0 NMPO6JEMOIO, BIJIU-
Bal4M Ha PIBHICTb AOCTYIY [0 OCBITHIX pecypciB Ta
00MeXyruu peasisaljilo areHTHOCTi CTyJeHTiB i BU-
KJagaviB. /I mojoJIaHHS IMX BUKJIUKIB HEOOXiJHO
BIPOBA/PKyBaTU KOMILJIEKCHI cTpaTerii, 1o nepezba-
YalTb PO3BUTOK LUPPOBOI rPaMOTHOCTI, CTBOPEHHS
pPiBHUX YMOB AOCTYNY A0 TEXHOJOTiH, a TaKoX peaJi-
3anio epeKTUBHUX IHCTUTYL[IMHUX 3aX0/iB i MOMITHK,
CIpSAAMOBAaHUX Ha 3MiLlHEHHS KYJbTYPH akKaJeMiuHOI
06pOYECHOCTI.

TakuM 4YMHOM, AJIS YCHIIIHOTO PO3BUTKY areHTHO-
CTi B IUPpPOBOMYy HaBUAJIbHOMY CepeJloBUlIi HEOOXif-
HO 3aCTOCOBYBAaTH IHYYKHH MiJXiJ 0 BUKOPUCTAHHSA
TEXHOJIOTi/, YpaxoByBaTH e€THUYHI acleKTH, Ta 36epi-
raTy TBOPYICTb | KpUTUYHE MUCJIEHHS, SIKi € OCHOBOIO
epeKTUBHOI OCBITH B yMOBax Ludposizariii.

[HTerpauisa uudpoBUX iHCTPYyMEHTIB 3MiHIOE B3a-
€MOJIi0 MiX CTyJeHTaMH, BUKJaJladaMy Ta HaB4YaJlb-
HUM cepeJi0BUILEM, TOMY [IepCIeKTUBY JOC/IPKeHHS
BOAYAaEMO Yy BUBUEHHI BIJIMBY IUPPOBUX TEXHOJIOTIN
Ha pO3BUTOK OKpPEMUX THUIIIB areHTHOCTi CyG'EKTIB
OCBITHBOT'O IIPOLIECY, HeraTUBHUX HaCAIAKIB iX Hal-
MipHOTroO 3acCTOCyBaHHSI Ta Po3pobIii cTpaTeriit jus
CTaJIOr0 PO3BUTKY areHTHOCTI.
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AGENCY IN THE DIGITAL EDUCATIONAL ENVIRONMENT: OPPORTUNITIES AND RISKS

The article examines the impact of the digital educational environment on the agency of all subjects of the educational
process, the resulting transformational changes in agency, potential vectors of its development, and the risks caused by the
application of digital educational technologies. The influence of different types of agency on the formation of a sustainable
learning environment in the context of digitalisation is determined: student agency is conductive to the adaptation of students
to local and global transformations; teacher agency ensures the flexibility of the educational process; co-agency contributes to
the strengthening of subject interaction and effective collaboration between all stakeholders of the educational environment.
The article highlights that the latest technologies have both a positive and negative impact on the development of all types of
agency: learning management systems (LMS) and interactive online platforms help to expand access to educational resources,
personalise the learning process and increase its flexibility. Despite their significant benefits, digital technologies in education also
pose a number of challenges. The key risks include the digital divide, whereby some students may be left out of the mainstream
educational process due to low levels of technological accessibility or lack of digital skills, and the negative impact on academic
integrity, which is the proliferation of opportunities for academic misconduct, including plagiarism and misuse of educational
resources. The authors emphasise the need to maintain an optimal balance between the integration of digital technologies and
the use of traditional pedagogical approaches, which will help to improve the efficiency of the educational process, preserve
academic integrity and form a sustainable agency in the educational process subjects.

Key words: academic integrity, co-agency, digital divide, digital educational environment, digital educational technologies,
student agency, teacher agency.
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A Framework for English Writing Centres Transformation
in Crisis Conditions

The 21 century’s technological advancements and globalisation necessitate effective written communication skills in English
across all professional fields. Consequently, writing is integral to university curricula, with competence-oriented instruction
based on European language education recommendations. The English Writing Centre at the National University of “Kyiv-Mohyla
Academy” (KMA EWC), established in 2014, aimed to enhance students’ English as a Foreign Language (EFL) writing skills.
However, its services were suspended during the pandemics and armed conflict. Proceeding from scholarly research in the related
fields, this study examines the challenges faced by the KMA EWC, focusing on the impact of global and local crises on its practices.
With the aim of restoring the KMA EWC, we emphasise the need for innovative approaches to support students, faculty, and the
centre itself in times of hardship. In the context of rapid Al development, the study addresses concerns about learners’ tendencies
to misuse of Al-generated content, raising concerns about academic integrity and posing risks to the EWC'’s very existence. Given
the current global and local crises, the project envisions the online Learning Management System (LMS) as a platform for effective
tutoring, proposing a hybrid model that integrates online and offline sessions. Based on the survey-based research methodology,
incorporating career-oriented writing into the EWC'’s activities is identified as a high priority. Additionally, informed by research
on therapeutic writing and language-through-resilience teaching, the KMA EWC views writing sessions as a means to nurture the
participants’ emotional well-being. Through these innovative approaches, the KMA EWC aims to contribute its unique experience
to the global evolution of writing centres.

Key words: Al, Business writing, English Writing Centre, EFL Writing skills, Hybrid tutoring, LMS, Therapeutic writing
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1. INTRODUCTION

In the 21 century, rapid technological
advancements and globalisation necessitate strong
written communication skills across all professional
fields, as effective written communication is crucial
for professionals to maintain professionalism, clearly
convey ideas, and collaborate on the international level.

In this context, university curricula integrate written
communication subjects, emphasising competence-
oriented instruction and ensuring that students acquire
essential skills for academic success, professional
development, and global engagement, making writing
skills an essential component of modern education.

In order to improve students’ writing proficiency,
universities establish writing centers that offer
personalised guidance and support through tutoring
sessions, workshops, and resources that address a
wide range of writing needs, including academic essays,
research papers, and creative projects.

Transcending traditional educational boundaries,
writing centres play a crucial role in equipping
participants with the effective written communication
skills necessary to excel in diverse professional fields
and thrive in a competitive global economy through
fostering critical thinking, clarity, and persuasive
communication skills, which underscores the
relevance of the research topic, highlighting the
significance of writing centres as essential platforms for
developing competencies crucial for both academic and
professional success.

However, global and local crises, such as pandemics,
environmental disasters, political upheavals, armed
conflicts, economic downturns, local crises like budget
cuts, staff turnover or campus-specific challenges
significantly impact the writing centres’ practices,
requiring innovative use of technology and adaptations
to remote or hybrid models so as to effectively address
the increasing students’ needs for support.

In the Ukrainian context, the English Writing Centre
at the National University of “Kyiv-Mohyla Academy”
(KMA EWC) was established in 2014 to enhance
the standard EFL curriculum aimed to develop core
linguistic competencies in line with European language
education recommendations [6, p. 15-19]. The centre
provided tutoring, consultations, workshops, and mock
lessons.

However, the pandemic disrupted regular
operations due to lockdowns and the necessity of
remote learning, which hampered the centre’s ability to
provide in-person support essential for effective writing
instruction. The war further aggravated the situation,
causing instability and safety concerns and diverting
resources and attention away from educational services.
These compounded issues ultimately resulted in the
suspension of the centre’s operations.

In view of these circumstances, our research
problem focuses on the challenges faced by the KMA
EWC due to the discontinuation of its services during
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the pandemic and war. These challenges include the
loss of motivation among learners and the misuse of Al-
generated content, which threatens academic integrity.

Thus, our study aims to examine how the KMA
EWC can sustain its support to students and faculty
during crises while promoting authentic language
education and maintaining academic integrity through
innovative solutions, with a focus on authentic EFL
learning and resilience. Thesubject area of the
research encompasses the practices and challenges of
English Writing Centres in general and the KMA EWC
in particular. The specific topic addressed
by the paper includes the impact of global and local
crises on writing centre practices and the integration
of innovative approaches to maintain academic
integrity and support authentic language learning.
Theresearchobjectives comprise exploring the
KMA EWC’s challenges, proposing innovative support
solutions, and addressing academic integrity concerns
related to Al misuse. Theresearch tasks include
needsanalysisthroughsurveys,dataanalysis,developing
proactive approaches, and integrating these solutions
into the Writing Centre’s practices. The research
methodology includesacomprehensive literature
review, qualitative methods like observation, surveys,
and content analysis, focusing on the writing needs and
challenges faced by students and faculty. To analyse the
current challenges and develop strategies for effective
writing support, the research material includes
surveys of writing needs, questionnaires defining the
Writing Centre’s scope, and data on the misuse of Al-
generated content.

Theresearchhypotheses include the following:
(a) Innovative approaches and proactive measures can
effectively support writing centres in times of crisis,
and (b) ethical guidelines and practical strategies
can mitigate the misuse of Al-generated content and
maintain academic integrity.

2. LITERATURE REVIEW

Recognising the importance of EFL writing and
communication skills, which are highly valued in
academia and business, universities introduce writing
centres to support students’ writing skills development
and enhance their academic performance. Scholars in
the field of writing research examine the role of writing
centres, highlighting their positive impact on student
learning [15, p. 5-19], emphasising the “academic
literacies” approach [3] and demonstrating the efficacy
of writing centres in improving students’ writing skills
and overall academic success [16, p. 499-507].

Investigating the role of writing centres in diverse
contexts, researchers examine their operation in
multilingual universities [15, p. 5-19], universities of
technology [12, p. 18-34] and management studies
[2, p. 48-62], addressing the marginalisation of writing
centres [14], highlighting the challenges and impacts on
student learning, focusing on promoting a humanising
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pedagogy that contributes to students’ aesthetic, socio-
political, and cultural development [12, p. 18-34], and
demonstrating how writing centres can evolve and
enhance academic literacy support despite resource
limitations.

Extensive research supports the therapeutic benefits
of writing, demonstrating its healing power. L. DeSalvo
[7] illustrates how narrative writing has transformed
renowned authors like Virginia Woolf, Henry Miller,
Audre Lorde, and Isabel Allende, and offers self-care
guidance during the writing process. K. Baikie and
K. Wilhelm [4, p. 338-346] found that expressive
writing about traumatic events significantly improves
physical and psychological health. Reflective practices,
as noted by R. Charon [5], help students to explore their
thoughts, biases, and feelings, reconnecting them with
their purpose. Overall, the research shows that writing
can heal emotional and physical traumas, facilitating a
transition from woundedness to wholeness.

Understanding students’ learning behaviours and
attitudes can inform strategies to enhance student
performance [13, p. 247-261] and to implement these
strategies for writing centres development in crisis
conditions. Building upon the threshold concepts
essential for continuouslearningand engagement|[1],we
address the challenges and advantages of these concepts
and develop innovative approaches to be implemented
in writing centres during times of hardship. In our prior
research, we address the impact of global and local
crises on learner motivation in Ukrainian academia [8,
p. 207-216; 9, p. 108-112], suggesting that targeted
language use in educational contexts can enhance
resilience [11, p. 66-77] and provide groundwork for
the Writing Centre development.

Building on these insights, our project aims to
restore the Writing Centre at the National University
of “Kyiv-Mohyla Academy” and emphasise the need for
innovative approaches to support students, faculty, and
the centre itself during times of hardship.

3.RESEARCH METHODOLOGY: Needs Assessment
through Survey

The research is grounded in a comprehensive review of
literature and employs qualitative methods to gather and
analyse data. These methods include observation, surveys,
discourse and thematic analysis, focusing on the writing
needs and challenges faced by students and faculty.

In order to meet the needs of both students and
instructors, we conducted a survey of university
students and faculty to define the scope of Writing
Centre services based on their needs. The survey
aimed to understand participants’ perceptions and
experiences, guiding the development of EWC practices
and communication strategies.

Participants were selected randomly from English
as a Foreign Language (EFL) classes, who would
be potential attendees of EWC, to ensure diverse
proficiency levels and academic backgrounds.
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The experimental component of this study involved
243 students aged 18 to 25 and five staff members
from the National University of “Kyiv-Mohyla Academy”.
The primary data collection was conducted through
online surveys administered via Google Forms. Initially,
the first round of surveys was distributed during the
establishment of the English Writing Centre (EWC)
in 2014-2015 to assess students’ writing needs
and expectations. To verify and update the findings,
a follow-up survey was conducted in 2023-2024,
focusing on the evolving challenges faced by students
experiencing crisis conditions and the role of Al in
academic writing. Participants were invited to complete
the questionnaires voluntarily, with links to the Google
Forms disseminated through university communication
channels, including official and private emails and
learning platforms. The collected responses revealed
students’ experiences, highlighting the necessity of
adaptive strategies for sustaining the EWC’s operations
in times of uncertainty.

Data collection included structured, closed-
ended questions aimed at specific information for
quantitative analysis and open-ended questions for
qualitative insights. The open-ended questions allowed
participants to express their thoughts freely, revealing
the respondents’ writing proficiency, experiences, and
attitudes.

The questionnaire addressing the students’ writing
competencies included the following list of questions:

1. Were you required to write and submit at least one
assignment every semester (e.g., paragraph, essay, paper,
etc.)?

2. How many hours per week do you dedicate to
writing for academic purposes?

3. What type of non-academic or academic papers
were you required to write?

4. From your own writing experience, would you agree
or disagree with the following statements?

e [ know how to plan before writing my paper.

e [ do the reading before I start writing.

o | take notes on the reading before I start writing.

e [ am good at time management.

e [ understand the importance of revision.

e [ always ask someone for feedback to improve my
paper.

e [ receive sufficient feedback for my texts/papers
from my instructors.

e [ think that my university supports my writing
development.

e [ know how to avoid plagiarism in my writing.

5. How helpful would you consider the following?

e More courses in which writing is used as a means of
learning (like seminars).

e More feedback on my writing.

e Better instructions for my writing in existing courses.

e Professional tutoring for my writing.

e Online support for my writing.
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e More training to improve my writing skills.

e Other (please specify).

6. Which of these genres do you write for your classes
in English (if any)?

7. When writing a paper or a thesis in your field, how
important are the following?

e Understanding and reflecting on research methods.

e Finding the relevant literature about a topic.

e Revising a text to make it grammatically correct/
revising your text for the right word choice.

e Using the right terminology for English for Specific
Purposes.

e Summarising research sources.

e Planning the writing steps.

e Structuring a paper.

e Knowing the writing conventions of my field.

e Other (please list).

8. How confident do you feel in these skills?

e Supporting your own point of view.

e Interpreting research findings.

e Quoting and paraphrasing sources.

e Analysing a subject.

o Expressing yourself precisely.

e Finding the right style for academic papers.

» Designing, commenting, and/or integrating tables,
graphs, and charts in a text.

e Writing a bibliography/Reference List.

e Revising or editing your paper.

e Working in a team to write a paper.

e Other (please specify).

9. What are the characteristics of “good writing” in
your major/subject?

e Creative ideas.

e Critical thinking.

e Avoiding plagiarism.

e Avoiding the first person (“I,” “we,” “my”).

e Supporting arguments with evidence.

e Clear structure.

* Basing the text on previous research.

e Figurative language.

e Simple, comprehensive language.

e Terminological accuracy.

e Avoiding bias.

e Other (please specify).

10. In the last academic year, how often did the
following occur?

e Did you receive written instructions on a writing
task?

e Did you receive oral instructions on a writing task?

e Wereyou engaged in discussions with your university
teacher(s) on your written work?

e Were you engaged in discussions with your
classmate(s) on your written work?

e Did you participate in online chats, discussions,
forums, wikis, etc., at your university on writing topics?

e Did your instructor ask you to plan or begin your
writing in class?

e Did you take notes during classes?
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e Did your instructor explain how to avoid plagiarism
(how to paraphrase sources, how to incorporate excerpts
into your writing)?

The survey responses make it possible to highlight
the basic needs of EWC participants for targeted support
and resources.

An additional Job Applicants’ Writing Needs
Questionnaire for university students preparing for careers
gathered comprehensive data on their writing needs.
It included questions about the types of job application
documents they write, time spent on them, challenges
in writing these documents, self-assessed writing
competencies, and the perceived usefulness of resources
like career-related workshops or online templates.

Specifically, the Job Applicants’ Writing Needs
Questionnaire included the following questions:

1. Were you required to write and submit any of the
following documents during your job search?

2. How many hours per week do you dedicate to
writing job application documents?

3. What types of job application documents have you
found most challenging to write?

4. From your own writing experience, would you agree
or disagree with the following statements?

e [ know how to tailor my cover letter to different job
applications.

e [ can effectively highlight my skills and experiences
in my resume/CV.

e [ understand the importance of a personal statement
in job applications.

e | am good at organising and presenting my
professional portfolio.

e [ always seek feedback on my job application
documents.

e | receive sufficient feedback on my job application
documents from others.

e | believe my writing skills are a key factor in my job
application success.

5. How helpful would you consider the following
resources for improving your job application writing?

e Workshops on writing cover letters and resumes/CVs

e Online resources with templates and examples

e One-on-one professional tutoring or coaching

e Feedback sessions with peers or mentors

o Writing centres or career services support

e Online forums or discussion groups

6. On the scale from 1-5, how important do you
consider the following skills for writing job application
documents?

e Tailoring documents to specific job descriptions

e Highlighting relevant skills and experiences

e Using professional and concise language

e Structuring documents effectively

* Proofreading and editing

e Demonstrating knowledge of the industry or
company



160 | ISSN 2786-5312 (Print)
| 2025. Bunyck/Issue 101

ISSN 2786-5320 (Online)

7. On the scale from 1-5, how confident do you feel in
the following skills?

e Writing a compelling cover letter

e Crafting a detailed and effective resume/CV

e Composing a persuasive personal statement

e Assembling a professional portfolio

e Completing application forms accurately

8. What are the characteristics of “effective writing”
in job applications?

e Clarity and precision

e Relevance to the job description

e Highlighting achievements and skills

e Professional tone and language

e Strong organisation and structure

e Evidence of industry knowledge

e Avoiding errors and typos

9. In the past year, how often have you engaged in the
following activities related to job application writing?

e Attended workshops or webinars on job application
writing

e Sought feedback from peers or mentors on your
documents

e Used online resources for templates and examples

e Participated in mock interviews or application
reviews

e Consulted with career services or writing centres

e Joined online forums or discussion groups for job
seekers

10. Are there any additional skills or resources you
feel are important for job application writing that were
not covered in this questionnaire? Please specify.

This survey aims to assess the participants’
confidence in career-related writing skills.

The described approach aimed to identify writing
gaps and inform targeted support services, ensuring
graduates can articulate qualifications effectively and
secure desired employment.

The research prioritised participant rights
through voluntary participation, informed consent,
clear communication of the purpose and procedures,
and measures to protect sensitive information. The
obtained empirical data focus provides a framework
for EWC practices and communication strategies, with
implications for language instruction, intercultural
communication, and resource development in the field.

4. DISCUSSION: KEY FINDINGS

Based on survey data, we can define the scope of EWC
services. In particular, students indicated difficulties
with basic grammar, sentence structure, conventional
punctuation, highlighting a need for foundational EFL
support, and preparation for tests. Participants also
expressed challenges in organising paragraphs and
developing strong topics and concluding sentences,
underscoring the need for advice on paragraph structure
and coherence. Mastery of academic styles, narrowing
down topics, and defining research questions were
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common concerns at the master’s level language studies.
There was also a demand for support in writing various
types of documents to meet diverse academic and
professional requirements. Students reported struggles
with essay writing, organising ideas coherently, and
adhering to academic conventions regarding citation
and documentation. Students also indicated issues with
draft editing and revision, as well as a demand for prompt
feedback and qualified tutoring. These findings emphasise
the necessity for comprehensive writing support services,
such as workshops, tutorials, and resources, to address
diverse writing needs of university students and enhance
their academic and professional writing competence.

Additionally, survey results revealed that
participants needed support in writing various career-
oriented documents, such as letters (cover, motivation,
inquiry, thank-you), proposals, resumes, projects,
minutes, summaries, and reports. Students required
assistance on completing applications and writing
case studies. Given the development of international
relations and the continuous growth of information
exchange and international labour mobility, tutoring in
business writing will help participants to develop and
strengthen practical knowledge regarding the specific
needs identified by the survey data.

War-related challenges like air raids and power cuts,
or the Internet inaccessibility inevitably cause stress
and apathy, diminishing learners’ motivation. Based
on the responses, a thematic breakdown reveals the
reasons for lower learner motivation reflected in Fig. 1.

As illustrated in Fig. 1, the primary factor
contributing to lower learner motivation is the stressful
circumstances of the war, cited 52 times. This is
followed closely by interruptions in the power supply
and/or Internet, reported 48 times. Additionally, 12
respondents indicated that being (self-)employed and
lacking sufficient time to study negatively affected their
motivation. A smaller number of participants—six in
total—stated that their English proficiency was already
high enough, making further study unnecessary, while
three mentioned that their English level was too
low to understand instructions. Other contributing
factors include general life circumstances, such as
family concerns and personal stress (2 mentions), and
extreme stress related to family members in war zones
(1 mention).

An increasing temptation of the students to
rely on Al for writing assignments raises academic
integrity concerns, as the risks associated with Al-
generated content include potential plagiarism, a lack
of critical thinking, and a decline in genuine language
development. In addition, Al poses a significant threat
to the very existence of the EWCs by serving as a
‘surrogate tutor’©@fedrv providing an immediate yet
not always reliable response to students’ prompts,
thereby forging essential components of effective
writing instruction and undermining the authentic
development of students’ EFL writing skills.
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Factors Influencing Student Motivation During War

Stressful circumstances of the war

Interruptions in power supply/Internet

Self-employed/lack of time

High English level (no need to study more)

Categories

Low English level (difficulty understanding)

Motivation remained strong

Motivation increased

15 20 25 30 35
Number of Responses

Fig. 1. Factors affecting students’ motivation during war

5. RECOMMENDATIONS: Innovative Approaches
and Solutions

In view of the global and local humanitarian
challenges and the rocketing Al evolution, it is essential
to explore and implement innovative approaches
and solutions to enhance the effectiveness of Writing
Centre practices. We see it as the EWC’s primary role in
emphasising Alliteracy and the ethical use of technology,
as well as helping students to develop their writing skills
authentically through personalised human-provided
tutoring and feedback on assignments. By emphasising
the importance of real effort and discouraging the use
of Al-generated content, the EWC can promote a culture
of integrity and improve the overall learning experience
for students.

The KMA EWC’s future is envisioned as a hybrid
platform, integrating both online and offline tutoring
sessions. Drawing on research in the online teaching of
language and resilience, this approach aims to enhance
the writing centre practices through the integration of
an online Learning Management System (LMS), offering
a flexible tutoring platform that provides accessible
support, aligning with the changing needs of students
and contributing to the advancement of writing centres
in crisis conditions.

Responding to the students’ career-oriented writing
needs, the KMA EWC should emphasise developing skills
in drafting job-related letters, resumes, summaries,
minutes of meetings, proposals, case studies, and
reports. Broadening its audience and offering career-
oriented writing support to senior graders in secondary
schools, the Writing Centre can prepare these students
for their future careers, whether they choose to enter the
workforce immediately or pursue higher education. This
initiative will enhance their readiness for professional
challenges.

The role of writing centres in crisis conditions should
extend beyond enhancing academic writing skills; it can

alsoserveasatherapeuticspace supporting participants’
emotional well-being. Supported by scientific research,
writing centres can offer expressive writing sessions for
emotional processing and stress reduction, journaling
workshops for self-exploration, creative writing for
coping with emotions, and personalised online sessions,
with tutors acting as empathetic listeners. With prompt
feedback, writing centres can transform into support
hubs that contribute to students’ resilience, alongside
their academic success.

6. CONCLUSIONS

Writing centres are essential for improving
EFL writing skills by providing personalised
tutoring, feedback and general language proficiency
assistance.

This study advancesresearch in education by
addressing global and local challenges faced by EWSs,
such as pandemics, armed conflicts, and competing
with Al The theoretical value of this research lies in its
contribution to understanding writing centres’ roles in
the circumstances of disturbance and ethical Al use in
academic writing, while its practical value anticipates
implementing innovative approaches and strategies
for writing centres through the integration of online
LMSs for hybrid tutoring, introducing career-oriented
writing, and nurturing emotional well-being through
supervised healing writing sessions. In such a way, the
KMA EWC can promote academic integrity, enhance
writing competence, and contribute to students’
educational and personal success.

Future research directions include
exploring the long-term impact of hybrid tutoring
models on writing proficiency, developing guidelines
for ethical Al use in academic writing, and examining
the role of writing centres in various contexts
globally.
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KOHLIEMLIA TPAHCOOPMALLIT LEHTPIB AHI/TOMOBHOIO MUCbMA
B KPU30BUX YMOBAX

TexHonoriyHuit nporpec XXI cTonitra Ta npouecu rnobanisauii BMmaratoTb epeKTUBHUX HaBUYOK MUCbMOBOTO CMiKYBaHHA
aHINIICbKO MOBOIO B YCiX NpodeciiHux chepax. BiaTak, nMcbMo € HEBIf EMHOI0 CKNAZLOBOKO YHIBEPCUTETCbKMUX HaBYaIbHUX NpPO-
rpam 3 KOMNETEHTHICHO-OPIEHTOBAHMM HaBYaHHAM, BiZANOBIAHO L0 EBPONENCbKUX PEKOMEHAALLI W00 MOBHOI OCBITU. LLeHTp aH-
IIOMOBHOIO NMUCbMa, CTBOpeHMiA y 2014 poui Ha Kadeapi aHmiicbkoi MoBM HauioHanbHoro yHiBepcuteTy «Kueso-MorunsHcbKa
aKaZlemis», MaB Ha MeTi NOKPALLEHHA HaBWUYOK NUCEMHOI KOMYHIKaLlii aHIINCbKO MOBOIO AK IHO3EMHOLO Y CTyaeHTiB. MpoTe
pisnbHicTb LleHTpy aHrnomosHoro nucbma B HaYKMA 6yna npusynuHeHa nig yac naHaemii Ta BiltHW. [pyHTyloumnch Ha Bianosia-
HUX Ny6AiKaLifx, Lei NPOeKT aHani3ye BUKAMKK, AKI NocTann nepes LLeHTPOM aHIIOMOBHOMO MUCbMA, Ta HACNiAKWU T106anbHUX
i NOKaNbHUX KpW3 And oro poboTtn. Matoun Ha meTi BiGHOBAEHHA LLeHTpy, MM Haronowyemo Ha HeobXiZHOCTi 3anpoBaKeHHs
iHHOBALMHUX MiAXoaiB ANA NiATPUMKM CTYAEHTIB, BUKIAAauiB Ta camoro LIeHTpy B KpM30BUX YMOBAX. Y KOHTEKCTi WBMAKOTO PO3-
BUTKY LUTY4HOTO iHTENeKTy (L), SoCniaKeHHA He OMUHAE YBarok CXMAbHICTb 34,00yBauyiB OCBITH 10 3N10BXKMBAHHSA KOHTEHTOM, 3re-
HeposaHum LU, Wwo nopyLye nigaBannHM akagemivHoi £o6poYecHOCTi, Ta PU3MKK ANA camoro icHyBaHHsA LieHTpy. Ha Tai cydacHumx
rN06anbHUX i NOKANbHUX KPU3, MPOEKT PO3INAAAE OHNAMH-CUCTEMY YNPaBAiIHHA HaBYaHHAM (CYH) sk npocTip A1 edeKTMBHOMO
KOHCY/IbTYBaHHsA | nepesbayae maitbyTHe LieHTpy Ak ribpuaHoi mogeni, Lo NoeaHye OHNaH Ta odnaltH cecii. Buxogaum 3 meto-
Zonorii BOCAiAKEHHA, LLO FPYHTYETBCA HA ONUTYBAHHAX, BIPOBAAKEHHA NPOdeciiHO-0PiEHTOBAHOMO NUCbMA B Aif/bHICTb LieHTpy
BM3HAYeHO AK BUCOKO NpiopuTeTHe. Kpim TOro, Ha niacTasi AocnigxeHb NPo NUCbMOBY Tepanito Ta PO3BUTOK CTIKOCTI Yepes BU-
BYEHHA MOBM, LieHTp BBaYaE B NMCbMOBWMX CECIAX IHCTPYMEHT A8 BiZLHOBNIEHHA eMOLiMHOT CTabiNbHOCTI y4aCHMKIB. 3aBAAKM LM
iHHOBALMHMM niaxogam LieHTp aHrnomosHoro nucbma B HaYKMA nparHe nowmpuTi yHIKaNbHUI [0CBIA, Cnpuatoum eBontoLi
LIEHTpiB NUCbMa Ha robasbHOMY PiBHI.

KniouoBi cnoBsa: 2ibpudHe KOHCYbmyB8aHHs, 0inoge NUCbMO, HABUYKU NUCbMA aH2AIlICbKOIO AK iHO3eMHOK MOBOI, MUCbMOBA
meparnis, cucmema ynpaeniHHA HABYAHHAM, UeHmp aH2A0M08Ho20 rucema, LLI.
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EdpekTuBHE BUKOPUCTAHHA CY4aCHUX MYIbTUMOZAANIbHUX 3ac06iB
ANA BUKNAAAHHA KUTACbKOI MOBM

MeToto SAaHOTO AOCAIAKEHHSA € BUBYEHHA eDEKTUBHOCTI CY4aCHWUX MYSIbTUMOZLANbHMX 3aC00iB BUKNAZAHHA KUTANCbKOT MOBM
[ONA CTYAEHTIB. PO3MAHYTO TPYAHOL, 3 AKMMM CTUKAOTLCA CTYLEHTU NPU OMaHyBaHHI TOHIB, iEpornidis, rpamaTKM, BUMOBMH,
C/IOBHMKOBOTO 3anacy Ta KYAbTYPHWMX acneKTiB KUTalMCbKOi MOBUW. AKTyasbHiCTb 0OyMOB/IEHA 3HAYHUM PO3BUTKOM TEXHONOTIN,
a TaKOX HeOobXiAHICTIO afanTaL,i OCBITHIX METOAMK A0 NOTPeb cyyacHUX CTyAeHTiB. BpaxyBaHHA 0cobanBOCTEN CNPUAHATTA iHOp-
MaLii 3a 4ONOMOrO HOBITHIX MyJIbTUMOAANbHUX 3aC06IB MOKe 3HAUHO NiABULWLMTM ePEKTUBHICTL BUKNALAHHA KUTAWCbKOI MOBM
B 3aKNajax BULLOI OcBiTU. CTATTA NPOMNOHYE aHaNI3 HOBITHIX MYAbTUMOZANbHMX 3aC0OBIB Ta OKPECNIOE IXHIO Ai€BICTb AR Pi3HMX
aCneKTiB HaBYaHHA. Y JOC/IAKEHH] HaBELEHO OMNAL MYIbTUMOZLANbHMX IHCTPYMEHTIB, Takux Ak Boom Cards, Quizlet, Baamboozle,
LearningApps, Storybird, My storybook, Blooket, Kahoot, Wordwall Ta Classtime. OnucaHo npuknazm 3aBgaHb, AKi MOXKYTb byTH
BUKOPUCTaHI /19 NOKPALLEHHA HAaBUYOK KUTAUCbKOT MOBW CTYAEHTIB. AHani3 JOCNIANKEHHA MOXe AOMNOMOITU CTBOPEHHIO METO-
[OWNYHUX PEeKOMEHAALIN LWOA0 BUKOPUCTAHHA My/IbTUMOAAIbHUX 3aC06iB Yy BUKNAAaHHI KUTANCbKOi MOBU. BUCBITNEHHA HalbinbLy
edeKTUBHUX IHCTPYMEHTIB 4,03BOUTL iHTErPYBaTH iX Y HaBYaNbHI NpOrpamu yYHIBEPCUTETIB, LKA Ta MOBHUX KypciB. Pe3ynbtatin
[LOCNIAKEHHA MOXYTb CTaTU GYHAAMEHTOM AN1A BUKNAAAYiB NpY CTBOPEHHI ceMiHapiB i TpeHiHriB. Matepian cnpuatume ix nigro-
TOBLj f,0 eDEKTUBHOMO BUKOPUCTAHHA MySbTUMOAANbHMX 3ac06iB. BUKOPUCTAHHA MYIbTUMOZANbHMX 3aC06iB HA NPAKTUL MOXe
3HAYHO MOKPALLMTU HABUYKM CTYLEHTIB Y BUBYEHHI KUTANCbKOT MOBM Ta B pe3y/ibTaTi 3p06UTH BUBYEHHA MOBM BinbLL LjiKaBUM,
3anam’ATOBaHWUM, Pi3HOMAHITHUM Ta edeKTUBHUM.

KntouoBi cnosa: 8uk1adaHHs, KumaliceKa Mo8a, MOOQsbHOCMI HABYAHHSA, MY/bMUMOOAbHI 3acobu.
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1. BCTYII

Y cydacHoMy CBiTi BUBYEHHS iHO3eMHHUX MOB Ha-
OyBae Bce OibIIOr0 3HAaYEHHS, | KUTalCbKa MOBa He €
BUHATKOM. BosiHOUYac TpaAuLiiHi METOAM BUK/IaJaHHSA
MOBHU 4acTO BUABJSAIOTHCA HEJLOCTaTHbO epeKTUBHMU-
MU [1J151 3a6e3nevYeHHs AKICHOrO i IIBU/AKOT0 3aCBOEHHS
MaTepiaiy.

AHani3 HaykoBUX NyOJliKalill cydyacHUX AOCTiHU-
KiB CBiJYUTH, 1110 MYJIbTUMOJAJIbHI TeXHOJIO0TiI BiZirpa-
I0Th BaXKJIUBY POJIb ¥ BUBYEHHI iHO3eMHUX MOB. Tak, Bi-
Tuu3HsHI HaykoBLi T. ®. BouapHukoBa, C. 0. Jlem6ik Ta
H. O.IIpycy cBoi#i craTTi «MynbTUMe/IiiHI TeXHOJIOTii y
BUKJIalaHHI IHO3€MHUX MOB: MOXJIMBOCTI Ta Nepcrek-
THUBHU B YKpalHi» MiAKPeCa00Th, 1[0 MYJbTUMeJiNHI
TexXHoJIoTii 06'€AHYIOTh pi3Hi TUNK iHopMalii, Taki K
TEKCT, 300paXKeHHs, BiZieo, ay/lio Ta aHiMallis, /151 CTBO-
peHHsl iHTepaKTUBHOr0 Ta epeKTUBHOI'0 HaBYaJbHO-
ro KOHTeHTY [1]. BoHU TaK0oX peKOMeHJYIOTb BUKO-
PUCTOBYBATH LI TEXHOJIOTII AJi MiJABUILEHHA AKOCTI
HaByaHHA. Jocaiguuig Maiis CoBa 3 XMeJbHUIBKOTO
HalllOHAJIbHOTO YHIBEPCUTETY MPULIJIbHO BHUBYaJIa
iHpopmaliiiHO-MeTOAMYHEe 3a6e3neyYyeHHs MOBHOI
ocBiTU B yHiBepcuTeTax Kutaro [3]. BoHa BusBuIia,
110 KOMIIJIEKCHE MOEAHAHHA TPaAULiHHUX METOAUK 3
UPPOBUMU TEXHOJIOTISIMU POOUTH HAaBYAHHS Gijbll
edeKTUBHUM Ta JOCTYIHUM. Y CBOIO 4Yepry HayKOBU-
ua Hagisa IlerpoBcbka 3 BoIMHCBKOroO HaliOHaJbHO-
ro yHiBepcuteTy imeHi Jleci YkpaiHku JocuiifpKyBasia
BUKODPHUCTAHHA XYJO0XKHIX TEKCTIB Mif, Yac HaBYaHHA
YCHOTO MOBJIEHHS KUTalcbKoi MoBH [2]. BoHa migkpec-
JInJ1a BaXKJIUBICTh 3a6e3neyeHHs TiCHOTO 3B’I3KY MiX
NpPaKTUYHUM OBOJIOAIHHAM MOBHHUM MaTepiajioM Ta
3aCBOEHHSAM CIIOHTAaHHOI'0 MoBJIeHHs. Cepef 3apy6ixk-
HUX JIOCJiJHUKIB, XTO NPULiJIbHO 3aliMaBCsl MUTAaHHAM
MYJIbTUMOZAJIbHOCTI y HaB4aHHI, CJiJ, BUOKPEMUTH
6putaHcbky npodecopky Kepi [KyiTT, sika 3pobusia
3HAUYHUM BHECOK y PO3BUTOK Teopii Ta METO/iB MyJ/ib-
TUMOJAJIbHOCTI, BKJIIOYAaK04H 3aCHYBAHHA JBOX MIXKHaA-
poAHUX XKypHaJiB [8].

AKTyanabHiCcTb [JocCHif)keHHs 0OyMOBJIeHa
3HAaUHMM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIM Ta Heob6XifjHicTIO
ajanTalii oCBiTHIX MeTOAUK [0 HOTPe6 CydyacHUX CTy-
JeHTiB. BpaxyBaHHsA 0COGJIMBOCTEN COPUUHATTA iH-
dopmariii 3a ,ONOMOTOI0 HOBITHIX MYyJIBTUMOZANbHUX
3aco6iB MOXKe 3HAYHO MHiABULIUTU ePEeKTUBHICTb BU-
KJaZlaHHA KUTalcbKoi MOBHU B 3aKJ1aJlax BUILOI OCBITH.
06’eKTOM JAOCTiPKEHHS € IPOL[eC BUBYEHHS KUTAM-
CbKOI MOBH 3a /I0[IOMOTO0 MyJIbTUMO/IQ/IbHUX 3aC00iB
HaBYaHHA, a NpegMeTOoM — epeKTHUBHICTb BUKO-
pUCTaHHSA MYJbTHMOJAJbHUX 3aC00iB HaBYaHHA JAJs
NOKpallleHHs HaBUYOK BUBYEHHS KHUTAWCbKOI MOBH.
MeTo cTaTTi € BUBYeHHsI epeKTUBHOCTI Cy4acHUX
MYJIbTUMOJJa/IbHUX 3ac06iB BUKJ/aJaHHSA KUTaMCbKOI
MOBM [/ CTYAeHTIB. MeToqu AOCHiJXKeHHA:
MeTOJ, aHaji3y JiTepaTypH, MeTOJ, CIHOCTepeXKeHHH,
MeTO/, TIOPIBHAHHA.

MaTepiasoM pgocnanifgXeHHs CTald iCHY-
to4yi HaykoBi my6Jiikanii BITYM3HAHUX Ta iHO3eMHUX
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JOCJHIJHUKIB HAa TeMy MyJIbTUMOJAA/JbHOTO HaBYaHHA
KUTaNWCbKOI MOBH.

[lepcneKkTUBU aHaJJNi3y pesyabTaTiB Jo-
CJII/PKEeHHS MOXKe CTaTH y HaroZi Npyu CTBOPeHHI MeTo-
JAUYHUX peKOMeHJalill 11100 BUKOPUCTaHHS MYJbTH-
MOJIaJIbHUX 3ac06iB y BUKJaZAHHI KUTalCbKOI MOBH.
BusiBsieHHs Hail6inb1 epeKTUBHUX iIHCTPYMEHTIB J103-
BOJIUTH IHTErpyBaTH iX y HaBYa/lbHi IIporpamMu LIKiJ,
VHIBEpCHUTETIB Ta MOBHUX KypcCiB. PesynbraTu focii-
JPKeHHA MOXYTb CTaTH OCHOBOIO JJI1 TPEHIHTIB Ta ce-
MiHapiB /11 BUKJI3AayiB, L0 CIIPUATUME IX MiACOTOBL
10 epeKTHUBHOI'O BUKOPHUCTAHHSI MYJbTUMOJAAIBHUX
3aco6iB. [IpakTU4YHE BUKOPUCTAHHS MYJbTHUMO/AJb-
HUX 3ac00iB MO)Ke 3HAUYHO MOKPAIIUTH HAaBUUYKHU CTY-
JIeHTIiB Y BUBYEHHI KUTAalCbKOI MOBH.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

Cy4yacHi MysJbTUMOZAJIbHI 3aco0M HaBYaHHS, 10
BKJIIOYAIOThL ayAio, BiZieo, iHTepaKTUBHI [OJATKU Ta
IHIII TeXHOJIOTIYHI IHCTPYMEHTH, MOXYTb 3HA4YHO I10-
KpalllUTH Npolec BUBYEHHS KUTalcbkoi MoBU. OfHAK,
NUTaHHA {X eQpeKTUBHOTO BUKOPUCTAHHSA 3a/MUIAETh-
cs BifKpUTUM. OCHOBHOO NPOGJIEMOIO € HeJOCTAaTHSA
niIr0TOBKAa BUKJIaJa4iB JO BUKOPUCTAaHHA MYJIbTUMO-
JlaJIbHUX 3ac006iB y Mpolleci HaB4aHHS, a TAKOX BiAcCyT-
HiCTb 4iTKHUX METOJUYHUX PEKOMeH/allill i cTaHapTiB
Aas ix 3actocyBaHHA. KpiMm Toro, HeoOGXifjHO Aoci-
JUTH, sKi caMe MYJbTHMOJa/JIbHI 3ac00M HaWOGiIbII
epeKTUBHI [/ pi3HUX aCNeKTiB BUBYEHHS KUTAaNCbKOI
MOBHY, TaKHX sIK BUMOBA, rpaMaTHKa, CJOBHUKOBUH
3armac Touo. Ajie iepefi TUM, K I04aTH aHaJIi3 iCHYIO-
YUX MYJbTUMO/a/IbHUX 3aC06iB BUBYEHHS KUTANChKO]
MOBHU Ta BU3HaYeHHS HallepeKTUBHILIMX, CJ1iJi BUOKpe-
MUTHU OCHOBHI CKJIQZiHOWli, 3 AKUMU CTYAEHTHU MO-
JKYTb 3IIITOBXHYTUCA IiJ, Yac ONaHYBaHHA L€l MOBH.
371e6i1b110I0 BUOKPEMJIIOIOTHCS HACTYIIHI:

¢ ToHu: KUTalcbKa MOBa Ma€ YOTUPHU OCHOBHI TOHU
(i ogun HeWTpasbHUM). L[s1 0COGIUBICTD YaCTO € BaX-
KO0 JI/If1 CTY/|€HTIB, IKi He 3BUKJIX [j0 TOHAJbHUX MOB.

e Jepozsipu: BUBUEHHS KUTaWCbKUX ieporyiidiB
noTpebye 4acy Ta 3yCHJb, OCKIJIBKM KOXEH CHUM-
BOJI Ma€ CBOE 3HA4YeHHs, BUMOBY Ta IPHU3HA4YeHHS.
3amamM’siTOBYBaHHS TUCSY ieporytidiB 3a3BUYal CTae
BUKJILKOM JIJIsl Gi/IBIIOCTI CTYAEHTIB.

e [pamamuka: rpaMaTHKa KUTaNCbKOi MOBU MOXe
3/laBaTHCA MPOCTILIOW IMOPIBHAHO 3 IHIIMMH, NpPOTeE
BOHA Ma€ CBOI YHIKa/IbHI IpaBuJa.

e Bumosa: Jiesiki 3ByKU B KUTAUCBHKill MOBI MOXYyTb
6yTH HE3BUUYHUMU [l CTYAEHTIB, 0COOGJIMBO THX, fAKI
He MaloTh aHAJIOTIB y iXHil pigHil MOBI.

e (CnosHukosull 3anac: TOCTiiHe TOMNOBHEHHS
CJIOBHUKOBOI'O 3alacy JOCUTb €HeproMicTKa CIpasa,
OCKiJIbKH 6araTo cJ1iB MOXKyTb MaTH CXOXi BUMOBHY, aJie
pi3Hi 3HaYeHH4.

e [dioMu ma KynemypHi acnekmu: KUTalcbKa MoBa
fparata Ha ifzioMu Ta KyabTypHi BifcuiaHHS, siKi Mo-
XYTb OYTH BaXKHUMH [Jis po3yMiHHA 6e3 TJIM60KOTO
3HAHHA KyJIbTypH Ta icTopii KuTato.
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e [Ipakmuka 2080pIHHA: 3HAUTHU MOXKJIUBOCTI JJIs1
pery/sipHoi IpaKTUKU FOBOPiHHS KUTAaNCbKOIO MOBOIO
MOKe OYTH BaXKKO, 0COGJIMBO AKIIO y CTY/IeHTIiB HEMAE
HOCIIB MOBY B OTOY€HHI.

Bepyui [0 yBaru BUllle3a3HavyeHi CK/IaHOILI B oma-
HyBaHHI KHTalcbKoi MOBH, HaJIEXXUTbh IpoaHaisyBa-
TH icHyI04i 3ac06U MYJIBTUMOZANBHOCTI Ta MiZi6GpaTu
HallepeKTUBHIII [JI1 NOJAJbIIOr0 BHUKOPUCTAHHS.
Ane pna mo4yaTKy cJiifi 3BEpHYTUCH [0 Kjaacudikaryii
ModaabHocmell Hag4aHHsA. HuHI icHyOTb pi3Hi Mogze-
Ji kaacudikanii, ojHa 3 HAWBiJOMILIUX — Ile MO/Jiesb
VARK, mo oxomnuiwoe Bi3ya/sibHy, ayAiaJibHY, 4UTallb-
HO-NIMUCbMOBY Ta KiHECTETUYHY MOZAAJIbHOCTI [5].

Po3auBUMOCH iCHY10YM MOAA/IBHOCTI OKpEMO:

e Tekcmosa ModasnbHicmb. BK/IOYaE YATAHHSA TeK-
CTiB, HallMCaHHA 3aBJlaHb Ta POOOTY 3 TEKCTOBUMH
MaTepiasnaMHu. llg MofanbHICTE AoNOMarae CTyZeHTaM
3acBOOBATH iHPOpMallilo Yepe3 TeKCTOBe NpeJCTaB-
JieHHs [5];

e BizyaabHa modasnvHicmbs. BukopucToBye 30poBi
06pa3u Ta MaTepiany, Taki ik 3006pakeHHs, rpadiky,
Jiarpamu, Bifjleo Ta ciaiau npeseHTtauiil. lomomarae
CTyJleHTaM Kpallie CIpUMMaTH Ta 3anaM siTOByBaTH iH-
dopmariito yepes BisyasibHe npejcTaBaeHHs [9];

e AydianbHa ModasbHicmb. 3aCHOBAaHA Ha CJyXaH-
HI Ta BUKOPHUCTAHHI ayAioMaTepiasiB, TaKUX fAK JIEK-
1il, MoAKACTH, ayLIOKHUIH, MY3UMKa Ta ayZio3allvcCH.
Jlonomarae cTyAeHTaM clipuiiMaTH iHpopMaliito yepes
CJIyXOBUM KaHal [7];

e [HmepakmueHa Moda/bHicmb. BKtouae akTUBHY
B3a€EMO/II0 3 HaBYaJIbHUMHU MaTepiajaMu depes iHTe-
pPaKTUBHI BIIpaBY, irpy Ta 3aBAaHHA. lle MOTUBYE cTy-
JIeHTiB aKTHBHO 3a/Iy4aTHCs [0 Ipoliecy HaBYaHHA [4];

e KiHecmemuyuHa MmodasnvHicmb. 3anydae ¢isuy-
HY aKTUBHICTb Ta MaHinyasnii 3 o6'€kTaMu, Taki sK
pOJILOBI Irpy, CUMYJIALIl, €KCIIEPUMEHTU Ta BIIPABMU.
Jlonomarae cTyZieHTaM 3acBOlOBaTH iHPopMalito de-
pes pyx Ta npakTU4YHUM fgocBif [10];

e YumasavHo-nucbMmosa modanbHicms. Bkitodae yu-
TaHHA TEKCTiB, HallMCaHHA KOHCIIEKTIB, CTBOPEHHH
NHACbMOBUX 3aB/laHb, BeleHH I{OJeHHUKIB Ta BUKOHAH-
HA IACbMOBUX BIIpaB. JlooMarae CTyZjeHTaM 3aCBOI0Ba-
TH iHdopMallito yepe3 TeKCTOBe NpeACcTaB/IeHH [5];

e MyabmumodabHa mModabHicmo. [1oeAHYE KiNbKa
pi3HUX MoJa/lbHOCTeH A/ 3abe3neyeHHs KOMILIEK-
CHOrO MiAXoAy [0 HaB4yaHHA. HampukialZ, BUKODH-
CTAaHHA Bi3dyaJIbHUX Ta ayJiaJIbHUX MaTepiajiB pa3oM 3
NPaKTUYHUMU BIIpaBaMHU Ta MIMCbMOBHUMHU 3aBJJAHHAMU
[11].

[lepen TuM, sik nepelTH Ge3nocepe/HbO [0 Pi3HO-
BU/[iB MYJIbTUMO/Ja/IbHUX 3aC00iB, C/I1i NIPUIIUTH YBa-
I'y NOMYJSPHUM CYy4dcHUM cmpameziam ma nioxooam
MYAbMUMOOAAbHO20 HABYAHHS, 10 IKUX HaJleXaTh:

e (CmeopeHHs I[HMepakmMueHuUxX npeseHmayill.
Hanpuknaz, mig 4ac mosicHeHHs rpaMaTU4YHUX KOH-
CTPYKLiH BUKJAJ@4 MOXe BUKOPHUCTOBYBATH Npe3eH-
Tauii, Ski NOEAHYIOTb TEKCT, 300pakeHHs, Bijeo Ta
aygzio. Taki MaTepianu fonoMararoTb CTyJeHTaM Kpa-
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e 3po3yMiTH Ta 3anaM’ssTaTu iHpopMallito, OCKIIbKU
Taka CTpaTerisl akTUBYE CJyXOBY Ta 30pOBYy NaM'fIThb
CTY[IeHTIB;

e BukopucmaHHs g8ideo-ypokie ma aHasni3 eideoma-
mepiasig. CTYAEHTH AUBASATHLCI KOPOTKI BiJleo KUTal-
CbKOI0 MOBOIO, TaKi IK HOBHMHH, TeJeLloy abo BiJjeo 3
nonyaspHux maatdopm, sk YouTube, moTtim Bif6yBa-
€TbCS1 0OroBOpeHHs1 No6ayeHOro, aHaJji3 rpaMaTHy-
HUX Ta JIEKCUYHUX KOHCTPYKIiH, a TaK0oXX BUKOHAHHSA
3aBJaHb Ha OCHOBI Bifieomartepiany. lle momomarae
CTyJleHTaM aKTHBi3yBaTHU Di3Hi KaHa/JM CHPUHHATTA
inpopmauii Ta 3aKpinUTH 3HAHHS;

. Tetimigpikayis HAB84a/16H020 npoyecy.
BukopucTaHHA irpOBUX eJleMeHTIiB, TAKUX K BIKTOpHU-
HHY, KBeCTH Ta iIHTEepaKTUBHI 3aBJJaHHA, 3Ha4HO NiJBU-
L1ye MOTHBALiI0 CTYAeHTIB. Irpu fjonoMararoThb CTyeH-
TaM 3alaM s TOByBaTH HOBI C/J10Ba Ta BUpa3y, a TaKOX
OTPUMYBATHU HAaropoJu 3a NpaBUJILHI BiAIOBIA;

¢ OKkpeMo BapTO BiZJl3HAYUTU CAMOCMITHE CMEOPEH-
Hs1 Has4a/bHUX Mamepiaaie cmydenmamu. 3aBJaHHS,
Jle CTyJleHTH CaMOCTiHO CTBOPIOIOTH Npe3eHTallii a6o
BiZleopo/IMKHY Ha 3a/jaHi TeMHU, CIIPUAIOTb KpallloMy 3a-
CBOEHHIO MaTepia/ly Ta PO3BUTKY TBOPYMX HAaBUYOK.
Hanpukiiag, cTyAieHTH MOXYTb CTBOPUTH Bifieo 3 pos-
MOBiZ/0 PO CBOE yIt06J1eHE X001 KUTAaWChbKOI0 MOBOIO,
1110 103BOJISI€ IM IPAKTUKYBAaTU MOBY Y PeaJIbHUX XKUT-
TEBUX CUTYaLiAX;

e BukopucmaHHa cyvacHux MobinbHux dodamkie ma
OH/QUH-KypCiB, IKi l0IIOMaraloThb CTyAeHTaM HaBYaTH-
csl B 3pyYHHUM JJisT HUX 4Yac Ta 06paTH ONTHUMaJIbHUU
TeMIL.

[lepepaxyBaBlIM OCHOBHI cTpaTerii Ta nigxoAy, me-
pelzieMo 10 KOHKpemHUX MyAbMuModaasbHuUXx iHcmpy-
MeHmie, AKi NMPOIOHYITh HaM HOBITHI T€XHOJIOTII:

Koncmpykmopu IHmepakmueHUX Kapmok:

e Boom Cards (Mofa/ibHiCTh: Bi3yasibHa Ta iHTepak-
THUBHA).

[HCTpYMeHT JJi CTBOpEHHS IHTEepaKTUBHUX Kap-
TOK, Jie CTYAEHTHU MOXYTb B3aEMOAIATH 3 BMICTOM, 3a-
MaM’sITOBYHOYM KUTANCHKI cjioBa Ta ¢ppasu.

Bisya/ibHi eleMeHTH J0NIOMaraloThb CTyleHTaM Kpa-
1Ile 3anaM’sITOBYBaTH MaTepiaJs yepes rpadiuHe npej-
CTaBJIEHHS.

[Ipukaj, 3aBAaHHSA: CTBOPUTH KapTKy 3 KHUTal-
CbKMM ieporsidom «Z» (aim). CTygeHTaM HeobXifHO
BIMCATH NpaBUJIbHe 3HaYeHH: ieporyida Ta 3po6auTH
ayzAio3anuc NpaBUJIbHOI BUMOBH.

e Quizlet (MomanbHiCTb: Bi3yasibHa, TEKCTOBa Ta
ayzio).

[lnatrdopma AJ11 CTBOPEHHS KapTOK 3 TEKCTOM Ta
ayzio, 10 A03BOJIIE CTYAEHTAM CJyXaTHU BUMOBY KH-
TalcbKUX caiB i dpas.

BukopucrtoBye pisHi BUAM 3amaM’ATOBYBaHHS, 1110
OXOIL/IIIOTH TEKCT, ayAio Ta Bidya/bHi eJleMeHTH.

[IpukJaj, 3aBJjaHHsA: CTBOPUTH Habip KapTOK 3 HO-
BUMH CJIOBaMH, SIKi CTOCYIOThCSI TeMH «Dka». BKIKOYHO
i3 iepornmidamu, niHbiHb (TpaHcaiTepali€l), 3HaUYeH-
HAM Ta ay/[i03allMCOM BUMOBU KOXXHOI'O CJIOBA.
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KoHcmpykmopu iIHmepakmueHux i2op:

e Baamboozle (MoJja/ibHICTh: Bi3yasibHa Ta iHTepak-
THUBHA).

CTBOpeHHs iHTepaKTUBHUX 3aBJlaHb V¥ popMi BikTO-
pUH, 110 MOTHUBYIOTb CTYAEHTIB 4Yepe3 3MaraHH4.

BisyasnbHi 3aB/jaHHs JjolOMaraThb Kpallle 3anaMm si-
TOBYBaTH MaTepiasl yepes irpoBy AidJbHICTb.

[Ipuk/a/ 3aBAaHHA: CTBOPUTHU BIKTOPHUHY Ha TeMy
«TBapuHu». [IUTaHHA MOXYTb BK/II0YaTHU BU3HAYEHHS
TBapUH 3a ieporyidamu, BUGIp NpaBUIbHOTO MepeKia-
Zly abo BiAraslyBaHHs TBAPUHHU 3@ ONHCOM,.

e LearningApps (MofaibHICTh: Bi3yasibHa, TEKCTOBA
Ta iHTepaKTHUBHA).

OHJIaliH KOHCTPYKTOP AJI1 CTBOPEHHS TeCTiB, Kpo-
CBOpAIB Ta iHUIMX iHTepPaKTUBHUX 3aBJaHb 3 KUTaH-
CbKOI MOBH.

Oxornuito€e pisHi BUJ Y 3aBJaHb, 1110 BAKOPUCTOBYIOTh
TEKCT, Bi3ya/IbHi eJIeMeHTH Ta iIHTepaKTUBHI BIIpaBU.

[Ipyuksas 3aBJaHHA: CTBOPUTH IHTepaKTUBHUHI
KPOCBOP/, 3 HOBUMH KUTAaWCbKUMHU C10BaMU. CTy[leHTH
NOBHMHHI p0O3B’13aTH KPOCBOP/, BUKOPHUCTOBYIOYH Npa-
BUJIbHI ieporidu.

e Storybird Ta My storybook (MofanbHICTh: Bi3yasb-
Ha Ta TeKCTOBa).

[HCTpyMeHTH [1/151 cTBOpeHHs MdpoBUX icTOpiH, e
CTYZIleHTH MOXYTb BUKOPUCTOBYBAaTH TEKCT Ta 300pa-
>)KeHHs JJI1 CTBOPEHHS BJIaCHUX OIOBiJJaHb KHUTaM-
CBKOI0 MOBOIO.

BisyasnbHi Ta TeKCTOBiI ejleMeHTH J[AONOMaralmThb
pO3BUBATH HaBUYKU YUTAHHA Ta IUCbMa.

[Ipuk/aj 3aBJaHHA: CTBOPUTH ICTOPiO MPO MOJO-
pox y KuTall, BUKOpHUCTOBYIOUYM Bi3ya/ibHi e/leMeHTH
Ta KUTANUChKI CJI0Ba, 1110 BiANoBifal0Th TeMi. CTyieHTH
NOBHMHHI HaNMCAaTH TEKCT KUTAaMCbKOIO MOBOIO Ta Jl0/a-
TH IrOCTpaLil.

CtBopuTH 1MQPOBY KHUTY PO TPaAULiHHI KU-
Talcbki cBATa. CTyleHTH NMOBUHHI BUKOPHUCTOBYBAaTH
TEKCT Ta 306pakeHHs /J1s1 PO3MOBi/ii PO OfiHE 3 CBAT.

KoHcmpykmopu mecmie ma iHmepakmusHux enpas:

e Blooket (MoJja/ibHICTb: Bi3yasibHa Ta iHTEpPaKTUB-
Ha).

IrpoBa nmiatdopma AJ151 CTBOPEHHS TeCTiB, 10 Ile-
peTBOPIOIOTH HABYaHHS Ha LiKaBi IPUTOAU.

BukopucTOByE€ BidyasibHi e/leMeHTH Ta iHTepaKTUB-
Hi 3aBJlaHHA [JJIF 3a/ly4YeHHA CTY[eHTIB.

[Ipuk/aj 3aBAaHHA: CTBOPUTHU I'PY-BIKTOPUHY NIPO
KUTANCbKYy KYXHIO, fIKa MICTUTh MUTaHHSA PO Ha3BU
CTpaB, IHTPeJliEHTH Ta CIOCOOY MPUTOTYBaHHS.

e Kahoot (Mofa/bHICTh: BisyasibHa, TEKCTOBA Ta iH-
TEepPaKTHUBHA).

[lnatdopmMa A1 CTBOpEHHS BIKTOPUH Ta TECTIB, 1110
BUKOPUCTOBYE TEKCTOBIi, Bi3ya/JbHI Ta IHTEpaKTUBHI
eJIeMeHTH.

Jlonomarae oLiHIOBaTH 3HaHHS CTY/leHTIB yepes iH-
TepaKTUBHI 3aBJlaHHA.

[Ipuk/aj 3aBAaHHA: CTBOPUTHU I'PY-BIKTOPUHY NIPO
ocCeJIto, IKa MiCTUTb MUTAHHSA NPO Me6J1i, Ha3BU KiMHAT
Ta 06y TOBUX aKcecyapiB.
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e Wordwall (MojanbHICTh: Bi3yasibHa, TEKCTOBA Ta
iHTepaKTHBHA).

[lnatrdopmMa AJ1 CTBOpEHHs iHTepaKTUBHUX BIPaB
3 TEKCTOM Ta Bi3yaJIbHUMHU eJIeMeHTaMHU.

JloroMarae y4HAM 3aKpiIIIOBaTU 3HAHHSA 4Yepes
pi3HOMaHITHI 3aBJaHHA.

[pukiaz 3aBgaHHsA: CTBOPUTH iIHTEpaKTUBHY BIIpa-
BY 3 HOBUMHU CJI0BaMU Ha TeMy «Ilogopoxi». CTygeHTH
NMOBUHHI BIKCAaTH NpaBUJbHI iepornidu y BianoBigHi
noJIs.

e Classtime (MoJanbHICTh: Bi3yasibHa, TEKCTOBA Ta
iHTepaKTHBHA).

[lnatrdopma A/ CTBOPeHHs TecTiB Ta KOMaH[-
HUX Irop 3 TEKCTOM Ta Bi3yaJIbHUMHU eJIeMEeHTaMHU.
Jlonomarae fjonomMara€e BUKJafiayaM IepeBipsaTH 3HaH-
HA CTY[AEeHTIB Yyepe3 pi3Hi BULU 3aBaHb.

[Ipuknay 3aBgaHHAa: CTBOPUTU KOMaHJHY Tpy Ha
TeMy «Tpazuuii Kurato». CTyneHTH MOBUHHI Bifnosi-
JaTH Ha MUTaHHA Npo Tpaaulii Ta 3suyai [lifHe6ecHoi.

[IpubiyHUKKA TpagULiMHUX MiAXOAIiB Y HaB4YaHHI
3/1e6i/1b1IOr0 3a/IMIIAThCS KOHCEPBATUBHUMHU Y BU-
60pi 3aco6iB HaBUYaHHS, 00MpPAIOYM BUKJIOYHO «OJIJ-
CKyJIbHI» 3acobu (ayzioBaHHS, TeKCTH Toulo). Tomy 3
METOI0 NOMNyJsApHu3allil HOBITHIX MYyJbTUMOJAJIbHIX
3aco6iB /1J151 BUKJIaZlaHHSI KUTAlCbKOI MOBU BapTo BiJl-
3HAQUUTH HAABHICTb HACTYIIHUX YUCJIEHHUX IepeBar ix-
HbOT'O BUKOPUCTAHHA:

e [HmepakmueHicmb: MyJbTUMOZAJbHI 3aC06U, TaKi
ak Kahoot, 3as1y4yaloTb CTyZeHTIiB y rpy, 110 poOGUTb
HaBYaHHA aKTUBHUM I lIiKaBUM;

e Bigyasiszayis: BAKOPUCTAHHS 306paXkeHb, Bizieo Ta
rpadikiB jonomMarae kpaiie 3anam’iToByBaTH i€pori-
¢u Ta ix 3HaUEeHHS;

e Aydio: 3anMcy roJiocy HOCIiB MOBH JI0IIOMararmTb
CTyZleHTaM MOJIINIIKMTH BUMOBY Ta PO3yMiHHS KUTal-
CbKOI MOBH Ha CJIyX;

o [elimipikayisi: eneMeHTH TPU MOTUBYIOTb CTYAEH-
TiB, fofa0un eQeKT 3MarajbHHS U MOXKJIUBICTb OTPU-
MaTH Haropoju 3a yCIixXu.

Y xoai gaHorO AOC/AiAKEHHS CJiJ, 3a3aHA4YUTH, 1110
edeKTUBHUM MOKe BBaXKAaTHUCS MOJaHHSA HaBUYaJIbHOIO
MaTepiasy, 1[0 BiZiMOBifa€ M'ITU OCHOBHUM NPUHILIU-
IlaM CTBOPEHHS MyJbTHMeAiiHUX HaBYa/JIbHUX MaTepi-
auniB, cdopmysnboBaHux P. Maitepom [11]:

1. lIpuHyun odHouacHocmi:

e [HmepakmusHi gideo: NiJ| yac neperssAy HaB4aJlb-
HOI'0 Bifleo, CTyZleHTaM IpOINOHYIThCA IHTepPaKTUBHI
3allMTAaHHA, Ha AKI BOHU NOBUHHI BiANOBICTH, Nepil
HDX NPOJOBXUTHU Neperisj. Lle fonomarae 3akpinuTtu
MaTrepias Ta pobUTh Mpolec HaBYaHHSA OiJbLI aKTUB-
HUM.

e BipmyaswHi aa6opamopii: CTyleHTU BUKOHYIOTb
3aBJlaHHA B peaJlbHOMY 4Yaci 3a [J0IIOMOTO0 BipTyasb-
HUX IHCTPYMEHTIB, a BUKJ/aJa4 KOMEHTYE IpoLec Ta
pes3y/bTaTH.

2. I[IpuHyun po3wenseHoi ygaau:

e AydiokomeHmapi do npezenmayiii: Ilix yac jeMoH-
cTpauii cnaiais, iHpopMaliis HoAaEThHCA Yepes ayZiosa-
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IIMC, 1110 [I03BOJISIE CTYZEHTaM OJJHOYacHO CHpUKMaTH
Bisya/IbHUI MaTepiaJl Ta cJyXaTH NOsICHEHHSI.

e [lodkacmu 3 intocmpayiamu: CTy[eHTH CIyXalThb
MOAKACTH, CYNPOBOJKEHI Bi3yaJIJbHUMHU MaTepialaMy,
TaKHUMHU SIK Tpadiku abo cxeMHu.

3. [IpuHyun iHdugidyabHux eioMiHHOCMel:

e OHaaliH-Kypcu 3 HanawmysaHHsaM: CTYLeHTH Mo-
KyTb 06UpaTH pi3Hi popmaTu nojaui Matepiany (Tek-
CTOBUH, BiZieo, ayzio) BiAmoBiAHO /10 CBOIX yI0106aHb.

e I2pu, o adanmyrwmucs: HaB4yasnbHi irpy, sxi agan-
TYIOTbCS 10 PiBHS 3HAHb CTY/I€HTA, 3a6e3MeyyTh iH-
JAUBiAyaNbHUM Miaxig Ta epeKTUBHE 3aCBOEHHS MaTe-
piany.

4. [IpuHyun y32odxceHocmi:

e Cnalidu 3 MiHiMymom mekcmy ma epadiku:
BukopucTaHHs cjaaifiB, 10 MIiCTATh JIMIIe KJOYO0Bi
cs10Ba Ta npocTi rpadiyHi 306paxkeHHs, ,0NIOMarae cTy-
JleHTaM Jieriie 3aCBOBaTH MaTepiaJl.

e [HmepaxkmusHi kapmu: BUKOpUCTaHHA iHTepak-
TUBHUX KapT 3 MiHIMaJIbHOIO KiJIbKICTIO TEKCTY Ta YiT-
KHUMH Bi3ya/IbHUMMU 3B’s13KaMH MiX eJleMeHTaMHU.
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3. BUCHOBKHA

B pesysabTaTi JocaifpkeHHs MOXXHa 3pOOUTHU BHU-
CHOBOK, 1110 MYJbTHMOJAJIbHI 3aCOOU HaBYaHHS, AKi
6a3yl0TbCsl Ha HOBITHIX TEeXHOJIOTiAX, MpeACcTaBJsi-
I0Th CO00I0 MOTYXXHUH IHCTPYMEHT [JJisl BUKJaJaH-
HSl KUTaNCbKOI MOBH, IKUH JJONOBHIOE Ta PO3IIUPIOE
MOXXJIMBOCTI TpaJUI[iHHUX METO/iB HaBYaHHA. BoHU
JO3BOJIAIOTH IHTErpyBaTH ayAio, Biieo, iIHTepaKTUBHI
JOJIaTKU Ta iHII My/JbTUMeAiNHI pecypcy, 1110 Cripusie
6i/1bII MOBHOMY 1 IIMG0KOMY 3aCBOEHHIO MaTepiaay
CTYZ,eHTaMU.

[IpoTe, BaXJIMBO MNiJKPECJAUTH, WO MYJBTUMO-
JaJibHi 3ac06U He MOBUHHI MOBHICTIO 3aMiHATH Tpa-
OUILiHHI MeTOAM HaBYaHHS, OCKIJIbKM BOHU MalThb
CBOI YHiKa/IbHI epeBary i MeToAu BUKJIALAHHSA, AKI
nepeBipeHi yacoM. Hait6inbin epekTUBHUHN Niaxif mo-
JIiTa€ B iHTerpanii 060X MeTo/AiB, /e HOBITHI TEXHOJIO-
rii migTpUMyOTh i miACUIOIOTH TpaAuLiliHi nenaro-
Ti4Hi NIPaKTUKU.
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THE EFFECTIVE USING OF MODERN MULTIMODAL TOOLS IN TEACHING
OF CHINESE LANGUAGE

The aim of this study is to investigate the effectiveness of modern multimodal means of teaching Chinese to students. It
discusses the difficulties students face in mastering sounds, characters, grammar, pronunciation, vocabulary, and cultural aspects
of the Chinese language. The relevance of the topic is due to the significant development of technology and the need to adapt
educational methods to the needs of modern students. Taking into account the peculiarities of information perception with the
help of the latest multimodal tools can significantly increase the effectiveness of teaching Chinese in higher education institutions.
The article provides an analysis of the latest multimodal tools and outlines their effectiveness for different aspects of learning.
The article provides an overview of multimodal tools such as Boom Cards, Quizlet, Baamboozle, LearningApps, Storybird, My
storybook, Blooket, Kahoot, Wordwall, and Classtime. Examples of tasks that can be used to improve students’ Chinese language.
The analysis of the study can help to create guidelines for the use of multimodal tools in teaching Chinese. Highlighting the most
effective tools will allow them to be integrated into the curricula of universities, schools and language courses. The results of the
study can serve as a basis for teachers to create seminars and workshops. The material will help prepare them for the effective use
of multimodal tools. The use of multimodal tools in practice can significantly improve students’ skills in learning Chinese and, as a
result, make language learning more interesting, memorable, diverse and effective.

Key words: Chinese language, learning modalities, multimodal tools, teaching.
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PEKOMEH/IAIIIT 111010 0®OPMJIEHHS PYKOITHUCIB CTATEM
BICHUKA XAPKIBCbKOI'O HALIIOHAJ/IBHOTI'O YHIBEPCUTETY IMEHI B.H. KAPA3IHA
Cepis “Ino3emMHa dinosoria. MeToauka BUK/JIaJaHHA IHO3€eMHUX MOB”

Martepianu fJis ony6/iKyBaHHSI IPUIUMalOThCA BiJ crenjanicTiB y ranysi iHo3eMHoi ¢isnosorii (MoBo3HaBCTBa
Ta NepeKJaflo3HaBCTBa), METOAMKHN BUKJIAJJaHHS iHO3EMHUX MOB Ta NepekJajy, ¢paxoBoi NiArOTOBKU MalbyTHIX
dinosoris.

[lif yac mofgaHHs PyKONKUCY 10 3KypPHa/Iy aBTOPU OBUHHI MiATBEPAUTH HOT0 BijIOBiAHICTb BCIM BCTAHOBJIEHUM
BUMOTaM, BKa3aHHUM HIK4Ye. B pasi BUsAB/IeHHa HeBiINMOBIAHOCTI N0Jj@aHOI POGOTH NMyHKTAaM LIMX BUMOT peJaKILlis
noBepTaTHMe aBTOpaM MaTepiaii Ha J00NpalLloBaHHS.

Mu npuiiMaeMo [0 po3IisSAy PYKOIMCH, 110 paHilie He Oy/M omy6JiikoBaHi abo mojaHi 0 ony6/iKyBaHHS B
IHILIOMY BU/JIaHHI.

MaTepianu MoKy Tb OYTH Npe/icTaBJeH] YKpaiHCbKOI0 ab0 aHT/IIHCbKOI0 MOBaMH.

CtaTTi NpUiMaloTbCs NPOTATOM POKY B IOTOKOBOMY PEXXHUMI.

06csAr OCHOBHOTO TEKCTY cTaTTi: 9 - 10 cTopiHOK.

Pykonuc i BifjoMocTi npo aBTOpa/aBTOPiB HAZCUNAIOTHCA OKPEMUMU dallaMy Ha eJIeKTPOHHY aJpecy *ypHa-

Jay: visnyk_inozemna_fil@karazin.ua

BUMOTI'U 10 O®POPMJIEHHA PYKOIIMCIB

CTaTTs Ta BiloMoCTi Npo aBTOpa/aBTOpiB CTBOPIOIOTHCS B pefakTopi Word y popmati *.doc, *.docx abo *.rtf. 6e3
aBTOMAaTUYHHUX [IePEHOCIB CJIiB.

[npekc YK MicTuThcs JiBopyy, nepef Ha3Boto nyo6Jikauii (mpudt 14 Times New Roman).

BifueHTpoBaHa Ha3Ba My6JiiKalil JPYKYyETbCSA BEJUKHUMU JiTepaMu >KUPHUM 1pudToM (po3mMip mwpudty 14),
/i Helo B LIeHTpi 3BUYaHKMMU JiiTepaMH iHillia/u aBTopa, Npi3Bullle, BUEHUHN CTYIiHb BKAa3y€EThCS MiC/I KOMU Ta
nops/J, y y>kKax — Ha3Ba MicTa.

AHoTalii BoMa MOBaMU — YKpPaiHCBKOIO Ta aHIiHcbKo (KoxkHa 1800 3HaKiB, BKJIIOYHO 3 KJIOYOBUMHU CJIOBaA-
M) - nogawTbes mpudTom 10 Times New Roman. AHoTaljist MOBOIO CTaTTi HE MiCTUTb Ha3BH, Pi3BULY Ta iHillianiB
aBTOPpIB, SIKi MalOThb 6YTH 060B’SI3KOBO BKa3aHi Nepej APYrolo aHOTAalli€l0 HamiBXUPHUM HpudToM. TeKcTH 060X
aHOTalLill MalTh OYTH iJEHTUYHUMHU i MICTUTH TaKi CTPYKTYpPHi YacTUHU: (@) MOCTAaHOBKA Mpo6JieMH (aKTyallb-
HicTb); (6) MeTa cTaTTi; (B) METOLU AOCIiI)KeHHS (3a3HAYal0ThCs JIUIIE B TOMY pasi, K10 BOHU MIiCTATb HOBU3HY i
CTAHOBJIATH IHTEpec, 3BaXKalouu Ha 3MicT cTaTTi); (I') OCHOBHI pe3y/IbTaTU AOCTiAKeHHS; 1) BUCHOBKU. [lo aHOTaLii
JlOAAI0ThCs 5-7 KJIIOYOBUX CJIiB, po3MillleHUX 3a abeTKoto. KullouoBi cs0Ba M0al0ThCsl B OJHUHI, SIKILO He BifjHO-
CATBCSA [0 THUX CJiB, 1[0 MalOTh TiJIbKK GOPMY MHOKHUHHU.

CTpyKTypa CTaTTi, IK IpaBUJo, nepej6adyae Taki po3aiau:

1. Bcryn (Introduction): noctaHoBKa Mpo6/1eMU; aKTyalbHICTb JOCIiIKeHHS; KOPOTKUHN aHaJli3 OCTaHHIX J10-
CJIIP)KeHb /1 BUZIJIeHHS] HEBUPIilleHUX paHillle IUTaHb; MeTa, 3aBJaHH4, Xi/l iX BUpIlLeHHs B CTATTI.

2. OcHOBHA YacTuUHa (3 BiANOBiHOIO TeMi Ha3BO10): 06'EKT, IpPeMeT, TEOPETHUYHI OCHOBH, MaTepias i MeToau
JocaimpxeHHs. JlaroTbes BifjnoBizi (3a He06XiJHOCTI BUOKPEMJIIOIOThCS Nip03Aian 3 Ha3BaMHu (2.1., 2.2.)) Ha KOXKHe
NOoCTaBJIleHe aBTOPOM NMUTAHHS; pe3yJbTaTH 06IPYHTOBYIOThCS, I/IIOCTPYIOTHCA IPUKIaAaMu, TabJIULAMH, PUCYH-
KaMU TOIL0.

3. BucHoBkHM (Conclusions): y3arajbHeHHsI OTpUMaHUX pPe3yJbTaTiB, IXHbOI TEOPEeTHUYHOI 3HAYYIIOCTi; KOH-
KpeTHIi NepCreKTHUBY A0C/iIKeHHS.

Yci cTpyKTyYpHi e/leMeHTH BUAIAAIOTHCSA HAMiBXXUPHUM LIPUPTOM Ta HyMepPYyOThCS.

OGOB’A3KOBUMM eJIeMEeHTAaMM CTATTi € aKTyaJbHICTb, 00’EKT, IpeAMeT, MeTa, METO/ U, MaTepias JOCIiKeHHs,
nepcrneKTUBU aHai3y (WpUdT pospimxkenuit - 3,0).

OCHOBHUM TEKCT PYKONUCY APYKYETbCA yepe3 1,5 inTepBanu mpudptom 14 Times New Roman, nosis niBopyy,
Bropi, BHU3Y - 2,5 cM, npaBopy4 - 1 cM. Bigctyn a63any - 1,25 cM. UiTko fudepeHuiooTbes TUpe (-) Ta gedic (-);

[MIocTpaTUBHUM MaTepias NOAAETHCS KYpcUBOM 3 BifcTynoM 1,25 cM. EsleMeHTH TEKCTY, siKi IOTPeOYIOTh BU-
JIEHHS, J0aTKOBO NiZIKPeCII0I0ThCsl. 3HaYeHHs CJIiB TOLL0 6epyThCs y JANKHU;

[TocunaHHS B TeKCTi 0pOPMIIIOIOTHCA 3TiAHO 3 HyMepalli€lo CIMCKYy BUKOPHCTAHOI JiTepaTypH, HalpUKJIAJ:
C. JleBiHcoH [1, c. 35], e mepLIuii 3HAK — MOPSAKOBUI HOMEP 3a CIIMUCKOM, a APYTUM — HOMep LIUTOBAHOI CTOPiHKHU.

CITUCOK JIITEPATYPH fpyKyeTbCS XKUPHUM IIPUDTOM BEJUKUMHU JiTepaMU IO LIEHTPY yepe3 psAoK Bifg oc-
HOBHOTO TEKCTY.

Hiu>xye HyMepoBaHMM CIMCKOM NMOJAETHCA Nepesik LIUTOBaHUX POGIT (JOBIJHUKH BKJIIOYHO) B ajJdaBiTHOMY
NOPsAJKY aBTOPiB, 0QOpPMJIEHUH i3 3 ypaxyBaHHAM HOPM /10 0QOpPMJIEHHS CIMCKY NOCU/IaHb HAYKOBUX POOIT.
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3a HeooxigHocTi HagaeTbess CIIMCOK AXKEPEJI IZIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJLY.

J1s1 BXO ke HHs1 BicHMKa 10 HayKOMeTpUYHUX 6a3 JaHUX CIMCOK JIiTepaTypH B CTAaTTAX, HAMCAaHUX YKPAIHCHKOIO
MoBow odopMtoeThes ABivi: cnoyaTky ik CIIMCOK JIITEPATYPU Ta CIIMCOK KEPEJI VIIOCTPATHUBHOTO
MATEPIAJIY, a noTiM ik REFERENCES Ta ILLUSTRATIVE MATERIAL.

06u/ABa cIMCcKU 0POPMIIIOIOTHCS 32 MiXKHAPOAHUM cTaHAapToM APA-style 6.

[lizpsKOBI BUHOCKHU He LONYCKAKThCS.

TpaHciTepyBaHHSI Ha3B CTaTell YKPalHCbKOI MOBOIO PEKOMEHAYEThCS 3/iMCHIOBATH aBTOMATU4HO Ha CaMTi

http://litopys.org.ua/links/intrans.htm.

B okpeMomy dailii nojaroThcsa BizoMocTi npo aBTopa (mpi3Bulle, iM's Ta Mo 6aTbKOBI MOBHICTIO), HAYKOBUI
CTYMNiHb, 3BaHHS, Miclle po60TH, 10ca/ia, OMAIlHA Ta eJeKTPOHHA aZipecH, KOHTAKTHi TesieOHH.

KoxxHa cTaTTsl cynpoBOXKYEThCS eIEKTPOHHUMU aZjpecaMu npoodisiB aBTopa i cniBaBTopiB Ha ORCID, GOOGLE
SCHOLAR, RESEARCH GATE, siki HaBOAATbCA y Ky pHaJl.

MPUKJIA/I 0®OPMJIEHHA BIZIOMOCTEM ITPO ABTOPA:

Ilerpenko Ilerpo IleTpoBuY - kKaHAUAAT GiNONOTIYHUX HAyK, AOLEHT KadeapH NepeksaZ03HABCTBA iMeHi
Mukosu Jlykama XapkiBCcbKOro HallioHa/bHOTO yHiBepcuTeTy iMeni B. H. Kapasina; e-mail: example@example.
com; ORCID: http://orcid.orgexample; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/example; RESEARCH
GATE: https://www.researchgate.net/profile

Y pasi oTpuMaHHSA NO3UTUBHOI pelleH3ii aBTOp ofepKye JUCT 3 OBiJOMIEHHSIM NP0 3aTBeP/AKeHHs CTaTTi [0
ny6Jiikarii Ta BKa3aHOI0 CyMOIO I'POLIOBOr0 BHECKY 3a TEXHIYHUM cynpoBig po6oTH BicHuKa.

[TofaHi MaTepiasu He IOBEPTAKTHCS.

PepakiifiHa koJierisi 3ajuiae 3a co6010 MpaBo BiAXUASATH CTATTi, [0 He BiANOBiAAa0Th yciM 3a3Ha4Y€HUM BUMOTaM.
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